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ÉLÉMENTS 


DE LA 7 


LANGUE KABYLE 


Ré ——_— 


ARTICLE 1°. 


DES LETTRES. 


2 1er. — DES LETTRES DE L’ALPHABET. 


La langue kabyle est une langue parlée, non une 
langue écrite. Quand les Kabyles veulent écrire ou faire 
écrire dans leur langue, ils emploient toujours les 
caractères arabes. 

Nous laissons à de plus habiles à décider si les carac- 
tères ifinar, retrouvés chez les Touareg, ont jamais élé 
ou non ceux de la langue kabyle. 

Pour notre travail, nous n'avons pas hésité à nous 
servir des caractères latins. 

Notre système graphique est des plus simples. Nous 
n'avons employé aucune lettre inutile. Nous avons pré- 
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féré, dans la plupart des cas, abandonner à l'usage Ia 
rigoureuse exactitude de la prononciation, plutôt que 
de chercher à la rendre par un emploi multiple de 
caractères, qui, la plupart du temps, sont une sur- 
charge et augmentent la difficulté de la lecture. 

Les quatre lettres de notre alphabet, p, v, æ et y, ne 
figurent pas dans l’alphabet kabyle. 


c se prononce toujours ch. 


d se prononce quelquefois du bout de la langue, 
comme dans adu, le vent. 


g reste toujours dur et nese prononce jamais comme j. 


À simple représente notre k aspiré français, avec cette 
différence que celte lettre, en kabyle, se prononce, et 
qu'on dirait, par ex. : hameau, et non ameau. 


hk', avec une apostrophe, est très-fortement aspiré, 
comme le ÿ du mot espagnol José. Cette lettre repré- 
sente encore une autre aspiration plus forte, que l’usage 
indiquera. 


k emprunte, dans quelques cas très-rares, un son se 
rapprochant du #. 


g n'est jamais suivi de l’u, indispensable dans le 
français, et se prononce du fond du gosier. 


r’, avec l'apostrophe, est notre r fortement grasseyé. 
t se prononce quelquefois comme ts. 

&, avec l’accent circonflexe, est guttural et long. 

u se prononce toujours o. 


Enfin, pour donner, en un seul tableau, l’ensemble 
de notre système graphique, pour la lecture du kabyle, 
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voici comment nous représenterions l’alphabet kabyle 
et les sons correspondant à chaque caractère : 






2 2. — DES LETTRES INTERCALAIRES. 


Il ya, en kabyle, cinq lettres que j'appelle inter- 
calaires, et dont deux, e, w, prennent place dans la 
désinence des mois, deux autres, d et f, restent iso- 
lées et détachées des mots dans la phrase et la cin- 
quième, ?, se place au commencement ou à la fin des 
mots. L'usage seul en détermine l'emploi. 


Le d se produit très-fréquemment, soit au commen- 
cement, soit dans le milieu, soit à la fin de la phrase, 


* VII ÉLÉMENTS 
et quelquefois accompagné d’un e ou d’un à. Ex.: est 
venu, iusa d ; n'y a personne, ula ah'ad id. 

Le { s'emploie très-rarement. En voici un ex.: que Le 
salut soit sur toi! la aselam tek! 


Les trois voyelles intercalaires ont aussi un caractère 
cuphonique. Ex.: peureux, amaogguad pour amaoggad. 
Vite ! vite! r'iuel ! r’iuel ! pour riul. Z{ lui a dit, inna 
ias, pour inna as. O mon frère! ai egma pour a egma. 


2 9. — DES LETTRES SUBSTITUÉES. 


En kabyle, un certain nombre de lettres se changent 
en d'autres dans les cas déterminés par l'usage. 


d et t se changent souvent l’un en l'autre. Le d du 
futur disparaît même toujours devant le £ ou se confond 
avec lui. Cette letire se change en x devant un 2, 
comme à la {re personne pluriel des verbes réguliers. 

Cette lettre encore se confond quelquefois avec £. On 
dit: zeld ou zell azekka, après-demain. 


i se change en g dans certains cas : ag ellan ou ai 
ellan. | 


Letr se confondent quelquefois : armi ou almi. 


g remplace facilement 7° : ner’, tuer, devient, à la 
forme d'habitude : neg. 


n devient »m devant un bd, comme en français : em 
baba pour en baba. 


s se change en x : sen= pour senz. 


Si deux % se rencontrent, l’un d’eux, quelquefois l’un 
et l'autre, se changent en b : ibui pour iuui. 
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ARTICLE IL 


DU NOM. 


2 1er. — SES MODIFICATIONS. 


Les noms kabyles ont, comme. en français, deux 
genres et deux nombres. | 

Ces deux genres et ces deux nombres se distinguent 
facilement. 

Le singulier masculin commence généralement par 
les voyelles a, e, à, u. Les exceptions à cette règle sont 
rares. 

Le singulier féminin prend, à peu près toujours, 
l'initiale et la finale £{ : faserdunt, une mule, du masc. 
aserdun. Cette lettre se conserve au pluriel du même 
genre, mais initiale seulement. 

Le pluriel masculin change généralement l’a du sin- 
gulier en à. | 

Quant aux terminaisons, elles sont variées au mas- 
culin singulier. Au pluriél du même genre, la termi- 
naison générale est en », toujours précédé d'une ou de 
deux des cinq voyelles, a, e, t, o, u. 

Le féminin singulier se termine, à peu d'exceptions 
près, par é, et le pluriel par #n. 

De sorte que rien de plus facile que de former le 
féminin dans les noms, puisqu'il suffit d'ajouter au 
masculin un # avant et après. Ex. : amr'ar, vieillard, 
tamr art, vieille femme; aserdun, mulet, faserdunt, 
mule, ainsi de suite. 
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g 2. — RAPPORT DES NOMS. 


Le rapport d'un nom avec un autre, en kabyle, 
comme par ex.: la puissance de Dieu, se rend de plu- 
sieurs manières que l'usage apprendra. 


Ou les deux noms se suivent sans intermédiaire ; ex. : 
le troupeau des bergers, toqodait imeksauen ; ou ils sont 
reliés par un bd, un g ou un », quelquefois seul, mais 
le plus souvent précédé ou suivi d’un e. 


Le b précède généralement les noms qui commencent 
par % et ceux qui commencent par a. Mais dans ce der- 
nier cas, l’a se change en «; ex. : le béton du vieillard, 
akkuas b umr’ar, et non, b amr'ar. 


Le g se place généralement devant les noms en à, 
soit singuliers, soit pluriels ; ex. : l'obscurité de la nuit, 
atalam g id ; les yeux des chats, aïllen g imcat. 


L'an précède les noms féminins, soit singuliers, soit 
pluriels ; ex. : l'enfant de ceite femme, akcic ne tamet- 
tut agi ; les habitants de Aïit Aïsi, medden n Ait Aisi; 
les ailes des pigeons, afriun en titbirin. 

Il arrive quelquefois, comme en français, que cet », 
par euphonie, se change en » devant un 0; ex. : la 
maison de mon père, ah'h’am em baba. 


Devant un nom propre de personne, la relation se 
rend généralement par un a; ex.: le mari de Fatma, 
argaz a Fatma. 
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$ 3. —- INFLUENCE DES PARTICULES ET DES PRÉPOSITIONS 
SUR LES NOMS COMMENÇANT PAR @. 


Le b de relation, dont nous venons de parler et la 
plupart des prépositions changent, tantôt en w, l'a des 
noms commençant par cette voyelie, tantôt la conservent, 
mais la font précéder de l’u; ex. : il est à la maison, 
nelsa deg uh'h'am; les oreilles du lièvre, imezzuren b 
uaultul. | 

Ces mêmes noms changent encore leur initiale en # 
quand ils commencent une phrase, mais sont placés 
après le verbe, comme c’est généralement l'usage; ex. : 
le marabout est venu, iusa d umerabet 


ARTICLE II. 
DU PRONOM. 


Il n'y a pas d'article en kabyle. Nous avons dit plus 
haut comment on distingue les genres et les nombres 
dans les noms. 


Il y a cinq espèces de pronoms kabyles. 
lo Les pronoms personnels. 
2° Les pronoms démonstratifs. 
3° Les pronoms relatifs. 
4o Les pronoms interrogatifs. 
oo Les pronoms indéfinis. 


& 1er. — PRONOMS PERSONNELS. 


Les pronoms personnels se modifient suivant leur 
condition de sujets ou de régimes. 
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[. — PRONOMS PERSONNELS SUJETS OU ISOLÉS. 


Singulier. 
lre pers. moi, nek, nekki, nekkini. 
2e — toi, masc.,  ketc, kctci, ketcini. 
— — LOS eNe kem, kemmi, kemmini. 
32 — lui, Mmasc.,  netsa. 
— — elle, fém.,  netsat. 

Pluriel. 

re pers. nous, masc., nukni. 
— — —  fém., nukenti. 
re — vous, Mmasc., kunui. 
— — —  fém., kunemti. 
3e — eux, Masc., nitni. 


— — elles, fém., nitenti. 


II. — PRONOMS PERSONNELS RÉGIMES D'UN NOM. 


Les Kabyles n’ont ni pronoms, ni adjectifs posssessifs. 
Ils sont remplacés par les pronoms personnels. On dit, 
en kabyle, /a maïson de moi, les pieds d'eux, etc. 


Singulier. 
fre pers. de moi, u, iu, inu. 
2e — de toi, masc., k,ek, ik, inek. 
— — de toi, fém., em, im, am, inem. 
3e — de lui, d'elle, Ss,is,as, ines. 

Pluriel. 

{re pers. de nous, enner’, quelquefois ner’. 
2e — de vous, Mmasc., ennuen. 
— — de vous, fém., enkunt. 
3 — d'eux, Mmasc.,  censen. 


— — d'elles, fém.,  ensent. 
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Le mien, la tienne, les leurs, se rendent par : celui 
de moi, celle de toi, ceux ou celles d'eux. 


Singulier masculin. 


Le mien, celui de moi, uin niu, uin inu. 
Le tien, celui de toi, masc., uin nik, uin inek. 
Le tien — lénne uin nim, uin inem. 
Le sien, masc. el fém. uin ñnis, uin ines. 
Le nôtre. celui de nous, uin enncer’. 

Le vôtre, celui de vous, masc., uin ennuen. 

Le vôtre, — fém.., uin enkunt. 

Le leur, celui d'eux, masc., uin ensen. 

La leur, celui d'elles, fém., uin ensent. 


Pluriel masculin. 


- Les miens, ceux de moi, uid ow uiden iu, inu. 
Les tiens, ceux de toi, masc., uid ou uiden ik, inek. 
Les tiens, — fém., uid où uiden em, inem. 
Les siens, ceux de lui, d’elle, uid ou uiden is, ines. 
Les nôtres, ceux de nous, uid ou uiden enner’. 
Les vôtres, ceux de vous, Mmasc., uid ou uiden ennuen. 
Les vôtres, = fém.,  uid ou uiden enkunt. 
Les leurs, ceux d’eux, masc., uid ou uiden ensen. 
Les leurs, ceux d'elles, fém., uid ou uiden ensent. 


Singulier féminin. 


La mienne, celle de moi, tin inu, tinn iu. 
La tienne, celle de toi, masc., tin inek, tinn ik. 
La tienne, — fém., . tin inem, tinn im. 
La sienne, celle de lui, d'elle, tin ines, tinn is. 
La nôtre, celle de nous, tin enner”’. 

La vôtre, celle de vous, masc., tin ennuen. 

La vôtre, — fêm., tin enkunt. 

La leur, celle d'eux, masc. tin ensen. 


La leur, celle d’elles, fém., tin ensent. 
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Pluriel féminin. 


Les miennes, celles de moi, tiden inu, iu. 
Les tiennes, celles de toi, masc., tiden inek. 

Les tiennes, — fém.,  tiden im, inem. 
Les siennes, celles de lui, d’elie, tiden is, ines. 
Les nôtres, celles de nous, tiden enner’. 
Les vôtres, celles de vous, masc., tiden ennuen. 
Les vôtres, — fém., tiden enkunt. 
Les leurs, celles d'eux, masc., tiden ensen. 
Les leurs celle dciles re tiden ensent. 


{ITI. — PRONOMS PERSONNELS RÉGIMES DIRECTS D'UN VERBE, 


Singulier. 

Îre pers. moi, il 

2e — toi, Mmasc., K. 

22 — toi, fém., kem. 

32 — lui, masc., t: 

3e — elie, fém., ts. 

Pluriel. 

lrepers. nous, ane 

2e — VOUS, MASC., kun. 

2e — vous, fém., kunt. 

3 — eux, MASC., ten. 

Je — ches, jém., (Ent. 

TV. — PRONOMS PERSONNELS RÉGIMES INDIRECTS D'UN VERBE. 

Singulier. 

re pers. à moi, 11, À. 

2e — à 401, Masc., lak, ak. 

2e — à toi, fém., iam, am. 


3e — à lui, à elle, las, as. 
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Pire 
re pers. à nous, lan are 
2e — à vous, Masc., jiaun, aun. 
2e — à vous, fém., iakunt, akunt. 
3e — à eux, MasC., lasen, asen. 
32 — à elles, fém.,  iasent, asent. 


Les pronoms personnels régis par une préposition ou 
un adverbe, gardent la forme du régime indirect des 
verbes. 

IL est une particularité à observer touchant le pronom 
personnel sous l'influence d’un nom ou régime indirect 
d’un verbe à la 3° personne du singulier et du pluriel. 
Les Kabyles disent, pour le valet du roi, le valet de ui, 
du roi, agoddac is ugellid; pour l'enfant a dit à son 
père, l'enfant a dit à lui, au père de lui, inna ias ukcic 
i baba s. 


2 2. — PROKOMS DÉMONSTRATIFS. 


Ce ou ce qui, alin, désig. une chose. 
Celui ou celui qui,  uin, désig. une pers. 
Celle ou celle qui, tin. 


Ceux ou ceux qui, uiden. 
Celles ou celles qui, tiden. 


Celui-ci, uagi. 
Celle-ci, tagi. 
Ceux-ci, uigi. 
Celles-ci, tigi. 

Ceci, | uagi. 
Celui-Ilà, uahi. 
Celle-là, tahi. 
Ceux-là, uihi. 
Celles-là, tihi. 


Cela, uahi. : 
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% 3. — PRONONS RELATIFS. 


Les pronoms relatifs français, qui, que, lequel, la- 
quelle, lesquels, lesquelles, se rendent invariablement 
par enni. Ce mot invariable veut toujours le verbe qui 
suit au participe. Ex. : le voyageur qui est arrivé, am- 
safer enni d iusan; les femmes qui puiseront de l’eau, 
tilauin cnni ra ilugemen aman. 

A qui, auquel, à laquelle, etc., se rend par enni 
iumi ON ennt um. 

Celui à qui, celle à qui, ceux à qui, celles à qui, se 
traduisent par : win iumi, lin tumi, widen iumi, tiden 

Le relatif enni, gouverné par une préposition, se 
place avant cette préposition. Ex.: la ville d'où il vient, 
tamdint enni seg d iusa; le pays où je vais, tamurt 
enni rer’ ruher’. 

Ce relatif se supprime souvent. Ex. : la mule que tu 
montes, taserdunt r'ef terkebed. 


& 4. — PRONOMS INTERROGATIFS. 


Le pronom interrogatif qui ? se rapportant à une per- 
sonne indéterminée, s'exprime par wi ? quelquefois par 
ua? et veut le verbe au participe, comme le relatif 
ennt. 

Que? quoi? se rapportant à une chose, se rend in- 
variablement par : acu? Ex. : que font-ils? acu h'e- 
demen ? 

A qui? à quoi? à quelle? etc., s'exprime par : zumi ? 

Ce pronom peut régir un pronom personnel et si- 
gnifie alors : à quoi bon. Ex. :iumi i? à quoi suis-je 
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bon ? iumi kem? à quoi es-tu bonne ? iumi kun ? à quoi 
étes-vous bons ? 

Précédé de la négation wa, il signifie n’être bon à 
rien ; ula iumi kunt, vous n'êtes bonnes à rien. 

Les pronoms interrogatifs : wi et acu, se placent, 
comme le relatif enni, avant les prépositions qui les 
régissent. Ex. : chez qui as-tu couché? ui rur’ tensed ? 
pourquoi l’ont-ils frappé ? acu r'ef uten t? 

Lorsque les pronoms inierrogatifs se rapportent à un 
être déterminé, ils se rendent par : 


Lequel ? qui?  anua? quelquef, par anua ai? 


Laquelle ? qui? enta ? — enta ai ? 
Lesquels ? qui? anui ? — anui ai? 
Lesquelles ? qui? enti? — enti ai ? 


Cette dernière manière a plus d'expression et se ren- 
drait, en français par : qui c'est ? quels sont-ils ? 


On dira aussi avec plus d'expression encore : 


Anua ua ? Quel est-il ? 

Enta ta? Quelle est-elle ? 
Anui ui? Quels sont-ils ? 
Enti ti? Quelles sont-elles ? 


Anui uagi? Quel est celui-ci ? 
Enta tagi? Quelle est celle-ci ? 
Anui uigi? Quels sont ceux-ci ? 
Enti tigi ? Quelles sont celles-ci ? 


Anua uahi? Quel est celui-là ? 
Enta tahi? Quelle est celle-là ? 
Anuiuihi? Quels sont ceux-là ? 


Enti tihi ? Quelles sont celles-là ? | 
x 
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Avec quoi, se rend par: ais? ex.: avec quoi l'as-lu 
frappé ? ai s tuted ? avec une pierre, s udr'ar. 


De quoi? en quoi? se rend par: d uaglan ; ex.: en 
quoi est cet anneau ? b uaglan tah’atemt agi ? &l est en 
argent, ne tfelta; en quoi est cette assiette ? b uaglan 
taqsult agi ? elle est en terre, b uakal. 


A qui? exprimant la possession, se rend par : wi avec 
le mot ilan, signifiant possédant ; ex. : À qui est ce cheval? 
audiu agi ui t ilan ? été. : ce cheval, qui le possédant ? 
On dit à un enfant, ui k ilan ? lité. : qui te possédant ? 
c'est-à-dire à qui appartiens-tu ? quels sont tes parents ? 


9 D. — PRONOMS INDÉFINIS. 
Quoique, quelque chose que, se rend par: ain ou 


kera ; ex. : quoique tu fasses, tu ne réussiras pas, alin 
ou kera ra tugemed, ur tsauded ara. 


Quelque, quelque, se rend aussi par: kera ; ex. : ils 
sont restés quelque temps, qimen kera ne zeman. 


Chacun, chacune, se rend par: kul îun, kul iuct, 
quelquefois par : bad iberdan ou tikual. 


Voici, voilà, se traduisent ainsi : 


VOICI. VOILA, 


Masc. sing., ataia. Masc. sing., ahat. 
Fém. — atsaia. Fém. — ahats. 
Masc. plur.,  atnaia. Masc. plur., ahaten. 


Fém. — atentaia. Fém. — ahatent. 
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ARTICLE IIL. 


DES ADJECTIFS. 


& 1er. — ADJECTIFS QUALIFICATIFS. 


Le dictionnaire les indique. Leur féminin et leur 
pluriel se forment comme dans les noms. 

Généralement les adjectifs qualificalifs se placent 
après les noms qu'ils qualifient ; ex. : la grande maison, 
ah’h'am amoqoran. 


2 2. — ADJECTIFS POSSESSIFS. 


On a vu plus haut que les adjectifs possessifs mon, 
ton, son, notre, votre, leur et ma, ta, sa, se tournent par 
de moi, de toi, de lui, d'elle, de nous, d'eux, d'elles. 


@ 3. — ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS. 


Îl n'y en a que deux, en kabyle. 

Ils sont invariables et se placent toujours après le nom 
qu'ils désignent. C’est agi, pour une personne ou une 
chose rapprochée et enni, pour une personne ou une 
chose éloignée. Ex. : que fait ici cet homme ? acu ih'e- 
dem dagi urgaz agi ? Jadis, dans ce temps-là, di zeman 
enni. 
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ARTICLE IV. 


DES VERBES. 


Les verbes kabyles ont deux nombres, deux genres et 
trois personnes. 

Ils n’ont que deux temps : le passé et le futur. 

Mais ils ont plusieurs formes suivant l’idée qu'ils 
expriment. 

Ils n’offrent que peu d’irrégularités. 


2 1er. — CONJUGAISON DU VERBE. 


La conjugaison du verbe kabyle est des plus simples 
et ne varie jamais, si ce n’est pour un très-petit nombre 
de verbes dont les trois personnes plurielles se rendent 
par une seule et même expression. Les autres modifi- 
cations qu'elle subit sont légères et peu compliquées. 

Le verbe s'énonce-par le mot qui est indiqué dans 
le dictionnaire. Ce radical est aussi la forme de l'impé- 
ratif, à la 2e personne du singulier, soit masculin, soit 
féminin. On y ajoute ef, pour la 2e personne du pluriel 
masculin, et emt, pour le féminin. 

À ce radical s'ajoutent, soit les initiales, soit les 
finales formatives des temps et des personnes, comme 
on le voit au paradigme de la conjugaison qui suit. 

Les modifications du radical lui-même, s'il doit en 
subir, sont indiquées au Dictionnaire. 
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PARADIGME DE LA CONJUGAISON. 


TEMPS PASSÉ. 











Singulier. 

1re personne, ———…—. |” 
9e ee Êt mms (| 
3 — masculin, | mme 

3 — féminin, Le 

Pluriel. 

1re personne, À en -mm 

2e — masculin, Ü mm IA 
De — féminin, Ü mms M 
3  _— masculin, cena [| 
3e — féminin, nt 

TEMPS FUTUR. 
Singulier. 

ire personne. Ad mm…— 1” 
3€ — masculin, Adi mm 

3° _ — féminin, AÙ mx 

Pluriel. 

ire personne, ANN mms 

de _— masculin, at ……… M 
2 — féminin, at mt 
3 — masculin, ad mm 1 
3e — féminin, ad nt 


Comme on le voit, le futur ne diffère du passé que 
par la préfixe ad, qui, par syncope, se réduit à a devant 
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les personnes du passé qui commencent par #, Île d 
et Le £ se confondant en une seule tetire. 

Pour conjuguer le verbe régulier, il suffit de rem- 
placer le trait du paradigme par le radical du diction- 


naire. Donnorns en exemple le verbe faire, uqgem. 


Passé. 
J'ai fait, ugemer”’. 
Tu as fait, tugemed. 
Il a fait, iuqgem. 
Elle a fait, tugem. 
Nous avons fait, nuqem. 
Vous avez fait (masculin), tugemem. 
Vous avez fait (féminin),  tugememt. 
Ils ont fait, ugemen. 
Elles ont fait, ugement. 

Futur. 
Je ferai, aduqemer. 
(Nu feras, atuqgemed. 
Il fera, adiugem. 
Elle fera, atugem. 
Nous ferons, annuqem, 
Vous ferez (masculin), atugemem. 
Vous ferez (féminin), atugememt. 
Ils feront, adugemen, 
Elles feront, adugement. 


Quelquefois, les Kabyles remplacent, pour le futur, 
la préfixe ad par ra, et on dira également : je ferai, 
aduqemer’, ox ra uqemer . 

8 2. — PREMIÈRE MODIFICATION. 


Les verbes commençant par «a le changent en x au 
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passé et le retiennent au futur. Ex. : descends, ader; à 
est descendu, iuder ; il descendra, adiader. 

Dans très-peu de verbes où l’a est suivi de lu, 
comme aui, apporter, l'a se change en d. Ex. : j'ai 
apporté, buir’. 

Un très-petit nombre de verbes commençant par £ le 
changent aussi en w. 


8 3. 


Un très-grand nombre de verbes, n'ayant qu'une 
syllabe au radical, exigent un à à la suite de ce radical, 
à la première et à la deuxième personne du singulier, 
et un a à loutes les autres, mais sans changement au 
futur. Ex. : zer, voir. 


J’ai vu, zerir’. 
Tu as vu, tezerid. 
Il a vu, izera. 
Elle a vu, tezera. 
Nous avons vu, nezera. 


Vous avez vu (masculin), tezeram. 
Vous avez vu (féminin), tezeramt. 
Ils ont vu, zeran. 
Elles ont vu, zerant. 


Beaucoup de verbes terminés par , perdent cette 
voyelle et se conjuguent comme les précédents. Ex. : 
ebr'u, vouloir ; ebr'ir, je veux; ibr'a, à veut. 


2 4. 


Certains verbes, ayant un à dans l’intérieur de leur 
radical, le changent en a. Ex. : semir, verser ; isemar, 
il a versé. 
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D’autres changent leur voyelle intérieure a en «. 
Ex. : laz, avoir faim ; iluz, él a eu faim. 

Quelques autres terminés par un ? le changent en a. 
Ex. : haggi, préparer ; hagoar’, j'ai prépare. 

Toutes ces modifications n'ont lieu qu’au passé et 
n’affectent pas le futur. Elles sont indiquées dans notre 
essai de dictionnaire. 


2 5. — MANIÈRE DE RENDRE, EN KABYLE, LES MODES ET LES 
TEMPS DU VERBE FRANCAIS. 


Le présent, l'imparfait, le parfait et le plus-que-par- 
fait de l'indicatif, le passé défini, le passé indéfini, le 
passé antérieur, le futur passé, le conditionnel passé 
et le subjonctif passé, se rendent par le passé kabyle. 


Exemple : 

Je prie, zuller’. 

Tu parlais, temslaied. 

Il avait couru. ir’uel. 

Il tomba, ir’li, 

Nous avons travaillé, neh’edem. 
. Vous aurez consenti, terudam. 

Ils seraient venus, usan. 


Jusqu'à ce que j'ai fini, alemma fuker’. 


Si on veut donner plus d'expression au présent, on 
le fait précéder de la particule a. Ex.: je le jure, a 
guller’. 

Le futur présent, le conditionnel présent, le subjonc- 
tif présent, l’imparfait et le plus-que-parfait du sub- 
jonctif se rendent par le futur. 
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Exemple : 
J'écrirai, adarur”. 
Tu mangerais, si tu avais faim, atetced, ma telluzed. 
Nous souhaitons qu'ils partent, nectehi adroh'en. 
Vous avez exigé que je revinsse, tebr’am adur’aler”. 
Ils auraient voulu qu’il eût écrit, br’an adiaru. 


L'impératif n’est autre que le radical, pour la ?e per- 
sonne du singulier, auquel on ajoute & pour former la 
2e personne pluriel masculin et mé pour le féminin. 


Exemple : 
Parle, emslai. 
Parlez (masculin), emslait. 
Parlez (féminin),  emslaiemt. 


Si l’on veut exprimer la Îre personne du pluriel, on 
se sert du futur, précédé de l'interjection, allons! 
alau ! parlons, aiau ! annemslai. 

Il n’y a en kabyle qu’un seul et même participe, soit 
présent, soit passé, prenant toutes les formes du verbe, 
mais invariablement formé de la troisième personne 
singulière masculine du passé par l'addition d’un 2. 
Si le participe est au futur, il se rend par la même per- 
sonne du futur avec l'addition de l’x et la préfixe ra. 

Lorsque le participe est employé avec la négation, la 
particule négative ur attire l’r, qui se place alors entre 
elle et le verbe. Ex. : celui qui ne ment pas, uin ur net- 
keddib ara, ef non : uin ur itkeddiben ara, quoiqu on 
trouve néanmoins des exemples de cette dernière 
forme. | 

Il est à remarquer que le participe kabyle nes’emploie 
guères que sous l'influence des pronoms relatifs et in- 


XXVI ÉLÉMENTS 


terrogatifs. EX. : celui qui pleure, uin itsrun, qui te 
l'a dit? anua 1k innan? 

Le participe français se rend le plus ordinairement 
par le passé ou le futur. Ex. : je l'ai trouvé pleurant, 
ufir” t itsru , # s'en ira en pleurant, adiroh' ra itsru. 

L'infinitif se rend par le nom verbal ou par le futur. 
Ex.: j'aime mieux dormir que de manger, tournez: 
j'aime mieux le dormir que le manger, h'iarer’ ides fell 
utci; où j'aime mieux je dormirai je ne mangerai pas, 
h'tarer” atteser” ur tetser’ ara. 

Ajoutons que, pour les temps relatifs, on se sert aussi 
du verbe être, ii, ellir’, illa. Ex. : je lisais, quand il est 
venu, ellir” r'erer’ mi d iusa. 


8 6. — DES FORMES DU VERBE KABYLE. 


Le verbe kabyle a cinq formes exprimant cinq idées 
différentes : 

1° La forme primitive; 

20 La forme transitive; 

3° La forme passive ; 

4o La forme de réciprocité ; 

5° La.forme d'habitude et négative. 


I. — DE LA FORME PRIMITIVE. 


La forme primitive n'est autre que celle que nous 
avons donnée jusqu'ici et qui exprime l'état ou l'action 
pure el simple du verbe, comme : 


urar, SU jOUCI 

elhu, être bon. 

ah'mu, être ou devenir chaud. 
uqem, faire. 

inig, voyager. 
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ÎIT. — DE LA FORME TRANSITIVE. 


La forme transilive exprime l'idée de faire faire et 
s'indique par un s préfixe, comme : 
S urar, faire jouer. 
s elhu, faire étre ou rendre bon. 
s ah’mu, faire devenir chaud ou chauffer. 
s ugem, faire faire. 
S inig, faire voyager. 


IIT. — DE LA FORME PASSIVE. 


La forme passive s'obtient en ajoutant au primitif la 
préfixe ésu, comme : 
tsu aru, Etre ÉCRIT 
tsu haggi, être préparé. 
tsu cegga, être envoyé. 
tsu ner”, être tué. 
tsu nefk, être donné. 


Il est à remarquer que souvent le primitif s'emploie 
pour le passif. Ainsi, iaru, signifira également 27 écrit 
ou il est écrit ; ceggar', j'envoie OU je suis envoyé. 


IV. — DE LA FORME DE RÉCIPROCITÉ. 


La forme de réciprocité veut un »# préfixe au primitif, 
comme : 


tHetc, se manger réciproquement. 
m enr’, s’entretuer. 
m ual, se regarder les uns les autres. 


m aôbbar, lutter les uns contre les autres. 
m iekcam, entrer les uns chez les autres. 


Quand le primitif commence par une voyelle suivie 
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de deux consonnes, comme ekcem, entrer, généralement 
un & et quelquefois un a précède cette voyelle, et la 
dernière articulation est précédée d’un a: m iekcam, au 
lieu de : m ekcem. 

Cette forme ne s'emploie naturellement qu'au pluriel. 


annemetic, nous nous mangerons. 
atmenr’em, vous vous tuerez. 
admaäbaren, ils lutteront. 


nemh’emmal, nous nous aimons. 
tembr'odem, vous vous haïssez. 
mualint, elles se sont regardées. 


Ceile forme n’a pas, comme on le voit, de rapport 
avec nolre verbe réfléchi. Celui-ci n’a pas de forme 
particulière en kabyle. Il se rend par le verbe suivi 
de iman, soi. 11 se frappe, lournez : il frappe soi, sa 
personne, ikat iman is. 


V. — DE LA FORME D'HABITUDE OU NÉGATIVE. 


Quand le verbe exprime une action ou un état habi- 
tuel, ou une négation, il prend presque toujours une 
forme particulière, qui se produit des différentes ma- 
nières suivantes : 

io és préfixe. 

2€ — | 

3° Redoublement de la deuxième articulation. 

4o Introduction de l’une des trois voyelles, a, à, u, 
avant la deuxième articulation. 

5° Adjonction à la deuxième articulation de l’une des 
irois voyelles, a, à, w. | 
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Primitif : inig, — is inig, voyager habituellement. 
— — ur isinigara, ne pas voyager, 

Primitif : ezzi, — ifezzi, il tourne touj. ou habit. 
— — ur i{ezziara, il ne tourne pas. 

Primitif : ekrez, — kerrez, labourer habituellement. 
— — ur kerrezara, ne pas labourer. 

Primitif : gen, — gan, dormir habituellement. 
— — ur ganara, ne pas dormir. 


Primitif : sir’, — sara, allumer habituellement. 
— — ur sara ara, ne pas allumer. 


Ces différentes formes peuvent se combiner et se lier, 
et rendre par un seul mot les diverses idées qu'elles 
renferment. On dira, par exemple, en combinant les 
trois formes, iransilive, de réciprocité et d'habitude : 
tsemesetcan, /s se font manger réciproquement et habi- 
tuellement les uns les autres. 

Quelquefois, le radical d’un verbe, à l'état d'habitude 
ou accompagné de la négation, se transforme en un 
autre, comme : 


efk, donner; tsak, donner habituellement. 
ini, dire; qar, dire habituellement. 
uut, frapper; Kat, frapper habituellement. 


Un certain nombre de verbes, mais rares, n'ont pas 
de forme d'habitude. 

D’autres, mais en petit nombre, ne s’emploient guère 
qu'à cette forme, même pour rendre l’idée primitive. 

L'usage seul peut faire connaître l'emploi de ces 
formes diverses. | | 

D'ailleurs, dans notre essai de dictionnaire, la forme 
d'habitude est toujours indiquée par la lettre . 
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2 1. — DES VERBES IRRÉGULIERS. 


Une seule irrégularité existe pour un très-pelit 
nombre de verbes kabyles, et n'affecte que le passé. 
Elle consiste : {° à retrancher les préfixes ; 2° à donner 
à la troisième personne du féminin singulier l’affixe 
et; 3 à n'avoir, pour les trois personnes plurielles, 
qu'une seule et même icrminaison en £é. 

Ces quelques verbes sont toujours indiqués, dans 
l'essai de dictionnaire, par cette terminaison même. 


mellul, ‘être blanc. Elle est blanche, mellulet. 
berrik, être noir. — 
fessus, étre léger. Elle est légère,  fessouset. 


r'ezzif, être long. — 
usser, être vieux. — 
ahrau, étre large. — 


Ces radicaux deviennent, aux trois personnes du plu- 
riel, soit masculin, soit féminin : 
mellulit, nous sommes blancs. 


berrikit, vous êtes noirs. 
fessousit, ils sont légers. 


r’ezzilt, nous sommes longues. 

ussecrit, vous êtes vieilles. 

abrauit, elles sont larges. 
ARTICLE V. 


DES NOMS VERBAUX. 


Le nom verbal qui indique l'action du verbe, comme 
utci, l’action de manger ou le manger ; ides, l’action de 
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dormir ou le dormir, a des formes différentes suivant 
les verbes. Le dictionnaire les donne. 


ARTICLE VI. 


DES PRÉPOSITIONS. 


Les prépositions sont indiquées au dictionnaire. 

Un certain nombre, que l’usage fera connaître, affec- 
tent le nom qui suit, quand il commence par & et chan- 
gent cet a en uw. Ex.: il est à la maison, netsa deg 
uh'h’am, au lieu de : netsa deg ah’h’am. 


ARTICLE VIL. 


DES CONJONCTIONS. 


Les conjonctions et les formules conjonctives sont 
également au dictionnaire. | 

La conjonction ef manque en kabyle. On dit l’homme 
et la femme, argaz tamettut. Cependant quelquefois 
l'intercalaire d en tient lieu. L'enfant et la mère, akcic 
d immas ; lui et toi, netsa d ketc. 


ARTICLE VIIL. 
DES ADVERBES ET DES INTERJECTIONS. 


Les adverbes, les locutions adverbiales et les interjec- 
lions se trouvent, en leur lieu, dans le dictionnaire. 
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L'interjection 6! hé! se rend en kabyle par a / devant 
une consonne et ai / devant une voyelle. Ex. : 6 femme! 
a tamettut ; 6 mon frère! ai egma! 





ARTICLE IX. 


CONSTRUCTION DE LA PHRASE KABYLE. 


La phrase kabyle comporte quelques inversions : 

io En général, la phrase commence par le verbe et 
le sujet qui le suit, soit immédiatement, soit après un 
pronom régime, s'il commence par a change cet a en u. 
Ex.: son mari est arrivé, iusa À urgaz is; l'enfant l'a 
volé, iuker it ukcic. 

20 D'autre part, le nom régime d’un verbe précédera 
quelquefois ce verbe, et la phrase prendra cetle tour- 
aure : Cet homme, je l'ai frappé, au lieu de : j'ai frappé 
cet homme, argaz agi uter” {. 

30 Les pronoms régimes directs ou indirects des ver- 
bes se placent quelquefois avant les verbes qui les régis- 
sent, comme en français : 27 vous aime, nous vous prions, 
etc. C’est quand le verbe est précédé d'une particule, 
comme celle du futur ad et ra ou la négative ur ou 
l'expressive ai, etc. Exemple : 

Il t'aimera, ad ak ih’emmel. 

Tu veux les insulter ? tebr’id ad asen tergemed ? 


Nous ne t'abandonnerons pas, ur k netsaja ara. 
C’est hier qu'il l’a rencontré, idelli ai t imelal. 


Quand un verbe a deux régimes, l'indirect est avant 
le direct. Ex. : #7 te le donnera, ad ak 1 iefk. 
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Une particularité est à remarquer dans la phrase ka- 
byle, c'est que assez souvent, comme dans l’hébreu, le 
nom verbal accompagne le verbe. Ainsi les Kabyles 
disent : 


Tisin d usir’, action de venir, je suis venu. 
Timenna tenna jar”, dire, elle nous a dit. 

Fita iut it, d’un coup il l’a frappé. 
Temut immut, il est mort de mort. 


DE LA FORME INTERROGATIVE. 


La forme interrogative se reconnait : 

1o Par les adverbes d'interrogation, comme: pour- 
quoi? air'ef? acuref? comment? amek? combien ? 
dhal?'eic.: | 

20 Par le mot kera, placé après le verbe, as-tu faim ? 
telluzed kera ? 

9° Enfin, par le point d'interrogation dans l'écriture 
et le ton de la voix dans le langage parlé : se portent-ils 
bien ? zuren ? es-tu sage ? telhid ? 





, ARTICLE X. 


DE LA NUMÉRATION. 


Les Kabyles ont, comme nous, deux sortes de nom- 
bres, les nombres cardinaux et les nombres ordinaux. 


2 1er. —- LISTE DES NOMBRES CARDINAUX. 
Un iun où iuen., fém. iuet. 
Deux sin, fén. senat. 


Trois tlata. 


ÉLÉMENTS 


Quatre 
Cinq 

Six 

Sept 

Huit 

Neuf 

Dix 

Onze 
Douze 
Treize 
Quatorze 
Quinze 
Seize 
Dix-sept 
Dix-huit 
Dix-neuf 
Vingt 
Vingt-et-un 
Vingt-deux 
Vingt-trois 


Trente 
Trente-et-un 


Quarante 
Cinquante 
Soixante 
Septante 
Octante 
Nonante 


Cent 

Deux cents 
Trois cents 
Quatre cents 


arbà. 
b’amsa. 
setta. 

sebä. 
temania. 
tesà. 

àcra. 
ah’dac. 
tnac. 
tlettac. 
arbâtac. 
h’amstac 
settac. 
sebâtac. 
tementac. 
tesätac. 
àcrin. 
uah’ad uâcrin. 
tnin uâcrin. 
tlata uâcrin. 


tlatin. 
uah’ad utlatin. 


arbâlin. 
h’amsin. 
settin. 
sébâiin. 
tmanin. 
tesälin, 
miia. 
mitin. 
tlet mia. 
arbâ mia. 
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Mille alef, 

Deux mille sin alaf ou iuluf. 
Cinq mille h’amsa alaf. 

Million amiliun où âcra iuluf. 


Deux millions sin imiliunen. 


Milliard amiliar ? 
Quatre milliards arbà imiliaren ? 


2 2. — NOMBRES ORDINAUX. 


Le premier, amzuaru. 
Le deuxième, uis tnin ow uis sin. 
Le troisième, uis tlata. 
Le quatrième, uis arbä. 
Le douzième, uis tnac. 
Le vingtième, uis âcrin. 
Ainsi de suite, en plaçant uës devant le nom cardinal 
pour le masculin et éis pour le féminin. 
La cinquième, tis h’amsa. 
La trentième, tis tlatin. 
La première s'écrit : éamzuarut et la deuxième : tis 
senal. 


Pris adverbialement, le nombre ordinal se rend in- 
différemment par le masculin ou par le féminin : 


Premièrement, s umzuaru ou s tamzuarut. 
Deuxièmement, s uis tnin ous tis senat. 
Troisièmement, s uis tlata ous tis tlata. 
Centièmement, suis miia ou s tis miia. 


Le nombre ordinal partitif, comme le cinquième 
d'un tout, se rend de la même manière. 
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Le quart, uis Fit 
Le vingtième, uis âcrin. 

Nous reconnaissons sans peine l'imperfection des 
éléments que nous venons d'exposer. Le temps et un 
plus long usage des peuplades kabyles, à peine connues, 
y apporteront nécessairement des modifications, au 
moins dans quelques détails et sur quelques points. 

D'ailleurs, pour plus amples renseignements, nous 
renvoyons à l'excellente grammaire kabyle de M. Ha- 
noteau. 


ARTICLE XI. 


TEXTES KABYLES AVEC LA TRADUCTION 
INTERLINÉAIRE. 


Pour donner une idée générale de la phrase kabyle, 
nous transcrivons ici quelques fables ou récits fantas- 
tiques, recueillis de la bouche même de quelques Kaby- 
les et qui sont en vogue dans les villages de leurs mon- 
iagnes. 

Si l’on désirait des textes traduits du français en ka- 
byle et une lecture plus sérieuse et plus courante, on 
pourrait recourir à nos deux petits ouvrages traduits en 
kabyle, je veux dire: 10 Ze Catéchisme du diocèse d’Al- 
ger ; 2 les Épitres et Évangiles des dimanches et fêtes de 
l'année, suivies du récit de la passion de N. $S. J.-C., 
selon la concordance des quatre évangiles. 
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L. 
UN AJENNAD. 


(1) TAMACAUTS ÜjENNap. 
Conte d’un Ajennad (sur un Ajennad). 


[un dAjennad isuaq ed r'er Tlata, 
Un Ajennad alla au marché du Tlata (du mardi), 


ibui d_  azger atizenz. un d Agaua ibui 
il amena un bœuf il le vendra. Un Agaua y avait apporté 


tajin atsizenz.  IÎroh” Üjennad 
un plateau (en terre cuite) il levendra. S'en alla l’Ajennad 

adiar” iajin. Inna ias: — ach'al tajin agi, 
ilachetera le plateau. IT dit à lui: — combien ce plateau, 
ai Agaua? f[nna ias Ugaua: — azugguar g uzugguar. 
Ô Agaua? dit à lui l’Agaua : — rouge eontre rouge. 

Lh'amoq irnu (ah’moq adirnu) idrimen. — 


Le plus rouge  ajoutera de l'argent (comme surcroît). — 


Delaraia, à Agaua. Mel ii amek  ara ts auir’. 
LD’accord, 6 Agaua. Indique-moi comment je l'emmènerai. 


— [Inna jias: — jabed  adrar’. — Ibui ias 
— Il dit à lui: — apporte une pierre. — IT apporta à lui 
adrar”. — [Inegra {s, irra ias deg ukkuas 
une pierre. — Îl le perça, il le lui rendit (traversé) d’un 
rer” deflir. — Ibbod 
bâton (et chargé sur l'épaule) par derrière. — (II partit et) 


(1) Les incorrections du texte kabyle sont rectifices entre 
parenthèses. | 
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_r’er uasif. Ir'li deg uasif. 
arriva à la rivière. Tomba [le plaleau) dans la rivière. 
bui ias uasif tajin enni. Netsa itebä ils 
Emporta à lui la rivière ce plateau. Lui suivil lui (sur) 

r'if b uasif. Isaul as: a damad, tuic!tuic! 
le bord de la rivière. Il appela lui: -peli, viens ! viens! 
Ur d'iusi ara. Mi  ibbod rur sen ennan 
il ne vint pas. Quand il arriva chez eux (les siens) ils dirent 
as: ma tezenzed azger enni. — [nna iasen : 
& lui: si tu as vendu ce bœuf. — Il dit à eux: 
nembedel nek d iun Agaua; netsa ibui d 
nous avons échangé moi et un Agaua; lui (m'a) donné du 
azugguar, nek buir” dazugguar ; roher” 
rouge, moi je (lui) ai donné du rouge ; je m'en suis venu 
armi d asif; ol - ibui ts 
jusqu'à la rivière ; il est tombé (le plaleau) ; l’a emporté la 
uasif.  Sauler as, iugui ad iroh,. — 
rivière. J'ai appelé àlui, 11n'a pas voulu venir. — 
Tamettut is tetcah” rer’ eldjar is:  argaz 


La femine de lui (va) se plaint chez son voisin (en disant) : 


inu d abuhal. 
lemaride moi  esl fou. 
TRADUCTION LIBRE. 


(1) Un Ajennad s’en alla au marché du Tlata. Il y 
conduisait un bœuf pour le vendre. 





(1) Dans la grande Kabylie, les gens de la tribu des Ajen- 
uad passent pour bornés ct crédules à l'excès. Aussi on fait 
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D'autre part, un Agaua y vint y apportant un plateau 
en terre cuite pour l’y vendre aussi. 

 L’Ajennad, voulant acheter un plateau, le rencontre et 
lui demande: combien ce plateau, ô Agaua ? — Celui- 
ci, répond : rouge contre rouge, à nuance égale, le plus 
foncé recevra un surcroit en argent. — D'accord, 6 
Agaua. Mais indique-moi comment j'emporterai ce pla- 
teau. — Il lui dit: apporte moi une pierre. — I] lui 
apporta une pierre, — L’Agaua perça, avec cette pierre, 
le milieu du plateau et le lui mit, avec un bâton, sur 
l'épaule. | 

L’Ajennad s'en alla ainsi et arriva à la rivière. Le 
plateau tomba dans la rivière, la rivière l'emporta. Lui 
le suivait sur la rive et l'appelait : mon petit, viens.... 
viens.... 11 ne vint pas. L’Ajennad s’en alla. 

Lorsqu'il arriva chez lui, on s’empressa de lui de- 
mander s'il avait vendu le bœuf. — Il répondit : nous 
avons échangé, un Agaua et moi, il m'a donné du rouge, 
je lui ai donné du rouge. Je suis venu jusqu’à la rivière ; 
le plateau est tombé, la rivière l’a emporté. Je l'ai ap- 
pelé, il n’a pas voulu venir. 

Sa femme s’en alla désolée chez le voisin, se plaignant 
et disant: mon mari est devenu fou. 





circuler, sur leur compte, depuis un temps immémorial, une 
foule d’historiettes des plus bizarres. 
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bre 
LE CHAKAL BARIOLÉ. 


CONTE D'UN (SUR UN) CHAKAL BARIOLÉ. 


R’ef jun d agellid, h’asRebbi, temut as  tametltul. 
Sur un roi, sauf Dieu, mourut à lui (sa) femme. 


Dr'a la itsru..., la itsru... Isa  tagodait D ulli. 
Alors il pleura..., il pleura... Il avait un troupeau de brebis. 
Iroh” rer lh'ela, aten ïikes. Dr'a la itsru.…, 
Il s’en alla aux champs, il les fera paître. Alors il pleura.…, 
la 1tsru.. Tufatid  uccen inna ias:  acimi 
il pleura.. Rencontra lui un chakal (qui) dit à lui : pourquoi 
akka la tetsrud? — Inna as: temut 
ainsi tu pleures? — Il dit à lui : (c'est parce que) est 
ji tamettut iu. —Inna ias uccen: 


morte à moi la femme de moi. — Dit a lui le chakal : 
efk il ikerri, od ak zudjer’”. -— Addi,  at- 
Donne à moi un mouton, je te remarierai. — Vas, lu le 


eh'’tired, ar azekka atur’'aled r’er da. — Armi d 
choisiras, (et) demain tu reviendras ici. — À ce 


azekka enni, iur’al r’er din. —  ŒJufa t la itsru. 

lendemain, il revint 10e —  [ltrouva lui il pleu- 
— Ernu il uaied, ad ak zudjer’. 

rait. — Donne à moi encore un autre, je le remarierai. 


— Addi, ateh'tired. Dr’a idda, ih'tar  iun armi 
— Vas, tu lechoisiras. Alors il alla, il choisit un jusqu à ce 
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t ifuk  sutci. — Inna ias: azekka aui d 
qu'il l’eût fini de manger: — IT dit à lui : demain apporte un 


akilu lh’enni (uh’enni), ernu tarendjaut d elmetred 
kilog. de henné, ajoute une cuillière el un plat. 


{(d ametred). Dr'a armi d azekka enni, roh’en 

Alors jusqu’à ce lendemain, ils s’en allèrent 
rer kera g ir’zer. Dr'a iselh'es Ilh’enni (ah’enni) 
vers un ruisseau. Alors il délaya ce henné ; 


enni; dr'a irqem aok urgaz enni uccen. Elh’un... 
puis, cet homme bariola tout le chakal. Ils marchè- 


elh'un... armi boden __ taddart 
rent, ils marchèrent jusqu'à ce qu’ils arrivèrent à un village 


iuarzeniun. Uraäd, inna ias uCcen enni: 
d’ogres. [ls n'y étaient pas encore, dit à lui ce chakal : 


alaia tebel (atebel) elbarud (d abarud), r’ur uen (sen) Re 


voilà le tambour el la poudre, chez v vous (eux) 


akun iner’ (enr’en). Dr'a rolh’en, ruulen, dr'a 


pee Er 


ils vous tuera (tueront). Alors ils allèrent, coururent , DUis 


ekcemen, urgaz nelsa d uccen, iroh r’er iun 
ils entrèrent, l’homme lui et le chakal, (il alla) dans une 
uh’h'am. Efk ii illik. — Ur tsaker’ 
maison (isolée). Donne à moi la fille de toi. — Je ne donnera 
ara illi oi uccen urqim.—Inna ias uccen : 
pas ma fille à un chakal bariolé. — Dit à lui le chakal : 
acimi ah’h'am s uakal ag ibna? inna: ah'h’am 
pourquoi (ta) maison en terre est elle bâlie ? il dit : la maison 


n essid, s eddeheb (s udeheb) d elfotta (d afotta) 
de (mon) maître, c'est en or el en argent 


A 
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ag ibna. Aia! atezered ah’h'am on  essid. 
qu'elle est bälie. Allons! lu verras la maison de (mon) maitre. 


roh  urgazenni. [zrat, ah’h'amenni. Segmi 
IL partit, cet homme. IT la vit, cette maison. Après 
izerat,  inna 143$:  fkir’ ak  illi  batel. 
qu’il l’eût vue, il dit à lui : je donne à loi ma fille gratis. 
Dr'a ibui ts takcict enni. Dr'a istamel uccen enni 
Alors il emmena cette enfant. Puis feignit ce chakal d’être 


ihlek. Dr'a terebbu (terebba)  tamettut enni, laok 
malade. Alors prit lui sur ses genoux celle femme, aussi 


d urgaz. Dr'a iah’la. Innaïias (iasen): akun  idjazi 
l’homme. Alors ilguérit. Ilditäeux: à vous qu’il récompense 


Rebbi selh’eir. Dr’a ihelek kan s 


le Seigneur par le bien. Puis il devint malade seulement de 


r'ur Rebbi. Dr'a immut. Iqim arbäâ iam (ussam), 
par Dieu. Puis il mourut. Il resta quatre jours, 


ur { medelen ara, armid as uis arbà iam (ussan), 
ils ne l’enterrèrent pas, jusqu’au jour quatrième jour, 


medelen t. 
ils lenterrèrent. 


TRADUCTION LIBRE. 


Conte sur un chakal bariole. 


Et sur un roi (Dieu est le plus grand des rois). La 
femme de ce roi vint à mourir. Îl était inconsolable, 
il pleurait!... il pleurait!... [l avait un troupeau de 
moutons. Il s’en alla aux champs pour les garder, et 
il pleurait!... il pleurait!.. Un chakal vint à passer et 
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le voyant pleurer, il lui demanda : pourquoi pleures-tu 
ainsi? Il lui répondit : c’est parce que j'ai perdu ma 
femme. — Donne-moi un mouton, lui dit le chakal, et 
je te trouverai une autre femme. — Vas, reprit le roi, 
choisis-le toi-même et reviens ici demain. — Il revint 
en effet le lendemain, et trouva le roi qui pleurait 
toujours. Il renouvela sa demande et dit : donne-moi 
encore un autre moulon, et je te remarierai. — Vas, 
reprit le roi, et choisis-le toi-même. — 1j alla au trou- 
peau, fit choix d’un second mouton, et se mit à le 
manger jusqu'au dernier morceau. — Alors il s'en re- 
vint vers le roi et lui dit : demain procure-moi un 
kilog. de henné, une cuillère et un plat. — Tout fut 
prêt le lendemain, et emportant ces ustensiles et le 
henné, ils descendirent l’un et l’autre vers le ruisseau. 
— Le chakal alors prit de l’eau et délaya le henné, 
puis se fit barioler tout le corps par ce roi malheureux. 
— De là ils partirent et marchèrent... et marchèrent 
tant qu'ils arrivèrent à un village d'ogres. — Ils n’y 
touchaient pas encore, que le chakal, à l'oreille fine, 
sécria : j'entends battre du tambour et gronder la 
poudre; chez ces gens-là on vous tuerail, éloignons- 
nous. — Ils partirent en courant, arrivèrent bientôt à 
une maison isolée et y entrèrent. — Il y avait là une 
jeune fille. — Donne-moi ta fille, dit le chakal à son 
père. — Je ne donne pas ma fille à un chakal bariolé, 
répondit-1l. — Mais, reprit le chakal, dis-moi, pourquoi 
la maison est-elle bàtie en terre? sais-tu que celle de 
mon maître est bâlie tout en or et en argent? viens 
avec nous, i{u verras la maison de mon maître. — Ils 
parlirent. Cet homme vit la maison. À peine l’eût-il 
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vue, qu'il dit au roi : je te donne ma fille gratis. — On 
alla chercher cette jeune filie, et le roi l’épousa. — 
Peu après le chakal fit semblant d’être malade. — La 
jeunc épouse et son mari le prenaient et le soignaient 
sur leurs genoux. — Îl guérit et leur dit : que Dieu 
vous le rende en bénédictions. — Enfin il tomba ma- 
lade tout de bon et mourut. — On le laissa quatre jours 
sans l’enterrer. — Le quatrième jour on l’enterra. 


UT. 
UN AJENNAD. 


TAMACAUTS ÜJENNAD. 


Conte d’un (sur un) Ajennad. 


Iun d Ajennad iufs autul ities. fut it 
Un Ajennad trouva un liévre il dormait. Il frappa lui 


s udebbuz r'er aqerru. Îsur immut. laud 
avec un gros bâton à  latêle. Ilcria il mourut. II s’en 
_sah’h'am, ad as iah’ku i  egmas. 
retourna à la maison, et àlui raconta au frére de lui. 


Inna jias  egma s: amek tenr'id autul agi? 
Il dit à lui le frère de lui: comment as-tu tué ce lièvre? 


Ajau ar amkan enni deg it enr’'ir. Iroh, 
Allons à l'endroit méme  oùje l'aitué. Il partit, 


idda (iddem) egmas enni armi damkanenni deg 
emmena ce frère de lui jusqu'à cet endroit -n?.- 
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inr’a autul. Inna las: ettes tura, ad ak 
il avait tué le lièvre. Il dit à lui: dors maintenani, à loi je 


meler” akken it uter’. fut it S 
monirerai comment je l'ai frappé. Il frappa lui avec (son) 


udebbuz aqgerru. Inna ïas: sur’ akken isur’ 
gros bâton fsur) la tête. Il dit à lui: crie comme a crié 


autul enni. Dr'a immut, ur isur” (itsur’u) ara. 
ce lièvre. Alors il mourui, il ne cria pas. 


TRADUCTION LIBRE. 
€ : 
Conte sur un Ajennad. 


Un Ajennad étant aux champs, trouva un lièvre qui 
était endormi. —- Il le frappa sur la tête avec un gros 
bâton. — Le lièvre jeta un cri et expira. — L’Ajennad 
reprit le chemin de la maison et raconta à son frère ce 
qui venait d'arriver. — Mais lui dit celui-ci : comment 
enfin as-tu tué ce lièvre ? — Tu veux mieux le savoir ? 
eh bien ? allons à l’endroit où je l'ai tué. — Ils partirent 
ensemble et se rendirent à l'endroit même où le lièvre 
avait été tué. — Arrivés là, le conteur dit à son frère : 
couche toi là et endors toi, puis je te montrerai comment 
j'ai tué le lièvre. — Il se coucha et s’endormit. — L’au- 
ire levant son gros bâton, lui en donna un grand coup 
sur la tête et lui dit ensuite: crie maintenant comme a 
crié le lièvre. Il ne cria pas. [1 était mort. 


Le 
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ii 
HISTOIRE D'UN JOUEUR DE FLUTE. 





TAH'KAIT G IUN  IKATEN AQSAB (TAZEMMART }. 
Hstoire d’un qui jouait de la flûte. 


lun d acrik ïlla r'ur  iun, ikes as 
Un (jeune) domestique était chez quelqu'un, il gardait à lui 
ulli. Ma ra iaud rer Jh’ela (ah’ali)},  ikat 
des brebis. Quand il arrivait aux champs, il jouait 


aqsab,  tsuhement  ulli, ur kesent ara. 
de la flûte, s'ébahissaient les brebis, elles ne paissaient plus. 


— As mi dirra leh'bar (ah'bar)  bab 
— Unjour que rendit (apprit) la nouvelle le maître 
D ulli ur kesent ara ulli ines, iroh’, 


des brebis que ne paissaient pas les brebis de lui, il alla, 


itebâ acrik enni rer Vlhelâ (ahalil. Ifer 
il suivit ce domestique là aux champs. Il cacha 


iman is deg  umadar. —TIkes ed ukcicenni 

la personne de lui dans la broussaille. — Il tira cet enfant là 
agsab, arikat. — Argaz enni icetah’. Ih’e- 
(sa) flûte, il en joua. — Cet homme là dansa. Égra- 


bec it aok  umadar. — [aud s ah’h'am. 
digna lui partout la broussaille. — Il retourna à la maison. 


Ennant as tislatin (tilauin) is: acu akka Kk: 


Dirent à lui les femmes de lui : qu'est quivous à 


ih'ebecen ? — D acerik ag  ikaten  aqsab, 


“ainsi égraligné ? — C’est le domestique qui a joué de la flüte, 
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nek ceth'ar. — Ennant as  tislalin is: d el- 
moi j'ai dansé. — Dirent à lui les femmes de lui: c’est 


kedeb (d akedeb); ur cetteh'ar” ara alemma ihua 
un mensonge ; Je ne danse pas à moins que cela ne 
il. — [Inemitas, 1 uacrik adiut aqsab. 
plaise à moi. — Dies à lui, au domestique de jouer de la flûte. 
Nekkini, arezemt 11 r'er tagejdit. Urezent r'er 
Moi,  allachez moi au poteau. Elles l'aliachèrent au 
tagejdit. — [bda (adikat) aqsab  ucrik enni; 
poteau. — Il commença à jouer de la flûte ce domestique là ; 


icetah”, aqgerru is ihuzza t id usemmar si 
il dansa, la tête de lui la balança (frappa) un clou de ce 


tagejdit enni. EImmut. — Inna ïas i  ucrik 
poleau là. Ilmourut. — Dit à lui au domestique 


immi S b umr’ar : CÉENL I baba. — 


le fils de lui du veillard: dédommage-moi (de) mon père. — 


Roh’en admecarân. — Roh'en armi d abrid 
Ils allèrent ils plaidèrent. — Ils arrivèrent à un {endroit du) 


ufan afellah” la ikerez. — Inna 
chemin (où) ils trouvèrent un paysan 1 labourait. — II dit 


jasen: sani akka al teddum (teroh’em)? — 
à eux: où est-ce que ainsi vous allez ? — 


Inna : annemcarä. — Melet ii air ef 
Il dit: nous allons plaider. — Montrez à moi pourquoi 


tmecarâm? Inna jias ucrik : maci d nek 
vous plaidez ? Dit à lui le domestique: ce n’est pas moi 


at inran, kater” agsab (tazemmart), immut. — 
ayant tué ; j'ai joué de la flûte, il est mort. — 
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Inna ias ufellah’: d elkedab (d akedeb', ur 


Dit àlui le paysan: c'est un mensonge, Je ne 
ceth'ar” ara ma ur ihua ii sara. — Inna jas : 
danse pas sicela ne me plait pas. — Dit àlw: 
ekes aqsab, ma adcetah’er — Ikes dar’en 
prends la (ta) flûte, sije danserai. — Ilprit encore 


ucrik aqsab, ar ikat, ar icetah’ ufellah’ deg 
le domestique (sa) flûte, il joua, il dansa le paysan dans 


uarqub.  Idja  izgaren uah'edsen; igrareben. 
son champ. Il laissa (ses) bœufs tout seuls ; ils dégringolèrent 


— Inna ias: reremii taiuga. 
{dans le ravin).— Il dit à lui : dédommage-moi de (ma) paire 
— [nna jias : anneroh” annemcarâ. — Ro- 
(de bœufs). — Il dit à lui: Allons, nous plaiderons. — Ils 


h'en admecarân, almi boden r'er  elqadi (uqadi. 
allèrent plaider, jusqu'à arrivèrent chez le cadi. 


— Üfan t sufella laâli. Qimen 
— Îls trouvèrent lui au premier (de sa maison). Ils restèrent 


r'ur es, admecarân almi emslaien aok. —Inna 


chez lui, ils plaidèrent jusqu'à ce qu’ils dirent tout. — Dit 
jas Iqadi (uqadi)  iucrik : ekes ed aqsab, at 
à lui  lecadi au domestique : prends (la) flûte, tu en 


uted; adzerer amek tekated. Ikes ed ucrik enni 
joueras ; je verrai comment tu en joues. Il prit ce domestique- 


aqsab dar’en, ar ikat, ar ceth'an. Icetah’lqadi 
là (sa) flûte encore, il en joua, (tous) dansèrent. Dansa le cadi 


(uqadi). Dra r'elin  elkul. Muten. Dr’a 
lui-méine. Alors ils-tombèrent tous. Ils moururent. Alors 
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iqim ucrik deg uh'h'am ne Iqadi {uqadi). Iua- 
resta le domestique dans la maison du cadi. Il hé- 


ret iten. 
rila deux. 


TRADUCTION LIBRE. 
Histoire d'un berger joueur de flûte. 


Un jeune domestique était chez un maître pour gar- 
der ses brebis. Quand il arrivait aux champs, il se 
mettait à jouer de la flûte, et les brebis, tout ébahies, 
ne paissaient plus. | 

Un jour, le maître apprit que ses brebis ne paissaient 
pas. Il sortit et suivit son berger jusqu'aux champs sans 
se faire voir, et se cacha dans la broussaille. 

Le jeune homme prit sa flûte et se mit à en jouer, 
et voilà que son maître, caché dans la broussaille, se 
prit à danser. Il s’égratigna tout le corps et se hâta 
de retourner à la maison. Quand ses femmes l’aper- 
curent, elles s'empressèrent de lui demander : Qu'est-ce 
qui a pu vous égratigner de la sorte? C’est, répondit-il, 
le domestique qui s’est mis à jouer de la flûte, et moi 
je me suis mis à danser dans la broussaille. — Ce 
que vous dites là est un mensonge, reprirent-elles, on 
ne danse pas si cela ne plaît pas. — Eh bien! si cela 
est comme vous dites, attendez le retour du berger, et 
dites-lui alors de jouer de la flûte, mais à condition que 
vous me lierez fortement au poteau (1). 


(1) Dans presque toutes les maisons kabyles, il y a un ou 


deux poteaux en bois pour soutenir la toiture. 
RRkk 


L ÉLÉMENTS 

Le domestique rentré, ces femmes lièrent leur mari 
au poteau, puis firent venir le berger et lui dirent de 
jouer de la flûte. À peine eñt-il commencé, que le 
pauvre mari, branlant la tête de tous côtés, frappa contre 
un clou du poteau et se iua. 

Le fils de ce vieillard, désolé, dit au domestique : 
paye-moi les dommages et intérêts de la mort de mon 
père. Celui-ci refusa. [ls résolurent de porter l'affaire 
devant la justice et s’en allèrent chez le cadi (le juge). 
En chemin, ils rencontrèrent un paysan qui élait à la- 
bourer. Celui-ci, les voyant passer, s'arrêta et leur 
demanda : où allez-vous comme cela? L'un d'eux ré- 
pondit : nous allons en justice. — Voulez-vous bien, 
reprit-il, me dire pourquoi vous allez en justice? Le 
domestique lui répondit : ce n'est pas moi qui l'ai tué. 
Je n’ai fail que jouer de la flûte et il est mort. — Le 
paysan reprit : ce que tu dis là cest un mensonge ; on ne 
danse pas si cela ne plait pas. Il ajouta : prends ta 
flûte et tu verras si je me mets à danser. 

Le berger prit sa flûte ; il en joua; le paysan se mit 
à danser dans son champ, abandonnant ses bœufs à 
eux-mêmes. Ceux-ci dégringolèérent dans le ravin. La 
danse finie, le paysan, en colère, dit au berger : paye- 
moi les dommages et intérêts de ma paire de bœufs. 
Celui-ci répondit : non, viens en justice avec nous. 
Ils s’en allèrent en Justice tous les trois, et arrivèrent 
chez le cadi, qu'ils trouvèrent dans la pièce élevée 
de sa maison. [ls restèrent chez lui tout le temps quil 
fallut pour tout dire et débattre leur affaire. 

Le cadi, voulant se rendre compte, dit au berger : 
prends ta flûte, joues-en devant moi et je verrai comme 
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tu en joues. Celui-ci prit encore une fois sa flûte et se 
mit à en jouer, et voilà les autres, même le cadi, qui 
se mettent à danser. [ls dansèrent si bel et bien, qu'ils 
tombèrent tous par terre. Ils en moururent. 

Le berger ne quitta plus la maison du cadi. Il hérita 
de tous ses biens. 


V. 


TAH'KAÏT UNEBI. 
BESEM ALLA (S ISEM REBBI), 


Adebdur” taqsit (tah’kait), adiferredj uin iah’ken 
(ih’kan). 

Às mi iduren (unebi) iduaren (tuddar), iufa ts tad- 
jemat tetcur. Bedan adekkeren. Iqim iun s elâqgel is {s 
uâqel is), isterh'ab as. Izazel (iuzel) rer tameitut is, 
inna ias ma illa id iufar'en (iferen). Tenna jias : a 
ulidi ! (a immil!) eddu (roh”) selâqel (s uâqel) amar ak 
isarr'en (iserr an). Inna ias tarbuit (tagoddoh't) ma idel 
Iqaû is (ulqaä is), d aksum ra t itcuren. Itzazel r’er ta- 
qodait is ad ih'iiren. Ih’tar agebli (aiin iifen) d aqsas (d 
arqiq). [zela t s elhend (s ujenui ne Hend) ih'arren. 
liedj Hhend (idja t ajenui) g umkan is. Uarrac (arrac) 
tsemäbaren. Inna iun : r’eli (er’li), ai egma ! ak zelur’ 
akken izla baba tih’si. Fr°lt, izla t; immut. fsaul uin 
it izlan, ir'h di Ibir (deg ubir) aman ur it itcuren h’as 
lacebubt is tufraren. Iroh’ urgaz s ah'h'am is, iufa arrac 


mens 
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egennan (eggenen), Iroh’ r’er tametiut is, inna 1as : mi 
itcan tiremt is, anneru (annetsru). Endjen (neheten) 
iferen. Iusa d unebi adietc imensi s innan uarrac ad- 
h’aderen. Inna ias : etc, ai anebi, tiremt ik, arrac ege- 
nen sekran (sekeren). Inna ias : igul (iggul) uaziz s 
elfadel is ai arrac ar h’aderen. Inna ias : etc, a nebi (ai 
anebi) tiremtik; nument (etesen); sebah” (asebah'} ai 
feteren. Inna ias, iggul : uaziz s elfadel is {s ufadel is) 
ai arrac ar d asen. Iroh’ urgaz s ah’h'am is, jaf (iufa) 
iten ad tsemäbaren. [tca ennebi (unebi) tiremt is. 


TRADUCTION. 
RÉCIT. 
L'homme de Dieu. 


Au nom de Dieu, je commence un récit qui dilatera 
mon cœur. 

Un jour un homme de Dieu parcourait, suivant sa 
coutume, les villages de la contrée. Arrivé dans un de 
ces villages, il trouva la tadjemat (1) pleine de mondë. 
Peu à peu, sans faire accueil à leur hôte, ces gens se 
levèrent et disparurent. Cependant l'un d'eux, plus 
sage que les autres, resta et fit bon accueil au saint 
homme. Il le conduisit dans sa maison et lui donns une 


(1) Lieu de réunion des désœuvrés, de réception pour les 
hôtes et du conseil du village. C’est une sorte de halle ordi- 
nairement construite à l’entréc du village. 
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chambre. Puis s’empressa d'aller demander à sa femme 
s’il y avait de quoi restaurer l’homme de Dieu. Celle-ci 
lui répondit : vas, mon enfant, vois à la cuisine, mais 
fais attention de ne pas te brüler les doigts. Il revint 
et lui dit : il ne reste que peu de chose au fond de la 
casserole, il nous faut la remplir de viande. 

Il courut à son troupeau, dans la cour, y choisit un 
mérinos à la lainefine, et l’égorgea avec un couteau de 
l'Inde, à la lame bien trempée. 11 emporta le mouton 
et oublia le couteau. 

Ses deux enfants, qui prenaient leurs ébats dans la 
cour, Saisirent le couteau. L'un dit à l’autre : couche- 
toi là, mon frère, nous nous amuserons, moi je te 
tuerai comme mon père a tué le mouton. L'enfant se 
coucha, son frère le tua, il mourut. Le petit meurtrier, 
saisi de frayeur, se sauve en criant, et, dans son trou- 
ble, tombe au fond du puits. Il n°y avait pas beaucoup 
d'eau. On pouvait voir les cheveux de l'enfant surna- 
ser. Le père accourt et voit ses deux enfants perdus. 
fl rentre et ayant dit à sa femme ce qui venait d’arri- 
ver, il ajoute : ne pleurons pas, l'homme de Dieu en 
aurait de la peine, nous pleurerons quand il aura fini 
de diner. Ils lui servent son repas et <e contiennent, 
gémissant en secret. 

Le saint descend pour dîner et demande à voir les 
enfants. Leur père lui dit : prenez, Ô prophète, votre 
repas; les enfants, fatigués et la tête lourde, se sont 
endormis et ont besoin de repos. Celui-ci répliqua, en 
prenant à témoin le Tout-Puissant, le souverainement 
Parfait, qu'il voulail voir les enfants. Non, dit encore 
une fois leur père, prenez, Ô prophète, votre repas, 
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laissez-les dormir, vous les verrez demain matin à leur 
déjeûner. Le saint homme répliqua de nouveau et prit 
une seconde fois à témoin le Tout-Puissant, l'infini- 
ment Parfait, qu'il fallait amener les enfants. Le père, 
enfin, ne pouvant plus résister, s’en va dans la cour, 
il trouve ses enfants prenant leurs ébats comme aupa- 
ravant. 
L'homme de Dieu prit son repas. 


CBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES 


POUR L'USAGE DU DICTIONNAIRE. 


1. Notre essai de dictionnaire est rudimentaire et ne 
renferme que les mots les plus connus. Les enfants 
mêmes les comprennent. Le temps et des rapports plus 
suivis avec les Kabyles augmenteront peu à peu ce pre- 
mier fonds. 


2. Ge travail s’est fait au milieu des Beni-fraten, chez 
les Zouaoua, réputés pour avoir conservé, mieux que 
toutes les autres fractions du peuple kabyle, la pureté de 
leur langue, déjà néanmoins si altérée parmi eux. 


3. Avec une grande indigence d'expressions, nous 
pensons toutefois avoir à peu près rendu les mots et les 
locutions du français les plus usuels. 


4. On ne devra pas s'étonner de irouver, dans un 
essai, quelque incertitude dans la transcription de cer- 
lains mots. Il ne nous à pas été toujours possible de 
fixer, par l'écriture, une expression douteuse rendue 
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par les uns avec telle nuance et par les autres avec telle 
autre. C'est pour ce motif qu'on lira, par exemple, tan- 
tôt iugui et tantôt iugi, il refuse; lus et illuz, 1] a faim ; 
uter' et uuter’, j'ai frappé; iak'ken et ik’han, racontant. 


». Les Kabyles ont emprunté quantité de mots à 
l'arabe et leur ont donné, dans les verbes, la forme 
kabyle. [f n’en a pas été de même des noms et des adjec- 
tifs, auxquels, par une anomalie étrange, ils ont laissé 
l'article arabe. C’est comme si, en sens inverse, le fran- 
cais, faisant des emprunts au latin, nous offrait des phra- 
ses comme celles-ci : domus est grande, cœli sont purs, 
la maison est grande, les cieux sont purs. Nous avons 
rendu à ces noms la physionomie kabyle, tout en con- 
servant l'anomalie précédée de l'indication vulg. 


6. Il s’est fait aussi, depuis la conquête, quelques 
emprunts à la langue française : akoptan, un capitaine; 
ajujdubi, le juge de paix; figlis, l'église. Ces emprunts 
ne feront qu'augmenter avec le temps. Non seulement 
nous les avons accucilis dans les colonnes de notre essai, 
Mais nous avons cru pouvoir y ajouter et enrichir ainsi 
une langue, si pauvre par elle-même. Seulement, ces 
néologismes sont accompagnés d’un point interrogatif 
?, prêls à disparaitre si l'usage ne les consacre pas. 


7. d se prononce comme ad, du fond du gosier. Cette 
dernière forme est plus particulièrement conservée dans 
les noms et les adjectifs masculins singuliers commen- 
cant par un à, qui se change en à au pluriel, comme 
dans a&ddi, passage, pluriel iéddin. | 


8. L’e, toujours muet, rest souvent qu’une lettre de 
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secours, employée suivant le besoin : xek'dem ou neh'e- 
dem, nous travaillons ; ebr'ir’ ou br'ir’, je veux; anrok 
ou anerok, nous partirons; éeéceh, elle s’est fâchée, 
pour ééceh”, qui ne peut se prononcer sans cette lettre. 


9. Aïest toujours diphtongue. Cette particule n'émet 
deux sons qu'avec un second ë. On lira: ai imma! à 
mère; aiin illan, quoique ce soit, et Aiit-Iraten, les 
Ait ou Beni-fraten. 


10. Eï n'esi pas diphtongue, et se prononce comme 
lé: ak'eir, le bien, prononcez ah'ér ; ah'eit, un mur, 
prononcez ah'ét. 


11. La particule bab, au singulier masculin, vulg. bu 
pris de l'arabe, aëit, au pluriel du même genre, et, plus. 
communément, par abrévialion, aé, signifie possesseur, 
maître, amateur et se rendrait, la plupart du temps, en 
français, par à, au, aux, comme dans celle phrase: 
l’homme au gros bdton, argaz bab udebbuz. Le féminin 
se rend par /al ou em, au singulier et par éilallatin, 
vulg. lallat ou emmatin, vulg. emmait, au pluriel. 


12. On trouvera souvent les pronoms win, celui qui, 
uid ou uiden, ceux qui, devant le participe, formant un 
adjectif français. Le féminin, indiqué rarement au dic- 
tionnaire, est {in, celle qui, au singulier et £iden, celles 
qui, au pluriel. 


13. Le pluriel des noms et des adjectifs suit toujours, 
dans le dictionnaire, le singulier dont il n’est séparé 
que par une virgule. Voyez les mots abcès, singulier 
agezzul, pluriel igeszulen; abeille, singulier éisisuil,. 
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pluriel {izizua. Souvent le pluriel, quand il est régu- 
lier, n’est indiqué que par l’initial et les deux finales, 
comme dans le mot a/faissement , singulier aretam , 
pluriel i-en, pour iretamen. Le féminin, soit singulier, 
soit pluriel, n’est généralement pas indiqué, à cause de 
sa formation facile et régulière. 


14. Le verbe a toujours sa forme d'habilude, quand il 
la comporte, désignée par À. S'il doit se modifier par £ à 
la fre et à la 2e personnes singulières du passé el par 
a aux autres personnes du même temps, nous l'indi- 
quons ainsi, par exemple: efk, efhir', ifka, h. tsak, 
donner ; bru, brir', ibra, k. berru, renvoyer, libérer. 


15. Les verbes irréguliers, dont les trois personnes 
pluriels sont en if, sont désignés de cette sorte : muger, 
pl. mugerit, être grand ; mezzi, pl. mezzüt, être petit. 


16. Les synonymes sont séparés par un point-virgule. 
Ex.: accoler, sedukel, h. sedukul ; semlil, h. semlal. 


17. Nous donnons quelquefois ie mot à mot d'une 
locution kabyle et l'indiquons par les italiques été. 
Ex.: anonyme, uar isem, lit. : sans nom. 


18. Bien que nous ayons apporté tous nos soins pour 
laisser à notre essai le moins de lacunes et d’imperfec- 
lions possible, il en renferme beaucoup néanmoins. 

D’autres viendront après nous qui les feront dispa- 
raître et amplifieront cet essai. Et si, comme nous 
devons l'esnérer, les peuplades kabyles, plus accessibles 
au raisonnement et plus assimilables que les Arabes, 
doivent un jour revenir à la foi chrétienne et parler 
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notre belle langue française, il leur sera, sans nul 
doute, agréable de retrouver, en même temps, leur 
langue nationale ayant sa grammaire, pouvant s’écrire 
et se relevant de ses ruines comme leur civilisation, 
pour entrer dans la voie du véritable progrès. 


19. Nous terminerons en rappelant que dès 1844, 
quelques années à peine après la conquête, une Com- 
mission, nommée par décision ministérielle, et composée 
d'hommes capables et érudits, composa un dictionnaire 
français-berbère , auquel nous renvoyons volontiers 
ceux qui voudraient profiler de ce volumineux ou- 
vrage. 





ESSAI DE DICTIONNAIRE 


FRANCAIS-KABYLE 


{ZOUAOUA.) 


À, prép., i, is. À l'enfant, i 
ukcic. 
— Dans, di, deg, par abrév. 


g. Au village, di taddart. À la 


maison, deg ou g uh’h’am. 


— Vers, r’er,s. Il est allé à 


Taurirt, iroh” r’er Taurirt. — 
à l'église, s tigliz. 

— Sur, r'ef; fell. 

— Jusqu'à, ar. 

ABAISSEMENT , humiliation , 
tamäaiart, timâuiar. — L’ac- 
tion d’abaisser, asersi. 


ABaisser, sader, isuder, h. 
tsader ; sers, h. tserusu. 


ABAnDON, tudjit ; annuf ; a- 
sellem. 


ET 
* up. ns 


a AR. 
— = Le À 


À 


dja, h. tsadja ; anef, iunef, h. 
tsanef; sellem, h. tsellim. — 
Être abandonné, désert, ih’ela, 
pl. h’elan. 


ABASOURDIR, Srâ, h. serrâ, 

ABATARDIR. S—, r'eir, h. 
PDeir. 

ABATIS, azbar. 


ABATTEMENT, auan ; adâf b 
oul. 

ABATTOIR, aâriac, iâricen. 

ABATTRE, ser’li, h. ser’lai. — 
un animal, zelu, zelir’, izla, 


h. zellu. — Être abattu, dâf, 
h. daâf ; uluu, iulua, b. tsuluu. 


AgcÈs, agezzul, iqgezzulen.— 


ABANDONNER, edj, edjir”, i- | sous le pied, asegri, isegrlin. 


? ABO 
ABDICATION, atih’er. 
ABpiQuer, tah’er, h. tihir 

Si, seg. 


ABÉCÉDAIRE, abacada, aba- 
caduen. 


À BEILLE, tizizuit, tizizua. 
ABERRATION, ar’lad, ir’ laden. 


ABHORRER, kerah, kerher’, 
ikerah, h. kerreh. 


ABIME, alqai, ilqaiin. 


Agimer, sefesed, h. sefesad ; 
) de ne” 1 
seh’ser, h. seh’sar; jeggeh’, 
RE : 
Hntejemmih Suit. iSUar, h. 
suar”. 


ÂABJECT, amekruh, imekru- 
hen. 


ABJECTION, akrah, ikrahen. 


ABJURATION, ankar n eddin. 


ABjuRER, enker eddin, h. 
nekker. 


ABLUTION, avant de prier, 
ludu. — de toute la tête ou de 
tout le corps, acuccf. — du ca- 
lice, taselilit, tislilin. — ordi- 
naire, asired, isireden. 


ABNÉGATION, ascbbel ; ankar 
g iman. 


ABOIEMENT, aseglef, iseglaf 
ou iseglafen ; aschuhu, isehu- 
huen. 


“ABo1ir, scbettel, h. sebct- 


ABR 

Ul. — Etre aboli, bettel, h. 
tsebettil. 

ApBoLtriox, asebettel ; abtal. 

ABOMINABLE, amekruh, ime- 
kruhen. 

ABOMINATION, akrah, ikra- 
hen. . 

ABONDANCE, taqa. 

ABONDANT, itoqten. 


ABONDER, toqot, h. stoqot ; 
keter, h. tektir. 


ABoRD, aqerreb, iqerreben. 
D'—., s tazuert ou s tizuirin. 


ABorper, qereb, h. qerreb 
PET 

ABORIGÈNE , auesli d am- 
zuaru, ineslün d imzuura, litt.: 
habitants les premiers. 
h’ud/41e 


ABORNER, tse- 


h’uddu. 


AgouTiR, bod, h. tsaud rer; 
sufer’, h. sufur’. — Où abou- 
tit ce chemin? sani isufur’ 
ubrid agi ? 


ABOUTISSEMENT, asufer”’. 


ABoyer, seglef, h. seglaf; 
schuhu, h. schuhiu. 


ABRÉGÉ, n. Mm., anqes, in- 
qas ; asenqes, isenqas. 


ABRÉGER, senqges, h. senqas. 


ABREUVER, essuu, issuu, h. 
essua. 


ABS 
ABREUVOIR, asaridj, isarid- 
Jen. 


ABRÉVIATION, asenqes. 
Par —, s usenqges. 
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Ari, taseddarit, tiseddurai. 


ABricoT, tamecmact, timcc- 
macin, col. amecmac. 


ABRICOTIER, tamecmact, -in. 


ABRITER, seddari. S’—, ou 
être abrité, eddari, idduri, h. 
cddurai. 

ABROGATION, abtal, asebet- 
tel, vulg. lebetil. 

ABrOGER, sebettel, h. sebet- 
til. — Etre abrogé, bettel, h. 
tsebettil. 

ABrUTIR, Secleb, isseleb, h. 


selleb ou selloub. $’—, seleb, 
h. selleb. 


ABRUTISSEMENT, aselab ; ti- 
selbi. 


ABSENCE, ar’abi, ir’abien. 
ABsENT, amer’ibi, imr’ibien. 


ABSENTER. S'— ou être ab- 
sent, r'ab, h. tser’ab. 


ABSINTHE, tejera Mariem. 


Agsozu, indépendant, im- 


serrah”, imserrah’en. 


ABSOLUMENT, delasel. 
ABsoLurTIOoN, afsai, ifsaien. 


ABsoRBÉ. tre — dans ses 
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pensées, r’ereq, h. r’erreq deg 
ih'emmimen, lil. se noyer 


dans. — Etat de celui qui est 
absorbé, ar’raq. 


ABsORBER, ser’ereq, h. se- 
r'erreq. — Avaler, seblâ, h. 
sebblä. 


ABSORPTION, aseblä. 


ABSOUDRE, efsi, h. 
semah’, h. semmah’. 


fessi ; 


ABSOUTE, tifsit, tifsiin. 

ABSTENIR. S'—, h’arrem, h. 
th’arrim iman seg. 

ABSTINENCE, ah’arram b. 


ABsTRAIT, iferen, h. iteffe- 
ren. 


ABSURDE, amahbul, imahbu- 
len ou imehbal. 


ABSURDITÉ, 
mohbelin, 


ABUS, ar'urru, ir’urruen. 


ABUSER, r'üur, h. tsertsan 
DA 


Agustr, ir’uren, h. itser’ur- 
run. 


AcANTHE, takant. 


ACCABLEMENT, ar’utu. — Fa- 
tigue, anezaf, inezafcn. 


ACcABLER, l’Ot, h. tser’ot. — 
La chaleur nraccable, ir'ot ii 
uzr'al. — Surcharger, zzai fell. 


timohbelt, ti- 
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4 ACC 
AGCCAPAREMENT, ajemaû. 
AccapaRER, jemäâ, h. jemmä. 


ACccAPAREUR , imejemma , 
imejemmaân. 


ACCÉLÉRATION, âjal ; asäjel. 
ACCÉLÉRER, sâjel, à. sàjil ; 
sr'iuel, isr'auel, h. tsr’aual 


AccENT, prononciation, an- 
taq. — Signe orthographique, 
teneqit, tinoqodin. 


ACCENTUATION, antaq. 
AGccENTUER, enteq, h. entaq. 


AccePTABLE, ameqeboul, i- 
meqebulen. 


AGccEPTATION, tameqebelt. 


Accepter, qebel, h. qebbe ; 
ettef, h. tsataf. 

Accès, abord, aqgerreb. — 
Retour périodique, tuzzia. — 
de fièvre, tuzzia ne taula. 

A CcESSIBLE, ameqerub, i-en. 


AccESssoIRE, tameqarebt, ti- 
meqarebin ? 


ACCIDENT, tah’sart, -rin. 


ACCLAMATION, aûgged u- 
frah”, iâggcden ufrah’, vulg. 
selfrah”. 


AccLAMER, ferh’, ferh'er’, 
ifrah’ s iäggeden, lit. : ré- 
jouir par des cris. 


AcCLIMATER, selemed, h. se- 


ACC 
lemad. $’ — , elemed; nnum. 
Accorane, amesellam, i-en. 


ÂAccozer, sedukel, h. sedu- 
kul; semlil, h. semlal. 


ACCOMMODEMENT, aferru, ifer- 
run ; amejazi, imjazien. 

Accommoner, efru, efrir”,ifra, 
h. ferru; semdjazi, isemdja- 
za. — Préparer, heggi, 1heg- 
ga, h. teheggi. 

ACCOMPAGNEMENT, tadukli. 


AccomPpAGNEr, dukel, h. du- 
kul. 


AccompLi. Etre —, kemel, h. 
tkemmil. — Cet homme est ac- 
compli, itkemmil urgaz agi. — 
J’aivingt ans accomplis, keme- 
len ii acrin isoggasen. 

AccomPzir, kemel, h. tkem- 
mil. 

ACCOMPLISSEMENT, akemal.. 

Accorp, ametsafaq, i-en. 


AccorpER, semtsafaq, h. 
tsemtsafaq. $’ —, metsafaq, h. 
tsemetsafaq. 


AccoucHÉE, timenifrit, time- 
nifrlin. 
ACCOUCHEMENT, arau. 


AccOUCHER, uru, uruer’, tu- 


ru, b. tsaru. 


AccoucHeuse, taqibla, tiqi- 
blatin. 


F] 


ER 


ACH 


Accouner. S'—, teki, iteka, 
BR. tsaki. 


AccouriR, azzel, uzzeler”, 
iuzzel, h. tsazzal. 


AccouruMERr, sualef, isuulef, 
h. tsualef. $’—, ualef, iuulef, 
h. tsualef. 


AccrÉDITER, ussi, iussa, h. 
tussi. — auprès, r’our. 
Accroc, acerriq, i-en. 


AccrocHER, âlleq, h. tâlliq. 


AGCCROISSEMENT, timerniut, 


timerna. 


AccRoITRE, stoqot, h. stoq- 
qot. 


AccrouriR. $’—, kemec, h. 
kemmec. — à l'arabe, rebbä, 
h. tserebbä. 


AccuEIz, aserh'ab. 


AccuEILLIR, Serh’ab, h, tser- 
b'ab;  frah’, ferh'er, ifrah’, b. 
ferrah’ i. 


ACCUMULATION, ajemmel. 


AccümuLer, jemmel, h. jem- 
mil. 


AccusATEUR, amecetki, i-en. 
AccusaATIoN, acetki, icetkiin, 
ÂAcouser, cetki, h. tcetki r’ef. 
: AcHaAT, tir’in. 


ACHETER, ar’, iour”, h. tsar’. 
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ACHETEUR, anadjau, inad- 
Jaun. 


ACHÈVEMENT, akmal; afuku. 


Acuever, kemel, h. tkem- 
mil; fuk, h. tefuku. 


ACIDE, arzag, i-en. 
ACIER, dekir. 
AcoLyTE, akulit, 1-en ? 
ACQUÉREUR, uUin, uid iu- 
ren, à. itsar'en. 

ACQUÉRIR, ar”, iur’, h. tsar’. 


AcQuiescer, radi, iruda, h. 
tseradi. 


ACQUISITION, tir’in. 

ACQUITTEMENT, tifrat; ah’a- 
las. 

Acouirrer, fru, frir, ifra, 
h. ferru. 

ÂcTE, afäl, 1fâlen. — Ecrit, 
aäqod, aäqud. 

ACTEUR, uin, uid iugemen. 

Acier, ab’fif, i-en ; amh'a- 
ruc, 1-en. 

AcTION, acor’ol, icor’alen ou 
acor’al, vulg. eccor’ol, ecco- 
ral; augam, iugamen. — de 
gràce, aceker. 

A: Le 

ÂAcriver, sâjel. —: Comme 
accélérer. 


ACTIVITÉ, ah’fef. — du feu, 
ilizéq. | 


6 ADM 
AcTuEL, id ih’aderen. 
ACTUELLEMENT, tora. 
ADAGEe, ametal, 1-en. 
Apam, Adam. 
ApapTer, sedukel; semlil. 


AppirioN, ajemmal, i-en. 


ADDITIONNER, Jemmel, h. 
tjemmil. 

ADEPTE, uin, uid itebân, 
lit. : celui qui suit. 


ADHÉRER, radi, iruda, h. tse- 


radi. — Difiicile à effacer, 
Hé RCI, IT eiMo.h- 
r'emm. 


ADJACENT, amegareb, i-en. 

ADJecrir, adjectif, i-en ? 

ADJOINT, adjudant, amâuen, 
imâuanen. 

ADJURATION, adâi, idâiien, 

ADJURER, dâi, dâier”, idâi, h. 
tsedâi. 

Apmerrre, qebel, h. qebbel. 


ADMINISTRATEUR , amedeb- 
ber, imedebberen. — des sa- 
crements, uin, uid itsaken, 
hit. : celui qui fles) donne. 


ADMINISTRATION, adebber ow 
tedbir; tikci, tikciuin. 


ADMINISTRER, debber, h. teb- 
bir. — un sacrement, efk, 


ADR 


efkir”, ifka, h. tsak, avec le 
nom. 


ADNMIRABLE, aâdjeb, iâdje- 
ben ; istâdjiben. 


ADMIRATION, taâdjiba. 


ADMRER, tâdjeb, h. tädjib 
rer 


ADMISSIBLE, ameqebul, i-en. 
ADMISSION, aqebal, i-en. 


ADMONITION, andar, i-en. 
ADOLESCENCE, tilumzit. 
ADOLESCENT, ilemzi, i-en. 


ADOPTER un enfant, ser’im, 
bsrimi- | 
ADOPTION, asr'imi. 


ADORABLE, amäbud, i-en. 


ADORATEUR, uin, uid iâbe- 
den. 


ADORATION, abudga. — en 
se prosternant, annuz. 


ADORER, âbd, iâbed, h. âb- 
bed. 


Apoucir, zized, h. zizzid. 
— autoucher, seluer h. se- 
luar. 


ADOUCISSEMENT, azized ; asi- 
n’ef ; arefaq. 


ADRESSE, tâobja; tcetara, 
vulg. eccetara. — d’une lettre, 
aàluan, iâluanen. 


AER 


ADRESSER, cegga, h. tcegga. 
— la parole, bedu, bedir, 
ibda, h. beddu aual 1. 

Aprorr, aâbbuaj, iäbbuajen. 
Être —, âubej, h. tsäubbuj ; 
cie h,icetir. 


ADROITEMENT, S tâobja. 
ADULATEUR, imeqezzeb, i- 
cn. 


ADULATION, agezzab, i-en. 


ApDuLer, qezzeb, h. tseqiz- 
Zib. 


ApuLTE. Etre —, beler’. Etat 
de celui qui est —, abelar”. 


Apuzrère. Le crime d—., 
afsaq ; tezzena. 


ADuLTÈRE. Le coupable d'—, 
amefsuq ; ezzani, ezzaniin. 


ADULTÉRIN, immi $S uh'’a- 
ram, pl. arrau uh’aram, vulg. 
elh’aram. 


ADvEnR, dru, idra, h. derru. 

ADVERSE, tamekt, timekin ? 

ADVERSAIRE, ah’sim, ih’si- 
men. 

ADVERSITÉ, tmusiba, tmusi- 


batin, vulg. elmusiba; tah’- 
sart, tih’sarin. 


AËRER, seboh’ru, iseboh’ra. 
— Être aéré, boh'’ru, iboh’ra. 
— La maison est aérée, iboh’ra 
uh’h’am. 


AFF 


AFFABILITÉ, anecrab”. 


CS | 


AFFABLE, imencrah’, i-en. 
Etre — necrah’, h. tnecrah’. 


AFFADI, amessas OU ames- 
sus, i-en. 


AFFADIR, semses, h. sem- 
sus. — Etre affadi ou s’—, 
messes, h. messus. 


ArFaIBLir, Sedâf. S'—, dâf, 
h. dâäf. 
AFFAIBLISSEMENT, adâf, i-en. 


AFFAIRE, acor’ol, icor’alen 
ou icor’al, vulg. eccor’ol. — 
Procès, daua, dauin ; ah’sam, 
i-en. 

AFFAIRÉ, amecr'ul, i-en. 

AFFAISSEMENT, aretam, i-en. 


AFFAISSER. S —, retem, h. 
tseretam. 


Arramé, amellazu, imelluza. 
Etre —, ellaz, illouz, h. tselaz. 


ArraMer, selaz, h. selaza. 
ÂAFFrEcTATION, astamel. 


ArrecTer, Stamel, h. stamil. 
— Destiner, neseb, h. tnessib. 


AFFECTION, aàCaq. 


AFFECTIONNER, àceq, h. âc- 
ceq. 

AFFECTUEUX, aûCcaq, iàCcCa- 
gen. 


AFCECTUEUSEMENT, S UàCaq. 


$ AFF 
AFFERMAGE, askeru. 


AFFERMER, Skeru, iskera, h. 
skeru. 


AFFERMIR, Sebed, h. sebed- 
da ; sezuer, h. sezuar. 


AFFERMISSEMENT, asebeddi ; 
asezuer, isezueren. 


AFFICHAGE, aSersi. 

AFFICHER, sers, h. serusu. 

AFFIDÉ, acrik n erraii, icri- 
ken n errall. 


AFFILER, eleggen, h. tseleg- 
gin. 


AFFILIATION, tira lourad. 
litt. : inscription du caractère 
(de confrère). 


AFrilier, efk, fkir, ifka, h. 
tsak lurad, lili. : donner le 
caractère (de confrère). 


AFFINITÉ, anasCb. 

AFFIRMATION, aseh'’i ; ah’aq- 
qaq.: | 

AFFIRMER, seh’i sh’ir’, ish’a, 
h. tseh’i ; h'eggeq, h. th’eqqeq. 


AFFLICTION, ar’ilif, i-en. 
AFFLIGÉ, amah’zun., i-en. 
? 


AFFLIGEANT, iseh’zanen. 


AFFLIGER, Seh’zen, h. seh’- 
zan. S'—, h’ezen, h. h’ezzen. 


AFFLUENCE, anejamaâ. 





AGE 


AFFLUER, nejernâ, h. tene- 
jamiä. 
AFFRANCHI, imh'’arrer, i-en. 


AFFRANCHIR, h’ar, h’arrer’, 
ib’ar, h. th'arrir. — une let- 
tre, halles, h. th’allis. 


AFFRANCHISSEMENT, ah'’alles. 


AFFREUX, ish’elan; isergi- 
gin, lit. : qui fait trembler. 


AFFRONT, aûr ; agebah’. 


AFIN QUE, iuak; iuakken; 
ar. 


AFRICAIN, afriki, i-en. 
AFRIQUE, Afrik. 


AGA, ara, ar’auaten, vulg. 
ar’aouat. 


AGACEMENT, adras. 


AGacer, sedres, sederser”’, 
isedres, h. sedras. — Étre a- 
gacé, edres, derser’ ,h. derres. 
— ÆExciter, h’eres, h’erser’, 
ih’eres, h. h’erres. — un chien, 
serkec, h. serkac. 


AGapr, timecret, timecrad. 
AGATHE, adr’ar iamani, 


ÂGE, aâmer, vulg. elâmer. 
Bas —, temezi b uâmer. — 
nubile, tiloumzit b uâmer. — 
mûr ou viril, talemmast b uâ- 
mer. Grand —, touser b uâ- 
mer, vulg. n elâmer. — Epo- 
que, h’adits, h’auadits, 


AGO 


AGE. Etre —, muqer, mudqe- 
rer’, mudger, pl. muderit. — 
vieux, semr’er, isemr’er. 


AGEenT, aukil, iukilen ow iu- 
kal, vulg. elukil, elukal. 


AGENOUILLER. S’ —, keref, 
h. kerref, tigucrar, litt. : ployer 
les genoux. 


: AGGLOMÉRATION, ajemaä. 


AGGLOMÉRER, jemä, h. jem- 
mâ. 
AGGRAVATION, azazi. 


AGGRAVER, Zazi, izazi, h. 
zazai. 


ÂGE, ah’fif, i-en. 
AGTÉ, ah’fef, vulg. elh’efa. 


Ac, h’edem, h. h’eddem. 
— $Se comporter, ili, ellir’, illa, 
tella th’ala, h. tsili, lité. : être 
(son) état, vulg. elh’ala. 


AGITATEUR, amecebbul, i-en. 


AGITATION, acebbul. 


AGITER, huzz, h. tehuzzu. 
— la foule, cebbuel, h. te- 
cebbuil. — un liquide, bruqdel, 
h. tsebruqul. 


AÂGNEAU, izimer, izamaren. 
 AGonIE, atsemetsat. 
AGonm, tsemetsat. 


AGonisanT, itsemetsaten. 
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AGRAFE, ameht’af, i-en. — 
des femmes kabyles, tah’ellalt, 
tih’ellal ; ameceh’oud, imece- 
h’ad; abzim, ibzimen. 


AGrArER, qefel, h. teqfil. — 
Comme les femmes kabyles, 
h’ellel, h. teh’ellil. 


AGranpir, zer’zef, h. zer’zaf; 
semr’er, h. semr’ar; susâ. 

AGRANDISSEMENT, azer’zef ; 
asemr'er ; asusaâ. 


AGRÉABLE, lâdjeben. — au 
goût, azidan, i-en. 


AGRÉABLEMENT, S tizet; s 
ufrah’; s ubenna, vulg. sel- 
benna. 


AGRÉER, radi, iruda, h. tse- 
radi. On dit aussi : erdou, 
erdi, irda, fell. 


AGRÉGATION, tira lurad, 
hit. : inscription du caractère 
(de confrère). 


AcréGer, sedoukel; cerek di 
lurad. 


AGRÉMENT, arada. 
AGRESSEUR, uin, uid ibedan. 
AGRESSION, beddu. 
AGRICULTEUR, afellah’, i-en. 
AGRICULTURE, tafellah'it. 


AGuERRIR, sedjehed, h. sed- 
jehad : selemed s tiita buz- 
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zal, litf. : enseigner à frapper 
du fer. 
An! a! 


Aie, aâiuen, iâiuen. 

ÂIbER, âiuen, âuner”’, iâuen, 
h. tsäuan. — Que Dieu t'aide, 
ak iäiuen Rebbi. 

ATEUL, jed, jedoud ; f. tjid- 
dâ, tijiddatin, vulg. setti, set- 
tiin. 

A1GLE, igider, igoudar. 

AIGLON, afruh’, afrah’ igi- 
der. 

AIGRE, asemmem, isemma- 
men. 

AIGREUR, Semmum. 

A1GRIR, Semmem ; semmem- 
er”, isemmem, h. tsusemmum. 


S' —, semmem, h. tsusem- 
mum. 


ArGu. Etre—, qedà, h. qettà. 


AIGUILLE, tisignit, tisigna- 
tin. — de montre, tasennant, 
tisennanin en tessaâ, vulg. n 
essai. 


AIGuILLÉE, telqa, telaqi. 


AIGUILLON, teuka, ticukatin. 
— en bois, imendjaä, i-n. — 
du bouvier, anzel, inzelen. — 
de labeille, du scorpion, etc., 
tisiqest, tisouqas. — du buis- 
son, asennan, i-en. 


AIS 


AIGUILLONNER, endjâ, h. en- 
nedjâ. 


AiGuiser. semsed, h. sem- 
sad. 


Au, ticcert. — Gousse d'—, 
tifedent, tifedenin. — agreste, 
bibras. 

Ace, ifer, afriuen ou a- 
friun. 

AILÉ, bab ou bu, pl. at a- 
friun. 


ArLLEurs, g umkan enni- 
den. — Avec mouvement vers, 
saninniden. — de, ansinniden. 


AIMABLE. Etre —, aziz, azi- 
zer’, aZ1Z ed, pl aa 

-ArmEr, h'ammel, h. th’am- 
mil. 


Aixé de la famille, amen- 
zu, imenza. — Plus avancé 
en âge, chez les marabouts, 
zizi, — chez les Kabyles, dada. 

ÂINESSE, tizuirin. 

Arsr, akka, akkagi. —Ainsi 
que, akken, akkenni. 

Ar, ababh’ri. — Apparence, 
adeher ; abani. — Chant reli- 
gieux, seda; amedah’. — pro- 
fane, ar’enni. 


ÂATRAIN, ennch’as. 
ÂIRE, annar, inourar. 


Aisaxce. Etre dans l—,sâu, 





ALG 
sâir”, isà, h. sâu. — Bonne 


grâce, tamusni ; accbah’. 


Ause. Etre bien —, zehu, ze- 
PES ha ho ZChhu ; fra 
ferh’er, ifrah’, h, ferrah’.— Se 
mettre à son —., serrah’ iman. 


AISÉMENT, S. tschala, 


AISSELLE, tah’ujet tihuji- 
din. 


AJOURNEMENT, asuh’er. 
AJouRNER, suh’er, h. suh’ar. 


AJOUTER, ernu, ernir’, irna, 
h. rennu. 


AJUSTER. — deux objets, 
sâdel. — Viser, qis, iqas, h. 
tqissi r’er. 


ALARME, tugedi. Jeter P —, 
deger tugedi. 


ALARMER, sigud, isagud, h. 
sagguad. 


ALBinos, acelh’ab, icelh’a- 
ben: 


ALÈNE, tistent, tistenin. 
ALENTOUR, S tuzzia. 
ÂALENTOURS, imukan 1zzin. 


ALERTE, ". f. asigud, i-en. 
— Vif, ab’fif, ih’fifen. 


ALEXANDRIE, Skandria. 
ALGÈBRE, aljeber. 


Acer, Ledzer. 


ALL 1! 


ALIÉNÉ, amahbul i-en ou 


imehbal ; ameslub, i-en. Etre 


—, Seleb, h. selleb. 
ALIÉNATION, azenzi. 
ALIÉNER, Zens, h. zenuzu. 
ALIGNEMENT, azlag, izlagen. 
ALIGNER, Sezelag, h. seze- 

lag. S'—, ezeleg, h. ezlug. 

ALIMENTATION, âggec; asâg- 
gec. 

AXIMENTER, sâggec, h. tsäg- 
gic; sâc, h. sâici. 

ArmenT, âggec, vulg. lâic ; 
aqut, vulg. elqut:; utci, vulg. 
elmakla. — sans assaisonne- 
ment , ah’arfi. — unique, 

æ 
comme orge seulement, am- 
sarl. 


ALLAITEMENT, asuted. 
ALLAITER, Suted, h. sutud. 
ALLÉE, abrid, iberdan. 


ALLÉGER, sih’fef, isan’fef, 
h. sih’fif ; sifes, isafes, h. tse- 
fsous. 


ALLÉGORIE, amtal, imtalen. 


ALLÉGRESSE, afrah’ amoqo- 
ran. 
ALLÉGUER, qeddem, h. tse- 


qeddim. 
ÂLLER, roh’, h. tseruhu. 
ALLONS ! aiia ! pl. aïiau ! 
pl. fém. uamt! 
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ALLIAGE, ah’lad, 1-en. 


ALLIANCE, tadukli, -iin. — 
Anneau, tah’atemt, tih’utam 
uzuad). 


ALLrÉ, aduggal ; idulan. 
AxLier, Sdoukel, h. sdukul. 


ALLOCUTION, ahdar, 1-en ; 


ahdur, 1-en. 
ALLONGEMENT, azer’zef, i-en. 


ALLONGER, Zer’zef, h. zer”- 
za. 

ALLüMER, sir’, isar”, h. sir; 
câl. 

ALLUMETTE, tizelmit, tizel- 
mitin. 

ALLURE, adehar ; abani. 


ALLUSION, ennua. Faire —., 
emslai S ennua. 


ALLUVION, aftis, iftisen ; ta- 
r’ezzout, tir’ezza ; ah’ammam, 
1i-en. 


ALoËs, sebbara. 
ALors, imiren ; ialli; dr’a. 


ALOUETTE, tikenbra, tiken- 
bratin. 


ALPHABET, abaca, abacauen. 


ALTÉRATION, ar’eier. — d’un 
liquide, adr’al. 


ALTERCATION, amçqallaà, i-n. 


AMA 


ALTÉRÉ. Etre —, avoir soif, 
fad, ifoud, h. tsefad. 


ALTÉRER, r'eler, MU 
— des liquides, des denrées, 
der’el, h. der’ r’el; semsenme 
seh’sar. 


ALTERNATIF,  alternative- 


ment, s ennuba. 


ALTERNER, uUgem s ennuba. 


ALTESSE, tâdmat. 


ArrTier. Etre—, semr’er, h. 
semr'ur ou semr’ar iman. 


ALUN, azarif. 
ALVÉOLE, tabrujt, tibrujin. 
AuaBiLiTÉ, ah’daq. 


AMaDOU, aqao, vulg. elqao. 


AmaADoOUER, henni, ihenna, 
h. tschenni. 


AMAIGRISSEMENT, adâf ou ase- 
af. 


Amarcrir, sedâf, h. sedaâf. 
AMALGAME, ah’elad, i-en. 


AMALGAMER, h'elled, h: tse- 


h'ellid. 
AMANDE, alouz; talouzet, -in. 
ASANDIER, talouzet, -in. 
AMARANTE, tamarant. 
AMARRAGE, tugena. 


AMARRER, eqqen. h. teqqin. 





AME 
Amuas, aâmmur, lämmuren. 
Amasser, jemâ, h. jemmâ 
AMATEUR, arr'ab, i-en. 
AMBASSADE, acegga, i-n. 


AMBASSADEUR, amecegga, 1- 
mecegan. 


AuBiGu, amecki, i-iin. 
AMBITIEUX, ademmaä, i-n. 
AMBrrion, temaä. 


AMBITIONNER, demâ, idemäâ, 
h, tammi. 


ÂME, taruih’t, tiruibin. 
AMÉLIORATION, aselhu. 


Amériorer, selhou, iselha, 
h. selhou. S’—, selhu iman, 
ou devenir meilleur, ur’al el- 
hu. 


ÂAMEexne, th’etia, th’etiatin, 
vulg. leh’etia, at, 


AÂMENDEMENT, aselhou. 


AMEeNDER. S’ —, ur’al elhu, 
ilha. — Il s’est amendé, iur’ai 
ilha. 

AMENER, aul, buir’, ibui, h. 
tsaui. 

AMÉNITÉ, ah’daq, i-en, 

ÂMER, amerzagu, imerzuga. 
Etre —, erzag, erzag, pl. er- 
zagit, h. tserzig. 


AMÈREMENT, S tarzigt. 
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AMÉRICAIN, ameriki, i-en. 
AMÉRIQUE, Amerik. 
AMERTUME, tarzigt. 
AMCUBLEMENT, aqgac b uh'- 
b’am ; ih’uaidj b uh’h’am. 


AMEUTER, senafeq, snafger’, 
isenafeq, h. senafaq. S'—, ne- 
feq, h. tnafaq. 


Ar, amedakoul, imedoukal ; 
ab’abib, i-en. 

ÂMICALEMENT, s temeh’ibba, 
vulg. sel meh’ibba. 


Aunon, alsaq b uren.' 


AMIN, maire d’un village, 
amin, pl. umena. 


AMINcrR, Sireq, isareq, h. 
sirqiq. 
AnrRaL, amral, i-en. 


AMINCISSEMENT, aserqeq,. 


Aimé, tmeh’ibba ; ah’mal, 
tadukli, vulg. lemeh'ibba. 


AMNISTIE, aserrah’. 


AMmoiNDRiIR, senges, h. sen- 
qas. 


AMOINDRISSEMENT, asenqas. 
AMOLLIR, p. ex. la cire, ser- 


deb, h. serdab. — le cuir, se- 
juad. — une étoffe, seluer’, h. 


_seluar”’. 


AMOLLISSEMENT,  aserdeb ; 


asejuad ; aseluer’. 


LA AMU 


AMONCELER, jJemâ S uâm- 
mour, S uh’aul. 


AMORCE, appât, tasennart. 
— d’une arme à feu, telh’iq. 


Auorcer, leh’eq, h. telh’iq. 
AmorTir, seluer”, h.seluar”. 
Amour, ah’/mal:; tmeh'ibba 

AMOUREUX, amacaq, i-en. 


AMPHIBOLOGIE, ahdar deg s 
senat timânatin, vulg. elma- 
nat. 

AMPHORE, ASaguM, isugam. 


AMPLE, ahrauan, i-en. 


AMPLEMENT, S uahrau ; S to- 
qot. 


AMPLEUR, ahrau. 
AMPLIFICATION, afesser, 


AMPLIFIER, Stoqot, h. stoq- 
qot. 


Amprouce, tacelfoh’t, ticel- 
fab”. 


AMPUTATION, agZam, i-en. 


ÂAMPUTER, gezem, h. ged- 
zem 


ANULETTE, ah’arz, i-en. — 
plus grande, aâh’jab, iâh’jub. 


AnusanT, isedehun. 
ANUSEMENT, urar ; asedhu. 


Amuuser, sedhu, isedha, h. 
sedhu, S’— lâb; utar, b. 


ANC 


tsurar. — paisiblement, ten- 
cerah’. 


AMYGDALE, tah’onnagt, ti- 
k’onnaqin. — extérieure, taur- 
mit, tiurmin. 


Le ? 

AN, asoggas, i-en. L’— 
passé, ilindi. Il y a deux ans, 
sel ilindi. 

ANACHORÈTE, ah’alui, i-in. 

ANACHRONISME, abeddel ne 
tarih”. 

ANALOGIE, acebi; âdel. 


ANALOGUE. Être —, âdel, h. 
tsädal ou tsädil: cebu, cebir’, 
iceba, h. cebbu. 


ANALYSE, asenges ; asefe- 
hem. 


ANALYSER, sendges, h. sen- 
qas ; sfehem, h. sfeham. 


ANARCHIE, ah’ussu uah’kum, 
vulg. lah’kum. 


ANATHÉMATISER, hrem, Dh. 
h’erum. 


ANATHÈME, ah’rem, ih’rum. 


ANCÊTRES, jedoud; ijedou- 
den. 


ANCIEN, agedim, igedimen. 
ANCIENNEMENT, Zikenni. 
ANCIENNETÉ, agedam. 


ÂANCRE, agelzim, igelziam, 
umerakeb. | 


ANT 
AXE, ar’iul, ir'ial. 


ANÉANTIR, eIT, errir, irra, 
h. tsarra d ulac; seh’ser de- 
lasel. 

ANÉANTISSEMENT , tiririt d 
ulac. 


ANEcDoTE, tah’kait, tamec- 
toh't, tih’kaïin timectoh’in. 
AÂNESSE, tar’iult, tir’ial. 
ANGE, amelak, imelaiken. 
ANGELUS, anjelus ? 
ANGELIQUE, plante, azerilal. 
ANGINE, tah’onnaqt. 
ANGLais, inglizi, i-en. 


ANGLETERRE, tamurt Ingli- 
zien. 

ANGLE, tiremmert, tir’um- 
mar. — droit, tiremmert 1à- 
delen. — aigu, irqigen.— ob- 
tus, ahrauan. 


ANGoïsse, tcedda, ticeddan, 
vulg. cedda, ceddat. 


ANGUILLE, asennur, i-en. 


ANIMaL, ah’alauan, ih’aia- 
uanen. — immonde, abelh’ak- 
kuc. — sauvage, uah’c, uh’uc. 
faisant partie du bétail, 
abhim, ibhimen. — Bôûte de 
somme ou de trait, zaila, 
zualil. 


ANIMALCULE, abâuc, ibâac. 


Fe 
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ANO 
Animer, sider, isader, 
sidir; h'iu, hb’air,-thia, 
b’aiiu. 


EE 


ANIMOSITÉ, abr’ad. 


Anis, zerara. Grain d’—, aqa 
ne zerara. 


ANISETTE, tissit ne zerara. 
ANNALES, tuareh’. 


ANNEAU, tah’elh’alt, tih’el- 
h'alin. — Bague, tah'atemt, 
tih’utam. — Boucle d'oreille, 
tagettumt, tigodmatin: ïler, 
ilran. — du poignet, ameqias, 
i-en ; tamqiast, in. — du pied, 
ah’elb’al, i-en. 

ANNÉE, aSOggas, isoggasen. 

ANNEXER, ernu, ernir”, ir- 
na, h. rennu ; sedoukel. 

ANNIVERSAIRE, as id itizzin. 

Annonce, ah’ebber, i-en. 


Annoncer, h’ebber, h. th’eb- 
bir. — Publier, berreh’, h. 
tberrih’. 

ANNONCIATION, ah’ebber. 

Annuez, ne kul asoggas. 


ANNULAIRE, doigt —, uar-i- 
sem, lil. : Sans nom. 


ANNULATION, abtal ; asebtal. 
Anxuzer, bettel, h. tsebettil. 
ANoBLir, cerref, h. tcerrif. 


ANOBLISSEMENT, acerref. 
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ANON, ajh'ih’, ijh’ah’ ou ij- 
h'ih’en. 

ANONYME, uar-isem, lit. : 
‘sans nom. 


ANSE, afous, ifassen. 
ANTAGONISME, ah’sam. 


ANTAGONISTE , amh’asem. 
imh'usam ; ah’sim, ih’simen. 


ANTÉCÉDEMMENT, Zik. 


ANTÉCÉDENT, Cause, aseb- 
beb, isebbab. — Antéricur, 
amzuaru, ImZuura. 


ANTECHRIST, amh'alef Um- 
sih”. 

ANTÉRIEUR, aMZUaru, imzu- 
ura. Etre — , zuir, izuar, h. 
zugguir. 


ANTROPOPHAGE, Uin, uid 
itetsen imdanen, lift. : celui, 
ceux qui mangent habituelle- 
ment les gens. 


ANTROPOPHAGIE, atetsi im- 
danen, lit. : habitude de man- 
ger les gens. 


ANTICHAMBRE, asqif, isqefan. 


ANTICIPATION, tizuirin. Par—, 
s tizuirin. 

ANTICIPER, Zuir, izuar, b. 
zugguir. — Empicter, âddi, 
iàdda, h. tsâddi r'er ucor’ol 
enniden. 


ANTIDOTE, eddua, edduaui. 


APO 


ANTIPATHIE, ameh’illef, i-en. 


ANTIPATHIQUE, imeb’allaf, i- 
en. 


ANTIQUE, agedim, i-en. 
ANTIQUITÉ, Zeman amzuaru. 
— Objetantique, tagedimt,-in. 
ANTRE, r’ar, il'iran. 
ANXIÉTÉ, accebbul b oul. 


AouT, aur’rust. 


Apaiser, sehenni, isehen- 
na, h. tsehenni ; seh’du, iseh’-" 
da, h. sch’du. — Abpaiser la 
mer, les vents, sers, isers, ‘N° 
SerUusU. 


APANAGE, Sàlia ; alla. 
APATHIE, adaz. 
APATHIQUE, amadaz, i-en. 
À PEINE, akenni. 


APERCEVOIR, uali, iuala, h. 
tsuali. 


À PEU PRÈS, adilin. 


APLANIR, semsaui, iseM- 
saua, h. semsauai. 


APLANISSEMENT, asemSaui. 
Aprarir, mesel, h. messel. 


APLATISSEMENT, amesal. 


ApPLoMB, auzan. Etre d'—., 
uzen, h. udzen. 


ApocaLyPse, abukalibs ? 


APP 


ApoGée, temr'er.— Il est ar- 
rivé à l’—, ibod s temr’er. 


APOLOGIE, aceker. 


ApPoLoGuE, temtilt. temtilin, 
amtal, i-en, 


APOPLEXIE, tammout-tou- 
gnit, vulg. elmut-tugnit, litt. : 
mort instantanée. 


APOSTASIE, ankar n eddin. 


APoOSTASIER, enker, h. nek- 
ker eddin. 


AposTaT, akafer, ikaferen. 


APosTILLE , timerna-tira , 
dit. : ajoutée à l'écrit. 

APOSTOLAT, acegga; arsal. 

APOSTOLIQUE, arasuli, i-en. 

APOSTROPHE, tinoqta, tinoq- 
tan. 

APoSTROPHER , hacer, h. 


h’accer fell. 


APÔTRE, arasoul, i-en; ame- 

cegga, i-an. 
+ 

APPARAÎTRE, dehar, h. deh- 
har. 

AppaARAT, azien ; acebbah’. 

APPAREIL, préparatif, aheg- 
gi. — Attirail, aqgac. — pour 
pansément, ajebar, ijebaren. 
— Bandage, tuflin. 


APPAREILLER, ASSOrtir, qe- 
10n,#Nderren. 


APP 1% 


APPARENCE , adhar, tsifa, 
vulg. essifa. — eucharistique, 
tcebihat, tcebihatin. 


ApparEenT. Être—, dehar, h. 
dehhar. 


APPARITEUR, imeberral, i- 
en. 


. APPARITION, adehar. 


APPARTEMENT, tanezdurt, ti- 
nezdurin. 


APbARTENIR, Se rend par: 
être la possession de, — Cela 
m'appartient, ouagi d  aila 
inou. — À qui cela appartient- 
il? oui t ilan? Zitt. : qui pos- 
sédant lui ? 


AppaT, tasennart, tisennar. 
— Attrait, esser; melh’. 


APPEL, asiuel. 


ÂAppeLer, siuel, sauler, i- 
sauel, h. saual. — Nommef, 
qar, i.— On l’âäppelle, qaren as. 

APPENDICE, timerns. 

APPESANTIR, Z4Zi, h. zäzäi. 
F’—, zai, zaier’, 1Zal, adiazai, 
D. tzazal. 


APPÉTISSANT, itcihuin. 


APPpÉTIT, ajuaä. Avoir —, 
juâ, h. tejüaä. 


ApPPLAUDIR, frah’, 
ifrah® HeSEmah 1: 


ferher”, 


LE 
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APPLAUDISSEMENT, afrah’, 1- 
frah’en. 

APPLICATION, tiririt ne de- 
hen. 

APPLIQUER, attribuer, sne- 
seb. S’—, er dehen; er âqel 
ref, litt. : tourner l'attention, 
appliquer l'intelligence à. 


APPOINTEMENT, errateb. 


APporTER. aui, buir’, ibui, h. 
tsaul. 
APPOSER, sers, h. serusu. 


APPRÉCIATEUR, aquam, 1-Cn; 
agezzan, igezzanen. 


APPRÉCIATION, aquum. 


APPRÉCIER, quum, h. tqa- 
uim. 


APPRENDRE, elemed, h. e- 
lemmed. — par cœur, h’efod. 
— un état, h’efod asenaâ. — 
Enseigner, selmed, h. selle- 
med. — Informer, h’ebber, h. 
th’ebbir. — Être informé, tsu- 
h’ebber, h. tsuh’ebbir. 


Apprenti, amah'’fud, i-en. 
APPRENTISSAGE, ah’fad. 
ApPrrÊT, azujed ; aheggi. 


APPRÊTER, heggi, ihegga, h. 
tseheggi; zudjed, h. zujad. 


APprivoisé, imerebbi. i-en. 


AQU 


Apprivoiser, rebbi,.irebba, 
h. tsercbbi. 


APPROBATEUR, amedjazi, i- 
en; ameradi, i-en. 


APPROBATION, adjazi. 


Approcxer, qereb, h. qer- 
Kebe 

ApPrroOFONDIR, Silqi, isalqa, 
h. salqai. 


APPROFONDISSEMENT, asilqi. 


APPROPRIER. S'—, err, er- 
rir”, irra, h. tsarra i iman. 


APPROUVER, radi, iroda, h. 
tseradi r’ef. 

APPROVISIONNEMENT. ahegoi. 

APPROVISIONNER, hegga, i- 


hegga, h. teheggi; jemâ, h. 
jemmä. 
Appui, asennad, i-en. 
APPUYER, sit, isat, h. tsiti. 


S'—, senned, h. tsennid. 


Aprës, deflir. — que, defüir 
mi; segmi. — demain, sell a- 
zcKka. — Puis, dr’a. 

APRETÉ, tarzigt ; arzag. 

ApTE, aâubbej, iâubjen. 
Etre — , zemer, h. zemmer. 

ApPTITUDE, tâobja. — Dispo- 
sition, amili. 


AqQueDuc. targa. tirgua n 


ARC 


eddau tamurt, lift. : rigole de 
dessous terre. 


Aqua, inzer iaujen, lift. : 
nez courbé. 


ARABE, aârab, iâraben. — 
Langue —, tärebt. Il parle 
arabe, imslai s târebt. 


ARABIE, tamurt iâraben. 
ARAIGNÉE, tissist, tissisin. 


ARBITRE, Ouis-tlata, 
les deux nombres. 


pour 


ARBOUSE, isisnu ; tisisnuf, 
tisisnutin. 


ARBOUSIER, isisnu. 

ARBRE, tejera, tejour. 
ARBRISSEAU, ennoqol. 
ARBUSTE, tnoqolt, tinoqgolin. 


ARC, qus, aquas. 


Arc-EN-ciEL, tislit b Uanzar, 
litt.: l’'épousée d’Anzar, mane- 
quin qu’on promène dans les 
rues pour obtenir la pluie. 


ARCADE, QUS, aquas. 


ARCHANGE, arkamelak, ir- 
kamlaiken. 


ARCHE, qus, aquas. — de 
Noë, tsefina ne sidna Noh’. — 
d'alliance, tasendukt b uahed. 


ARCHET, qus ne takrumbit, 
litt. : l'arc du violon. 


ARI 19 
ARCHEVÊQUE , arkamsinivr , 
irkamsinioren ? 


ARCHITECTE, amällem ou- 


bennu. 
ARCHIVES, kuar’et. 
ARDEMMENT, S tirr’'in. 


ARDENT. Etre —, err’ errir’, 


ierr’, h. req. — Cœur ardent, 
oul ireqen. — D'un caractè- 


re —, amencuf, imencaf. 


ARDEUR, tirr'in ; timerr'int. 
— de caractère, encaf. 


ARDotrsE, ablad, i-en; tablat, 
tibladin. 


ARÈNE, aguni, igunan; an- 
nar, inurar. 


ARÊTE, ir'es, ir’san b use- 
lem. — Nervure, izar, izuran. 


ARGENT, adrim, idrimen. Le 
singulier est rarement em- 
ployé. — Pièce d'—, iun g 
idrimen. — Métal, fetta. 


ARGILE, akal; talah't bume- 
sal. 


ARGUMENT, amedjadal, i--en. 
— Preuve, aseh’i, i-en. 

ARGUMENTER, medjadel, h. 
tsemedjadal. 

ARIDE, ar’urar, i-en; iqoren. 
— Pierreux, asfah’, i-en. 

ARITHMÉTIQUE., tamusni b u- 
ah'sab. 


2U ARR 


ARLEQUIN, uled, ulad en Sidi 
Ab’med-u-Musa. 


Are, uzzal. — Prendre les 
armes, beges, h. tsages s uz- 
zal, lit. : ceindre le fer, — Se 
battre avec des armes, dqeres, 
h. tseqarris. 


ÂARMÉ, ah'ardji, i-iin. 


ARMÉE, tamceh'alla, time- 
h’allatin, vulg. lemah’alla, -at. 


ARMEMENT, aggus S uzzal. 


ARMER, sbeges s uzzal, 
litt.: faire ceindre le fer. S'—, 
beges s uzzal. 


ARmisricEe, tmuhadena, vulg. 
muhadena. 


ARMOIRE, asenduq, i-en. 
ARMURE, ah’ard). 
ARMURIER, ah’addad b uzzal. 
AROMATE, taâtart, tiâtarin. 
AROME, tirih’a, vulg. rih’a. 
ARPENTAGE, agisi. 
ARPENTER, qis, igas, h. qis. 
ARPENTEUR, ameqisi, 1-en. 
ARQUÉ, imnuges, i-en. 
ARRACHER, delà, h. qellà. 


ARRANGEMENT, mise en Or- 
dre, agerrez; aselhu. — Con- 
ciliation, aferru. 


ÂARRANGER. mettre de l’or- 


ART 


dre, gerrez, h. tsesernse 
lhu, selhir’, iselha, h. selhu, 
— Concilier, feru, ferir’, ifera, 
h° ferru. 


ARRÊT, jugement, agzam, 
i-en. 


ARRÊTÉ, amer, umur. 


ARRÊTER, sebed, h. sebbed;: 
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ettef, ittef, h. tsataf: h’ekem, 


h. h’ekkem. S’—, ebed, h. 
bedid. 


ARRHES, arbun. 


ARRIÈRE, timdefir. En —, s 
timdefñir. 


ARRIÉRÉ, aiin igimen. 
ARRIVÉE, agguad ; tiudin. 
ARRIVER, aud, ibod, h. tsaud. 


ARROGANCE, tenfah’a; atâ- 
djeb. 


ARROGANT. Être — tenfah’, 
h. tsenfah’; tâdjeb, h. tâdjib 
g iman. 


ARRONDIR, seduer, h. seduir. 


ARRONDISSEMENT , tamalat, 


-tin, vulg. lamala, at. 
ARROSAGE, tissit. 


ARROSER, SUU, SUET , ISSUU, 
h. sua. — un appartement, 
roc, h. tsFuets 


ARROSOIR, ameruc, i-en. 


ART, métier, asenaâ, 1-n. — 


ASI 


Adresse, enneder ; tâobja. — 
Avec —, s enneder; s tâobja. 


ARTÈRE, aZar, izUran. 


ARTICHAUT, taga, — Tête 


d'—., tifer’ut, tifer’aua. 

ARTICLE, d’un livre, taduilt, 
tiduilin. 

ARTICULATION, taqoda, tiqua- 
din, vulg. laqoda, laquadi ; 
amefesal, imefesalen ow im- 
fesal. 


ARTICULER, en parlant, en- 
teq, h. nettaq. 


ARTirice, kid; tih'ila, -tin, 
vulg. elh’ila, -at. 


ARTIFICIEL, asenâi, i-en. 


ARTIFICIELLEMENT, S USenAÂ. 


ARTIFICIEUSEMENT , Selkid ; 


stih'ila. 
ARTIFICIEUX, imkaied, i-en; 
ah'ili, i-en. 
ARTILLERIE, #Dl. imdafa, ca- 
nons. 
ARTILLEUR, atobji, 1-iin. 
ARTISAN, asenâi, i-en. 
ARTISTE, bab, at asena. 
AScENSION, allui. 
AscèTe, ah’elui, i-en. 
ÂAstE, tamurt n eccerq. 


AsILE, tasdarit, tisdoüra. 


ASS dl 
Aspecr, tamur”li. 


ASPERGE, iskim. 


ASPERGER, rOC, h. tserucu ; 
zemzem, db. (7zemzNn. 


ASPERSION, aTUCU. 


ASPERSOIR, ameruc, i-en. 


ASPIRATION, ACUMMU. 


AspiRer, cum, h. teummu. 


ASssalLLir, ezdem, h. zed- 
dem. 


ASsaINiR, saffi, isaffa, h. 
tseff. 


ASSAINISSEMENT, asefi. 
ASSAISONNÉ, amâger, i-Cn. 


ASSAISONNEMENT, âqaqer. 
ASSAISONNER, âqer, h. tsâqir. 


ASSASSIN, ouin ineqen, pl. 
uid ou uiden 1neqen. 


AssassiNaT, timenr'iut, ti- 
menr’iuin. 

ASSASSINER, nar', enrir, 
inr’a, h. neq, neder’, ineq. 

ASssAUT, azdam, i-en. 

ASSEMBLAGE, asemlili. 


ASSEMBLÉE, anejemaâ, i-n 
vulg. eldjemä. 
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ASSEMBLER, jemà, h. jemmä. 


ASSENTIMENT, aradi. 


La ASS 


ASSEOIR. S'—, qim, h. tse- 
r’imi. Faire — , sr’im.— Ac- 
tion de faire asseoir, asr’imi. 


ASSERTION, ah’aqqaq, i-en. 


ÂAsservir, sch'dem, h. seh’- 
dam. 


ASSERVISSEMENT, aseh’dem. 
ASSESSEUR, aâdel, iäddal. 
Assez, iquma ; barka ; ikufa. 


Assinu, izgan. Etre—, ze- 
gu, zegir’, iZga. 


ASSIDUITÉ, aZeggui. 


ASSsiËGErR, ezdem, h. zed- 


dem. 


ASSIETTE, talqsult, tiqoslin ; 
taqaddolrt, tiqgodh’in ou tiqod- 
doir'in. 


ASSIGNATION, auâd. 


ASsIGNER, uâd, iuâd, h. 
isuâid. 


ASSINILATION, asädel. 
Assimizer, Sàdel, h. sâdal. 


AssIsTANcE, ah’dar. — Aide, 
aiuen. 


ASsisTER, h’eder, h. h’edder. 
— Secourir, âiuen, lâun, b. 
tsäuen. 


ASSOCIATION, acerak, i-en ; 
tcerika, tcerikatin. 


Associé, amecarik, imcurak. 


ASS 
Associer. S —, 
tcarak. 


cerek sh. 


ASSOMMÉ, ameseraâ, imese- 
raân. 


ASSouMER, serà, h. serrà ou 
tserâ. 


ASSOoMPTION, asâli. 


ASSsorTIMENT, tucerka; am- 
jazi; adukel. 


Assorrir, sedukel, h. sedu- 
kul ; semjasi. 


Assoupir. S'—, 
inudem, h. tsenudum. 


nudem , 


ASSOUPISSEMENT, anudem. 

AssoupLir, seluer’, h. se- 
nie 

AssouRDiIR, zazcg, h. zazag. 


ASSOURDISSEMENT, azazeg. 


AssouviR, seruu, iserua, h. 
seruu. S'—, eruu, ruir’, irua , 
h. rebbu. 


ASSOUVISSEMENT, tauat ; ta- 
ruat ; arebbu. 


ASSUJETTIR, affermir, seh’h'i, 
iseh’h’a, h. tseh’h’i. — Asser- 
vir, seh’edem, H. seh’edam. 
S’—, seh’edem iman. 


ASSUJETTISSEMENT , ash’e- 


dam. 


ASSURANCE, ah’qaq. 


ADR 


AssuRER, h’aq ou lr’aqqeq, | 


h. tsah’qiq. 
ASTHMATIQUE, Ouin inegefen. 


AsTauEe, bunegaf; angañ, 
i-in. 


ASTRE, itri, itran. 


ASTRONOMIE, tamusni g 1- 
genni. 


AsTuce, kid; th'ila, -tin, vulg. 
elh'ila -at. 


AsTucreux , imkied , 1-Cn; 
ameh'ili, i-en; amh'iel, i-en; 
ah’ili, i-en. 

ATELIER, tah’anut, tih’una. 

ATHée, amejhul, imejebal. 

ATHÉISME, timejhalt. 


ATLas, cartes, aktab, usaf 
ne timura. 


ATMOSPHÈRE, tehaua, vulg. 
clhaua. 


ATOME, taqa, tiaqaiin ur ne- 
tuali ara. 
ÂATROCE, action — , atrak. 


Individu — , ametruk, i-trak 
ou imetruken. 


ATROGITÉ, atrak. 
ATTACHEMENT, ah’mal. 


ATTACHER, arez, iurez, h, 
tsarez. — Entraver, qen, iqen, 
h. tseqan. — Action d’atta- 
cher, arruz; tuqena. 
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ATTAQUE, azdam; beddu. 
ATTAQUER, ezdem, h. zed- 


dem; bedu, bedir, ibeda, h. 
beddu 

ATTARDER. S'—, atel, h. tsa- 
ue 

ATrenDré, legef, h. leqgef; 
leh’eq, h°ielh qi meren sn 
mekken. 


ATTELER, cid, cudder”, icud, 
h. tcuddu. 

ATTENDRE, erdju, 
irdja, h. tradiu. 


11 11 >»? 
erd}ir”, 


ATTENTE, timerdjiut. 


ATTENDRIR, seluer’, h. se- 
luar”. — le cœur, seleqeq, h. 
selqiq. — Étre attendri, legeq, 
h, tselqiq. 


ATTENDRISSEMENT , asclucr” ; 
alqeq. Ë 


ATTENTAT, ajaser ; afajer. 


ATTENTER, Jaser, h. tjesar 
ref. — N’attente pas à la vie 
d'autrui, ur tjasared ara r’ef 
tudert elr’eir. 


ÂATrENTIF. Etre — , err, er- 
rir”, irra dehen, âqel. Sois — 
err dehenik ou err âqelek. 
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ATTENTION, tiririt en dehen. 


ATTENTION ! r’ur ek! pl. r’ur 
ennuen ! ou r’ur uen ! err deh- 
nik! pl erret dehen ennuen! 
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Faire — à une chose, h’ader, 
ih’ader, h. th’adar. v. a. 


ATTENTIVEMENT , S tiririt en 
dehen ous tiririt uâqel. 


ATTÉNUER, sifes, isafes, h. 
sufsus. 


ATTESTATION, techada, tice- 
hädatin, vulg. eccehada, at. 


ATTIÉDIR, smuzr’el, h.smuz- 
UE 


ATTIRER, jebed, h. jebbed. 


ATTISER, Smendeg, h. smen- 
dag, 


ATTITUDE, th'ala, vulg. el- 
h’ala. 


ATTOUCHEMENT , anali, i-en. 


ÂTTRAIT, cesser ; amellah’.— 
voluptueux, tajeja. — Plein 
d’attrait, amesrar, f. tamesrart:; 
amellah?, f. tamellah”t. 


ÂTTRAPE, tromperie, ah'e- 
daâ, i-en. — pour le gibier, 
takarract, -in. 


ATTRAPER, tromper, h’edä. 
— Atteindre, leqef, h. leaqef ; 
leh’eq, h. telh’iq; meken, b. 
mekkern. 


ATTRIBUER, seneseb, h, tse- 
nesib. 

ATTRIBUT, tifin, tifiin. — di- 
vin, akmal, 1-en. 





AUD 


ATTRIBUTION, tmerteba, vulg. 
lemerteba. 


ATTRISTER, sh’ezen, h. seh- 
zan. S’—, h’ezen, h. h’edzen. 


ATTRITION, afellaq. 


ATTROUPEMENT,anejemâ, i-n. 


S'—, 


ATTROUPER. 
h. tsencjemä. 


AUBAINE, ah’eir Rebbi. 


nejemâ, 


AUBE, tafejerit, vulg. elfejer. 


AUBE, vêtement sacerdotal, 
tamellilt, timellilin ? 


AUBÉPINE, idmim ; tidmimt. 


AUBERGE, ah’h'am ineb- 
gaun ; amenzel, imenazel, 
vulg. elmenzel. 


AUBERGINE, tabendjalt, ti- 
bendjalin. 


AUBERGISTE, bab, at ou imau-— 


Jan umenzel. 


Aucux, oula iun; oula h’ad. 


" AUCUNEMENT, delasel. 


AUDACE, ajaser. 
AUDACIEUSEMENT, S ujaser. 


AUDACIEUxX, amejaser, imju- 


 sar ; ameqebuh’, imgebah. 


Au-DELA , akin, après le 


nom. — de la rivière, seg ua- 
| sifakin. 


AUS 


Au-pevanT. Aller —, mager, 
imuger, h. tsemagar. v. a. 


Auprence, timcesliut, times- 
liuin. 

AupiTEeur, ah’sas, ah’sasen. 

AupiTiox, ah’ses. 

AupiroiRe, ajemaà ah’sasen. 

AuGE, amedued, imeduden. 


AUGMENTATION, timerna, ti- 
merniuin. 


AUGMENTER, ernu, ernir, 
irna, h. rennu. 


AUGURE, akacef. : 
AuGuRER, kacef, h. tsekacef. 
AUJOURD'HUI, assa; as agi. 
AUMÔNE, tsadaqga, vulg. sa- 
daga. — Faire l’—, seddeq, h. 


tseddiqg. — Faire ? — abon- 
damment, sebbel, h. tsebbil. 


AUXE, arbre, asrarsif, israr- 
sifen. 


AupaRAvanT, qebel. 
AUPRÈS, tsama. 
AURÉOLE, tamamt n ennur. 


AURORE, tafejrit, vulg. elfe- 
jer. — boréale, nuage rouge, 
le a. 

tah’/murga, vulg. lah’murg 


Ausprice, akacef. — Protec- 
tion, asegdel, isegdal. 


Aussi, dar’en. — C'est pour- 


AUT 0 


quoi, r’eflagel agi; r’efuagi : 
r’efanecta. 


AussirôT, imiren; stugnit. 
— que, akken. 


AUSTÈRE, sévère, ameqsah’u, 
imegsah’uien.— Mortifié, ime- 
sebbel, i-en. 


Acusrériré, asebbel. 


AuranT, anect. — Autant 
que toi, anectik. 


AUTEL, âltar, iâltaren ? 


AuTEUR, bab ne sebba, pl. 
imaulan ne sebba. — Inven- 
teur, amesebda, i-n. 


AUTHENTICITÉ, ash'i. 


AuTHexTiQuE. Étre — seh'i, 
ish’a, h. tseh'i. 


AUTOMNE, ah’erif, vulg. el- 
h'erif. 


AUTORISATION, tesrih’. 


AuToriser, serreh’, serh’er’, 
iserreh”, h. tserih’. 


AUTORITÉ, POUVOIr SOuve- 


| rain, ah’kum, vulg. lan’kum. 


— Influence, asemili. 


AUTOUR, Se rend par : en- 
vironner de, avec un nom. — 
Its jouent autour de la maison, 
1ZZin i uh'h'ams urar, lit. : 
ils entourent la maison de leur 
Jeu. 


AUTRE, uaied ; uinniden: en- 


CD AVA 


niden ou inniden, f. taied; ten- 
niden ou tinniden, pl. m. uiad, 
uladnin; uidnin; uidniden; pl. 
f. tiad; tiadnin. — L'un après 
l'autre, ua deffir ua. — Ni lun 
ni l’autre, la uin la uaied. — 
Les uns les autres, uid d uia- 
denin. 

AUTREFOIS, zik enni; di ze- 
men amzuaru ; di Zeman enni. 

AUTREMENT, suh’alef., — $i- 
on, Mau mb mulac. 

AUTRE PART, anida enniden ; 
sœ umkan eaniden. 


AUTRUCHE, tnâma, tinâma, 
vulg. ennâma. 


Aurrui, elr’eir ; uiadnin. 
AuvenT, errif, irriaf. 


AUXILIAIRE, amâuen, imâiu- 
an ; iuizu, iuaziuen. 


Avaz. En —, scddau. 
AVALANCHE, asah'i. 
AvaLer, Sblà. 

Avaxce, tazuirt. 
AVANCEMENT, en grade, allui. 


AvancER, faire une avance, 
zur, ZUIrCP, AZUIC DZ 
Faire —, qeddem, h. tseqed- 


dim. — Accélérer, säjel, h. 
sâjal. 


AvantE, ar; aqgebah’”, vuly. 
elqgobah’a. 


AVE 


Avaxr, qebel. — cela, qebel 
uagi. — que, qebel mi ou 
qebel ma. 


AVANTAGE, tefalida, vulg. el- 
faiida; ancfaà ; arbah’. 


AVANTAGEUX. Etre —, nefà, 
inefà, h. nefiä. 


AVANT-BRAS, du coude au 
poignet, tagatemt, tigutam.— 
du coude au bout des doigts, 
il, ir'allen. 


AVANT-COUREUR, amMesaillr, 


imesuiar. 

AVANT-DERNIER, in ur 
uneggaru; uin 1l‘ers uneg- 
garu. 


AvANT-HiEr, sell idelli. 


AVARE, amcah’hi, imcah- 

. . “ .. 
bien ; ameceüdi, imececddiin. 
Etre —, cuh’, h. tcuh’u. 


AVaRicE, tcch’a, vulg. ec- 
ceh’a. 


ÂAVaRIE, tah’sart, tih’sarin. 


AvaRié. Etre —, h’eser, h. 
b’esser. 


ÂvVE-MarrA, salam fell am. 
AVEC, id; S IS 
AVÉNEMENT, tisin. 


AVENIR, aiin ara d iasen. — 
À | —, désormais, sia rer ze- 
dat. 


AVE 
AVENT, tisin. 


AVENTURE, aiin id ih’adetsen. 
— Dire la bonne —., kacef, iku- 
cef, h. tsekacaf. — Disceuse de 
bonne —, tamkaceft, timkace- 
fin. 


ÂAVENTURIER, amenjli, i-in. 
— Vivre en —,nejel, h.tencjla. 

AVENUE, abrid tili, iberdan 
tili. 

AVÉRÉ. Etre —, sedeq, h. 
sedaq ; seh’i, ish’a, h. tsah’h'i. 


AÂVERSE, tah’ammalt ; tizah’ta 
vulg. zah’ta. 


A VERSION, abr'ad ; akrah. 


AvEerTiR, h’ebber, h. tse- 
h’ebbir. — Reprendre, ender, 
h. nedder ; âgen, h. tsâäggin. 


AVERTISSEMENT, andar ; aâ- 
gen. 


AVEU, aqiri. 


AvEUGLE, ader’lal, i-en. — 
Etre —, der’lel, h. der’lil. 


AVEUGLEMENT, tider’let. 
AvVEUGLÉMENT, s tider’lelt. 


AveuGer, seder’lel, h. se- 
der’lil. 
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AvIDE. Etre —, demä, h- 
tamâ. 


AVIDEMENT, S temaà. 
Aviniré, temaä. 

Avicir, stah’qer, h.stah’qir. 
AvicissanT, istah’qeren. 
AVILISSEMENT, tmob’qoranit. 
AvIRoN, amqodaf, i-en. 


Avis, opinion, erraii ; adon- 


nu. — Avertissement, andar ; 
aàgen. 

AVOCAT, aimeh'ami, im- 
h’umä. 


AVoinE, azekkun. 


Avoir, sâu, sâir, isâ, h. 
sa. — Ce qu'on possède, aila : 
agla. 


AVORTEMENT , ah’sar en ta- 
dist. 


AvorTer, teh’eser tadist. 
AvorTON, akruj ; alecfan. 
Avouer, qar, h. tseqarri. 
URI 1DYIL. 

Axe, asfud, isfuden. 
Azur, tazigzaut igenni. 


ÂZYME, azimi, izimien, 


ne, BAI 


B, ba. 
BABILLAGE, taqa b uaual. 
BABILLARD, uinitoqten aual. 


BaBiLcer, toqot ou stoqot 
aual. 


Basoucxe, tibelr'a, tibel- 
r’atin, vulg. belr'a, belr’at. 


BADIGEONNER , 
tjeggir. 


jegger, h. 


BADINAGE, lab s uaual. 

Baniner, lab s uaual. 

Barouer. h’eger, h. tsah’qar. 

Bacace, aqac, vulg. qac; 
ih’auaicdi. 

BAGaATELLE, tah’adja tame- 
ziant, vulg. elh'adja tameziant. 


— C'est une bagatelle, uagi 
d ulac. 


Bacpan, Bar'dad. 
BaGue, tah'atemt, tih’utam. 


Baçcuerre, tagettum, tigod- 
matin — de fusil, amedek, 
imduk, vulg. lemedek, leme- 
duk. 


Baicner. Se —, cucef, h. 
cucuf. — Action de se —, acu- 
cef. 


BAL 


BaicxorRe, asedel, isedul. 
Baïz, aqod, aqud. 
BAILLEMENT, afaû, ifaän. 
Bar er, fà, h. tsefä. 
BaïLLoN, asadel, isudal. 
BAILLONNER, uqgem asadel. 
Ban, acucef, icucfan. 


BaïoxxeTTEe, tcefra, tcefari. 
vulg. cefra, cefrat. 


Baiser, suden, h. sudun. 
Un —, m.5.. asuden, i-en. 


Baïsse, du prix, tarusi tqi- 
ma. 


Baisser, sader, isuder, h. 
tsader; sers, h. tserusu ; sek- 
nu, seknir’, isekna. Se —, 
knu, knir’, ikna, h. kennu; 
anez, iunez, h. tsanez. 


Bac. acedah’, ictah'en. 

BaLArRE, ah’ebbic, i-en. 

Bazar, timeslah't, timesel- 
b'in. 

BALANCE, amizan, imuazen, 
vulg. mizan, muazen. 

BALANCEMENT, ahuzzu, i-ien. 


Baraxcer, huzz, h. tsehuz- 


BAL 


zu. — Branler, embuael, 1h. 
isembuiuil ; sengugu. Se — 
l’un l’autre, tmehuzzu. Se — 
suspendu, jalel, h. jalulu ou 
jalulaq, b. jaluluq. 


BaLanciErR, adroû, ideruâ, 
vulg. dra, derua. 


BaLaAnÇoIRE, tajalult, tijalu- 
lin ; tajaluluqt, tijaluluqin. 


BaLAYAGE, adummu; tun- 
neda. 


BaLayer, dumm, h. tum- 
mu ; enned, h. tsenned. 


BaLaAyEeur, amedummu, i- 
en. 


BaLAYuRES, idumman ; afra 
sen ou ifrasen. 


Baz8exk, Bälbek. 
BALBUTIEMENT, aselglud. 
BALBUTIER, selglud. 
BaLcon, amber, anaber. 
Bazpaouix, adellal, i-en. 


BALEINE , tlefaä, tilefaän, 
vulg. lefaà, lefaût. 

Bazce, de plomb, tarsast, 
tirsasin. — à jouer, dabeh’, 
duabah’; takurt, tikurin. — 
Petite pelote, ticirets, ticir- 
tin. 


BaLLow, akur, ikuren. 


BaLLOT, aummus, i-en. 
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BaLsamine, tibelzimt, -in? 


BALUSTRADE, ammenader, 


i-en, 
Bazusrre, tagejdit, tigejda. 
BamBin, akrud, ikruden. 


Baxa, ne lâmma, lift. : du 
commun. 


PBaNxALITÉ, lâmma. 

BANANE, amuz, vulg. elmuz. 
Baxoc, tesdilit, tesdiliin ? 
Baxcaz, asferkil, i-en. 
BANDAGE, tuflin. 


Banpe, d’étoffle, acerrig, 
i-en. — Troupe, tarba, ti- 
rebba. 


BANDEAU, aâjar, lâjaren. 


BanDEROLLE, taâllamt, tiälla- 
min. 


BaxniT, ah’aien, ih’uian; 
aqettaà, igettaân. 


BanpouLièREe, tah’milt, tih’- 
milin. 

BANNIÈRE, asendjaq, 1-en. 

Banni, amenñi, i-iin. 

Ban, enfu, enfir”, infa, h. 
neffu. 

BanNISSEMENT, anefu. 


BaNQUET, tamer’ra, timer”- 
rluin. 
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BaxQUETTE, tasdilt, tisdilin ? 
BAPTÊME, asired, 1-en. 


Baprisé. amesired, imseri- 
den. | 


Bapriser, sired, isared, h. 
tsirid. 


BaPrTiIsTÈRE, tala usired, ti- 
lua usired ? 


BaquET, tabaqit, tibaqiin : 
djefna, djefniuin. 


BARAGOUIN, azauj S uaual. 


BARAGOUINER, Zauij, izauj,. 
h. zauaj S uaual. 


BARAQUE, tah’amt en dir. 


BARBARE, abarbari, ibarba- 
rin. Langue —., tabarbarit. — 
Cruel, ametruk, i-en. 


BARBARIE, cruauté, atrak. 
BARBE, tamart, timira. 


BarBier, amesettel, i-en. 


BarBOTTER, lâb, h. lââb dug 
alud, litt.: jouer dans la boue. 


BARBOUILLAGE, asech'erbec. 


BARBOUILLER , du papier, 
seh’erbec, h. seh’erbic. — sa 
figure, sames, isumes, h. sa- 
mas. 


BARDE, ameddah’, imedda- 
en. 


Bars, abermil, i-cn. 


BAS 


BarioLER, sezuoq, h. tse- 


zuaq. 
BarQue, taflukt, tiflukin. : 
BARRAGE, ased, isedud. 


BARRE, aâmud, iâmuden. — 
Trait de plume, aseter, isetur, 


BARREAU, aâmud. iâmuden. 


BaRRER, un passage, frig, 


h. ferrig. — un courant, sud, 
h. tsuddu. — un grand che- 
min, ergel, h. reggel. — le 


passage aux animaux seule- 
ment, uqem tiser’lit. 


BARRICADE, afrag, ifragen ou 
ifergan. 


BARRIÈRE, afrag, 1fergan. — 
contre les animaux, tiser/lit, 
in. 


Bas, n. m., tceqacert, tce- 
qacir. — Sans le pied, tijirbit, 
tijirbiin. 

Bas. adj. Etre —, zeder, h. 
zedder. En —, adda. — Le 
village d’en bas, taddart b 
uadda. — prix, (être à), erh'is, 
b. tsirh'is. — Vil, amedlul, 
i-en. 

BASsAXE, aglim, igulman. 

BASE, asas, isasen, vulg. 
lesas, lisisan. 

Basrzic, ah’aboc. 


Bassesee, eddel : agebah'. 


BAT 


Bassix, tabaqit, tibaqiin : 
asedel, isedul, vulg. sidel, se- 
dul, — Pièce d’eau, asaridij, 
i-en. — d'une balance, taq- 
sult, tigoslin; tagaddoh’t, ti- 
qodh'in. 

BASsiNET d’une arme à feu, 
taqsult, tigoslin. 


BASTONNADE, tir’erit uak- 
kuas, tir’eriten uakkuas. 


Bar, taberda, tiberdiuin. 


BATAILLE, imenr’i, imen- 
r'an. 


BATAILLER, tsemenr’. 


BaTaILLoN , abataiun , iba- 
talunen. 


Bararp, immis uh’aram, 
vulg. immis el h’aram. 

BATEAU, cqof, icqaf. — à 
vapeur, cqof n eddoh'’an. 

BATELEUR, imMmmis, pl arrau 
ne sidi Ah'/med-u-Musa, vulg. 
uled, ulad ne sidi Ah’med-u- 
Musa. 


Barer. err taberda, errir, 
irra, h. tsarra. 


BATIMENT, abni, ibnian, vulg. 
lebni, lebnian. 


‘Barr, ebnu, ebnir’, ibna. 
h. bennu. 


Baisse, abni, i-an. 


Barox. taäkkuast, tiâkkusin. 
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aâkkuas, iâkkusen. 
ah’tuc. ih’tucen. 


— ferré, 


BATTANT, d’une porte, eluh’, 
iluah”, vulg. elloh’, eluah’. — 
d’une cloche, tafdist, tifdisin. 


BATTEMENT, de mains, tilira, 
vulg. lira. — de cœur, am- 
buiuel b ul; asebraq b ul. — 
du pouls, asebraq uzar. 


BATTERIE, d’une arme à feu, 
zenad. 


BATTERIE, les canons, ime- 
dafa. — de cuisine, ihual 
usebbui, vulg. leh’ual useb- 
bui, litt. : les ustensiles à faire 
cuire. 


BaTrToir, tamaddazt, timad- 
dazin. 


BATTRE, frapper, ut, uter’, 
iuet, h. kat, 1kkat. — le blé, 
dez, h. tseddez. — Le faire 
piétiner. seruet, h. seruat. — 
le briquet, zenned, h. tzennid. 
Se —, tsemenr’. — Ils se: 
battent, tsemenr’en. 


Barru. Etre —, tsuut. — 
Vaincu, mar’lub, mar’luber’, 
mar’lub, pl. mar’lubit. Chemin 
—, hejer, h. hejjer. 

BATTUE , anesedan, inese- 
dauen. 

Bauper, ar'iul, ir'ial. 


Bawprier, tah’milt, tih'mi- 
lin. 


2 BEC 
BAUME, abalzam ? 


BavaR», uinitoqten aual, pl. 
uid où uiden itoqten aual. 


Bave, pl. ildaiin. 
Baver, sluddui. 


Bazar, tah'anut tamoqo- 
rant, pl. tih’una timoqoranin. 


BÉATIFICATION, asâad. 
BÉATIFIER, sâdd. 
BÉATITUDE, asâad. 


Bgav, belle. Être —, cebah’, 
cebh'er’, icebah’, h. tcebbih”’. 


BEaucour , 
h’eiralla. 


atas ; nezza ; 


BEau-riLs, arbib, i-en. — 
Beau-frère, aduggal, i-en. — 
Beau-père, aduggal, i-en. 


BEAUTÉ, accbah’. 


Bec, aqabub, iqubab ; aqa- 
mum, igamumen. 


Bécasse, ar’bub, 1-en. 


Bécassixe, tar’bubt, tir’bu- 
bin. 


BEc-p’aAne, outil, amendgar, 
1-en. 


BÊcue, agelzim, igelziam ; 
amenqac, i-en. 


BêcHEr, ennccec, h. neq- 
ec. 


Bscouée, asleqod, i-en, 


BEN 

Becousrer, neqeb, h. neq- 
qeb. 

Bépouix, abiduan, ibidua- 
Here? 

BfcaremenT, de l'enfant, a- 
laïi. — Défaut de langue, taqu- 
qu. 

BÉGayer, comme l'enfant, 
laï, h. tslan. — comme le bè- 
guc, seququ, scququer’, isqu- 
qu, h. sequaiu. 

BÈGUE, aquqau, iquqauen. 

BeicnerT, sfendj ; tasfendjet, 
tisfendjtin. 

BÊLEMENT, abaäba. 

BËLER, baâba, h. baâbua. 

BéLIER, ikerri, akraren. 

BEezze-rize, tarbibt, tirbi- 
bin. 

BELLE-MÈRE, taduggalt.-in. 

BELLE-sŒUR, taslift,-in. 


BELLIQUEUX, amecjahed, ime- 
juhad. 


BÉNÉDIcITÉ, tebaraka, vulg. 
el baraka. 


BÉNÉDICTION, tebaraka, tiba- 
rakatin, vulg. el baraka, el ba- 
rakat. 


BéxéÉriceE, tfada, tifalidatin, 
vulg. el faïida, el fandat. 


Bénéricier, ettef, h. tsataf 
tfaiida. 


BER 


Bévévoue. Être —, tetsâ te- | 


bià, lit. : s'est développé le 
naturel. 

Bénr, amebruk, ‘i-en ; am- 
barek, i-en. Etre —, tsuba- 


rek; rebah’ d asâdi, lit. : 
prospérer heureux. 
BÉNiGntTÉ, lehu. 
Bénm, barek. — Rendre 


race, Ceker, h. tcekir: err, 
errir’, irra, h. tsarra ah'’eir’. 
— Sanctifier ou consacrer, 
sqeddes, h. tseqeddis. 


Béxir. Être —, tsubarek : 


tsugeddes. 


BéniTier, timzemzemt, -in. 

Bensauin. Le dernier enfant, 
aqalib, i-en, lit. : fruit d’ar- 
rière-Saison. 

BENSoIN, adjaui, vulg. eld- 
jaui. 

BéquiLce, tamcait, -in. 

BErcaiz, abrab’, i-en ;ah’uc, 
ib’uacen ; azib, azaïib. 

Berceau, eddob’, idduah’. 


— de feuillage, aâric, iâricen. 


Bercer, h’uzz eddoh’, litt. : 
balancer le berceau. 


BERGE, tsalatsa, tsilatsiuin. 


BErGErR , ameksa, imek- 


sauen, 
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BERGERIE, abrah’, i-en ; a- 
h’uc, i-en ; azib, azaïib. 

Berxous, abernus, ibernias ; 

abidi, ibidiin. — en lambeaux, 


_aderbal, i-en. 


Besace, tackart, tickarin. — 
en peau, tailut, tiiluin ; tacul- 
lit, ticulla. 


BEsoaxe, acor’ol ; tih’odma, 
vulg. eccor'ol ; elh’odma. 


Besoin, dénuement, tigui- 


let ; afqer. — Manque de... 


ah’uadj ; ah’ussu. Avoir —, 
h’uad)j, h. tseh’auidji ; steh’aq, 
stah’qer’, istehaq, h. stah’qai.— 
Ne pas avoir —, umaseri, uma. 
serir’, umasra, pl. umaseran, 
p. les 3 pers. 


BesrTiAL, abehimi, i-en. 
BESTIALEMENT, am abehaïim. 
BEsTraux, abehaïim. 
Béraïrz, abehaïim. 

BÊTE , animal, ah’aiuan, 
ih’iuanen ; thalica, thaïicatin, 
vulg. elhaïica, elhaïicat. — 
sauvage, uah’c, ubh’uc. — fai- 
sant partie du bétail, tabhima, 
tibhimatin, vulg. elbehim, -at. 

BÊTEMENT, bela aâquel. 

BEUGLEMENT, aserugmet, i- 
en 


BeuGLer, seregmat, h. ts- 
rugmut. 
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» BEURRE, frais, udi. — fon- 
du, tauaract. Battre le —, 
sendu, sender’ ox sendur’, 
isend ow isendu, h. sendu. 
Petit pain de —, tauaract, 
tiuaracin. 


B£Évue, ar’lad, ir’laden. 
BEY, bai, baian. 
BrAISEMENT, atsanaf. 


Braiser, mil, imal, h. tse- 
mili. 
BriBee, aktab Rebbi. 


BIBLIOTHÈQUE, tah’h’amt ik- 
taben. 


Bicues, tizerzet, tizerzerin. 
Bio, abidon, i-en. 


Brex. Le —, ah'eir, ih'iran, 
vulg. elh’eir, elh'irat. — Ce 
qu'on possède, aila; agla ; 
trika. C’est —, iuqgem ; is- 
ker ; irbah’; ilha; igerrez. — 
sacré, ah’abus, 1h’abas, vulg. 
elh’abus , elh’abas. — aimé, 


amazuz, i-en. 
Bren-ÊTRE , errezq; aila ; 
asälia. 
BrEN QUE, h’as ; ras; ulam- 
ma. 


BrenraisaNcE , ah’dam u- 
b’eir. 

BIENFAISANT, uin ih’edde- 
men ah'eir. 


BIJ 
BïENFaAIT , ab’eir, ih'iran, 
vulg. h’eir, h'irat. 
BIENFAITEUR , uin ih’edde- 
men ah'’eir. 
BIENHEUREUX, asâdi, i-en. 
BïIENSÉANCE, ah'daq. 


B1ENsÉANT. Etre —, h’edeq, 
h. h’eddeq. 


BrenTôT, qerib ; tikli. 
BIENVEILLANCE, temezegga ; 


temezia, vulg. lemezegga, le- 
mezia. 


BrENvEILLANT, bab, pl. at, i- 
moulan temezegga, temezia. 


Brenvenu. Soyez le —, ti- 
merah’ba isek, pl. issuen, 
vulg. merah’ba isek. 


BIENVENUE, aserh’ab, i-en. 


Bière, brancard, taârract, 
tiârracin. 


Brrrer, meh’u, meh'ir’, ime- 
b’a, h. meh’h’u. 


BiGamE, polygame, bab, at 
ou imaulan takniuin. 


Bicarré. Être —, berbec, h. 
tseberbac. 


Bicarrer, Seberbec, h. se- 
berbac. 


BIGaARRURE, aberbac, 1i-eu. 


Buou, tar’ausa, tir’ausiuin. 





BIZ 
BuouTiER, asenâi, isenâien 
tir’ausiuin. 


BuOUTERIE, tar’ausa.— Tout 
le luxe d’une. fiancée, sedaq, 
lit. : sa dot. 


BiLE, imerzig. — rejetée, 
iriran. 


Bree, takuret, tikurin. 
Brzzer, takar’et, tikartin. 
BrLLoT, agejmur, i-en. 


Biner la terre, sekeh’, h. 
tsekih’. 


BIxeTTE, taqgabect. tiqubac. 


BroGraPHie, tah’kait en tu- 
dert, lift. : récit de Ia vie. 


Bisaïeuz, jed, jedud, f. 
jedda, jiddatin, vulg. setti, set- 
tin. 

Brscuir, tah’abult, tih’ebu- 
lin. 

Brse, abah’ri. 

BITUME, air. 

Birvac, Brvouac, arh'al, i-en. 


BIvVAQUER, ers, ersir’, irsa, 
h. tserusu. 


Bizarre. Être —, h’alef, 
b’ulfer’, ih’ulef, h. th’alaf tâda, 
vulg. lâda, litt. : transgresser 
l'usage. 


BrzARRERIE, ah’alef en tâda. 


BLE 35 


BLaAGuE, à tabac, tackart, 
tickarin. 


BLAMABLE, itslummun. 
BLaAME, alummu. 


BLaMER, lurmm, h. tslummu. 


Bzaxc, amellal, i-en. Être —, 
mellul, melluler’”, mellul, pl. 
mellulit. 


BLancHeuR, temlelt. 
BLANCHIMENT, asemellel. 


BLancxir, semellel, h. se- 
mellul. — Laver, semellel ; si- 
red, isared, h. sirid. 


BLANCHISSAGE, asired; tarda. 


BLASPHÉMATEUR, imejeddif, 
i-en. 


BLaspHÊME, ajeddef, i-en. 


BLaspHÉMER, jeddif, h. te- 
jeddif,. 


BL, irden, pl. On dif aussi : 
un grain de blé, aqa g ired. 
Acheter du —, adju. iudju, h. 
tsadju. 


BLÈÊME, aurar’, i-en. 


BLEssé, amejruh’, imejrab’. 
— gravement, amedrur, i-en. 


Bzesser, jerah’, h. jerrah’; 
qrah’, qerh’er”’, iqgrah’, h. qer- 
rah’. S'emploie aussi au mo- 
ral : 11 m'a blessé par ses pa- 
roles, iqgrah” ïi s uaualen is. 
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BLESSURE, ajerah’, i-en; a- 
qrab’, i-en. 

BLEU, azigzau, 1Z1gzauen. 


BLEUIR, zegzu, zegzuer’, 1- 
zegzu, h. tezegziu. 


Bzoc, de pierre, azru, izra. 
— de bois, agejmur, i-en. En 
—, sdjemla. 


BLocus, ah’abbas, i-en. 
BLonp, azubar’, i-en. 


Bcoquer, h'’abbes. Ils ont 
bloqué la ville, h’abbesen tam- 
dint. 


Bcorrir. Se — h’emed, h. 
h’emmed. 


BLouse, tablust, tiblusin ? 

BLuer, tazugzit, tizugziin. 

BLUTAGE, asiiffi. 

BLuTER, sif, isaf, h. sifi. 

Bocaz, aboqal, i-en. — pe- 
tit, taboqalt, tiboqalin. 

Bœvur, azger, izgaren ; abe- 
qri, col. 


Boire, suu, suir’, isua, h. 
tes. 

Bois, asr’ar, israren. — 
menu, taqeclalt, tiqcelatin. 


Faire ou couper du —, zedem, 
h. zeddem. 


Bors, forêt, tizgi, tizgua. 


DON 
BoissEAU, aqrui, iqruien ; 
tagenuct, tiqunac, vulg. gelba, 
gelbat. 


Boisson, tissit. 


Boire, tasenduqt, tisendu- 
qin. — à essence, taqarurt, 
tiqarurin. 


BolTEMENT, tirejdelt. 


Borrer, rejdel, h. tredjil. — 
en marchant les pieds en de- 
dans, âb, âber”, iâb, — Celui 
qui marche ainsi, anäibu, 1- 
nâaiuba. 


BoITEUX, arejdal, i-en. 
Boz, tasa, tisan. 


BomBANCE , iser ou esser. 
Faire bombance, aâc sesser, 
vulg. seliser. 


Bomse, abumb, ibumba? 
vulg. bumba, bumbat. 


Bon, delaäli, avec les pro- 
noms affixes. Moi —, delaâlii. 
Toi —., delaâlik. Lui —, delaä- 
lit. Nous —, delaâliar’. Vous 
—, deaälikun. Eux —., delaä- 
liten. Elles bonnes, delaälitent. 
On dit aussi, bab, at ou imau- 
lan uh’eir, vulg. elh’eir. Étre 
—, elhu, elhir’, ilha, h. lehhu; 
ujuad, iujuad, h. tsujuud. 
C’est —, ilha ; iugem; ickit. 
Les bons, uiden ilh’an; at, 
imaulan ub’eir, vulg. elh’eir. 


BON 


Boxsow, tah’lauat, tih’laua- 
nin ; tizet, tizidan. 


Box», aneggez ; areh’al; a- 
jeqelleb. 


Boxpm, neggez, h. tseneg- 
giz ; jeqelleb, h. tjegellib ; 
reh’el, h. terh’il. — sur, rues, 
h. tr’ueis. 


BOoNDISSEMENT, anaggez ; a- 


jeqelleb. 


Bonxeur, asâd:; esser. — 
Chance heureuse, abah’t, vulg. 
elbah’t. 


BoxJour, le—, esselam ; las- 
lama, avec les aff. : laselamak. 
On dit aussi : laslama inek, 
laslama ennuen. Quelquefois, 
comme en arabe, sbah’ elh’eir, 


Boxe, d'enfant, toqgoddact, 
-in. 


BonNE-AVENTURE , heureux 
événement , arbah ; ah’eir 
Rebbi. Dire la —, ekcef, h. 
keccef. 


BonNEMENT, sennia. 


Boxer, d'homme, tacacit, 
ticucai. — de femme, tuqena, 
tugeniuin. — en soie, aqaque, 
iqueac ; tabniqt, tibniqin. 


Boxsorr, mesalh'’eir. 


Boxré, lehu; tadjuda, vulg. 
eldjuda. — Ayez la bonté de—, 
ugem ii tmezegga, lit. : fais 
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moi la faveur, ou, ak ihdu 
Rebbi, que Dieu te conduise à. 

Bono, iri, iran. 


BorDER, ugqem as 1iri, lüdi. : 
lui faire un bord ou un re- 
bord. 


BorDURE, iri, iran. 


Boraxe , aferdi, iferdiin ; 


bu iutit, pl. at iutit. 

Borne, tilist, tilisa:; h’ad, 
h’edud. 

Borxer, h’udd, h. teh’uddu; 
uaem tilisa. 

Bosse, tah’uait, tih’uaiin. 

Bossu, bab ou bu tah’uait, 
pl. at tah’uait. 

BoTanIQUE, tamusni g im- 
l'ARN 

BoTANISTE, amusni g im- 
r’ien. 

BorTe, chaussure, tsemaqa, 
tsemaq, vulg. tsemaq, tsema- 
qat. — faisceau, agetsun, iqet- 
Sian, 


Borrecer, qen, h. 
igetsian. 


teqen 


BoTTINE, tabumaqt, tibuma- 
qin; tirih’it, tirih'iin. 

Bouc, ageluac, i-en; ah'uli, 
i-iin. 

Bouc, 1imi, imauen ; agem- 
muc, i-en. — des animaux, 
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ah’enfuc, i-en. — du canon, 
agemmuc umedfa. 


Boucué, stupide, abudali, 


1-en. 

Boucée, taloqimt, tilogma- 
tin ou tiloqimin. 

Boucxer, r’umm, bh. tr’um- 
mu; sergel, h. sergal. 


BoucHER, nn. M. 
1-en. 


agezzar, 


BoucHEriE, tah'anut ugez- 
ZAbe 


Boucuxox, asergel, i-en ; ta- 
dimt, tidima ; ar’ummu, ir’um- 
man. 


Boucze, tabzimt, tibzimin ; 
tafzimt, tifzimin. — d'oreilles, 
tagettumt, tigodmatin. — avec 
pendants, iler’, ilr’an. — pe- 
tites, tilr’act, tilr’acin. — Ge 
cheveux, asekref, i-en. 


Bouczer, qefel, h. qgeffel. — 


les cheveux, skref, h. skraf. 


Bovucrier, askutum, 1isku- 
tam ? 


Bouper, tcah’, tcah’er” it- 
cah’, h. tetcah”. 


Boupeur, uin, uid ou uiden 
itcah’en, h. itetcah’en. 


Boupix, izrem, izerman it- 
curen d aksum. 


Bove, alud; abrun. 


BOU 
Boueux, deg s alud, abrun. 
Bourrés, takajieh't, tikajie- 
h'in. 
Bourrox, imeqejjem, i-en. 


BouFFoNNERIE, taqejjemt ou 
tagejjamt, tiqgejjamin. 


Boucer, embuauel, h. tsem- 
buiuil. 


BoucrE, tacemmat,. ticem- 
malin. 


Boucre. Ville de —, Begait. 


Bouizir , erkem, h. rek- 
+ 8 = 
kem ; aizag, uizager’, iuizag, 
h. tsaizag. 


BouiLconN, aseqi; tmarqa, 
vulg. elmarga. — Bouillon- 
blanc, fleur, ifaden. 


BouILLONNER, alZag, uiza- 
] e L] LL 
ser”, iuizag, h. tsaizag. 


BouLanNGER, akuac, i-en; 
ah’obbaz, i-en. — qui fait 
cuire les crêpes appelées 
sfend)j, asfadj, i-en. 


BouLANGERIE, tah’anut u- 
kuac, ou tah’anut b ur'rum. 


BouLe, takurt, tikurin. — de 
grande dimension, akur, iku- 
ren. 

BouLeau, asefsaf amellal, i- 
en imellalen. 


Bouzer, takurt, tikurin u- 
medfa. 


BOU 


BoULEVERSEMENT, 
ash’ereb. 


ah’alad ; 


BouLeverser, h’eled, h. h’el- 
led ; sh’erreb, h. sh’errab, 


Bouquer, tameqot, timoqo- 
nin ijegjigen. 
Bourgier, talar’lurt, tilar’- 


luin. 


Bourpox, gros bâton, âk- 
kuas, iâkkusen. — insecte, 
izizuid, izizuiden. 

BourponNER, zenzen, h. te- 
zenzun. 


BourGEoNw, takebbust, tikeb- 
busin. 


BouRGEONNEMENT, akubbes. 


BourGeonner, kubbes, h. 
tskubbus. 


BourGgois, amerkanti, i-en. 


BourRaCHE, tiburect? ta- 
memt tizuzua, lit. : miel des 
abeilles. 


BOoURRASQUE, azaied, izuiad. 
Bourre, akullef, ikullefen. 
BourREAUu, amoâddeb, i-en. 


Bourrer, kullef, h. tskullif. 
— un sac, sed, h. tsed. 


BourRIQUE, tar’iult, tir’ial. 


Bourru, amah’cur, imah’car 
ou 1-en. 
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Bourse, tacekart, ticekarin; 
litt.: sachet, petit sac. — 
Porte-monnaie, tah'’rit, tih’er- 
din. 

Bouse, tazebelt, tizebelin ; 
ticict, ticicin. 

Bour, ir’f, ir'fâuen ou ïh’f, 
ih’fauen. D'un — à l’autre, seg 
ir’f ar ir'f. 

BourTape, tutceh’a, tutce- 
b’iuin. 

BourTerLe, tagrats, tiqratin. 

BouTiQuE, tah’anut, tih’una. 

Bourox, d’habit, tiqfilt, tiq- 
filin. — Bourgeon, takebbust, 


tikebbusin. — Tumeur, tim- 
mist, timmas. 


Bourtonxer, qefel, h. qeftel. 


BouTonnièRE, tatattuct, ti- 
tattucin. 


BouTuRE, agettum, igod- 


man. — de figuier, unsir, un- 
siren. 
Bouvier, ameksa, imek- 


sauen g izgaren. 
BouvizLon.,aäjemi, iäjemiin. 
Boyau, azrem, izerman ; 
ajer’ed, ijer'dan. 
BRACELET, amdqias , imqia- 
sen ; tamqiast, timqiasin. — 
d'argent, dah’, deh’uh’. 


BRaïLLARD, amsebauaq,i-en. 


40 BRA 


BRAILLER, Sbauaq, h. s- 
bauiq. 


BRAIMENT, asrârâ. — du 
chameau, ajuau. 


BRAIRE, srârà, h. srâruâ. — 
le chameau, jau, h. tjau. 


BRaIsE, irrij, irrijen. 
BRANCARD, nâC, nâcan. 


BRANCHE, afurk, ifurkauen. 
— de palmier, aârjun, iârju- 
nen. 


BRANCHETTE, tasetta, tise- 
doa. 


BranDr, sh'’allef, h. sh'illif. 
BRraNDoON, tison, asafu, isufa. 


BRANLER, 0. n., qeluqgel, h. 
tseqeluqul. — ». a., sqeluqel, 
h. sqeluqul. 

BRAQUER, qis, qaser’, iqas, 
h. tseqissi tell. 

Bras, iril, ir’allen. 

BRASIER, aunnar, i-en. 


BRrasséE, arebbi, irebban. 


BRAVE, uin, uiden ikaten 
uzzal, litt.: celui, ceux qui 
frappent du fer, ou uin, uid 
idjeh’den; adjid, idjuad ou 
ajed, ijuad ; uzaïim, uzaïimen. 

Bravemenr, seljehad. 


Bravo ! umadra k. pl. u- 
madra kun! 


BRI 
BRAVOURE, ezzama, 
Bresis, tih’si, pl. ulli. 
BrècHE, aftek, iftuk, vuig. 


lefetk, leftuk. Faire une —, 
ftek, h. fettek. 


BReEr, auzzelan, iuzzelanen. 
Être — uzzil, h. tsuzzil, p1. 
uZzilit, 

BRETELLE, tah’milt, tihmi- 
lin. 

Brie, du cheval, algam, i- 
en. — de la mule, srima, 
sralim ; tickimt, tickimin. — 
de sabot, ezzemam, ezzema- 
men, 


Briper, un cheval, selgem, 
h. selgam. — une mule, ser- 
Pen. tserrim. 


Brter, auzzelan, iuzzelanen. 

BRIÈVEMENT, s tuzel. 

BRIÈVETÉ, tuzel. 

BriGanier, abengadir, i-en. 

BriGanD, ah’aien, ih’uian ; 
agetaà , igetaân ; amakuar’, 
l-en. 

BRIGANDAGE, agettaà ; afsad. 


BriGue, adebbed, idebbe- 
ben. 


BriGuEr, debbeb, h. debbib. 


BrizranT, itclauan ; ilem- 
maân. 


BRO 


Brizzer, celaua, h. teclaua ; 
fedjedj, h. tsefedjid; lemmä, 
h. tselemmä. 

Brin, azemzum, i-en ; ih’ce- 
laun, ih’celaunen. 

Brique, talajurt, tilajurin, 
vulg. ladjur. 


BriQuer, azenad, i-en. Frap- 
per le —, zenned, h. tezennid. 


BRise, abah ri. 

BRISEMENT, timerziut, timer- 
ziuin. 

Briser, erz, erzir’, irza, h. 
tseruzu ; jeggeh”, h. tejeggih’. 

— : 

Action de —, taruzi ; ajeggah’. 

Brocxe, asfud, i-en, 


BRocHETTE, alemcek, ilem- 
cuk, vulg. meck ou lemcek. 


BRoODEQUIN, tabecmaqt, ti- 
becmaqgin: tirib’it, tirih’ün. 

Brover, h’it, h’ader’, ih’at, 
h. th'it acuau, lilt. : coudre 
de la broderie. 


BRODERIE, acuau. — pour 
bernous, tacebikt, ticebikin. 


BRoODEUR, couseur (ce sont 
les hommes qui cousent, même 
les vêtements de femme), a- 
h’eggad, ih’eggaden. 


BRONZE, enneh’as azuggar. 


Brosse, tcita, tcitatin, vulg. 
cita, citat. 
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BROSSER, cet, h. teiti. 


BROUETTE, takarost tame- 
ziant, tikarosin timzianin. 


BROUILLARD, agu.— concen- 
tré sur un point, tagut. 


BROUILLE, afarq, iferqen ; 
ah’sam, ih’samen. 


BROUILLER, désunir, ferreq, 
h. tferreq ; ceten, h. tcitin: 
feten, D. érr ne. Néler 
confondre, h’elled, h. th’ellid ; 
sh’ereb, h. sh’erreb. 


BROUILLON, imciten, imca- 
tenin; amauij, imauijen. — 
Ecrit à mettre au net, ah’alad, 
ih’ulad. 

BROUSSAILLES, amadar, imu - 
dar; ah’riq, ih’arqen ; akarruc, 
ikarrucen ; tizgi. 


Brouter, h’ebec, h. th’eb- 
bec ou kebec, h. tekebbec. 


Brover, enr’ed, h. tsenr’id 
ou tsenr’ad. 


Bru, tamettut n immi, pl. 
tilauin b uarrau. 


Brune, ennec. — Il bruine, 
ikat ennec. 

Brurr, ah’ses, ih’sasen; ah’- 
sus, ih’susen, vulg. elh’as, la- 
h’sud. Faire du —, h'es ou 
h’ous, h. deh’is. — Nouvelle, 
ah’ebbar, ih’ebbaren. 


BRULER, v. n. err, errir’, 
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irr'a, h. req; h’ereq, h. h’er- 
reg. — du désir de..,ulirr’as 
uacaq, lit. : le cœur brûle du 
désir. — v. a. serr’”, serrir’, 
iserr’a, h. serr’a. 


BRuLURE, timerr'iut, timer- 
r’iuin. 

BRUME, agu. 

BruN, aras, arasen. 


Brune, selmâ, h. tselmiä. 


Brusoue. Etre —, h’ecer, h. 
b’eccer ; h’ecen, h. h’eccen. 


BRUSQUEMENT, s uah’car. 


BRUSQUERIE, ah’car, vulg. 
leh’ecana. 


BrurT, ah’arcau, ih’arcauen. 


BrüTAL, amh'acer, i-en; ah°- 
cin, ih’cinen. 
BRUTALEMENT, S uah’car. 


BRUTALITÉ, ah’car, vula. le- 
h’ecana ; tah’arcut. 


BruTE, auah’ci, iuab’ciuen. 
BRUYAMMENT, S uah’as. 
BruyaANT, ideh’isen nezza. 


BruYyÈRE, coll. ifilku. Une—., 
tifilkut. 


"+. BUT 
Bucue, agejmur, i-en; taz- 
zeqqurt, pl. tizerr’atin. 


Bucxer, taffa, taffuin g ise- 
r’aren. 


BucHERON, azeddam, i-en. 


Bucxerre, taqcelalt, tiqgce- 
lalin. 


Burrer, asenduq, i-en. 

Buis, espèce de buis, ilug- 
gui; tilugguit. 

Buisson, tar’arma, tir'ar- 
mulin. 

Bus, tacufet, ticuftin ; ta- 
celleftut, ticellefdudin. 


2. 


BUREAU, à 
tira. 


écrire, tabla ne 


BuREAU, arabe, biru, biruat. 

BuRETTE, tabudact, tibuda- 
cin. 

Burin, tamenqact, -in. 


BuriNER, neqggec, h. teneq- 
qec. 

BURLESQUE, imegejjem, 1i-en. 

Burt, ar’ord, vulg. elr’ord. 
— Le point à atteindre, enni- 
can. 

Burmin, sâii ou sâiia. Faire 
du — sâu, sâïir’, isâa, h. tsâu. 


CAC 


C, cha. 
Ça ET La, dagi dihin. 
CaBaLe, adebbed, i-en. 


CaBaLer, debbeb, h. debbib. 


CABANE, aâûccuc, iàccucen. 
— Jeu d'enfant, tiâcuct, tiâc- 
cucin. 


Capas, taquft, tiquétin. 


CABESTAN, tanaort, tinaorin; 
tareddent, tireddanin. 


CaBineT, tah’h’amt, tih’h’a- 
min. 


CABLE, amrar amoqoran, i- 
en i-en. 


CaBrer. Se —, cebbeb, h. 
tcebbib. 


Cacxer, efer, h. teffer. Etre 
caché, efer, h. teffer. — Tenir 
secret, kma, h. kemmu. — 
Chose cachée, tabednit, tibad- 
niin. 

CacHeT, atabà, ituabâ. vulg. 
tabâ, tuabä. 


CAcHETER, avec un cachet, 
debâ. — avec la cire ou le pain 
à cacheter, cemmäâ, h. tcem- 
miâ. 
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CAcHETTE, tufera, tuferiuin. 
En —., s tufera. 


CacorT, ah’abs, ih’ebus, 
vulg. elh’abs. 


CacTus, aàrsa, iàrasi. 


CADAVRE, tfrisa, tifrais ; dji- 
fa, djuaif. 20e 


CaADEAU, tarzeft, tirezfiuin. 


Canenas, ameftah’, imefa- 
tih’, vulg. elmeftah’, lemefa- 
tie 

Canence, ennuba. Battre en 
—, kat s ennuba. 


CADET, puiné, uin d irnan.— 
Le dernier des enfants, aqalib, 
iqaliben ; amazus, i-en. 


Cant, qadi, quadi. 


Capran, udem en tsaà, ude- 
mauen en tsaû. 


Capre, tamerebbât, time- 
rebbâiin. 

Capuc, our netsâtil ara. Mal 
—, ameskun, i-en; tagrina. 
Il tombe du ral —, itsar’it u- 
meskun. 


CarÉ, taqahua ? vulg. elqa- 
hbua. 
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CAFETIER, aqgahuadji, 1i-en. 
CAFETIÈRE, timzizdikt, -in.— 


où on le fait chauffer, tar’ellait, 
tir’ellaiin. 
Cac, qobs, iqobas ou qofs, 
iqofas, vulg. elqobs, elqofs. 
CAHIER, takarrast, -in. 
CanoT, agelaqel, i-qul. 
CaxorTer, qeluqgel, h. tegelu- 
qui. 


CaHuTE, aâcuc, iâcucen ou 
aâccuc, iauccen. 


CaïzLasse, pour les chemins, 
agerrac. 


CAïLLE, tasemmant, -in. 


Caïrzer. Faire —, skal, h. 
tsekal. Se —, kil, ikal, h. tse- 
kil. — Lait caillé, ikil. 


CaILLOU, azemzi, i-en; u- 
dec, iudcen ; taudect, tiudcin. 


CAIssE, grande, asenduq, i- 
en; — petite, tasenduqt, -in. 


Casozer, selef, selfer’, ise- 
lef, h. slufu; sqizzib, h. tse- 
qizzib. 


CAJOLEUR, ameqezzeb, i-en. 
— Pour tromper, amellaq, 
1-en. 


CALAMITÉ, tauar’it, tiuar’iin ; 
gccer. 


CAL 


CALANDRE, insecte qui ronge 
le blé, akuz. 


CALCAIRE, adr’ar en djir, 
vulg. adr’ar neldjir. 


CALEBASSE , tah’sait, tih’- 
salin. 

CazcineR, sefsi d edjir, lité. : 
faire fuser de la chaux. Ac- 
tion de —, asefsi. 


Cazcuz. ah’sab. i-en. 
9 1 


_ Cazcuzer, h’eseb, h. h’es- 
seb. 


CALCULATEUR, amah’sab, i- 
en. 


CALÈCHE, takarost, tikarusin.. 
CALEGÇON, aserual, i-en. 
CALEMBOUR, tagcamt, -in. 
CALENDRIER, aktab b ussan. 
CALEPIN, taktabt, tiktabin. 
CaLer, qâd, h. tseqâid. 
CALIBRE, aqaleb, iqualeb. 
Cazice, akalis, ikalisen ? 


Cazicor, aketsan ; adjuder, 
vulg. elketsan ; eldjuder. 

CaztFEe, ah’alifa, ih’alifaten ; 
ah’alif, ih’alifen, vulg. elh’alifa, 
elh’alifat. 


_ CALME, tehena; tehedna, 
vulg, lehena ; lehedna. 


CaLMER, seh’enni, isehenna, 


CAM 


h. tsehenni; sehedden, h, tse- 
heddin. Se —, henni, ihenna, 
h. tshenni; hedden, b. tehed- 
din ; ers, erser”’, iers, h. tse- 
rusu. — Le vent s’est calmé, 
iers uadu. 


CALOMNIATEUR, amederrad, 


i-en. 
CALOMNIE, agerrad, i-en. 


CALOMNIER, qerred, h. tse- 
qerred r’ef ou fell. 


CALOTTE, tacacit, ticucai. 
CacortTer, beqod, h. tebqid. 
CALVAIRE, akalbir ? 


CaLviTiE, acelqaä. 


Camarane, amedakul, i-kal. 
CaMaRD, afennic, i-en. 


CAMÉLÉON, tata, titiin. 


CaMomILLE, akamumil ? 


CamP, amkan temeh’alla. 


Campa@narD, afellah’, i-en. 
— Qui habite une campagne, 
uin itâzziben. 


CaMPpAGxE, les champs, de- 
hors, berra. — Propriété, 
melk.— Ferme, aâzib, iâzaïib. 
— militaire, tifer’t. Habiter la 
—, âzzeb, h. tâzzib. Battre la 
—, divaguer, tlauaj; telejlij. 


CamPEMENT, arh’al, i-en. 
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Camper, erh'el, h. reh’h'el. 
CamPere, akafur. 
CamPaRé, deg s ukafur. 
Cauus, afennic, i-en. 


CANAILLE, ah’araimi, i-en ; 
uin, uiden en dir. 


CANAL, targa, tirgua. 


Canapé, ametrah’, imeta- 
rah?, vulg. lemetrah’, lemeta- 
lan 


Canar», abrik, i-en. Femelle 
du —, tabrikt, tibrikin. 


Caxcan, ahdar ah’fif. 


Cancanxer, tsemeh’abber s 
uahb’faf. 


CancanIEr, ameh’abber, 1i- 
en, f. tamh’abbert, -in, 


Cancer, arus ne tselma. — 
Se dit aussi de paroles mé- 
chantes. 


Canpeur, tsefaua b ul. 
Canin, zediq ul is. 
CANDIDEMENT, sennia. 
Canpipar, amedebbeb, ïi-en. 


Canevas, timecrikt, time- 
crak. 


Caxir, lemus amezian, pl. 
lembuas imzianen. 


Canne, taukkast, tiakkusin. 


CANELLE, asekenjebir. 
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CANNIBALE , ametcimdan, 


imetcimdanen. 


Caxox, amedfa, imdafa. — 
de fusil, tar’animt, tir’unam. 
— Réglement, aqganun, i-en. 
vulg. elqanun. 


CANONIQUE, aqganuni, i-en ? 


CANONISATION, tira d aqad- 
dus, i-en. 


CANONISER, aru, urir”, iura, 


h. tsaru d aqaddus, i-en. 


CANONADE , tiita, asufer’ 
umedfa, vulg. elmedfa. 
CanonxER, sSufer amedfa 


pers aut, iut, h. Kat, vd gs 
umedfa. 


CaNoNNIER, atob]i, i-lin. 
Caxor, taflukt, -in. 
CaNTIQUE, amedah', i-en. 


CanTow, taferqga, tiferqatin, 
vulg. elferqga, elferqat. 

CANULE, tajabubt, -in. 

Car, ir’f, irfauen ubah'ar, 
vulg. elbah’ar. 

CapaBLe. Etre —, zemer, h. 
zemmer ref, -i; h’erec, h. 
h'errec. 

CaPAciTÉ, tezmert, tizmerin; 
tih’arc. 


CaPpARAÇON, ah’alat, vulg. el- 
h’alat. 
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CAPARAÇONNER, uqgem ah'a- 
lat. 


Care, capuce, aqgelmum, 
iqgelman où iquimumen. 


CapILLAIRE, plante, tara ur 
zebzagen ara. 


CapiTAINE, akobtan, ikoba- 
ten: 


Capiraz. Le —, araselmal, 
vulg. ras el mal. 


CAPITULATION, tiferat, -in. 


CaPITULER, feru, ferir”, ifera, 
b. ferru. 


Capote, akebbut, ikebbu- 
den. 


Caprice, anefcac. 
CAPRICIEUX, imenefuc, i-en. 
CarsuLe, taâkuct, tiâkucin. 


CapTir, amerhun, imerhan; 
isir, iusera. 

CaprTiver, melleh’, h. tmel- 
ln 1. 

CarTuRE, tutefa, tutfiuin. 


Caprurer, ettef, h. tsataf. 


CaPuücHoN, agelmum. 1-en, ou 
lyelmam. 


CAQUETER, sqaqi, isqaqga, h. 
iseqaqai. 


Car, imi. 


Caracocer, hruel, h. thruil. 





CAR 

CaracOLEUR, cheval, ahrua- 
li, i-in. 

CARACTÈRE, tebià, tebiâtin. 
— Ecriture, ah’arf, ih’eruf, 
vulg. elh’arf, elh’eruf. — Mar- 
que, tâlama, tâlamatin, vulg. 
lâlama, lâlamat. 


CARAFE, tagrats, tigratin. 


CARAVANE, amerh’ul, imer- 
b’al ou imerh’alen, vulg. qafla, 
quafel. 


CARAvVANSÉRAIL, sur les rou- 
tes, ah’h’am g imsufar. — de 
marchandises, ahanut amoqo- 
ran, ih’una imogoranen. 


CaRBONISER. Se —, ur’al, h. 
tsur’al tirgin. 


Carcasse, zer’bcidan. 
Carper, meced, h. mecced. 


CaRDEUR, amecad, i-en. 


CarpiNaz, akardinal, i-en ? 
Vertu —, tfadilt tassasit, tias- 
sasin. — adj. m., assasi, ias- 
sasin. 


Caron, tar'diut, tir diuin. 
CARÊME, azumu amodoran. 
— La quadragésime, tarbâint ? 
CARESSANT, itslufun. 
Caresse, aslufu, islufuien. 


Caresser, selef, iselef, h. 
tslufu. 
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CarGaIsoN, taâbga, tiâbga- 
tin, vulg. tabga, tabgat. 

CarIcCATURÉ, tsuira en dir, 
tsuiratin en dir. 

Carte, des dents, tefula. — 
des os, utci gir’es, g ir’san. 


CariEr. Se —, se rend par 
la carie ronge, tetc tefula. 


CaRILLON, atenten ennuaqas. 


CARILLONNER , stenten, h. 
stentin ennuaqas. 


CARNAGE, timenr'iut b utrak, 
litt. : tuerie ou massacre d’a- 
trocité. 


CaAROTTE, tazerodga. — sau- 
vage, tasdelt, tisdelin. 


CAROUBIER, ah’arrub; tah’ar- 
rubt. 


Carquois, titar, titaren. 


Carré, amerebbä, imereb- 
bân. 


CARREAU, tamerebbât, time- 
rebbâin. — en terre cuite, 
talajurt, -in. — de verre, tam- 
erebbât ne lemri. — Pavé, 
dalle ; tablat, tibladin. 


CarRiEr, uin, uid isekfalen 
adr’ar. 


Carrière, asckfel b udr’ar. 
Carosse, takarost, -in. 


CARTE, à jouer, tikarta, ti- 
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kuaret? vulg. karta, kuaret. 
Jeu de —, agomar tikuaret. 
— géographique, tkar’et, ti- 
kuar’et ne timura. 


CARTILAGE, agergis, i-en. 

CARTON, akartun ? taluah’t 
ne tkar’et, vulg. n elkar’et. 

CARTOUCHE, ah’arbi, 1-iin. 


CARTOUCHIÉRE, aqorab, iqo- 
raben ; tsah’lil, tsah’lail. 

Cas, évènement, tadiat, ti- 
diatin. — Fait quelconque, ta- 
diat,-in; aïin idran ov id ih’a- 
deten. En cas que, ma idra ; 
ma illa, avec le v. 


CASCADE, acercur, i-en. 

CASE, tah’h’amt, tih’h’amin. 

Case, sers g umkan, lil. : 
mettre à la place. 

CAsERxE, ah’h’am iskriuen. 


Casque, taberrit, tiberridin 
b uzzal. 


CASQUETTE, taberrit, tiberri- 
din. 

CassanT, itsruzun. 

Cassé. Etre — ou se casser, 
e1z.erzir , irza, H-ASeTUAUES 
Un lien, qars, h. tser’res. — 
Vieilli, usser, ussian. 


Casse-cov, ifri, ifran ; itsru- 
zun tamgert. 
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CASSEMENT, taruzi. — de té- 
te, taruzi uqerru. 


CAssER, erz, erzir’, irza, h. 
tseruzu. — un lien, ser’res, h. 
ser’ras. — Oter l'emploi, ta- 
b’er, tah’h'ir. 

CAsSEROLE, taqgoddoh’t, ti- 
qodh'in. 

Casse-TÊTE, adebbuz, 1-en. 

CASSETTE, tasenduqt, -in. 


CASsoLETTE, taqarurt, tiqa- 
rurin ; acqof, icqofan. 


CASSURE, taruzi ou tirzi. 


CASTAGNETTES, titcentcunin. 
Jouer des —, tcentcen, h. 
tcentcun. 

Caste, th’uma, tih’umaiin, 
vulg. elh’uma, -at. 


CASTRATION, tudezza;aselah?. 


CasTRer, dezz, h. dizz; se- 
leh’, h. selleh’. 


Casuez, honoraire, tiluada, 
tiluadi, vulg. luada, luadi. 

CASUISTE, acerâi, iceräluen ; 
bab, pl, at ou imaulan eccerä. 

CATALEPSIE, aseraà udjen, 
vulg. n eldjen. 

CaTaLoGuE, tejrida, tijridin, 
vulg. eldjerida, eldjeridat. 


CarTapLasMe, tlesqa, tilesqa- 
tin, vulg. ellesqa, ellesqat. 








CAU 


CATARACTE, itri, itran b ual- 
len. 
CaTarrHe , bungaf. — Le 


malade qui souffre d’un —, 
bungaf. 


CATASTROPHE, tauar’it, tiua- 
r’iin. 

CATÉCHISER , 
skatcam ? 


skatcim, b. 


CATÉCHISME, akatcim, i-en ? 


CATÉCHUMÈNE , 


amkatcum , 
imekatcam ? 


CATÉGORIE, sof, sefuf; te- 
h’uma, tih’umatin. 

CATHOLICISME, eddin akato- 
Uk ; takatolikt ? - 

CATHOLICITÉ, takatolikia ? 


CATHOLIQUE, akatolik, i-en ? 


CaucHEMmar, buberrak, bu- 
berrakin. 


Cause, tesebba, tisebbatin, 
vuig. sebba, sebbat. — Pro- 
cès, eddâua, eddâuan. — A 
cause de, r’eftsebba; r’eflajel. 


Causer. Etre cause, sebbeb, : 


h. tsebbib. — Parler, heder, 
h. hedder; qeser, h. tsegsir. 


CAUSERIE , ahdar, ahdur ; 
aqesser. 


Causeur, iteqsiren. 


CAUSTIQUE, satirique, ame- 
kelleh’, i-en. 
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CauTIoN, répondant, tamen, 
temman. ; 


CAUTIONNEMENT , ademan : 


temana. 


CAUTIONNER, demen, h. tem- 
men vr’ef, fell. 


CAvVALE, tagmart, tigmarin. 


CAVALERIE, th’eila, vulg. es- 
sersur. 


CAvALIER, amnai, imnaien. 

CAYE, tasraft, tisrafin. 

CAVERNE, r’ar, r'iran. 

Cavité, tah’mudijt, tihmu- 
djin ; tamrujt, timrujin. 

CE, CETTE, CES, agi, se met 
après le subst. et reste invar. 
— Ces femmes, tilauin agi. 


Cecr, uagi. Cela, uahi. 

CéciTé, tider’lelt. 

Céper, edj, edjir’, idja, h. 
tsadja ; radi, rudar’, iruda, h. 
tseradi ; anef, unfer’, iunef, h. 
tsanef; sers, h. srusu iman. 
— S'affaiser, retam, h. tsere- 
tam; mil, imal, h. tsemili; 
knu, knir’, ikna, h. kennu. 


CépraT, tasidrat, tisidratin ? 


CèDre, inegel, coll. Un su- 
jet, tinegelt. 


Ceinpre, ebges, h. tsages ; 


_enned, h. tenned. 
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CEINTURE, aggus, aggusen. 
— du pélerin, ticemla, ticemali, 
vulg. cemla, cemali. — de 
femme, tisfift, tisfifin; h'iet, 
h'iut. 

CEINTURON, tarugguat, tirug- 
guadin. 


CeLa, uahi ; uihin ; uidak. 


CÉLÉBRATION, d’une fête, 
asemr'er ne tfesta, vulg. au- 
qam n elâiid. — d’un mariage, 
asenefki ; asah’lal. 


CÉLÈBRE, amechur, i-en. 


CÉLÉBRER, Semr’er, h. sem- 
r’ur. — la messe, semr’er taq- 
dis. 

CÉLÉBRITÉ, aceher, i-en. 

CëLer, efer, h. tsefer. 

CëéLeri, akrafes. 


CéLrBaT, amesebbal. 


CÉLIBATAIRE, volontaire et 
religieux, amesebbel, imeseb- 
balen. — contre son gré, aâzri, 
làzrien. 

CELLE, ou celle qui, tin; 
tinna. 


CeLLe-c1, tagi. — Celle-là, 
tahi. 

CELLIER, tamah’zant, timah’- 
zanin ; tah’ozat, tih’ozanin. 

CELLULE, tah’h’amt, tih’h’a- 
min. 
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Cezui, celui qui, uin, pl. uid ; 
uiden ; uidenni. 

CELui-cr, uagi, pl. uigi. 

Cezui-La, uahi, pl. uihi; ui- 
hin; uihid ; uidak. — Celui-là 
même, uinna. — Ceux-là mé- 
mes, uidenni. 


CENDRE, ir’ed. 
CÉNoBITE, araheb, irahben. 


CENSURER, âgen, h. tsâgen; 
lumm, h. tselummu. 


CENT, miia. — Deux cents, 
mitin ou mitain. 


CENTAINE. Une —, miia iuet. 
CENTAURÉE, aqalilu. 


CENTENAIRE, ibboden miia 
isoggasen ; bab, at miia isog- 
gasen. 


CENTIÈME, uis mia, f. tis 
miia. 
CENTIME, asantim, isumtam ? 


CENTRAL, n aleminas. 


CENTRE, alemmas, i-en ; ta- 
lemmast, -in. Au —, g u- 
lemmas. 


CEnTuPLE, miia iberdan ak- 
ter, lil. : cent fois plus. 


CENTUPLER, ernu, ernir’, ir- 
pa, h. rennu ar mila. 


Cep, tazairt, tizuar. 
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CEPENDANT, lamama; lamani : 
amma. 


CERCEAU, amqias, 1-en ; tam- 
qiast, timqiasin. 


CERCLE, amqias, 1-en. 


Cercuetz, tasenduqt umeg- 
get, litl. : caisse d’un mort. 


CÉRÉMONIE, tasirmunit, -iin ? 
Cerr, izerzer, i-en. 


CERF-VOLANT, tanafegt, ti- 
pefgin. 


CerFeuIL, akrafes. 


Cerise, arderim, coll. Une 
—, taqait urderim. 


Cerisier, arderim, i-en. 
Cerner, h’abbes, h. h’abbas. 


_ CerrTan. Être —, sh’i, ish’a, 
h. tsah”i ; h’aggeq, h. tsah’qiq. 


CERTAIN, quelqu'un, iun ; 
aflani. 


CERTAINEMENT, sessah’; sti- 
dets ; selh’aq. 


CerTiFicaT, tira ne tsusaia. 


CerTirier, h’aqdgeq, h. tsah”- 
qiq- 

CERTITUDE, ah’eqqgeq ; taq- 
qena. 


Cerveau, aller’, aller’en. 


CERVELLE, aller’, alleren ; 
ah’ach’ac, i-en. 
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CEssarioN, afuku. 


Cesser, fuk,h. tfuku. Sans 
—, bela afuku. 


C'EST-A-DIRE, iäni. 

C'est mor, d nek. — C’est 
toi, d ketc. — C'est moi qui, 
d nek ai. — C’est toi qui, d 


ketc al. — C'est nous, d nu- 
kni. — Ce sont eux, d nutni. 


C’EST POURQUOI, r’efagi; r’ef- 
lajel agi. — C’est ainsi, akka ; 
akkagi. 


Cer, Cerre, agi, inv. Se 
place après le subst. 


& 
CHacaL, uccen, uccanen. 
Cri du —., askuau. Crier, com- 
me le —, skuau. 


Cuacux, kul iuen, f. kul iuet. 


CxAGriw, ar’ilif, i-en. Avoir 
du —, fqâ, h. feqqâ; r’uilef, 
h. tsr’uiluf. 


CHAGRINER, sr’uilef, h. sr’ui- 
hf; seh’zen, h. seh’zan. 


Caine, tselsela, tiselasel. 
CHAINoON, amecud, i-en. 


Cxarr, aksum, ikesman ou 
iksumen. 


Cxarre, amember, imena- 
ber. 


CHaise, akersi, ikorasi. 


Caaznée, Kaldai? 
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Caazeur, azr'al; h’ammu. 


— de l'été, ar’amac. 
CuaLoure, taflukt, tiflukin. 


CHALUMEAU, tajabubt, tija- 
bubin, g imar’lel, 


CHAMARRER, Zuoq, h. tzuiq. 


CHAMBRE, tah’h’amt, tih’h’a- 
min. — Au premier, tar’orfet, 
tir’orfatin. 

CHAMBRETTE, tah’h’amt ta- 
meziant, tih’h’amin timezia- 
nin. 

CHameau, alr’um, ilurman. 


+ 
CHAMELIER, amenhar, imen- 
karen ilurman. 


CHamp, iger, igran. À tra- 
vers —, smailellif; sana gri- 
reb. — de bataille, amkan 
imenr'’i. 

CHAMPIGNON, agersal, i-en. 


CHance, azeher; tebah’t, 
vulg. lebah'’t. 


CHanceLer, melelli, h. tsem- 
lellai. — au moral, th’aier, h. 
th’aiir. 

CHancREe, tabauct; arus ne 
tsalma. 


CHANDELIER, imenara, ime- 
naran. 


CHANDELLE, tacemma, ti- 
cemmaiin. 
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CHANGEANT, itebeddilen, — 
perpétuellement, ah’auiuer, 
ih’auiuiren. 

CHANGEMENT, abeddel. 


Cxancer, beddel, h. tebed- 
dil. — perpétuellement, tse- 
h’auiuir. 

CHANSON, ar’enni, ir’enna. 


CHANSONNETTE, tar’ennit, ti- 
r'enniin. 

CHANT, ar’enni, ir’enna. — 
religieux, amedah’, i-en. — 
des oiseaux, aselbeduc, isel- 
bedac. — du coq, tuddena. — 
du mouedden, qui, du haut 
des minarets, appelle les mu- 
sulmans à la prière, tuddena. 


CHaANTER, r’enni, ir’enna, h. 
tser’enni. — Les oiseaux, sel- 
beduc. — Le coq, edden, h. 
tedden. 


CHANTEUR, amer’enni, 1i-en ; 
ar’ennail, i-en. 


CHanTIER, amkan tah’odma, 
vulg. elh’odma. 


CHANTRE, dans l’église, a- 
meddah’, i-en. 


CHANVRE, tifest. 
Cxa0s, ah’alad, i-en. 
CAPE, tacabt, ticabin ? 


CHAPEAU, taberrit, tiberri- 


din. Grand — de paille, arabe 
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et kabyle, temedellet, time- 
delin, vulg. lemedella, -at. 


Cuapecer, tsebieh’, tsebih’a 
ou tsabalr. Dire le —, sebbah’, 
h. tsebbih’. 


CHapeLce, tajuamât, tijua- 
mâlin . 
CHAPITEAU, 1r’f, ir’fauen. 


Cxaprrre, tabburt, tibbura ; 
afsel, ifsal ov ifsalen. 


Cxaque, kul iuen, f. kul 
iuet. 


Car, akaros, i-en. 


CHARBON, tirgets, tirgin. — 
Maladie, tah’abbet taberkant, 
litt. : le bouton noir. 


_ CHARDON, asennan, isenna- 
nen b ur’iul, lift. : le piquant 
de l’âne. 

CHARDONNERET , timerkamt, 
timerkamin. 


CHARGE , taâbga , tiâbga ; 
abh’emmel , ih’emmal ; taâ - 
kuemt, tiâkumin.— d’un fusil, 
aàbar, iâbaren. — Dignité, 
tmerteba, tmertebatin, vulg. 
lemerteba, -at. 


CHARGEMENT, taâbga, tiâbga. 
— d’une expédition militaire, 
tseqla. — Action de charger, 
àbbi. 

CHarGer, les bêtes de som- 
me, âbbi, &bbar’, 1âbba, h. 
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tsàbbi. — un fusil, âmmer, h. 
tsämmir. — quelqu'un de, us- 
Si, ussar’, iussa, h. tussi, v. 
a. — l'ennemi, zedem, h. zed- 
dem. > 


CHaRioT, akaros, i-en. 


CHARITABLE, ameseddeq, ji- 
en; itsaken, lit. : donnant 
habituellement. 


CHARITÉ, aumône, tsedaqa, 
tisedaqatin, vulg. sedeqa, -at. 
— Amour, ah’/mal ; tmeh’ibba, 
vulg. lemeh’ibba. 


CHARIVARI, tizzifiz ; tarbabt. 
CHARLATAN, akeddeb, i-en. 


CHARMANT , acebh'’an, i-en ; 
amelleh’an, 1-en ; delâli, avec 
le pr. On emploie aussi le v. 
cebah’, h. tcebbih’. | 


CHARME, acebah’ ; amellah’. 

CHarmEer, âdjeb, iâdjeb, h. 
âdjib; melleh’, h. tmellih’. — 
Ilme charme, iâdjeb ii, imel- 
leh’ ii. 

Cxarnez, voluptueux, aca- 
huani, icahuanien, 


CHARNIÈRE, terezza, tirezza- 
tin, vulg. rezza, -at,. 


CHAROGNE, tañfrisat, tifrisa- 
tin, vulg. frisa, -at. 


CHARPENTE, tamauait, ti- 
muual. 
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CHARPENTER, nedjer, h. ned- 
jar. 


CHARPENTIER, anedjar, i-en. 
CHarrETIER, akrarsi, 1-ien 
CHARRETTE, takarost, -in. 


CHarroN, anedjar en tika- 
rosin. 


CHaRRUE, almaun, ilemuan. 
La flèche de la —, atemun, 1- 
teman. La manivelle de la —, 
tisilets, tisiltin. 


Cuasse, reliquaire, tasen- 
duqt ne tirih’atin, lift. : boite 
des reliques. 


CHasse, tsiada, tisiadatin, 
vulg. essiada, -at. 


CHasser, le gibier, segged, 
h. tseggid. — Expulser, su- 
fer’, h. sufur’; zâ, zâr’”, 1zâ, 
h; tezä. 


CHASSEUR, aseggad, i-en. — 
Soldat, asersur, i-en. 


Cuassigux, ihelleken s ual- 
len, lift. : malade des yeux. 


CxasTs. Etre —, neqi, inqa, 
h. tneqqiulis, ensen; sfu, sfr”, 
isfa, h. seffu ul is, ensen. 


CHASTETÉ, tneqaua; tsefaua, 
vulg. neqaua : sefaua. 


CHAsuBLE, takazult, tikazu- 
Un ? 


CHAT, amcic, imcac. 
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CHATAIGNE, abellud g imsi- 
h’ien, lilt. : gland des chré- 
tiens. 


CHaTAIGNIER, abellud, g im- 
sihien. 

CHATAIN, azubar’, i-en. 

CHATEAU, agsur, iqsar. 

CHAT-HUANT, imiaruf, i-en. 

Caarier, âqeb, h. tsäqab. 

CHATIMENT, aâqab, iäqaben. 


CHaATox, d’une bague, taqar- 
ruit, tigorrai. — Petites fleurs 
groupées, adeker, idukar. 

CHATOUILLEMENT, askikud. 


Cuarouizzer, skiked, h. ski- 
kid. 

CHaTRER, eddez, h. teddez ; 
seleh”, h. sellah”’. 


Cuaur. Etre —., h’emu, h’e- 
mir”, ib’ma, h. h'emmu. Le —, 
ah’emmu. 


CHAUDEMENT, s uh’emmu; s 
Uzr al 


CHAUDIÈRE, adenjir, i-en. 
CHauDRoN, tadenjirt, -in, 


CHAUFFER, sah’mu, isah’ma, 
h. sah’mu. Se —, sah’mu, i- 
sah’ma, h. sah’ma. 

CHAUFFERETTE, aCcqof, iCqO- 
fan. 


CHAUME, imar’lel. Couvrir en 
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—, edles, delser’, idles, h. del- 
les. 


CHAUMIÈRE, tah’h’amt tedel- 
les, litf. : une maisonnette 
(qui) couvre ou est couverte 
habituellement en chaume. 


CHAUSSETTE, tceqacirt, tce- 
qacir. 


CHAUYE, bab, pl. at ucelqaä; 
acelqiä, icelqiän. 

CHauvE-souris, itirellil, iti- 
rellilen. 

Caux, edjir. 

CHAVIRER, engeleb, h. tsen- 
qilab. 

CHEF, amodgoran, i-en, 


CHEFr-LIEU, tamdit, amkan 
uh’kum, vulg. ne lah’kum, 
hit. : ville, lieu de autorité. 


Ce, ecceih’; amegoddem 
: ? 
Etre, devenir —, ceggeh’, h. 
tceggih’,. 


CHEMIN, abrid, iberdan. 


CHEMINÉE, ajabub n eddo- 
h'an, lit. : tuyau de la fumée. 
— d’une arme à feu, teberma, 
tibermatin, vulg. elberma. 


CHeminer, elh’u, elh'ir’, il- 
b’a, h. leh’h’u. 

CHEMISE, taqandurt, tiqon- 
diar. 


CHÈNE, vert, tasaft, tisufa. 


CHE 09 


Arbuste de —, akerruc, ikur- 
rac. — d'Europe, ezzen. 


Cxenizce, burebbu, bureb- 
buin ou burebbuten. 


Cuer, d’un prix élevé. Etre 
? = ner 1 ? ? . 
—, ar’lai, r’elaier”, r’elai, pl. 
r’elaiit, p. les 3 pers. f. adar”- 
laier’, atarlaied, adiar’lai , 
anar’lai, etc. 


Cxer, adv., seler la. 
CHER, aimé, amazuz, i-en. 


Cuercuer, qelleb, h. tseqal- 
lib; nadi, nudar’, inuda, b. 
tsenadi r’ef, ou sans prép. 


CHÉRI, aziz ; amazuz. — vo- 
luptueusement, amacuq. 


CHérIR, h’ammel h. teh’am- 
mil seg ul, lil. : aimer du 
cut 


CHeRTÉ, tlar’la, vulg. ler’ela. 
CHéRUBIN, akarubin, 1-en. 
Caérir, amdâfu, imdâufa. 
CHevaL, aâudiu, iâudiuen. 


CHevacerie, noblesse, ta- 
jaddit ; asel. 


CKHEVALET, ifurkauen. 
Cnevazier, djid, djuad. 


CHeveLurE, acebbub, i-en. 
— grande, amzur, i-en ou i- 
mezran. 


CHEVET, tasumta, tisum- 
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tiuin. Se reposer sur un —, 
summet, h. tsummut. 


Ceveu, anzad, ji-en. 
t 


Cvicie, tah’ellat, tih’ellal 
ou tih’ellatin. — du pied, ta- 
guttezit, tiguttezai ; takaburt, 
tikaburin.. 


CHÈVRE, tar’at, tir’etten. 
CHÈVREFEUILLE, anaraf. 


CHEVREAU, ir’id, i-en; aqel- 
lud, i-en. 


CHEVREUIL, azerzer, i-en. 


CHEVRON, tamauait, timuuai; 
tassara, tissariuen. 


CHEVROTINE, bu taleb. Du 
nom de la montagne où se 
trouve des mines de plomb. 


CHEez, r’ur. — Avec mou- 
vement, r'er. 


| CHicane, taluft, tilufa. 


CuicaNEr, ugem taluft, ti- | 


lufa. 
Cicaneur, bab, at ne tilufa. 


Cicorée, tuzdelet, tuzdela. 
— sauvage, timerzagut, ti- 


merzuga. — à grosses décou- | 


pures, tur'mas tamr'art, Juil. : 
dents de vieille femme. 

CHIEN, agjun, iqjan; aidi, 
idan. — petit, aberhuc, iber- 


hac. — de chasse, aslugi, is- | 


lugien; adarus, i-en.—enragé, 





CHO 


aqjun amesud, iqjan imsuden, 
litt. : chien mangeur. 


CHIENDENT, affar. 

CiFrox, amsil, i-en ; actad, 
i-en ; atcelliq, i-en. — Vieux 
vêtement, aderbal, i-en. 

CnirroNxEr, Sserkukem, h. 
serkukum. Action de —, aser- 
kukem. 

Cnirrre, tlàlama, tililama- 
tin uh’sab. 

Camère, produit de l’ima- 
gination, ah'ial, ih’ialen, vulg. 
leh’ial, leh’ialat. 

Cane, Hend. — Chinois, a- 
hendi, ihendien. 

CHIQUENAUDE, anaqir, i-en. 


CHIQUENAUDER, naqger, inu- 
qer, h. tsenaqar. 


Cuiquer, effez, h. teffez ed- 
doh'’an. 


CHIRURGIEN, amedaui, 1-iin, 


| atebib, 1-en. 


Cxoc, amengah’ 1-en. 
Cuocozar, acukla ? 


Cuœur, tarba, tirebba. — 
des anges, tarba g imlaiken. 
— d’une église, amah’reb, 
imh’arben. 


Cuom, er’li, h. r'elli. 


Caoisr, ameh’tar, i-en. 
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CxoisiR, h'etir, ib’tar, h. 
tseh’tic. 


Cuoix, ah'tiri. 

CHozéra, buch'eit. 
CHÔMAGE, âuzzu. 

Caômer, âuzz, h. täuzzu. 
CHoPine, takrats, tikratin. 
CHoQuaANT, iqrah’en. 
Cuoquer, nageh’, inugeh’, 


h. tsenagah’, v. a. Se — l’un 
contre l’autre, mnagah’. 


Cuose, th'adja, tih’adjatin. 
— matérielle, aïinnat, aiinna- 
ten. Quelque —, kera. 


Cuou, takrumbet, tikrumb- 
tin. 


CaouerTe, abururu, iburu- 
riten. | 


CHRÈME. St. — akrisma ? 
amedhun agaddus. 


CHRÉTIEN, amsih”i, i-en ; f. 
temsih’it, timsih’üin, vulg. aru- 
mi, i-en; rarement, imr’ettes, 
imr’ettas, lité. : immergé, bap- 
tisé par immersion. 


CHRÉTIENNEMENT, S tamsih’it. 


CHRÉTIENTÉ, tamsih'ianit, -ti 
-tin ? 
Cxristr, Amsih’. Un —, 


crucifix, imeselleb, imeselle- 
ben. 
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CHRISTIANISME, tamsih'it. 


CHRONIQUE, atarih’, ituareh’, 
vulg. ettarih’, tuareh’, 


CHRONOLOGIE, tamusni itua- 
de. à 


CHrYSALIDE, tikrizlit, tikriz- 
lidin ? 

CHRYSANTHÈME, akrizentem ? 

CHUCHOTEMENT, asebecbec. 


Cavucuorer, sebecbec, h. se- 
becbuc. 


Caur ! sing., Susem, pl. su- 
semet; se e e-t'! 


CavTE, ar’ellui, ir’elluin. — 
d’eau, ameziab, i-en ; acercur, 
icercuren. 


Cr, adv., da. — Ici, dagi. 

CrBorre, abiqsid, i-en ? 

CIBLE, ar’ord ou r’ord. — Le 
point à atteindre, ennican. 

CicATRICE, âcama, icuami. 

Crez, igenni, igennuan ; ti- 
gaut, tignau. — de lit, ascber- 
ber, i-en. 

CIERGE, tacemmat, ticem- 
malin. 

CIGALE, zedetc, zedutc. 

Cicone, tibellirij, tibelli- 
ra). 

Crz, acfer, icfar ; irgel, ar- 
galen. 


nes : P = 
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Crizice, telebsa tah’arcaut, 
litt. : vêtement dur. 


Cime, d’un arbre, tacuaut, 
ticuauin. — d’une montagne, 
etc., ir’f, ir'fauen; agérmmie 
qurrai, 


CIMENT, tih’mirt. 


CRHMETIÈRE, timedgebert, ti- 
meqgeberin. 


CinQ, h’amsa. 

CinQ cenTs, h’amsmiia. 
CINQUANTAINE, tah’amsaint. 
CINQUANTE, h’amsin. 


- CINQUANTIÈME, uis, f. tis 
h’amsin, 


CINQUIÈME, uis, f.tis h’amsa. 


CINQUIÈMEMENT, S uis h’am- 
sa. 


CINTRE, qus, aquas. 
CINTRER, qaues, h. tseqauis. 


CircowciR, h’eten, h. h’et- 
ten ; dehar, h. dehhar. 


Crrconcis, ameh’tan, i-en ; 
amedhar, i-en. 


Circoncision, ah’tan ; ade- 
b’ar, vulg. h’etana ; tahara. 


CircONFÉRENCE, tunneda. 


CircoNLocurioN, aduer; tuz- 
zia b uaual. 


CrrconscriPTiIoN, h'ad, h’e- 
dud. 





CIT 


CircoxscriRE, h’udd, h. tse- 
h’uddu. 


CircoxspEcr, ah’adri, ih’a- 
driin. 
CircoxsPecrion, ah’dar. 


CIRCONSTANCE, tagunits, ti- 
gunatin ; ah’uel, ih'ualen. 


Circurr, aduer, iduaren: 
tuzzia. 


CiRcuLER, ezzi, h. tezzi. — 
autour, i. 


CIRAGE, taselmä. 


CIRE, cemâ. — à cacheter, 
cemâ ne tibratin. 


Cirer, selemä, h. selemmiä. 


Ciseau, de menuisier, amen- 
qar, i-en. — à deux branches, 
timeqgosin. — grand, amgos, 
imqas, vulg. lemgqos, lemgas. 


CisELER, neqgec, h. neqqec. 
CITADELLE, aqsur, iqsar. 
CiTaniN, amedani, i-ien. 


CrTER, assigner, uad, 1h. 
tsuaid. — un texte, deker, h. 
dekker. 


CirERNE, bir, biar. 


Ciroyen, amedani, imda- 
nien. 


Cirron, talimets, tilimtin, 
coll. et vulg. lim elqars. 
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CrTrONNIER, talimets, tilem- 
tin. 

CiTROUILLE, tah’sait, üh’- 
Salin. 

CivièRE, ennâc, inâcen. 


Crvr, asifil, isifilen. — Hon- 
nête, amah’duq, i-en. 


Civiziré, ah’daq. 


Crviiser, seh’deq, h. seh”- 
daq. — Eduquer, rebbi, ireb- 
ba, h. tserebbi. 


CLABAUDER, sbauaq. 


Czare, aferrug, i-en. Tas de 
—, tarh’a, trah’i. 


Cam, sans nuage. Être —, 
sfu, isfa, h. sfu. Un liquide —, 
sfu ; zdig, pl. zdigit. — facile 
à comprendre, sfu, isfa, h. sfu. 


CLAIREMENT, sesfaua. 


CLaïRIÈRE, amkan umer- 
rah’ ou amerrah’, i-en. 


CLarRoN, tar’eida, tir’eidatin, 
vulg. elr’eida, elr’eidat. 


CLAIRVOYANT, afahem, i-en. 
CLAIRvOYANCE, afham. 


CLaMEur, aâgged, iâggeden 
ou alad. 


CLANDESTIN. Etre —, efer, 
h. tefer. 


CLANDESTINEMENT, S tufera. 


CLaquE, abeqa, ibeqaiin. 
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CLaquer, terdeq, h. terdiq. 
Faire —, sterdeq, h. sterdiq. 


CLARIFICATION, asefsi. 


CLARIFIER, 
tsefii. 


señi, isefa, h. 


CLarTÉ, tafat, tifatin. 


CLASSE, catégorie, sof, sefuf; 
teh’uma, tih’umatin. — Lecon, 
talim, vulg. elkraia ; ah’fad. 


CLASSEMENT, asemdijazi. 


CLasser, semdjazi, h, semd- 
jazai. 

CLaUsE, cert, cerut. 

CLer, tasarut, tisura. 


CLÉMATITE, azenzu. 


CLÉMENCE, trah’ma, vulg. er- 
rah’ma. 


CLÉMENT, irah’men ; arah’im, 
i-en. 


Czerc, aklirus, iklirusen ? 
CLERGÉ, taklirist ? 
CLÉRICATURE, taklirist ? 


CLIGNEMENT, armac, i-en. 


Cziener, clignoter, remec, 
h. remmec. 


CLIGNOTEUR, amermac, i-en. 
CziMar, tamurt, timura. 


CLIN-D’oœIL, ar’maz, irma- 
zen ; anoqaj, lit. : signe de 
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l'œil. — En un clin-d’œil, di 
tiremt. 


CLOAQUE, amesrah’, ji-en ; 
audu, iuduien. 


CLocHE, ennagos, ennuaqes. 


CLocHER, sumaä, suamaä. 


CLOCHETTE, tanagost, tina- 
qosin. 
CLoisox, ah’ejab, i-en. 


CLore, frig, h. ferreg. 


CLÔTURE, afrag, ifergan ou 
ifragen. 


CLou, amesmar, i-en. — 
Furoncle, tañäqqurt, tiäqqurin; 
tah’abbuit, tih’abbuin. 


CLouEr, semmer, h. tsem- 
mir. 


Courier, le même qui ferre 
les mules, asemmar, i-en. 


CoaAGuLATION, ikil. 


Coacucer. Être coagulé ou 
se —, kal, h. tsekal. Faire —, 
skal, h. skal. 


Coariser. Se —, nejemä. 
CoaLiTIoN, anejemaä, i-en. 
CoASSEMENT, ar’eraq. 
Coasser. r’ereq, h. tser’eraq. 


Cocxer, akrarsi, i-en. 


Cocxox, ilef, ilfan ne ter- 
sanglier privé. 


ebga, lit, : 
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Coco, tajellabt, tijellabin 
ne tuka. 


Cons, aganun, iqganunen. 

Cœur, ul, ulauen. 

CorFRE, asenduq, isenadeq, 

CorFreT, afniq, i-en ; tasen- 
duqt, tisenduqin. 


Cocxer. Se —, mengeh’, h. 
tsemengeh”. 


Cocxvassier, taktunia, tiktu- 
niuin. 
CocxéE, taqabect, tiqubac. 


Corrré. Être —, qen, h. teq- 
qen. 


CorrFurE, tuqena, tugeniuin 
uqerru. — d'hommes, tacacit, 
ticucai. — de femmes, en soie, 
aqacuc, iqueac ; tabeniqt, ti- 
beniqin. 

Cox, tasiga, tisiguin; ti- 
remmert, tirummar. — à 
fendre, tazzelt, tizzalin. 

CoixG, taktunia, tiktuniuin. 

Co, passage, tizi, tiza ou 
tiziuin. 

CoLère, urrif, urfan ; azaûf, 
i-en; ah’cir, i-en. Se mettre 
en —., erfu, erfr’, irfa, h. ref- 
fu ; ah’cer, h. ah’eccer. 


Coque, afrit. 


CoLLATION, aârad, iäraden. 
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COLLATIONNER, faire la colla- 
tion, âred, h. tsärrid. — Com- 
parer, semetatel, h. tsemeta- 
til. 


Core, alsaq, 1i-en, vulg. 
lesqa. — de farine, alsaq b 
uren. 


CoLLEcTE, ajemaä, 1-n. 


CoLLEcTIVEMENT, S tadukli ; 
s umetsafaq, vulg. s elmetafqa. 


CoLLÉGE, timammert, ti- 
mammerin. 


CozÈGue, amdakul, imdu- 
kal ; amesaf, i-en ou imsnaf. 


Cozer, leseq, h. lesseq. 
. CoLLer, tagelad, tigeladin. 


Cozzrer, de bête de trait, 
tagelad, tigeladin. — Orne- 
ment, tazlegt, tizlagin. 

Cozuine, tirilt, tir’altin. — 
où la neige ne tombe pas, 
asah'’el, isuah’el. 


Cozzyre, eddua b uallen. 

CoLomse, titbirt, titbirin. 

CoLomsier, tah’h’amt ne tit- 
birin. 

Cozow, afellah’, i-en. 


CoLonez, akoninir, ikonini- 
ren. 

CoLonie, tarba ifellah’en. — 
Lieu de son établissement, ta- 
murt, timura ifellah’en. 


COM GI 


CoLONNADE, ammenader, 1- 
en. 

CoLonNE, aârsa, iârasi ; ta- 
gejdit, tigejda. — en bois, 
tagejdit, tigejda. — en fer, ta- 
gejdit, tigejda b uzzal. — ex- 
péditionnaire, tmeh'’alla, tme- 
h’allatin, vulg. lemeh’alla, -at. 

Cocorkr, usef, h. ussef. — 
Visage coloré, iusef udem. 


CoLortré, amzueq, i-en. 
Cocorter, zueq, h. tzuiq. 
CoLPorTEUR, atadijer, itedjar. 
CoLPoORTER, tejar. 


ComBaT, amenr'i, imenr’ien 
ou imenr’an. 


COoMBATTRE, ennar’, innur’, 
h. tsenar’. | 

Com8teN ? ach'al ? 

ComBrEN! amek! — tu es 


bon ! amek telhid ! 


ComBinaISON, disposition, a- 
gerrez; auqam. — Projet, 
ah’emmem. 

ComBiNer, gerrez, h. tger- 
1 Sezzen nn D. LSCSE2aInR 
h’emmem, h. t’'hemmim. 

Come, tacart. 

ComgLer, teur, h. tsacar. 

Coménre, lab. — des dervi- 


ches, ajdab, i-en. Jouer la 
—, lab ; jedeb, h. jeddeb. 
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CoMÉDIEN, ouin, uid ilaben ; 
uin, uid isedsan, Ait. : qui 
fait rire ; amejdub, 1-en. 

Comère, itri b ujah’nid; i- 
tran b ujah’nid, litt, : étoile à 
queue. 

Comique, isedsan. 

CouiTÉk, tâjemä. 

CoMMmaNDanT, akomandan, i- 


en. 


CoMMANDEMENT, amer, umur; 
ausi, lusiuen. 


ComManner, amer, h, tsa- 
mer. 


Comme, am, amzun. — toi, 
am eketc, amzun d ketc. — 
avec le v., akken. Comme tu 
voudras, akken tebrid. 


CommÉmoraIsoN, amekti. 


COMMENÇANT, uin, uid ou ui- 
den ibeddun. 


CoMMENCEMENT, abeddu, :i- 
bedduin. 


Commencer, bedu, bedir’. 
ibda, h. beddu. 


CoMMENT, amek. — vous 
portez-vous ? amek tellid ? 


ComMENTAIRE, tefsir ; asfe- 
hem. 


COMMENTATEUR, amfesser, i- 
en. | 
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CoMMENTER, fesser, h. tfes- 
sir ; sfehem, h. sfeham. 


COMMERÇANT, atadjer, itad- 
Jan. 
Commerce, tedjara. 


Couuercer, tejer, h. tejar. 


CoMMÉRAGE, ahdar d ilem, 
litt. : discours vide. 


CouMETTRE, h’edem, h. h’ed- 
dem. 


Commis, acrik, 1-en; agar- 
son, i-en. 


ComuissarRE, aukil, i-en. 


Commissrow, kerru, ikerrain, 
vulg. kera. 


CoxMISSIONNAIRE, akerrai, 1- 
lin. 

Coumone, meuble, asenduq, 
i-en.— D'un usage facile, être 
—, sehel, h. tsehil. 


CoMMoDÉMENT, sehala. 


Commopiré, asehal, vulg. se- 
hala. — Lieu commode, cabi- 
net, tah’h’amt umesrah’. 


CommoTion, ahuzzu, i-in. 


Commuer, beddel, h. tebed- 
dil. 


Comxuux. Etre —, 
iäum. En —., luah’id. 


aum , 


ComuuxaL. Terrain —, n ec- 


COM 


cemel. Le —, eccemel, ecce- 
mal. 

CommunaurTé, tcarika, ticari- 
katin. — de biens, tcarika b 
uagla. 


Commune, eccemel, eccemal. 
CommunémenT, selädda. 


CommunicarioN, partage, tca- 
rika. — Information, ah’ebber, 
1-en. — Passage, aâddi, ià- 
dien. 

Cowmuxrer, dukel, h. dukul. 


Communion, tadukli, lin. 


Communiquer, cerek, cer- 
ker’, icerek, h. cerrik. — 
une maladie, ented, h. net- 
ted. 


CompacTE , aqalluz., i-en. 
Etre —, qellez, h. quiluz ; zur, 
izur. 


ComPaGne, temdakult, tim- 
dukal ou timdakülin ; tamsaft , 
timsuaf. — Epouse, tamettut, 
tilauin. 

CoMPAGNIE, tarefaqga. — de 
soldats, tarba, tirebba. 


Compagnon, amdakul, i-al ; 
amsaf, i-en. — ouvrier, ah’fad, 
ih'faden ou amah'fud, i-en. 


CompaRaIsON, ametal, i-en ; 
temtilt, temtilin. 


Comparer, semtitel, h. tsem- 
titil. 
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ComPaRAÎTRE, h’eder, h. h’ad- 
der. 


ComPaRTIMENT, ah’adjab, i- 
en. 


Compas, dabed, duabed. 


Compassion, th'anna, vulg. 
elh’anna. Faire —, rad, h. 
tsr’ad i. Avoir —, h'in, h’un- 
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ner’, ib’un, h. tseh’unnu fell. 
CoMPATIBILITÉ, atafaq. 
CoMpParTIBLE, ametafaq, 1i-en. 


Comparim, h’in, h’unner’, i- 
b’un, h. tseh’unnu fell. 


CoMPATISSANT, ah’anin, 1-en. 


ComPATRIOTE, bab, at en ta- 
murt. 


CoMPENSATION, aiuad. 
CowPenser, aiued, h. tsauad. 
ComPéTENce, tezmert. 
ComPéTenT, izmiren. 


ComPéTiTeur, amedebbeb, i- 
en. | 
CompLainTe, amedjed, i-en. 
Compare, âdjeb, h. âdjib ; 
huu, huir’, ihua, h. hebbu. 
Se —, tâdjeb, h. tâdjib. 
COMPLAISANCE, asehal. 
CompLaisanT, bab, at temez- 
zegga. Etre —, tsar’ aual, p1. 


tsar’en aual; sehel, h. sahhel 
ou tsahal. 


4 COM 
CompLÉMENT, akmal, i-en. 
Cowpzer, ikemlen. 
ComPLÉTEMENT, S ukemal. 


ComPLérer, kemel, h. kem- 
mil. 

CompPLex1oN, tebiaä, tebiaâ- 
tin. 

CowpzicATioN, ab’alad, i-en. 

ComPzicE, acarik, icariken. 

ComPLIMENT, amesellem ; i- 
en; afrah’, i-en. 

CoMPLIMENTER , sellem, h. 
tsellim; frah’, ferh’er’, ifrah’, 
h. ferrah’. 

Compzor, adebbeb, 1i-en. 

CowPcoter, debbed, h. deb- 
bid. 

ComPoNcTioN, andam, vulg. 


elindama. 


ComportTer. Se — bien, elhu, 
elhir”, ilha, h. lehhu., — mal, 
fesed, h. fessed. On dit encore, 
tâdda delälits ; tâdda dirits, 
vulg. lâdda delâhts ; lâädda 
dirits. 

Composer, un ouvrage, ullef, 
ulfer”, iullef, h. tsullif. 


CoMPRÉHENSION, afeham. 


COMPRENDRE, fehem, h. feh- 
hem. 


COMPRESSION, aâsar. 


CON 
CoMPRIMER, âser, h. âsser ; 
zem, Zzemir’, 1ZmMa, h. zem. 


COMPROMETTRE, Sebbeb, h. 
tsebbib fell. | 


COMPTABILITÉ , 
vulg. lemeh’asba. 


tmeh’asba , 


CowpTagLe, ameh’aseb, 1-en. 


CompTanT, aqgobd. Acheter 
au —, ar, iur’, h. tsar’ s 
uqobd, vulg. selqobd. Payer 
—, efk, efkir”, ifka, h. tsak 
aqobd, vulg. elqobd. 


Compte, ah’sab, i-en. — A- 
compte, kera, lüt.: quelque 
chose. 


Cowrrer, h’eseb, h. h’esseb ; 
âud, âudder’, iäud, h. tsâäud. 
— sur, ukkel, h. tsukkil fell. 
Se proposer de —, nuu, nuir’, 
inua, h. nebbu ; qesed, h. qes- 
sed. 


CowpToir, tabla b uah’sab. 


Compuzser, qelleb, h. tse- 
qellib. 


Coxcasser, eddez, h. teddez. 


ConcavE, ar’naj, i-en. Ren- 
dre —, ser’enj, h. ser’naj. De 
là, tarendjat. tir’endjaun, 
cuillière. 

Concéper, efk, efkir’, ifka, 
h. tsak ; semah’, h. semmah’; 
br’u, br’n”, ibr’a, h. beqqu. 


CON 


ConceNTRER, jemâ, h. jem- 
mâ. 

Coxcerrion, faculté, afham. 
Action de concevoir, ah’mel. 


Concerner, d acor’ol, litt. : 
c'est l'affaire de; neseb, h. 
nesseb i, 


Concerr, ametsafaq. De —, 
s umetsalfaq ; s tadukli. — 
Harmonic, tadukli ne seda. 


Concerrer. Se —, mecauer, 
h. tsemcauar. 


Concession, don, tikci, tik- 
ciuin. — Autorisation, tasrih’. 


Coxcevorr, h’emel, h. h’e- 
mil. — Comprendre, fehem, 
h. fehhem. 


ConcteRGE, bab, at en tab- 
burt. 


Concize, amejmaä, imej- 
mu. 


CoNcILIATEUR, amejazi, i-en. 
ConciLiATION, tiferat. 


Coxorzrer, sferu, isfera, hs 
sierru ; feru, ferir’”, ifera, h. 
ferru ; sdukel, h. sdukel ou 
sdukul. Se — la faveur, re- 
bah’, h. rebbah’ tmezegga. 


Coxcrs, auzelan, i-en. 
Coxcision, tuzelt. 


CoxctTroyen, bab, at en ta- 
murt. 
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ConcLave, eddiuan Ikardi- 
nalen. 


CoNCLURE, uqem as aqgerru, 
litt. : lui donner une tête. 


ConcLusioN, agerru b uaual, 
lit. : tête du discours. 


CoxcouBre, tah'iar, tih’iarin, 
vulg. elh’iar. 


CONCOMITANCE , ta- 


dukli. 


ConcorDancE, ametsafaq, i- 
en. 


arfiq ; 


Concorpar, tiferat ; ametsa- 
faq. 

ConcoRDE, ametsafaq. 

Concourir, mezazzal, h. tse- 
mezazzal. — Coopérer, dukel, 


h. dukul; cerek, cerker’, ice- 


rek, h. cerrik. 
Concours, amezizzel, 1i-en. 


— Coopération, acerak. 
ConcuBINAIRE, ezzani, i-en. 


ConcuBine, tezzanit, tizza- 
niin. 


ConcuprisceNce ,  tcehaua, 


vulg. cehaua. 


Concurrence, adebbeb. 


ConcurrenT, amedebbeb, 1- 
en. 
Concussion, tajaâlt, tijaâl. 


ConcussionNaIRE, bu, bab, at 
tajaält. 
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CoNDAMNABLE, amedneb, :i- 
en. 


CONDAMNATION, ah’kam, 1- 
en tah'sart. 


ConNDaAMNER, h’ekem, h. h’ek- 
kem fell, s tah’sart. — Désap- 
prouver, se {ourne par : ne pas 
plaire à —, ur âdjib ara i, 


CoNDESCENDANCE, asehal. 


ConpEscENDANT. Être —, se- 
hel, h. sehhel ou tsehhal. 


COoNDESCENDRE à, radi, iruda, 
h. tseradi, avec le verbe au fut. 


ConpiscrpLe, uin, uiden ir’e- 
ran id où ilmeden id, it. : 
celui, ceux qui lisant avec, ou 
apprenant avec. 


Conptrion, th’ala, th’alatin, 
vulg. elh’ala, at. — requise 
pour —-, eccert, eccerut. Fai- 
re des —, cerd, h. cerred. A 
— que, s cert. — Profession, 
asenaâ. | 


CONDITIONNELLEMENT, S eC- 
cert. 


ConpoLÉANcE, asebber ; azzi. 


ConpucrTeur, amenhar, i-en. 
— de diligence, de voiture, 
akrarsi, ikrarsiuen. 


ConDuIRE, neher, h. nehar ; 
reced, h. recced. — ou aller 
au marché, suoq, h. tsuiq. — 
Surnaturellement, hedu, he- 
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dir’, ibda, h. heddu. Se — 
bien , elhu, elhir»,11ha 
lehhu ; telha tâädda. Se — mal, 
dirits tâdda, vulg. lâdda. 


ConpuiT, tsaqia, tsaqgiatin, 
vulg. Saqia, -at. 


ConpuiTE, taâda, vulg. lâda. 
— bonne, lehhu.— mauvaise, 
afsad. 


ConpuiTEe, direction, adeb- 
ber ; arcad. — d’eau, tsagia, 
tsaqgiatin, vulg. Saqia, -at. 


CÔxE, amizuer, imizuar. 


ConrEcTIoN, ah’edem; ase- 
naâ. 


CoNFECTIONNER, h’edem, 1. 
h’eddem ; sen, h. sennä. 


CONFÉDÉRATION, sof, sefuf ; 
ärc, ârac; tfarqa, tfargatin. 


CoNFÉDÉRÉ, amtsafaq, im- 
tsafagen. 


CONFÉRENCE, amciuetr, i-ar. 
— Réunion, anejemaä, i-ân. 
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CoNFÉRER, mecauer, h. 


tsemcauer. 
Coxresser. Se —, qir, iqar, 
h. tseqirri s. 


CoxFEssEUR, bab, at uqiri. — 
de la foi, ameqar, i-en ; im- 
qirri, imgirrien. 


CONFESSION, aqiri, i-1in 
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CONFESSIONNAL , 


tah’h’amt 
uqiri. | 


Conriance, tukala ; aman. 
Avoir —, amen, iumeu, h. 
tsammen. 


Conrinence, tabadna, tibad- 
natin. 


CONFIDENTIELLEMENT ,  Sta- 


badna. 

ConribenT, ambadni, imbad- 
niin. 

ConFinENTIEL, abadni, i-in. 


Conrier. Se —, amen, iu- 
men, h. tsammen. 


CoNFIGURATION, tsura, tsura- 
tin, vulg. sura, -at. 


Conrins, ih’edud. 
CONFIRMATION, tazuert. 
ConrrRMé, amzuer, imzuren. 


ConFiRMER, Zuer, h, tsezuir 
seh’h’i, iseh’h’a, h. tseh’h'i. 

CoNFIscaTIoN, tukesa. 

Coxrisquer, ekes, h. tekkes 


CoNFITURE, amäjun, i-en. 
CONFLAGRATION, timerr’iut. 


Coxrzir,amenr’i, i-en ; ah’a- 
sem, i-en, vulg. lemeh’asem. 


ConNFLUENT, amiager, imia- 
garen. 


Conronpre, h’eled, h. h’el- 
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led. — Humilier, sneh’cem, h. 
tseneh’cim ; ah’cem, h. tah’- 
clim. 

COoNFORMATION, isura, tsura- 
tin, vulg. sura, -at ; tebilä, te- 
biâtin. 

CoNFoRME, ametsafaq, i-en. 

CoNFORMÉMENT, S umtsafaq. 


ConrorMEer. Se —, metsafaq, 
h. tsemetsafaq. 


CoNFoRMiTÉ, temtsafqa ; am- 
tsafaq. 


ConrorTER, Zuer, n. tsezuir. 


CONFRATERNITÉ, tagmat,. tig- 
matin. 


ConFRÈRE, egma, pl. atma- 
ten. 


CoNFRÉRIE, tagmat, -in ; tca- 
rika. 


CoNFrONTER , semtitel, h. 
semtitil; semgabel, h. semqa- 
bal. 


Coxrus. Être —, sans ordre, 
b’eled, h. h’elled. — Humilié, 
neh’cem, h.tnah’cam. — Hon- 
teux. Étre —, steh”i, isteh’a, 
h. testeh'1. 


ConrusÉMENT, s uh’alad. 


Conrusion, mélange, ah’a- 
lad, — Humiliation, anah’- 
cam. — Honte, asteh’i, 


Con&é, aserrah?, i-en. 
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Coxaënrer, bru, brir’, 1bra, 
heAberru. 


ConGELEr. Se —, être con- 
gelé, sebek, h. sebbek. 


CoxGESTION, ash’aq, i-en. 
CoNGRATULER, frah’, ferh’er’, 
ifrah”, h. ferrah’, i. 


CONGRÉGATION, tcarika, tca- 
rikatin, vulg. cerika, -at. — 
Réunion, anejemaä, inejmaân. 


ConGrÈs, anejemaâ, inej- 
maân. 


CoNJECTURE, adonnu, idon- 
nuin. 


ConsecTurER, donn, donner”, 
idonn, h. tedunnu. 

ConsonT, amelal, i-en. 

CONJOINTEMENT , S umlili ; 
s usemlili. 

CoxsoxcTiox, timlilit. 


ConsoNcTURE, th'ala, tih’ala- 
tin, vulg. elh’ala, -at; th’adits, 
th'adidatsin ; amelili, amliliin. 


ConNJuGaIsoN, aderas. 
Coxiucuer, deres, h. derres. 
CoNJURATION, anafaq, i-en. 


CoxsuRÉ, amnafaq, i-en ; a- 
medebbeb, i-en. 


ConsuRER contre, nefaq, h. 
neffaq. — Solliciter, h’ell, h. 


CON 


tseh’ellil. — le démon, sufer’, 
h. sufur', litt. : le chasser. 


ConxassANce, tamusni, -uin. 
— Ami, amedakul, imdukal. 
Perdre —, emlelli, h. tsemlel- 
lai. 

ConnaÎTeE, isin,isiner”.1isin, 
h. tissin ou sin, sener’, Isen, 
h. tissin. — charnellement , 
isin, isiner”, iisen, h. tissin. Se 
—, ainsi, MmiuSsan. 


ConnivexcE, ametsafaq. 


Conniver , metsafaq, h. 


tsemtsafaq. 


ConqQuéRANT, uin, uid imel- 
ken. 


Coxoquérm, melek, melker’, 
imelek, h. mellek. 


CoNQuÊTE, amelk, imelken 


Coxsacrer, qeddes.— Affec- 
ter à— , senseb, h. sensab. 


ConsaNGuIN, acrik idammen, 
icriken idammen, lit. : allié 
par le sang. 

CONSANGUINITÉ, tucrika ou 
tcarika idammen. 


Coxscrence, tadmirt, tidmi- 


 rin. 


CoNSCIENCIEUSEMENT, S ennia; 
s tadmirt. 


CoxscrencrEux, bab, at en- 
nia ; bab, at en tadmuirt. 
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ConsÉcRATION, taqedsit. 


Coxsécurir, amestebaâ; ami- 
defer. 


ConNsÉCUTIVEMENT, S umeste- 
baä. 


CowseiL, adebbar, i-en. 
Demande de —, acuar, i-en. 
Demander —, cauer, h. 
tcauar. — Assemblée, aneje- 


maä. 


Coxserzcer, debber, h. teb- 
bir. 


CONSEILLER, n. m., amedeb- 
ber, i-en. 


CoNSENTEMENT, aradi. 


ConsenTiR, radi, iruda, h. 
tseradi. 


ConSÉQUENCE, adfar, i-en ; 
tadfert, -in; aïin itebân. 


CoNSÉQUEMMENT, S udfar; s 
uakka. 


ConséquEenT. Par —, s uak- 
ka ; ref agi; r’eflajel agi. 


CoNSERVATION, ajemaä. 


CoNSERVATEUR, amejemâ, 
1-ân. 

ConsERvER, jemä, h. jemmé. 
— Protéger, h’arz, h. h’ariz. 
— Que Dieu vous conserve ! 
h’arz ik! — On dit aussi: 
merci h'arzeik! pi. hbarz 
ikun ! 
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CoxsibÉRABLE, itsâtebiren. 


CoNSIDÉRABLEMENT, abon- 


damment, s taqa. 

CoNsIDÉRATION, aâteber. — 
Réflexion, ah’emmem, ih’em- 
mimeñ. 


Coxsipérer, estimer, âteber, 
h. âtebbir. — Réfléchir, h’em- 
mem, h. th'emmim. 


ConsiGxe, ausi, iusiuen. 


ConsiGnNÈR, confier, amen, 
iumen, h. tsamen. — Punir, 


h’ebes, h. th’ebbis. — Prendre 


note, aru, urir”, iura,. h. tsaru. 
ConsiSTANcE, ir’imi. 


Cowsisrer, talleq, h. tsal- 
liq S. 


Con$ozaTion, asebber, i-en. 


CoNSoLATEUR, amsebber, 


i-en. 


Coxsozer, sebber, h. tseb- 
bir ; redjel, h. tredjil. 


CoxsozipaTion, tazuert. 


Coxsoziner, zuer, h. tsezuir; 
sah’h’i, isah’h’a, h. tsah’h'i. 

Consommarion, afuku; ak- 
mal. 


Coxsommer, fuk, h. tfuku ; 
kemel, h. kemmel ou tkemmil. 


Consonnance, âdel, amcabi, 
amsaua n essut. 
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ConsonxE, ah’erf agugam ; 
ih’eruf igugamen, lit. : lettre 
muette. 


CoxsorrT, arfiq, i-en ; acrik, 
i-en ; amdakul, imdukal. 


ConsprRATION, adebbeb, i-en. 


ConsrrrATEuR, amedebbeb, 
i-en. 


Coxspirer, debbeb, h. deb- 
bib. 


Conspuer, susef, h. susuf 
r’ef. 


ConsTAMMENT, kullas ; daiim ; 
s udumu. 


ConsrancE, adumu. — Fer- 
meté, ah’arci. 


ConsTANT, idumen., — Fer- 
me, ah’arcu, ib’arciuen. 


ConSTANTINE, Kesontina. 

CoNSTATATION, tah’qiqt. 

CoxsTaTER, h’eqqeq, h. tsa- 
h’aiq. 

ConSTELLATION, bord), beruj. 


Coxsrer, sch'i, ish’a. Il 
conste, ish’a ; d essah’. 

CoNSTERNATION, adehac; a- 
h’elaä, 

CoxsTERNÉ. Etre —, dehec, 
h° dehhec ; h’elâ,h. h’ellt. 


ConsTipATION, tar’art en ta- 
but. 
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CoxsriPé. Être —, teqgor ta- 
but. 


CoxSTITUER, sers, h. serusu. 


CoNSTITUTION, asersi, i-en. 
— Complexion, tebiaâ, -tin. 


CoxsTRUCTEUR, abennai, i-in. 


ConsTRucTION, abni, i-an, 
vulg. lebni, -at. 


CoxsTRuIRE, benu, bent’, 
ibna, h. bennu. 


CoxsuUBSTANTIALITÉ, tauah'dit 
en tebiaä, litt.: unité denature. 


CoxsuBsTANTIEL, ne teblaâ 
iuet. 


Coxsuz, akorsur, i-en ; aqor- 
san, igorsanen. 


ConsuLaT, takorsurit ? 


CoNSULTATION, aciuer, iciua- 
ren. 


ConsuLTER, cauer, h. tcauar. 


Consumer, etc, etcir’, itca, 
heutets: 


ConTacT, anali, i-en. 
ConTAGIEUX, ineteden. 


CoxTaGion, antad, i-en. — 
Peste, tsarka ; tah’abubt. 


CoxTE, tamacahut, timu- 
cuha; tah’kait, tih’kalin ; ta- 
diant. — Mensonge, akeddeb, 
i-en, 
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CoNTEMPLATIF, amsaked, 1- 


en. 


CoNTEMPLATION, asaked, 1i- 
en. 


ConTEmPLer, saked, h. sikid. 


ConTEMPORAIN, bab, at n ez- 
zeman. 


CoNTEMPTEUR, uin, uid ikra- 
hen, ih’qeren. 


ConTenir, jemâ, h. jemmä : 
tsaui. — Il contient six litres, 
ijemmä, itsaui setta ilitran. — 
Réprimer, mnâ, h. mennä. 


ConrTenrT. Etre —, zehu, ze- 
bir”, izha, h. zehbu. 


CoNTENTEMENT, azuhu. 


ConTENTER, Zzehu, h. zehhu. 
Se —, teqnà, h. tegenià s. 

CoNTENTION, débat, ah’sam. 
— Application excessive, a- 
salu âqel, vulg. asaiu n elä- 
qel, 


Contenu. Le —, aiin ijemân. 


Conrer, eh’ku, eh’kir’,ih’ka, 
h. h’ekku. 


ConTESTATION, ajadel, i-en ; 
ah’sam, i-en ; ennemara, -n. 


Conresrer, jedel, h. jeddel ; 
mari, imura, h. tsemari ; h’a- 
sem, h. tseh’asam. 


ConTEUR, uin, uiden ih’ek- 
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kun. — Menteur, amekeddeb, 


1-ab. 


CoxriGu, adjar, idjiran, vulg. 
djar, djiran ; eldjar, eldjiran. 


ConTINENcE, asebbel. 


ConTINENT, chaste, ameseb- 
bel, i-en. — Terre ferme, ta- 


: murt,.timura, vuig. elber. 


ConTINGENT, adj., ur nelzim. 
— Part, aämmur, iämmurer. 


CoNTINU, idumen ; ge DEN 


CoNTINUATIOn adumu; ti- 
merna. 
CONTINUELLEMENT , daiim ; 


kullas ; s udumu. 


ConNTINUER, dum; ernu, er- 
nir’, irna, h. rennu. 


CONTINUITÉ, RATE" : timte- 
bâin. 


Conrorsion, aâuaj, iäuajen. 


Coxrour, aduer ; tuzzia, tuz- 
ziuin. 


CoNTOuRNER, duer, h. tse- 
duir ; izzi, h. tsizzi ou ezzi, 
tezzi. 


ConTRacrER, faire un con- 
trat, mahad, h. tsemahad, — 
une habitude, ezgu, ezgir’, 
izga. Se —, kemec, h. kem- 
mec. 


CoNTRACTION, akmac, i-en. 
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CoNTRADICTEUR, ameh’alef, 
i-en. 


ConTRADICTION, ah’alef, ih’u- 
laf. 


CoNTRADICTOIRE , amech’alef , 
i-en. 


ConTRAINDRE, r’eseb, h.r’es- 
seb ; zelzem, h. tzelzim. 


CoNTRAINTE, ar’sab, i-en; 
azelzem. 


CONTRAIRE, opposé, ih’ule- 
fen. Au —., d ah'alef. 


ConTRaARIER, h’alef, ih’ulef, 
h. tsh’alaf. 


CoNTRARIÉTÉ, ennui, ar’ilif, 
i-en. 


CONTRASTE, ab’alef, ih’ulaf. 


ConTRasTER , h’alef, ih’ulef, 
b. tseh'’alaf. 


ConTRAT, aqod, aqud. 


CONTRAVENTION, ah'alef, i- 
h’ulaf. 


Core, r’ef; h’olf, s uh’a- 
lef. — ordre, ah’alef uamer. 
— poids, aâdel ne tañbga. — 
À contre-cœur, s uh’alef b ul. 


CoxTRenrRE, h’alef aual. 
ConTRÉE, tamurt, timura. 
CoNTREFACON, asr’eir. 


CoNTREFAIRE, Cebbeb, h. 
tcebbib. 
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CoNTREFAIT, difforme, anâi- 
bu, inâiba. 


ConTRe-sExs, ah’alef tmâna. 


ConTREvVENIR, h’alef, ih’ulef, 
h: tseh’alaf. 


CoNTRIBUABLE, itsaken tab- 
zert, lit. : payant l'impôt. 


CoNTRIBUTION, impôt, tab- 
zert, tibezriuin. — Part, aâm- 
mur, iäimmuren. 


CoxTRisTER, sr’ilef, h. s’rui- 
if; sh’ezen, h. sh’ezzen. 


Coxrrir, indemen. 


CoxTRiTION, andemmi, vulg. 
ennedama. 


ConTRÔLE, asch’h’i. — des 
métaux, asenqod. 


ConTrôLER, seh’i, iseh’a, h. 
tseh’h'1.. 

ConTRÔLEUR, ameseh’h’i, 1- 
en.— public, ah’oznadhji, i-un. 

CoNTROVERSE, ajadel, i-en. 


CoNTROVERSÉ, amejadel, im- 
judal. 


ConTumacEe, ar’ibi, vulg. le- 
mer iba 
ConTusio\, ajerah’, 1-en. 


ConvaiNcRE, sh’eqqeq, h. 
sh’eqqiq ; Sh’eh’, h. sh’ah’. 


CoNvaNQuANT , ish’eqqiqen 
ish’ah’en. 
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ConvazescenT. Etre —, cui, 
icui. 

Convenagze, ilagen:; iuqe- 
men; ilhan. 

CoNvENABLEMENT, S ulaqi. 


CoNvENANCE, alaqi. 


Convexir, laq, ilaq. — Re- 
connaïtre, ar’, iur’, h. tsar’ 
aual. | 


ConvEnTION, ametsafaq, i-en. 


CoNvERSATION, ahdar, ah- 
dur. 


Coxverser, heder, h. hed- 
der. 


Conversion, abeddel, i-en. 


Converri, uin, uid ibedde- 
len. 


Convexe, amqcbbeb, i-en. 
ConvexiTÉ, taqabba. 


Convicrion, tah’qiq. 


. Convré, amencad, imenca- 
den. 
Convrer, neced, h. neccec. 


Convive, amesaf, imsuaf b 
utci. 


ConvocarTion, aneced, vulg. 
necida. 


Convor, tarfaga, tirfaqatin. 
— funèbre, tedjenaza, -atin, 
vulg. djunaza. 
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Coxvorrer, demä, h. temmä. 


Convorrise, ademaä, i-n, ou 
vulg. temäâ. 


Convoquer, neced, h. nec- 
cede 


Coxvuzsron, aglileh’, iglile- 
h’en. 


Coxvuzsrr, itqlilih’en. 


CoNvuLsIONNAIRE, amejdeb , 
imejdab. 


CooPÉRATION, acrik ; tcerka. 


CooPérer, cerk, cerker’, i- 


_crek, h. cerrak di. 


CooPÉRATEUR, amecarik, 1i- 
en. 


CopEau, indjer, indjaren; 
injer, injaren. 


Copie, anedel, 1-en. 
Copter, neqel, h. tneqil. 
CoPIEUSEMENT, S taqa. 
Copreux, itoqten. 


Copisre, itsneqilen ; bab, at 
uneqel. 


Coa, aiazid, iuzad. 


Coque, iqgecer, igecran ; tiq- 
cert, tigecrin. — d'œuf, ajor’- 
lal, ijor’lalen. 

Cooueuicor, tadjih’but, tid- 
jib’budin. 


CoquELucHE, tusut. 
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Coquer, imcebah’, imce- 
bah’en ou imcebh'’en. 


CoqQuETTERIE, parure, aceb- 
bah’. — Vanité, azuh'1. 

Coquizze, coquillage, tam- 
b’art, timh’arin. — Coque, i- 
qecer, igeceran; tiqcert, tiqe- 
Cri. 

CoQuiIN, bab, at eccer 
h’aien, ih’ianen ow ih’uian. 

Cor, instrument de musique, 
ar’eida, ar’eidan, vulg. elr'eida, 
-at. — Durillon, tacelfuh’t, 
ticelfuh’in ; tiderrit, tiderriin. 


Coralz, amordjan, vulg. el- 
mordjan. : 
CoRBEAU, agerfiu, igerfiuin. 
CoRBEILLE, taqcualt, -in. 
Grande —, aqcual, ï-en. 
CoRBILLARD, nâC, nâCan ; ta- 
ârract, tiàrracin. 
CorDE, amrar, i-en. 
CorDEAU, tamrart, -in. 
Corprac, b ul. 
CORDIALEMENT, S uul. 
CoRDIALITÉ, ul. 


Corpon, fil retord, h’eit 1i- 
beren. — tressé, asaru, isura. 
— pour la chaussure, tizikert, 
tizukar. — fort, en laine, asi- 
gnu, isigna. 
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CorDoNNieR, ah'’erraz, i-en ; 
ah’arraz, ih’arrazen. 


CoRME, tabubrazt, -in. 
CoruiER, tabubrast, -in. 


CornNE, ic, aciun. — du pied, 
tifenzet, tifenza. 


CoRNEILLE, tagerfa, tiger- 
fiuin. Espèce de —, atcatca, 
itcatcan. 


CoRNICHE, acaref, icuraf. 

CornicHoN, tah’iart, tih’ia- 
rin. 

Cou, bu, bab, at aciun. 


CorporaL, aqgfen, iqfanen,? 


CORPORATION, tcarika, tcari- 
katin ; tagmat, tigmatin. 


Corporet, b udjetsa. 


CORPORELLEMENT, S udijetsa, 
vulg. S eldjetsa. 


Corps, adjetsa, idjetsauen ; 
asora, ISOran, vulg. Sora, -at. 


CoRPULENCE, agobbui. 


CorpuLENT. Être —, gobbui, 
iqgobbua, h. tseqobbui. 


CorpuscuLE, tadjetset, -tin. 
CorREcT, itsugemen. 
CoRRECTEMENT, seluqam. 


CoRRECTEUR, uin, uid itsger- 
rizen, iselhun. 


COR 


CorRrEcTIoN, agerrez; aselhu. 
— Réprimande, amenari, im- 
nura ; terebga. 


COoRRESPONDANCE, rapport, 
amtsafaq. — de lettres, tadu- 
kli s tibratin. 


CorREsPoNDANT, iduklens ti- 
bratin. 


CorREsPoNDRE, dukel, h. du- 
kul s tibratin. 


Corripor, amerah’, i-en. 


CorriGer, rectifier, gerrez, 
h. tsegerriz ; selhu, iselha, h. 
selhu. — Réprimander, rebbi, 
irebba, h. terebga ; mari, 1- 
mura, h. tsemari. 


CorroBorer. Sezucr, h. tse- 
Meén-nsabhi, isahh'a, h. 
tsah”h'1. 

CorrowPre, sefsed, h. sef- 
sad ; serku, iserka. Se —, fe- 
sed, h. fesad ou tsefesad; erku, 
erkir, irka, h. rekku. —un tex- 
srcier, h. tsr'eier ; sefsed, 
h. sefsad. 


CorroYer, deber”’, h.debber’. 


CorroYeuRr, adebber’, i-en. 


CorruPTEuRr., amefsud, imef- 
sad ou imefsaden. 


CoRrRUPTIBLE, itsefsaden ; 1- 
rekkun. 


CorrurrioN, afsad ; crku. 
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CorsAIRE, agetaâ, iqetaân 
ubah’ar, vulg. elbah'ar. 


Corser, tasedrit, tisedriin, 


Corée, arfaq; tarfaqa ; 
tarba. 


Corée, tsoh’ra, tsoh’ran.— 
pour la commune, tacemlit, 
-iin. — pour les chemins, 
tiuizi, tiuiziin. — La subir, 
seb’er, h. seh’h’er. 

CoryzaA, adu timzert; abah’- 
ri b udem. 


CoSMoGRAPHIE, tamusni ne 
dunit. 


CosmopoziTe, amsafer, im- 
safiren ; iminig, i-en. 


Cosse, tiqcert, tiqcirin. 
Costume, tlebsa, tilebsatin, 
vulg. elebsa, -at. 


CÔTE, aberdi, 1-en. — Mon- 
téc, asaun, i-en. — Plage, iri, 
iran ; errii, irrifen. 

CôTé, idis, idisan; tadjiha, 
-tin, vulg. djiha, -at. A —, 
r’ef idis. De — et d'autre, seg 
idis r’er idis. 

CoTEAU, asauin, i-en. 

CÔTELETTE, taberdit, -iin. 

Corer, ers, ersir’, irsa, h. 
srusu tqima, vulg. elqgima.. 


CoTEeRtE, sof, scfuf. 
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CorisaTiox, forcée, tabzert. 
— facultative, tsedaqa, -tin, 
vulg. sedaqa. 


Coriser. Se —, âud, âudder’, 
iäud, h. tsâud ; tsamäuddu. — 
Ils se sont cotisés au village, 
tsmäuddun di tadart. 


Coton, aqoton, vulg. leqo- 
ton. 


CôToyer, edfer, h. teffer iri. 


Cou, tamgert, timegrad ; 
amgered, imegrad ; anqiq, 
1-en. 


CoucxanT, ar’erb, vulg. el- 
r'erb. 

Coucx£, ussu, ussuen. — 
Enduit, tarift, tirifin ; tamad- 
dazt, timdazin. 


Coucuer. Le — du soleil, 
amer’reb. L'action de se —., 
aukki; azeddu. Se —, ukki, 
iukka, h. tsaukki ; ezdu, 1izda, 
h. zeddu. — les astres, r’ereb, 
h. tser’erib. 


Coucxes, arrau. 


CoucHETTE, ussu amezian, 
ussuen imezianen 


Coucou, atikuh’, i-en. 


Coupe, tir'emmert, tir’em- 
mar. — du chemin, tir’emmert 
b ubrid. 


CouDée, ir’il, ir’allen. 


COU 
CoupoYer, nager, inuger, h. 
tsenagar ; dnugah, h. tsena- 
gah. 
Coupre, h’id, h’eiter’, ih’eit, 
h. tsih’id. 
Courin, adellaä, i-n. 


Couer, azel, iuzel, h. taz- 
zel. 


CouLeur, tsifa, tsifatin, vulg. 
sifa, -at. Changer de — (le 
visage), meb’ajur, h. tsemh'a- 
Lure 

CouLEUvRE, tazremt, -in. — 
Vipère, talefsa, -tin. 


CouLisse, akmac, i-en. Ser- 
rer avec la —, kemec, h. kem- 
mec. 


Coup, tita, titiuin; tir’erit, 
tir’riuin.— de sang, tita idam- 


men. — de poing, ah’ucim, 
ih’uciam, — de pied, arkal, 
irkul. — Blessure, ajerah’, i- 
en. — de vent, tita b uâdu. 


— d'œil, tita b uallen. Tout- 
à- —,imiren. 


CouraABze, amednub, i-en. 


Coure, d’un vêtement, ag- 
zam, i-en. — Vase, kas, ki- 
san ; afendjal, i-en. 

CourerRET, takabact, tika- 


bacin. — de boucher, tages- 
rart, tigesrarin ; tafrut, tifruin. 


Coupe, taluga, tiugiuin. 


COU 
Couper, asferu, isefra. 
Courozs, tagobbet, tiqgobtin. 


CoupurE, agzam, i-en ; aje- 
rah’, i-en. 


Cour, amerah’, i-en. — Em- 
placement libre devant ou à 
côté d'une maison, d’un vil- 
lage, th'ara, th'arain, vulg. 
elh’ara.— d’un monarque, tu- 
azira. — de justice, eddiuan 
n eccerà. 


CourAGE, tasa ; ul; adjehad. 
CouRAGE ! inlerj. aïia ! aïiau ! 
ialla ! azuar ! adjeh’ed! 


COURAGEUSEMENT, S tasa ; S 
uul; s udjehad. 


CouraGeux, bab, at en tasa; 
amedjehud, imedjehad. 


COURAMMENT, semer’aula. 

CouraANT, n.m., tazzela, tiz- 
zelin. 

CouranT, adj., itezzalen. 

CourBaTUuRE, ahlak b uam- 
mas, lit. : maladie des reins. 

CourBé, iqusen:; iâujjen; 
iknun; ianezen, — de veil- 
lesse, amerzu, imersa. 


Courger, sknu, sknir’, isek- 
na, h. sknu; sques, h. squas. 
Se —, knu, knir”, ikna, h. 
kennu. 


CourBURE, aquas, i-en. 
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CourEuUR, amazzal, i-en. — 
5) 9 
d'office, arekkas, i-en. 


CourGe, tah’sait, tih’saiin. 


Courir, azzel, iuzzel, h. 
tsazzel. — Le bruit court, 
iuzzel uh’ebber. 


CouRONNE, tamamt, tiama- 
min. 


COURONNEMENT , asersi 
tamamt. 


ne 


CouroNNER, sers tamamt. 
— Achever, kemel, h. kem- 
mel. 


Courrier, arekkas, i-en. 


CourRoïIE, aruggad, i-en; 
taruggat, tiruggadin. 


CourRousser, serfu, iserfa, 


 h. sercffu. 


Courroux, urfan, pl. plus 
communément employé que le 
sing. urrif. 


Cours, des astres, tikli. — 
de l’année, tul useggas. — 


 Lecons, timlin, timliuin. — 


de ventre, tah’luli ne tabut ; 


 tazzela ne tabut. 


Course, tazzela, tizzeliuin. 


Coursier, audiu ah’fif, au- 
diuen ih’fifin. 


Court, auzelan, i-en. Étre 
— , UZzil, uzzill, "pi u7Ahit, 
pour les 3 pers. h. tsuzzil. 
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CouRTIER, asemsar, i-en. 
CourrTiIsAN, iun se tuazira. 
Courtois, amah’duq, i-en. 
CourTOIsIE, ah’daq. 


Couscous, seksu. — gros- 
sier, taberkukest. — Le faire, 
fetel, h. fettel. — Y verser le 
bouillon, sqi, isqa, h. tseqi. 


Cous, en général, egma, 
pl. atmaten. — Paternel, im- 
mi S, pl. arrau n âmm. — Ma- 
ternel, immi S, pl. arrau ne 
h’alt, litt. : fils de l'oncle pa- 
ternel, maternel. — Mes cou- 
sins, tarua ammi, h’alti, lité. : 
la progéniture de mon oncle 
paternel, maternel. 


Cousin, moucheron, ana- 
mus, inamusen. 


Coussin, tasumta, tisem- 
tiuin. 
Cour, prix, azal ; tqima. 


CouTEAU, amus, imbuas, 
vulg. elmus, lembuas. — qui 
ne se ferme pas, tajenuit, ti- 
jenuiin. 

CouTELAs, ajenui, ijenuin ; 
tafrut, tifrin. 


CouTELIER, ah’addad im- 
buas, tijenuin. 
. CouTER, sua, isua. — Com- 


bien cela coûte-t-il ? ach'’al 


CRA 


isua uagi? ou ach’al azal is ? 
— Etre difficile, iuar. 


CourTEux. Etre —., ar’lai, pl. 
av’laïit, h. tsar’lai. 


Courumes, taâda, tuâid, vulg. 
lâda, luëid. 


CouTurEz, th'eiada, th’eia- 
dain, vulg. leh’iada, -at. 


: 
CouTuriEr, ah’eggad, i-en, 


CouvéEe, akentu, ikentuin ; 
agudef, igudfen. — de perdrix, 
aqodah’, iqgodeh’en. 


CouvEnT, tzauia, tzauiatin, 
vulg. zauia, zauiat. 


Couver, zedel, h. zeddel. 
Action de —, azdal. 


CouvERCLE, ar’ummu, irum- 
man. 


CouverTURE, taduli, tidu- 
liuin ; tafersadit, tifersadun ow 
tifersudai ; ah’aik, ih’uiak. 


CouvEusE, tamezdult, -in. 


Couvrir, ou être couvert, 
r’umm, r’ummer’, irum, h. 
tser’ummu ; del, h. eddal. 


CRABE, tifiragest, -in. 
CRAcHAT, tasuseft, tisusaf. 
CRACHEMENT, asusef. 
CRACHER, susef, h. tsusuf. 


CRAINDRE, auggad, h. tsaug- 
gad. 


CRE 
CRAINTE, tuggedi, tigudiu! 
CRaïnTIF, amauggad, i-en. 
CrAmPE, tar’art b uksum. 
CRrAMPON, tagust, tigusa. 


CrRamPonner. Se —, âlleq, 
h. tsâlliq. 


CRAN, tizzit, tizza. 


CRANE, aderru ne megget ; 
ar’cer’uc, ir’cer’ucen. Endroit 
du —, non encore affermi chez 
l'enfant nouveau-né et appelé 
fontanelle, iafuh’a, -atin 


CRAPAUD, amgerder, 1-ar. 
CRAQUEMENT, aterdeq, i-aq. 
CRAQUER, terdeq, h. terdiq. 
CRasse, ammus ; ilfedan. 


Crasseux, bulfedan, at 1il- 
fedan. 


CRAVATE, tikrabat, tikraba- 
tin? 


CRAYoN, taqalamt, tiqala- 


min en resas. 


Cravonner, setter, h. tset- 
tir S uqalam en resas. 


CRÉANCE , tlaba, tlabatin, 
vulg. ettlaba, -at. 


CRÉANCIER, ametalbu, ime- 
talba. — d’ua débiteur insol- 
vable , amaâmel, imuämil. 
Etre —, tsalas. 


CRE 1 
CRÉATEUR, ouin ih’algen ; a- 
h’ellaq. 
CRÉATION, ah’laq ; tah’liga. 
CRÉATURE, amah’luq, i-en ; 
tah’liqa, tih’liqaiin. 
CRÉCELLE, ash’ah’i, i-lin. 


CRÈCHE, amdued, imdaud ; 
tamdued, timdudin. 


CRÉDENCE, asenduq, i-en. 


CRÉDIT, autorité, suaia. A 
—, S berru ; s usebru. 


CRÉDULE, itsamenen. 
Créer, h’eleq, h. th’elleq. 
CRÈME, taberbunt g ikil. 
CRÉNEAU, taduiqt, tiduiqin. 
CRÈPE, asfendi. 

CRÉPI, asalar’. 

Crépie, seler’, h. seller’, 


CRÉPUSCULE, tafejrid, vulg. 
elfejer. 


CRESSON, garninuc. 


CRÊTE, d’une montagne, ir’f, 
ir’fauen. — du coq, tacercurt, 
ticercurin. 


CREUSEMENT, tar’uzi. 


CREUSER, r’ez, r’ezir’, ir’za, 
h. qaz. 


CreuseT, taqaddoh'it, -in, 


CREUx, timer’ziut, timer’- 


80 CRI 


ziuin ; ameruj, imeraj. Être 
€ nes) 2 

—, rez, r'ezir’,irza, h. qaz. 

— de la main, tar’uzi ufus. — 


de l'estomac, tar’uzi ne tabut. 


CREVASSE, 
fellaq, i-en. 


ir’isi, ir’isan ; a- 


Crevasser. Se —, felleqg, h. 
tsefelliq. 


Crever, felleq. h. tsefelliq. 
— Mourir, immet, immut, h. 
tsemetsat. 


Cri, aâgged, iâggeden ; asu- 
r’u, tiur'a. — de joie, aâgged 
Su — de douleur, me cd 
ugrah?. 


CRIARD, amâgg 
bauaq, i-en. 


ed, i-en ; as- 


CriBLe, ar’elbal, i-en. 


CriBLé. Être —, ifif, iufaf, 
h. tsifif. On dit, itsifif igenni, 
il pleut. 


CriBzer, r’elbel, h. tr’elbal ; 
sif, isaf, h. tsifi. Action de 
—, asafñ. 


Cric, amerfud, imerfuden. 


Crier, âgged, h. tsägged; 
sur’, isur’, h. tsur’u. — avec 
colère, tâuic. — Proclamer, 
berreh’, h. tseberrih’. 


CRIEUR, appariteur, aber- 
rab’, i-en. — de la mosquée, 
amuedden, i-in. 


CRIME, ednub, i-en. 


CRO 
CRIMINEL, amednub, i-en. 
CRIN, anzad, i-en. 
CRINIÈRE, asebib, :-en,. 
Crise, tcedda, “tin. 
CRISPATION, asemumi, i-in. 


Crisper. Se —, semumi, h, 
tsemumui. 


CrisraL, lemri; azadj ; azel- 
lad)j. 


CRITIQUE, censure, alummu, 
i-en. 


CRITIQUE, périlleux, 
iuaren. 


auar , 


Cririquer, lumm, lummer’, 
ilumm, h. tselummu. 


CROASSEMENT, ar’oraq. 


Croasser, r’oreq, h. tser’o- 
raq. 


CrocHET, ameh’taf, i-en. 
Crocau, amaua), i-en. 
CrocopiLe, akroqdil, i-en ? 


CRoIRE, amen, iumen, h. 
tsamen. — Penser que, r’il ; 
h'eseb, h. h’esseb ; nuu, nuir’, 
inua, h. nebbu. 


CROISÉE, taqga, tigan. 


Croiser, ezger, h. zegger. 
Se —, miagar, h. tsmiagar. 


CroiTRE, nerni, inerna, h. 
tenernai; muqgqer, muqqer, p/. 
mugqerit, h. tsemr'ur. 


CRO 
CroissanrT, de la lune, anerni 
b uaggur. 
Croix, salib, saliben. — 
d'honneur, ciâ, ciân. — Au 
moral, aâtab, iâtaben. 


CROQUER, r’ez. 


CROsSE, akac, ikacen. — de 
fusil, aserir, israier. — d’évé- 
que, taâkkuast, tiâkkusin. — 
Béquille, tamcait, timcaïin. 


CROSSETTE, tagermumnt, ti- 
germumin ; tah’ellalt, tih’el- 
lal. 


CroTTE, alud igoren. — de 
lièvre, tabururt, tibururin. 


CROTTER. Se —, ames, iu- 
mes, h. tsamas s ualud, 


CrRouLEer, hud, hudder, 
ihud, h. thuddu ; erli, h. r’elli. 


CROUPE, arur, iruren. 
CRouPIÈRE, tefer, tefur. 


CrourioN, ir’es en tajah’nid. 


Crourir, h’emej, h. h’em- 


me). 


CRouTEe , iclem, icelman ; 
tiqcert, tiqcirin. 


CROUTON, taqarruit, tiqorrai : 


b ur’rum. 
CROYABLE, amamun, i-en. 


CROYANCE, iman, vulg. li- 
man. 


| luai; acerau. 
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CRoYANT, amumen, imume- 
nin. 


Cru, vert, azigzau, izig- 
zauen. 


CRUAUTÉ, atrak, i-en; aq- 
sah’, iqsah’en b ul. 


CrucHe, taboqalt, -in. — 
grande, à puiser, asagum, 
isugam. 


CrucHoN, tagrats, -tin. 
CRUGIFIEMENT, aselleb. 
Crucrrier, selleb, h. tsellib. 
Caucrrix, ameselleb, i-en. 
CRübITÉ, tizigzut. 

CRUE, anerni ; temr’er. 


CRuEL, ametruk, imetruken 
ou imetrak ; ameqsuh’, imeq- 
sah”. 


CRUELLEMENT, s uatrak; s 
uaqsab’. | 


Cuse, akub, ikuab ? 


CugiLLir, ceru, ceruer’, ice- 
ru, h. cerru. — (Gauler les 
olives, les glands, zui, izui, h. 
zuggi. 


CuizzerTe, des olives, az 


Cuizzer, tar’endja, tir’end- 
jauin. Grande —, ar’endja, 
ir’endjauen. 
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Cuir, aglim, igelman. — 
corroyé, ideber’en. 

Cuimasse, tzibba, tzibbatin. 


Cure, ebbuu, ibbua, h. tseb- 
bua. Faire —, sebua, isebua, 
h. sebbua ; qed, h. teqed. 


CuisixE, tah’h’amt usebui. 


CuisiNiER, amnauel, imnau- 
lan ; uin, uiden isebbuan. 


Cuisse , tar’ma, tar’miuin ; 
tamessat, timessadin. 


Cuisson, tibbui. 

Cuivre, anebh'as. 

Cuzsurer, ser’li, h. ser”’lai. 
CuzBuTe, ar’ellui; aser’li. 
CuLOTTE, tasrualt, -in. 


Cure, akultu ? âbad ; abud- 
ga. 
CuzrivaTeur, afellah’, i-en. 


CuLriver, kerez, h. kerrez. 


CULTURE, taiirza, tirziuin. 


D, da. — Lettre intercalaire 
d’un fréquent.-usage. 

— Tient lieu quelquefois de 
la conj. et ; l'enfant et sa mère, 
akcic d imma s; et souvent du 
verbe étre. Dieu est grand, 


D 
CouuLer, jemel, h. jemmal. 
Cupine, amech'i, i-iin. 
CupripirTé, tceh'a. 


Cure, aselh’u. — Presby- 
tère, ah’h’am umerced. 


CuRÉ, amerced, i-en ow 
imercad. 


CURE-OREILLE, tar’endjat ou- 
mezzur. 


Curer, fred, h. ferred. 


Curteux, ah’ettac, i-en. 


CuRIOSITÉ, ah'tac. Avec —, 
s uah'’tac. 


Cuve, abaqi, ibagiuen. 
CuverTEe, tabaqit, tibaqiin. 
CycLe, tizzin. 

CYGxE, ardaf, i-en. 
CYLiNDRE, abarrai, i-iin, 
CyuBALE, akurembi, i-ien. 


CypPrÈs, tasrulat, tisrulatin. 


Rebbi d amoqoran; c’est moi, 
d nek. 


— S'emploie tantôt seule, 
tantôt avec une voyelle. — Il 
n’y a personne, ula had id. — 
Viens ici, as ed r’er d’agi. — 





DAN 
C’est lui qui l’a voulu, de netsa 
ai ibr'an. 
DAGuE, iseqin, 1-en. 
Darcxer, fedel, h. tsefedil ; 
zeg, zegir’, 1Zga, h. tezgi. 
Dai, azerzer, 1-en. 


Dars, adellal, i-en, vulg. 
dellala, -at. 


Dares, tablat, tibladin. 
DALMATIQUE, talmatikt, -in ? 


Damas, Demecq. Habitant 
de —, Ademecqi, i-en. 


Dame, lalla, tilallatin, vulg. 
lalla, -at. Jeu de —, urar en 
tiddas. — Un pion, tiddest. — 
Instrument à damer, amaddaz, 
i-en. 


DaMER , laterre, une route, 
eddez, h. teddez. 


Damier, timzuoqt, timzuqin. 


DamNaTION, tah’sart ta- 
daiimt. 
Damxé, ameb’sur, i-en; 


amah’ser, i-en. 


DaxpinEr. Se —, huzz, h. 
tsehuzzu. 


DaxGer, tugedi, tugedin ou 
tugediuin. Il est en —, tella 
fell as tugedi. — de mort, tu- 
gedi ne temmut, vulg. n elmut. 


DANGEREUSEMENT, S tugedi. 
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Daxcereux, deg s, deg sen 
tugedi. 


Dans, di, deg, g, r’ur, r'er, 
dug, sans changement, dans 
l'emploi de cette dernière prép. 
de la lettre initiale du mot qui 
suit. 


Danse, acetah’, i-en. 


Daxser, cetah’, ceth’ar’, ice- 
Canet CELA 


Danseur, acetah’, i-en. 


Dar», tah’arbunt, tih’arbu- 
nin. — d’abeille, de scorpion, 
tisiqest, tisuqas. 


Darper, suâd, h. suâäâd. — 
ses rayons, h’emu, ih’ema, h. 
h’emu, lit. : chauffer. — ses 
yeux, saked, h. sikid, lit, : 
regarder fixément. 

DARTRE, 1firi, ifiriuen ; tifiri, 
tifiriuin. 

DATE, atarih’, ituareh’. 

DaATTE, atmeriu, itmeriuin. 
— la plus estimée, seglet en- 
nur. à 


DarrTier, tasdait, tisdaiin. 

Davrunn, adenfn, 1-en ? 

DAvaNTAGE, 'akter. 

DE, si, seg ou zeg ; b; bu; 
en ; ne. 

Dé, à coudre, th’alga, tih’al- 
gatin ; tacacit, ticucai b udad, 
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litt.: calotte du doigt.— à jouer, 
tiddest, tiddas. 


DéBALLER, sefsu, isefsa, h. 
sefsu, 


DÉBANDADE, amfaraq, imfa- 
raqen ; amauzza. 


DéBanper, détendre, deleq, 
h. delleq. Se —, àxmfaraq, h. 
tsamfaraq ; muzza, h. tse- 


muz7a. 


DÉBARBOUILLER, Sired, isa- 
red, h. tsirid. 


DÉBARQUEMENT, tarusi; aser- 
si, 


DÉBARQUER, v. n., rs, Cr- 
sir”, irsa, h. tserusu seg umer- 
keb. V. a sers, h. serusu seg 
umerkeb. 


DéBarras, tukesa. 


DéBarRasser, ekes, h. tek- 
kes. 


DéBar, ah’sam, i-en. — 
Discussion, ajadel, i-en. 


DéBaTTRE, h’asem, ih'usem, 
h. tseh’asam ; djadel, idjudel, 
h. djadal. Se —., sefzui, h. sef- 
zual. 


DÉBAUCHE, afsad ; tezzena. 


DéBaucné, amnaul, imnaal ; 
ezzani, ezzaniin ; amefsud, 
imefsad ; bab, at aâr, vulg. el- 
aûr. 


DEB 


Désaucxer, sefesed, h. sef- 
Sad ; sezenu, isezena, h. se- 
zennu. 


Désice, amedäf, imedâfen. 

DégiziTaTion, adâf; asedâf. 

Dégruiré, adâf, 1-en. 

DésiziTer, sedâf, h. sedäâf. 

Dépir, azenzi. — Déclama- 
tion, antaq ; ahdar. 

DéBiTANT, uin, uiden ize- 
nuzun. 


Dégrrer, vendre, zenz, h. 
zenuzu. — un discours, .he- 
der, h. hedder, sans régime. 
— du bois, egzem, h. ged- 
zem. — Le fendre, qedder, h. 
teqgeddir. 

DÉBITEUR, uin, uid itsua- 
lasen. 


DÉBLAYER, feres, h. ferres. 

Désorre, ar’ilif, i-en ; ar’ur- 
ru, ir'erur. 

DéBoiTEMENT, aneftal, i-en. 


Désorrer, un membre, snef- 
tal, h. tneftal. Se — ou être 
déboité, neftel, h. neftal. La 
main déboitée, ineftel ufus. 


DéBonper, ekes, h. tekkes 
arummu, asergel, tadimt. 


DéBorpEMENT, anefal, i-en. 


Désorper, nefel, h. tnefal ; 
fad, h. tsefad. 


DEC 


Désoucxer, ekes, h. tekkes 
ar ummu, asergel, tadimt. — 
un conduit, serreh’, h. tser- 
rih’. 

Désouczer, efsi, h. fessi 
tabzimt, tibzimin. 


DÉBOURSEMENT, taruzi. 
DéÉBouURSER, erz, erzir’, irza, 
He crUuzU. 


Desour. Être ou se tenir —, 
bed, bedder’, h. tsebedda. 


Dssour ! interj., bed! pl. 
beddet ! 


DÉBouTonxer, efsi, h. fessi. 


Désriner, ekes, h. tekkes 
tsrima, algam. 


Dégris, tiruziuin. 
Désrouizer, efsi, h. fessi. 


DÉBUSQUEMENT, asufer’; a- 
sebseb. 


DéBusquer, sSufer”, h. su- 
fur ; sebseb, h. tsebsib. 


Dégur, abeddu, ibedduin. 


Désurer, bedu, bedir’, ib- 
da, h. beddu. 


Deça. En —, seg — r’er da. 
En — de la rivière, seg uasif 
rer da. — Au-delà de la ri- 
vière, seg uasif akkin; g umma 
da i uasif. — Au-delà, g um- 
ma din i uasif. 
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Décacuerer, efsi, h. fefsi ; 
elli, ellir’, illi, h. tselli, 


DécaDENcE, ar’lui. 


DécauiTRE, aqrui; dqelba ; 
taknuet. Le 4me du —, erra- 
baâ. Le 5me du —, amud, i-en. 
Le 10me du —, azgen umud. 


DéÉcaLoGuE, âcra imslaien. 


Décawper, neqel, h. tneqil ; 
roh’, h. tsruh’u. 


DéÉcAPITATION, agzam uder- 
ru, 


DécariTeR, egzem, h. ged- 
zem aqerru. 


Décéper, emmet, immut, h. 
tsemetsat. 


Décérer, kecef, h. keccef. 
DécemBre, dujember. 


DécEeMMENT, S th'edaga ; s 
uah’daq ; selh’ia ; s usteh’i. 

Décence, ah’daq; th’edaqga; 
leh’ia; asteh'i. 

Décenr, amah’duq, i-en ; 
imesteh’i, 1-en. 

DécePTIoN, ar’urru, ir’erur. 

Décerner, efk, efkir’, ifka, 
h. tsak. 

Décès, temmut, timmutin, 
vulg. elmut. 


DÉCHAINEMENT, aberru : aser- 
rab”. 
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DÉcHAINER, efsi, h. fessi ; 
serreh’, h. tserrih’; ebru, 
ebrir’, ibra, h. berru. 


DéÉcHARGE, d'armes à feu, 
asufer’ ubarud, vulg. elbarud. 


DécHarGer, kes, h. tekkes 
tâbga; sers, h. srusu tâbga ; 
efsi, h. fessi, — une arme, 
kes, h. tekkes âmmer, aâbbar. 
— S0n CŒUT, sdies, HASTÈNS 
ul. 


DÉcHARNÉ, kesen as aksum, 
hilton lu a oté la chair, 
bela aksum. 

DécHÉANCE, atih’er. 

DÉcHiIFFRER, rer, h. qar; 
efsi, h, fessi. 


DÉCHIQUETER , 
gedzem s temzi. 


egzem, h. 


DÉCHIREMENT, icerreg. 


DÉcHIRER, cerreg, h. tcer- 
rig. 


DÉCHIRURE, icerrig, i-en. 


Décaom , erli., h. r'elli; 
enqges, h. neqges. 


DÉCIDÉMENT, S uagzam; S 
uqetä. 


DécnEer, résoudre, egzem, 
h. gedzem; qodâ, h, qottâ. — 
quelqu'un, sereda, h. tseradi. 
Se —, br'u, brir’, ibra, h. 
beqqu. 


DEC 
DécimaL, aâcur, iâcuren. 
Déciue, aâcur. 
Décruer, âcer, h. tsäcir. 
Décision, agzam, i-en. 


DÉcLAMER, emslai, h. tems- 
lai : heder, h. hedder. 


DÉCLARATION, asedehar. 


DécLarer, sedeher, h. sed- 
har ; beggen h. tebeggin. 

DÉcziN, amili, — du soleil, 
g itij. 

DÉcuiner, mil, imal, h. tse- 
mal . 


DécLouer, kes, h. tekkes 
imesmaren. 


Décocxer, ger, h. teggir. 


Décorrrer, ekes, h. tekkes 
r’ef ugqerru. 


DécooreRr, ekes, h. tekkes 
tsifa, vulg. essifa. 


DÉcOLLATION, agzam uqgerru. 
DÉcouBres, ihudduin. 


Décowposer , sr'eier, h. 
tr’eier ; efsi h. fessi. 


DécoMPosITION, ar’eler ; a- 
beddel; afsai. 


DécoxcertTer, les desseins, 
seb’ser, h. seh’sar. — quel- 
qu’un, sareq aual, lil. : lui 
faire perdre la parole, 


DEC 


DéconriTure, tah’sart, -in. 
— faillite, afellas, i-en. 


DÉCORATION, ornementation, 
azelen ; acebbah’. — honorifi- 
que, claâ, -ân. 


Décorer, orner, Zzeien, h. 
teziin; cebbah’, h. tcebbih’. 
Donner la croix, efk, efkir”, 
ifka, h. tsak ciaë. 


DécoRATEUR, amzien ; am- 
cebbah”. 


Découcxer, ur tnusu deg 
ub’h’am, hab. du v. ens, en- 
sir’, insa, 

DécouDre, efsi, h. fessi 


th’eiada. 


Décourer, azel, iuzel, h. 
tazzel. 


Décourer, egzem, h. ged- 
zem. 

Découper, efsi ; fereq taiu- 
ga. 


DÉCcOURAGEMENT, adâf; tarusi 
b ul; aias. 


DéÉcouRAGER, saias; sedâf 
ul; ekes tasa. Se —, ais, 
uiser”, iuis, h. tsaias ; ur sâ 
ara tasa, litf. : ne pas avoir de 
foie (de cœur). 


DécouverT, itsuakcefen. 
—, suadehar. 


Découverte, tifin, -iin. 
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Découvrir, ekcef, h. keccef; 
sedehar. — Inventer, af, iufa, 
h. tsataf : sebdu, h. sebeddu. 
Se —, ekcef, h. keccef agerru, 
iman. 


DÉcRASSER, sired, isared, h. 
tsirid ; ekes, h. tekkes ilfedan, 
ammus. 


Décrénirer, ekes, h. tekkes 
as, pl. iasen aârd, tsuaia. 


DécrépriIT, vieilli, ausser, 
iusseran. — Ridé, amekmuc, 
i-en. Etre —, usser, usser, pl. 
userit. — Ridé, kemec, h. 
kemmec. 


Décrépr, ekes, h. tekkes 
asalar”’. 


DÉCRÉPITUDE, tuser ; tem- 


Ent, 
DÉCRET, amer, amur. 
DÉcRÉTER, amer, h. tsamer. 


Décrier, qerred, h. tseqer- 
rid fell. 


Décrme, usef, h. ussef. 
Décrocxer, ekes, h. tekkes. 


DÉCROISSANCE, anqas. 
DécRoÎTRE, enqges, h. tenqas. 


DécroTTERr, ekes, h. tekkes 


À alud, abrun. 


DÉcRoTToIR, amecerru, i-en. 


DécuPee, tâceret. 
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Décurzer, ugem, h, tsugem 
tâceret. 


Dépaiexer, h’eqer, h. h’eq- 
qer. 


DéparGxeux, ah’aqqar, i-en. 
Dépain, ah’qar, i-en. 


Depaxs, dah’el, s dah'el. 


Déprcace. d’une église, ase- 
9 O 1 
qeddes. — d’un livre, aged- 
dem. 


Dépier, qeddem, h.tqeddim. 


Dénire. Se —, beddel, h. 
tebdil aual; endem, h. ned- 
dem r’ef aual. 


DÉDOMMAGEMENT, ar’ram, i- | 


en ; alued, 1-en. 


DépommaGEer, r’erem, r’er- 
rem ; aued, h. tsaued. 


Dépouszer, ckes, h. tekkes 
abeten, Zült. : ôter la doublure ; 
ICE MCE, 


DépucTrox, asufer’. 
Déoume, sufer’, h. tsufur”. 
DéFarLLANceE, ar’lui ; adâf. 
DÉFAILLANT, idâfen. 
Déraize, dâf, h. dâäâf. 
Dérarres, efsi, h. fessi. 


DÉFaAIRE, vaincre, erz, erzir’, 
trza, h. tseruzu. Se — de, edj, 
edjir”, idja, h. tsadja; ebru, 





DEF 


br”, ibra, h.“bercu, 0” 
laisser. 


DÉFAITE, tah’sart, -in; ar'- 
lui. — Excuse, asebbeb, i-en. 


Dérarquer, sufer’, h. su- 
fur’; ekes, h. tekkes. 


DérauT, âiib, âlub ; anqgas, 
i-en. Au — de, g umkan; g 
aiued .— Manque de, ah’ussu. 


DÉFAvEUR, ar’lui. 
DéFAvoRABLE, iser’lin. 
DérecrTion, tudjit. 
DéFEcTUEUx, amenqas, 1-en. 


DÉFECTUOSITÉ , timendgast, 


in. 


Dérexpre, prohiber, sh'a- 


| rem, h. sh’'arrem. — Protéger, 


mnâ, h. mennä; segdel, h. 


| segdal. Se —, mnâ iman. 


Dérexpu. Ce qui est —, 


amb’arem, i-en; ah’aram, i- 


en. 


Dérexse, prohibition, ah’er- 
rem, i-en. — Protection, aseg- 
dal ; amenaä. 


DÉFENSEUR, amnaâ, i-ân ; 
asegdal, i-en. 

DéFréRENcE, timerdiut. 

Dérérer. Se rendre à —, 


radi, iruda, h. tseradi; ar, 
iur”, h. tsar” aual. — Traduire, 


| sellem. 


DEF 


Dérerrer, ekes, h. tekkes 
imesmaren. — un cheval, 
ekes tasmirt, 


Dérr, asuuel, i-en. 


DÉFIaNcE, ah’ussu uaman, 
vulg. ne laman. 


D£éFianT, uin, uid ur numin 
ara, 


Dérier, braver, jaser, h. 
jasar ref. Se —, ur’ tsamen 
ara ref. 


DériGurer, sefsed, h. sef- 
sad ; sr'eier, h. tsr'eier udem. 


DériLé, amdieq, imdiaqen. 

Déricer, elb’u, elh'ir’, ilh’a, 
h. leh’h’u ua deffir ua. 

Dérixm, h’ud, h’udder’, h. 
h’uddu ; beien, h. tsebelin. 


DériniTion, ah’uddu ; a- 
beien. 


Bérieurme, v. n., er’li, h. 
r’elli, er’lin ijegjigen. 

Déroxcer, ekes, h. tekkes 
elqä. Chemin défoncé, tah’e- 
mérets, tih’emeriuin deg ubrid. 


Dérormer, ekes, h. tekkes 
amsal, tsora, tsifa. 


DérrRAYER, erz, h. tseruzu 
ref, fell. 


DÉFRICHEMENT, afras, i-en. 


DérricHer, feres, h, ferres. 
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DÉFROQUE, aderbal, i-en. 
DÉFuNT, amegget, imegtin. 


DÉGAGEMENT, aserrah’; a- 
berru. 


Déçainer, jebed, h. jebbed. 


DéGaGer, âteq, h. âttaq; 


efsi, h. fessi. — sa parole, 


efsi aual. 


Décarnie, ekes, h, tekkes 
azeien, ticeret. 


DÉGar, afsad, i-en. 
Décez, afsai b ugris. 


Décerer, efsi, h. fessi u- 
gris. 

DéGÉnÉéRER, r’eier, h. tr’eier; 
er’, h. r’elli ou er’lai ; h’eser, 
h. h’esser. 


DÉGONFLEMENT, ah’sai; ta- 


rusi. 


DéGoxrLer, eh’si, h. h’essi ; 
ers, h. tserusu. 


DéGorGer, vomir, err,errir’, 


irra, h. tsarra. — Déboucher, 


serrah’, h. tserrih’. 
DécGourpr, amah’ruc, imah”- 
rucen. 


Décourprn, sh’arec, h. sh’a- 
rac. 


DécourT, akrah. 


DéGouranT, amekruh, i-en. 


30 DEH 
DéGouTé, ikrahen. 


Décourer, sekrah. h. sker- 
rah, 


DéçGouTTer, qodder, h. qod- 
dur. 


DÉGRADATION, afsad, 1-en. — 
Déchéance, ar’lui; aser’li. 


Décraper. Se —, sefsed 
iman, h. sefsad; dul, h. dullu 
linan, 


Décraisser, ekes, h. tekkes 
ammus, ilfedan. 


DEGré, tarkabt, tirkabin. — 
Grade, tmerteba, tmertebatin, 
vulg. lemerteba, -at. 


DÉGRINGOLER, grireb, igra- 
reb, h. tsegririb. 


Décrossir, sireq, isareq, h. 
sirqiq; senges, h. senqas; 
ekes, h. tekkes tah’arcut. 


DéGuenizzé, bab, at uder- 
bal. 


Déauerpir, roh’, h. tseru- 
h’u ; cfer’, h. teffer’; ruel, h. 
regoul. 


DÉGuISEMENT, ar’eier ne tleb- 
SA. 


DécGuiser, r'eier, h. tr'eier 
tlebsa, vulg. lebsa, — sa pen- 
sée, r’eler enniâ. 


Dexors, berra. Les —, 
adebar, ideharen ; tsifa. 


DEL 


Déicipe, uin, uiden inran 
Rebbi. 


Déirier, uqem as acrik :i 
Rebbi, pl. uqgem as icriken 1 
Rebbi, lit. : faire à Dieu un 
ou des associés. 


Déja, h'alas. 


DÉJEUNER, n. m., aftar, if- 
tur. 


DÉJEUNER, v.. feter, h. fetter. 


Disourr, sebettel, h. sebet- 


BtIL, 


DELa. Au—,seg-akkin. Au 
— de la rivière, seg uasif ak- 
kin ; g umma din 1 uasif. 


DÉLABREMENT, tah’sart, tih”- 
sarin ; afsad, ifsaden. 


DéLaBrer, seh’ser, h. seh’- 
sar ; sefesed, sefsad. 


DéLacer, efsi, h. fessi. 


DéLar, auh’h'er, i-en ; ama- 
hel. — Donner un —, uh’h’er ; 
mehel. 


DéLASSEMENT, asefes. 
DéLasser, sifes, h. sefsus ; 
sriah?, h. tsrüh’. 


Décaisser, edj, edjir’, idja, 
h. tadja ;: anef, iunef, > 
nef. 


Décareur, ah’eddaà, ih’ed- 
daân. 


DEL 
DéLarTioN, ah’edaà, ih’edaân. 
DÉLAYER, rui, h. ruggi. 
DéLégarion, ah’laf. 


Décéaué, ah’alif, ih’alifen, 
vulg. elh’alifa, -at ; auasi, iua- 
sien ; amecegga, i-an. 


DéLéquer, sh’alef, h. sh’al- 
lef ; cegga ; usi, iusa, h. ussa. 


DéLIBÉRATION, amcauer, i- 
en. 


DÉLIBÉRER , 
temcauer. 


mecauer, h. 


Déricat, pour le manger, 
itr'ufun. — Fin, arqiq, irqi- 
gen. 


DÉLICATEMENT, s th’ia ; s us- 
Len’. 
DÉLicatesse, asteh’i; th'ia, 
vulg. leh’ia. — Finesse, arqaq. 
Dérices, tizidanin. 
DÉLICIEUSEMENT, s tizet. 
DÉLICIEUX, iZziden. 
Décré, mince. Ëtre —, re- 
qeq, ergeq, pl. erqiqit. 
Décrer, efsi, h. fessi. 
DÉLINQUANT, amednub, 1-en, 
Dérree, alejlej, ilejlaj. 
Décirer, lejlej, h. teleijlij. 


DérT, ah’aram, 1h’aramen, 
vulg, elh’aram, -at. 
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DéLivRANCE, asellek, i-en. 


Déuivrer, sellek, h. tsellek ; 
fedu, fedir’, ifda, h. feddu ; 
serreh”, h. tserrih’; ebru, brir’, 
ibra, h. berru ; endju, endjir’, 
indja, h. nedju. 


DÉLOGER, v. n., eggadj, h. 
tegadja. V. a., segadj, h. 
segadja. 


Décoyaz, amh'alef, imh’u- 
laf. 


DéLoyaAuTÉ, ah’alef. 


Décuce, deluj, idelujen ? 


DEmaIN, azekka. — matin, 
azekka zik. — soir, azekka 
tamdit. Après —, sel azek- 
ka ou zel azekka. 


Démaxcuer, ekes, h. tekkes 
afus. 


DEmaNDE, asuter, i-en. — 
Question, asali, isalien ; sual, 
isualen ; asteqsi, isteqsiin. 


DemanDer, suter, h. sutur. 
— JInterroger, sal, sauler’, 
isauel, h. sauel ; steqsi, isteq- 
sa, h. steqsai. 


DÉMANGEAISON, utci b uk- 
sum. 


DémanGer, etc, etcir’, itca, 
h.tets uksum. La peau me dé- 
mange, itca ii uksum. Qu'est ce 
qui te démange ? acu ik itcan ? 


de DEM 


DÉMARCATION, ah’uddu. 


DÉMARCHE, manière de mar- 
cher, leh’h’'u. — Acte, acor’ol, 
icor’alen. 


DéÉmarquer , ekes, tekkes 
tlâlema, tilâlematin, vulg. là- 
lama, -at, 


Dévuarrer, efsi, h. fessi. 

Démasquer, sedehar ; ekcef, 
h. keccef; beien, h. tsebiin ; 
beggen, h. tebesgin. 

DÉMÊLÉ, ah’sam, i-en. 

DémèLer, feru, ferir’, ifra, 
h° ferau. 


DÉMEMBREMENT, afraq; bettu. 


DÉMEMBRER, fereq, h. ferreq ; 
bedu, bedir’, ibda, h. bettu. 


DÉMÉNAGER, eggadj, h. te- 
gadja. 


DÉéMExce, tiselbi ; ahbal. 

DémenTir, sedehar tidets ; 
beggen, h. tebeggin tidets. 

DÉMÉRITE, ah’ussu ne djaza. 


DéuéeiTer, seh’ser, h. seh”- 
sar djaza. 


Démesuré, iâddan ih’udud. 
DÉMESURÉMENT, bela uqisi. 


Démerrre. Se —., edj, edjir’, 
idja, h. tadja tmerteba, lit. : 
laisser l'emploi. 


DEN 


DEMEURE, tanezdurt, tinez- 
durin. 


Dexeurer, zeder, h. zedder. 
— Rester, qim, h. tser’imi. — 
Tarder, âttel, h. tsâtil. 


Dewr, azgen. — Unanet 
demi, asoggas d uzgen.— Une 
demi-heure, azgen, anefs ne 
tsuiat. — Demi-rial, 1 fr. 25, 
azgen. La—, tnefsa.— Minuit, 
tnefsa g id. 


Déxissron, tudjit ; anaf. 


Denotsezre, takcict, tikci- 
cin ; lalla, tilallatin. 


DÉxoLiTIoON, ahuddu, ihud- 
duin. 


Déxozr, hud, hudder’, h. 
tehuddu. 


DÉMoN, acitan, icuaten. 


DÉMONIAQUE, amedjnun, 1i- 
medjenan ; amejdub, i-en. 

DÉMONSTRATION, abelen; a- 
beggen; asedehar. 


DÉMoxTER, efsi, h. fessi. 


DéxoxTRer, beien, h. te- 
biin ; beggen, h. tebeggen. 


DémoraLiser, sefesed, h. 
sefsad. 

DÉxATURÉ , itr'eliren. — 
Cruel, ametruk, imetruken ou 
imetrak. 


DEN 


DÉNÉGATION, ankar ; aseked- 
deb. 


Dénicxer, sufer’, h. sufur’. 
— Trouver, af, ufr’, iufa, h. 
tsataf. 


Dénier, enker, h. nekker ; 
ugi, h. tsuggi. 


DÉNIGREMENT, asimes ; ager- 
Ko À 


DÉNIGRER, simes , isames, 
h. samas ; qerred, h. tqerrid 
Pie 


DÉNOMBREMENT, ah’sab. 


Dénousrer, h’eseb, h. h’es- 
seb ; âud, âudder’”, iâud, h. 
täuddu. 


DÉNOMINATION, asemmi, i-en. 


Déxoncer, sedehar ; ekcef, 
h. keccef; h’ebber, h. teh’ebbir. 


DÉNONcCIATEUR, ameh’ebber ; 
amekcaf, i-en. 


DÉxONcIATION, ah’ebber ; ak- 
caf. 


DéNovEMENT, afsai. 
Dévouer, efsi, h. fessi. 
DENRÉE, aqac, vulg. elqac. 


DEXSsE, épais, izuren ; ih’er- 
ÉCn. 


Daxsrré, tuzert ; ah’arcu. 


Der, incisive, ugel, uglan. 
— molaire, tur’mest, turmas. 
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DEnTELLE, tacebih’t, ticbi- 
h’in. 
Dexrrrion, asemr’i b uglan. 


— Faire ses dents, semri 
uglan, tur'mas. 


Dénué. Être — de, se tourne 
par : faire défaut à —, h’us, h. 
th’ussu. Je suis — d'argent, 
ib’us ii udrim. 

DÉNUEMENT, ah’ussu. 


DéparEiLLer, sembh'alcf, h. 
semh'’alaf. 


Déparer, ekes, h. tekkes 
azien, acebah’. 


DÉPART, aruh’u. 


DÉPARTEMENT, ârC, ârac ; ta- 
mala, timalatin, vulg. amala, 
-at. 


Dépasser, âddi, iâdda, h. 


tâddi. — en mérite, r’eleb, h. 


r’elleb; if, äüif, h. tsif ref, — 
Devancer, zuir, izuar, h. zug- 
Sir. 

Dépaver, ekes, h. tekkes ti- 
bladin. 


Dépayser, seggadij, h. seg- 
gadja. 

Dépecer, egzem, h. ged- 
zem. 
. Dérêce, tabrats, tibratin, 

DéPêcHeR, cegga, h. tcegga. 
Se —, âjel, h. tâjal ; r’auel, h. 
tr'aual. 


94 DEP 
DépeinDRE, usef, h. ussef. 


DÉPENDANCE, accessoire, ti- 
merniut, timeraiuin. — Sujé- 
tion, amelak. 

DÉPENDANT, inernun. — Qui 
n’est pas libre, amemluk, i-en. 

DÉPENDRE, ernu, ernir’, ir- 
na, h. rennu. — Ne pas étre 
son maitre, tsumelek. 

Dépexs, timerziuin. 

DÉpPENsE, timerziut, timer- 
Zluin. 

DÉPENSER, erz, erzir’, irza, 
h'Areruzu- 


DÉPENSIER, itseruzun. 


Dépérie, dâf, h. dääf; he- 
lek, helker’, h. thellak ; fnu, 
fair”, ifna, h. fennu. 


DépérissemrxT, adâf ; ahlak. 


DépéÊrrer. Se —, efsi, h. 
fessi iman. 


Dépreupzer, seh’lu, seh’lir’, 
iseh’la, h. tseh'’ellu. 


Dépiquer, fouler le blé, se- 
ruct, h. seruat. 


Dépir, urrif, urfan. En — 
de, s uh'’alef. 

Dépiter. Se —, erfu, erfir’, 
irfa, h. reffu. 


Dipracer, seneqel, h. sen- 
qil. 


DEP 


DépLatre, ur ihua, h. heb- 
bu ara. Se —, il se déplait, 
ur as ihua ara, lité. : il ne lui 
plait pas. 


DéPLaisir, akrah. 


DéPcier, efsi, h. fessi; de- 
leq, delleq. 


Dépusser, ekes, h. tekkes 
akmac, anakrec. 


DÉPLORABLE, iseh’zanen. 


DéPLorer, h’ezen, h. h’ez- 
zen fell. 


DéPLOYEMENT, adelaq, i-en. 
Dércover, deleq, h. delleq. 
DéporTATION, aneffu. 


Déporter, nefu, nefir’, ine- 
fa, h. neffu. 


Déposer, sers, h. tserusu. 
— Destituer, stah’er, h. sta- 
bar ; ser’li, h. ser’lai, — Con- 
fier un dépôt, amen, iumen, b. 
tsamen. J’ai — chez lui mon 
argent, umener’ as fellidrimen 
inu. — Témoigner, cehed, h. 


“tcehid. 


DéposiTAIRE, amummen, 1i- 
en. 


Déposséner, ekes, h. tekkes 
aila, agla. 


DépPôr. asersi. — d'argent, 
tlamana g idrimen. 


Dépôr, sédiment, abalir , 


DER 


ibalir'en. — d’humeurs, arsad, 
i-en. 

DÉPOUILLE, Sail ; Salia ; aâri. 
— mortelle, tfrisa, tfrisatin. 


DÉPOUILLEMENT, asâri. — 
d’un animal abattu, azu ; tizin. 


DépouiLrer, sâru, isâra, h. 
tsôru ; âri, iâra, h. tsâri. — 
Oter la peau, azu, uzir’, iuza, 
h. tsazu. 


Dépourvu, amah’sus, i-en. 
DépPRAvÉ, amefsud, i-en. 
DÉPRAVATION, afsad, i-en. 


DéprAver, sefsed, h. sefsad. 


DÉPRÉCIATION, azemsi tqima. 


Déprécier, senges, h. sen- 
qas ; zemzi tqima, vulg. elqi- 
ma. 

DÉPRÉDATION, afsad, 1-en ; 
asefsad, 1-en. 


Depuis, seg, eg. — long- 
temps, seg ezzeman r’ezzif ou 
r'ezzifit ; atasaia, — que, seg- 
mi. 


DÉpuTaATION, acegga ; tcalia. 
DépuTé, amecegga, 1-n. 

DépuTer, cegga, h. tcegga. 
Déraciner, qelà, h. qellà. 


Déraison, ah’alaf uâdel, 


vulg. alâqel. 
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DÉRAISONNABLE , 
âqel. 


itsh’alefen 


DéÉRaIsoNNER, h’alef âqel. 


DÉRANGEMENT, gêne, aâuad, 
lâuagen. — Défaut d'ordre, 
tah’sart uretab. 


DÉRANGER, seh’ser, h. seh’- 
sar artab. — Importuner, sef- 
cel, h. sefcal. Se —., p. ex. une 
montre, h’eser, h. h’esser. 


DerEcHEr, S timerna; ti- 
kelt tenniden. 


DÉRÉGLÉ, amefsud, i-en. 
DÉRÉGLEMENT, afsad, i-en. 


DéréGzer. Se —, enefsed, 
h. tenfesad. 


Dériner, seds, h. sedsa. Se 
—, eds, edsir’, idsa. h. ides. 

Dérision, akellah”, i-en. 

DÉRIVATION, asinef. 


Dériver, sinef, isanef, h. 
sanaf. 


DERNIER, aneggaru, ineggu- 
ra. L'an —, ilendi. 


DERNIÈREMENT, derusala. — 
En dernier lieu, g uneggaru 


Dérorer, aker, iuker, h. 
tsaker. Se —., efer, h. teffer. 


DÉROGATION, ah’alef, ih’ulaf. 


Dérocer, h'alef, h. tseh’a- 
lef. 
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DES 


DérouILLer, ekes, h. tekkes 


asedded, 
DÉRoULER, efsi, h. fessi. 
DÉROUTE, tah'sart, tih’sarin. 
DérouTer, seh’ser, h. seh’- 
sar. 
Derrière, deffir. Par —, 
s deflir. De —., seg defir. 
DervicHe, aderuic, iderui- 
cen. 
Dès, seg. — lors, seg imi- 
ren. — que, mi; segmi. 


Désaguser, ekes, h. tekkes 
ar’lad. 


Désaccorp, ah'’alef, ih’ulaf. 


DésaccouTumerR, ckes, h. 


tekkès tannumi. 


DÉSAGRÉABLE, ur ihua ara, 
litt. : il ne plait pas. 


DÉSAGRÉMENT, ar’urru, ir’e- 
rur. 


DÉsALTÉRER, ekes, h. tekkes 
fad ; essuu, essuur’, issuu, h. 
essua. Se —, su, suir’, isua, 
MPACS 


DésAPPOINTEMENT , al’UITU , 
ir'enur. 

DÉésAPPOINTER, r’ur, h. tr'ur- 
TU. 


DÉSAPPROBATEUR, amâiier, 1- 
en. 


DES 


DésaPPROBATION, aâier, iâie- 
ren. 


DésapPROUVER, âier, h. tâier. 


DÉSARCONNER, Sizzi si ure- 
kab. 


DÉSARMEMENT, tukesa b uz- 
zal, uah'ardj, vulg. elh’ardj. 


Désarmer, ekes, h. tekkes 
uzzal ; ah’ard). 


DÉSASTRE, tah’sart, tih’sa- 
rin ; tmusiba, -tin, vulg. elmu- 
siba, -at. 


DEÉSASTREUX, iseh’seren ; is- 
toqten eccer. 


DÉSAVANTAGE , temedorra , 
-tin, vulg,. lemedorra, -at. 


DÉSAVANTAGEUX, idorren. 


Désaveu, ankar, i-en ; ah’a- 
lef ne tcehada, vulg. n ecce- 
hada. 


Désavouer, enker, h. ten- 
ker ; h’alef, h, th’alaf tcehada. 


DEscENDANcE, derga ; deria ; 
tarua. 


DESCENDANTS, tarua ; arrau. 
Nos —, uidenni ara diasen 
deffir ner’, ii CERN 
viendront après nous. 


DESCENDRE, v. n., ader, 1u- 
der, h. tsader; ers, h. tsrusu. 
Ÿ. «., sers, h. tserusu. 





DES 
Descenrs, d’un objet, tarusi, 
tirusiuin, — d’un coteau, d'un 
chemin, tauksert, tiksarin. 





d DescrIPTIoN, ausaf, iusafen. 


DésexrLer, v. n., eh’si, h. 
h’essi ; ers, h. tsrusu. 


Désexxuyer, ekes, h. tekkes 
afcal. Se —, deger, h. teggir 
afcal, litt. : ôter, rejeter l’en- 
nul. 


Désert, ah’ali, ih’alien; 
ab’elua, ih’eluan, vulg. h’ali, 
-at; leh’elua, -at. Le grand 
—, Sah’ra. Être —, h'elu, h’e- 
lir”, ih’la, h. h’allu. 














Déserr, adj., inhabité, ah’a- 
li, ih’alien. 

DéserTer, abandonner, edij, 
edjir”, idja, h. tsadja ; anef, 
iunef, h. tsanef. — Fuir, ruel, 
he ressul. 


DÉsERTEUR, amruel, imruu- 
len. 


DÉSERTION, aruel. 

DÉsEsPÉRER, aiis, uiiser’, 
luiis, h. tsaiis. 

Désespoir, aias. 


DÉSHABILLEMENT, tukesa ne 
tlebsa, 


DésHABILLeR, ekcs, h.tekkes 
tlebsa, 


DES ) 


DÉsHABITUER, ekes, h. tekkes 
tannumi. 


DÉsHÉRITER, h’arrem, h. 
th’arrim. 


DÉSHONNÊTE, amqebub?, i-en 
ou imqobah’. 


DÉSHONNÊTEMENT, s ugebah’. 
DÉSHONNEUR, aûr. 


DÉsHoNoRANT, itekkesen a- 
ârd, litt. : ôtant l'honneur. 


Désxoxorer, ekes, h. tekkes 
aârd. 


DésiGner, âllem, h. tâllim. 
Désinence, tajah’nid, tijeh’- 


nad b uaualen, litf, : queue des 
mots. 


DéÉsiNrecTioN, asufer’ ufu- 
hu, ne tfuih'a. 


DÉsiNrecTER, sufer’, h. su- 
fur’ afuh’u, tfuih’a. 


DEsiINTÉRESSÉ, asah'’i, i-en. 
DÉSINTÉRESSEMENT, tseh’aua. 


Désrr, acedhi, icedhan; tce- 
haua, ticehauatin, 


DÉsrmABLe, itcedhin. 


Désrrer, cedhi, icedha, h. 
tcedhi. 


DésiReux, icedhan. 


Désisrer. Se —, endem, h. 


neddem. 
fl 


DES 


Dès Lors, imiren; seg imi- 
ren. 


LE 


DésoBém, âsu, âsir’, iâsa, h. 
àssu ou tâssi. 


DÉsoBÉISSANCE, aâssu. 
DésopéissanT, amâssi, i-en. 


DéÉsoBLiGEANCE, ah’ussu ne 
tmezegga, vulg.ne lemezegga. 


Désoguvré, ih’uss as, asen 
ucorol, litt. : il manque à lui, 
à eux occupation. 

DÉSOŒUvVREMENT, ah'ussu u- 
cor'ol. 

DésocanT, iseh’zen, h. ise- 
h’edzen. 

DÉsoLATION, ah’zan, i-en. — 

n 3 
Ruine, ahuddu, ihudduin. 

Désozé, amah’zun, imah’- 

Zan: 


Désocer. Se —, h’ezen, h. 
h’edzen. 


DésoRDONKÉ, 
mefsad. 


amefsud, 1ï- 


Désorpre, confusion, ah’- 
lad, i-en. — de mœurs, afsad, 
i-en. 


DÉSORGANISATEUR, imseh’- 
ser, i-en. 
DÉSORGANISATION, aseh’ser. 
DésorGaniseR, seh’ser, h. 
seh'sar. 


DES 


Désorrenré. Être —, arcq 
as ubrid ; areq as uaual, lié. : 
échappe à lui le chemin, la 
parole. 


Désormais, sia r’er zedat. 

Désosser, ckes, h. tekkes 
ir’san. 

DespotTe, amejour, i-en ; 
amseh'ad, i-en. « 

DEsPoTiIsME, ajuru ; ash’ad. 


DESPOTIQUEMENT, S ujuru, 
vulg. s eljour ; s uash’ad. 


NS \ + nat das. 
DESssÈcHEMENT, tar’art: as 
rar. 
Dessécxer, ser’er, h. ser’ar. 
1 ? 
Se —, qor, h. tr'ar. 


Dessenx, aqsad, i-en. À —, 
S uaqsad ; S ennia, 


DesseLzer, ekes, h. tekkes 
tarikt, litt. : ôter la selle. 


DesserRer, sulu, isulua, h. 
sulu. 


Dessert, aseguri. Etre au 
—, sugeri, isugera, h. sugrai. 


Desservir, une Cure, reced, 
B. recced. — la table, ekes, h. 
tekkes. — Nuire, dor, dorrer’, 
h. torru. 


Désizzer, elli, h. tselli al- 
len, litt. : ouvrir les yeux. 


Dessin, tsuira, tsuiratin. 





DES 


DESSINATEUR, UIN, üid itsui- 
jen. 


Dessiner, Suer, h. tsuir. 


Dessouper, sefsi, h. sefsai. 
Se —, efsi, h. fessi. 


Dessous. En —, eddau, sed- 
dau. Le —, udem b uadda, 
lit. : la face d'en bas. 


Dessus, sufella ; sinnig ; en- 
nig. Au — de la montagne, 
soufella, sinnig b udrar. Le 
—, udem ufella. Avoir le —, 
r’eleb, h. r’elleb. 


DEsrn, sort, tebah’t, vulg. 
lebah’t; akkagura. 


DEsTINATION, ah’sas, i-en. 


Desriner, h’eses, h. teh’sis. 
Etre destiné, tsuah’ses. 


DESsTiTUER, stah’er, h. stah”- 
h’ar; ser/li, h. serai. Être 
destitué, tah’er, h. tah’h’er;: 
erli, h. r’elli. 


DESTITUTION, astah’er; ata- 
b’er ; aser’li; ar’ellui. 

DESTRUCTEUR , uin, uiden 
isefnun, itshuddun, ih’arben. 


DesrrucrTion, afennu ; ahud- 
du ; ah’rab. 


Désuniow, afraq ; abettu. 


Désuxm, sefreq, h. sefraq ; 
sébdu, sebdir’, isebda, h. se- 
beddu, sebettu.. 





DET Se) 


DÉTACHEMENT, du monde, 
asebbeb ; asebel.— de soldats, 
tarba, tirebba. 


Déracuer, efsi, h. fessi. 


Déraiz, abettu. En —, s u- 
bettu. 


DéTaiLLer, bedu, bedir’, 
ibda, h. bettu. 


DÉTENDRE, ©. n., feseh’, h. 
fesseh’. Action de —, afsah”. 


Dérezer, bru, brir’, ibra, h. 
berru. 


Dérenpre, deleq, h. delleq. 


Dérenir, jemâ, h. jemmä. 
— en prison, seh’ebes, h. se- 
h’ebas. 


DÉTENU, amah’bus, imeh’- 
bas. 


DÉTENTE, adgerras, i-en. 
DÉTENTION, ah'bas. 


DÉTÉRIORATION, afsad ; asef- 
sed. 


DérTériorer, sefsed, h. sef- 
sad. 


DÉTERMINATION, aqoda. 


DÉTERMINER, qoda, h. qotta. 
Se —, qoda, h. qotta. 


Dérerrer, sufer’, h. sufur 
seg azekku, litt.: sortir du 
tombeau. 


DÉTESTATION, abr'ad ; akrah. 
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Déresrer, br'od, h. ber’r’od; 
krah, kerher’, h. kerrah. 


DéTESTABLE, amebr'ud; a- 
mekruh. 


DéronaTioN, atardaq, i-en. 


Déronxer, terdeq, h. ter- 
diq. — en musique, h’alef, 
ih’ulef,h. th’alet. 


Dérorpre, efsi, h. fessi. 


Dérour, tuzzia, tuzziuin; 
tunneda, tunnediuin. — Sub- 
terfuge, tuzzia, tuzziuin. 


DÉTOURNER, dissuader, sen- 
dem, h. sendam. — à son 
profit, jemâ i iman. Se —, 
qelleb udem. Se — du chemin, 
h’alaf, ih’alef, h. th’alaf abrid. 


DÉTRACTION, agerred, i-en. 
DÉTRACTEUR, uin, uid tqer- 
riden. 


DéTraquer, sefsed, h. sef- 
sad ; seh’ser, h. seh'’sar. 


DérremPERr, selh’es, h. sel- 
h'as : zebzeg, h. zebzag. 


DéTREssE, tcedda, ticedda- 
tin; adieq, i-en. Être dans la 
— qlaleh’, qlalh’er’, h. tse- 
qlilih”. 

DÉTRIMENT, tmedorra, time- 
dorratin, vulg. lemedorra-at. 


Dérroir, amdieq, imdiagen. 


DEV 


Dérrowrer, ekes, h. tekkes 
ar'lad, araq. 


Dérrôver, ser’li, h. ser’lai 
si tseltna. 


DérruIre, sh’ereb, h. sh’e- 
rab ; seh’ser, h. seh'’sar. 


Derre, tlaba, tlabatin ; ed- 
din, iddiun. 
DeEurz, ah’ezen. — avec 


cris et déchirement, agejdur. 
Prendre le —, els s uh’ezen. 


Deux, m. Sin, f. senat. 
Deux à deux, m. sin sin, f. 
senat senat. 


DEUXIÈME, m. 
tis senat. 


uiS SIN 


DEUXIÈMEMENT, S uis sin; S 
tis senat. 


Dévaziser, ekes, h. tekkes 
ih’auaid]. 

Devaxcer, zuir, izuar, h. 
zuggir. 


DEvanT, zedat. Le —, az- 
dat. Aller au —, mager, imu- 
ger, h. tsemager. Ci- —, qe- 
bel ; g umzuaru. 


DÉVASTATION, angar ; afsad, 


Dévasrer, senger, h. sen- 
gar ; sefsed, h. sefsad ; seh’- 
reb, h. sh’erab. 


DÉvELoPPEMENT, afsai; afes- 
ser ; asfeham. 


DEV 


Dévecorper, efsi, h. fessi ; 
fesser, h. tefsir; deleq, h. 
telliq, delliq. Se —, l'enfant, 
tsenernai. 


Devenir, ur’al, h. tsur’al ; 
eqqel, h. teqgel. 


DÉvERGONDÉ, amqebubh’, im- 
qebah’. 


DéÉviaTion, tuzzia, tuzziuin; 
tunneda, tunnediuin. 


Déviner, skur, h. skuru : 
enned, h. tenned. 


Deviporr, ameskur, i-en. 

Dévier, ezzi, izza, h. tezzi. 

Devis, ash’ar, i-en; uin, 
uid itkacafen. 


DEvivarTion, ash’er 1-en; 
akcaf, i-en. 


Devixer, seh’er, h. tseh'ir. 
— En bonne part, kacef, iku- 
cef, h. tkacaf. 


Devineressx, tash’art, tis- 
b’arin. 


Devis, ah’sab timer’ziuin s 
tazuirt, lité. : compte des frais 
par avance. 


Devise, armaz, i-en. 


DÉVoIEMENT, tauazela , tuz- 
zela, tah’luli ne tabut. 


Dévorrer, ekcef, h. keccef, 


Devorm. Le —, auadjeb, 


DIA Of 
iuadjben. — Étre obligé, il- 
zem ; iujeb fell. — Avoir des 


dettes, tsualas. 

Dévorer, etc, etcir’, itca, 
h. tets. 

Dévor, atsaqi, 
bab, at ne tsuqa. 


itsuqaua ; 


DÉVOTEMENT, s tsuqa. 
Dévoriox, tsuqa. 
Dévoué, amesellem, i-en. 


DévouEMEnT, asellem. 


Dévouer. Se —, sellem, h. 
tsellim iman. 


DexrTériTÉé, tâobja ; tcetara. 
DraBLe, acitan, icuaten. 


DraABLERIE, mauvais tour, 
aceten ; tcitin. 


Dracre, adiaknus, idiaknu- 
sen ? 


DraDËME, tamamt, tiamamin 
ou tiammam. 


DraLecTE, amslai, imslaien. 


DrALECTIQUE, tamusni b ud- 
jadal, litt.: science de la dis- 
cussion, 


DrazoGue, ahdar s ennuba. 


Drazoquer, heder, h. hedder 
s ennuba, lit. : discourir à 
tour de rôle. 


DramanT, iaman. 


10? DIF 


DranèTRE, aqisi b usgar, 
litt. : la mesure de la traverse. 


Drapason, adiabazun ? 


Drarruée, tuzzela ou tuaz- 
zela, tah’luli ne tabut. 


DicTée, aseftu, iseftuin. 


Dicrer, seftu, isefta, h. se- 
fettu. 


DicTioNNAIRE, asterjam, is- 
terjamen ? 


Dicron, tmäna, timânatin. 

DièTe, régime, ah’arrem b 
utci, lit. : abstention du man- 
ger. 


Drv, Rebbi; Alla. 


Dir, repas d'honneur, difa, 
difatin. 
DiFFAMATION, tukesa uârd, 


vulg. ne lärd. 


DrrraMer, ekes, h. tekkes 
aàrd ; Simes, isames, h. sa- 
mas. 


DIFFAMATEUR, uin, uid itek- 
kesen aârd ; imsimes, i-en. 
DiFréÉRENCE, ah’alaf, i-en. 


Dirrérer, h’alef, ih’ulef, h. 
th'alaf d. — Tarder, âttel, h, 
tsattil. 


DiFFéREND, ah’sam, i-en. 


Dirricize. Etre —, uar, iuar, 
h. tsiuar. 


ç dar, lité, : 


DIG 


DiFFiciILEMENT, S tuara, vuig. 
sel uar. 


DiFricurTÉé, tuara, tiuarin, 
vulg. luara, -at, — Obstacle, 
ageta, iqetan; amnaä, ime- 
naân. 


Dirrorxe, anaibu, inaiba. 


DrrFormiTÉ, âïib, aiub ud- 
jetsa. 


Drrrus, izerzafen'aual. 


Drrrusion, de style, azerzef 
b uaual. — des fluides, adlaq. 


DiGéÉREr, h’edem, h. h’ed- 
dem ukerciu — Il digère, 
ih'edem ukerciu ines, lil. : 
son estomac travaille. 


Diceste, afesus, ifsasen i 
ukerciu, lüt.: léger à l’esto- 
mac. 


DicesTioN, ah’edem ukerciu. 


Dicne, amestah’q où ames- 
teh’aq, i-en. — Convenable, 
amah’duq, imeh’daq. 


DiGnEMENT, s uah’daq. 


DiGNITAIRE, agerru, iqorTral; 
amoqoran, i-en. 


DiGniTÉ, acraf; tamr'ur, 
timr’urin. — Grandeur, taàd- 
ma, tiädmatin. — Charge, 


tmerteba, timertebatin. 


Dicression, tufer’a seg uh- 
sortie du discours. 





DIM 
Diraus, ased, isedud. 


DiLAcÉRATION, aser’res, iser”- 
ras. 


DiLacéREer, serres, h. ser’- 
ras. 


DipapiDATION, taruzi bela 


aâgel ; taruzi iâddan. 

DiLAPIDER, erz, erzir, irza, 
h. tseruzu bela aâgel. 

DiraTATION, asedelaq; au- 
saà. 

Drrarer, sedeleq, h. sede- 
laq. Se —, usä, iusâ, h. usiâ. 
— Mon cœur se dilate, iusà, 
ul inu. 


DiLEMME, aual igezmen. 


DiILIGEMMENT, s uh’emmem ; 
s teh’mim. 


DiciGENce, soin, ah’emmem; | 


teh’mim. — Voiture publique, 
akaros, ikarosin. — Prompti- 
tude, aâjal ; tmer’aula. 


DiiGenT, actif, aâjelan, iâ- 
jelanen ; amer’auel, i-en. — 
Laborieux, amah’ruc, i-en. 


Driuaxce, adomnik, i-en ? 
vulg, elh’ad, elh’addad. 


Diue, âcur, vulg. läcur. 

DIMENSION, adisi, iqisiuen, 
vulg. elqis, elqisan. 

DIMINUER, ©. n., neqges ou 
enqges, h. negges, v. a. se- 
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neqes, h. seneqas ; siqel, isa- 
gel, b. siqelil. 


Daunurrr, tamezzi, -iin. 


DimiINUTION , anqgas, i-en ; 
asenqas, 1-en ; asiqgelel, isiqe- 
lilen. | 

DinnoN, tiazit, tiuzad en 
hend, lité. : coq d'Inde. 


DiNÉ ou Diner, repas du 
soir, imensi, imensauen. — de 
midi, imekli, imeklauen. 


Diner, etc, etcir’, itca, h. 
tets imensi. 


Drocèse, adiusis, idiusisen ? 


Drrôme, tcehada, ticehada- 
tin r’eftâobja, vulg. eccehada, 
-at, litt. : témoignage sur l’ap- 
titude. 

Dre, ini, ennir’, inna, h. 
qar, qui s'emploie aux deux 
formes. — Dis-lui, in as. — 
Il dit, iqar. 

Die, n. m., timenna, -an, 

Drrecr, iâdelen. 


DrIREcTEMENT, selaâdel ; qe- 
bala. Allez — devant vous, 
roh’ qebala r’ur ek. 


Directeur, amedebber, i- 
en; amerced, imercad. 


Direction, adebber, i-en ; 
arcad, i-en. — Ligne directe, 
qebala r’er, lift. : en droite li- 
gne vers. 
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DiriGer, debber, h. tebbir 
r’ef ; reced, h. recced#mhedu, 
hedir”’, ihda, h. heddu. Ce der- 
nier v. s'emploie surtout en 
parlant de Dieu. — Tourner 
vers, uhi, iuha, h. tuhhi. Se 
— vers, ânu, ânir’, iàna, h. 
ânnu, avec le rég. dir. 

DirimanrT, isebettelen. 


Drrimer, sebettel, h. sebet- 
til. 


DiIScERNEMENT, ameggez. 


DisceRNER, meggez, bh. 


tmeggiz. 

Discree, taleb, tolba ; atal- 
mid, italmiden. 

Discrpine, adeb ; artab. — 
Fouet, amecreb, imecrab. 


Discrpziner, eddeb, h. ted- 
deb; reteb, h. trettib. 


DiscoNTINUATION, agzam. 


DiIscONTINUER . 
gedzem. 


egzem eh. 


Discorpe, amh’asem, i-en. 
Etre en —, meh’asam, h. tse- 
mah’asam. 


Discouri, heder, h. hedder. 
Discours. ahdar, ihdur. 
Discrépir, ar’ellui. 


DiscrÉDITER, simes, isames, 
h. samas, litt. : souiller. 


Discerr, ameggez, i-en; 


DIS 


ameqisi, imqasan ou imgisiin. 
-- Fidèle au secret, bab, at, 
imaulan n esser. 


DiIscRÈTEMENT, S uqisi ; se- 
laâqel ; s umeggez, 


DiscRÉTION, aqisi; tâgelt. A 
—, à volonté, annect br'u, 
br'ir”, ibr'a, h. beqgqu, lit. : 
autant que je veux, que tu 
veux, etc. 


Discuzper, sifes, isafes, h. 
sifes ; zeki, izeka, h. zekki. 


Discussion, ameqallà, i-n. 


Discuter, meqallä, h. tsem- 
qallä. 


DiserT, afasih’, ifasih'in ; 
asuaibi, isuaibiin. Etre —., fe- 
seh”, h. fessah’. 


DiseTTE, eccer. Année de 
—, aSOggas n eccer. 


Discrace, ar’ellui. — Évè- 
nement fâcheux, tah’sart -in ; 
tmusiba, tmusibatin, vulg. el- 
musiba -at. 


Discracier, ser’li, h. ser’lai. 


DisGRacrEux, ur nehebbu 
ara, litt. : ne plaisant pas. 


DissorNpre, fereq, ferqger’, 
ifreq, h. ferreg. 


DiscocarTion, aqlugel, i-en; 
asqluqgel, i-en. 


Drscoquer, sqluqel, h. sqlu- 





DIS 
del. Se —, qlugel, h. aluqul. 


DispariTÉ, tmeh'alfa, tim- 
b’alfatin ; ah’alef, ih’alefen ou 
ih’alaf. 


DispaRiTION, ar’1bl. 


DispaRAÎTRE, r’ab, h. tse- 
r’ab; ur dehir ara; ur iban 
ara. 


Dispenpieux. Etre —., r’alai, 
r’alai, pl. r'alalit, fut. adar- 
laier’, adir’lai, adarlaien, h. 
tsar’lai. 


DisPpENSATEUR, itseddiqen. 


DispENsATION, tsedaqa, vulg. 
essedaqa. 


DisPpense, tesrih’; aserrah’, 
i-en. 


DispEnsER, serrah’, h. tser- 
M’. 


DisPERsER, uzzà, h. tuzzià. 
DisPERSION, auzzâ. 


DisPponiBLe, imserreh’, i-en. 


Disposer, mettre en ordre, 
reteb, h. trettib; gerrez, h. 


tegerriz. — Préparer, heggi, 
h. teheggi. — Engager, semil, 
isemal, h. tsemih. — d’une 


chose, sh’edem, h. sh’eddem 
s. Se — à, heggi, h. tehegai. 


DisposiTION, préparation, a- 
heggi, i-ïin. — Aptitude, a- 
mili, i-iin. 
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DispROPORTION, tmeh'alfa, - 
tin ; ah’alef, ihilaf ; ah’ussu na- 
faq, umetsafaq b uädal. 


DisPROPORTIONNÉ. Etre —, 
ur nâdil ara. 


DispuTE, amaallaà, 1i-n. — 
calme, ajadel, i-en. — Que- 
relle violente, amenr’i, imen- 
r’iin. 

Dispurer. Se —, meqellà, h. 
tmeqelli. 

Disque, aduer, iduar. 

DissecTioN, afessel, i-en. 


DissEMBLABLE, ameh'alef, i- 
en. 


DisseMBLANCE, ah’alaf, ihu- 
laf ; tmeh'’alfa, timh’alfatin. 


DissémINER, uzzâ, h. tuzziâ. 


Discussion, amagellaâ, i-n ; 
ajadel, i-en ; amenr’i, i-en. 


Discuter, djadel, h. djadil. 

DisseNsION, amh’asem, i-en. 

Disséquer, fessel, h. tfessil. 

DissERTATION, afesser, i-en; 
asfehem, i-en. 


DissERTER, fesser, h. tfessir; 
sefehem, h. sefeham. 


DissIbenT, ameb’alef, i-en. 


DiIsSsIMULATION, astamel, 1s- 
tamilen. 


106 DIS 


DissimuLer, stamel, h. sta- 
mil. 


° 


DissiPATEUR, uin, uiden 


itseruzun, ijah’en. 


DissrPATION, accui uäqel. — 
Prodigalité, ajah’; taruzi. 

Dissrper, son bien, jah’, h. 
teJate FerterAine ta) Dee 
ruzu. — son chagrin, sufer’, 
h. sufur’ ar’ilif, afqa. Se —, 
Cac, h-Hfeac. 


Drssozu, amefsud, 1-en. 


Dissozurion, afsad. — Etat 
d’un corps qui se dissout, af- 
sai. 


Dissoxxance, ah’alef, ih’ulaf 
n essul: 


Dissoupre, sefsi, h. sefsai. 
Se —., efsi, h. efsai. 

DissuaDnEer, sendem, h. sen- 
dam. 

Disrance, abâd, 1-en. — de 
rang, asmiifi. 

Disraxr. Etre —, bâd, h. 
bââd. 

DisTILLATION, aseqodder. 


Drsrizzer, sqodder, h. sqod- 
dur. 

Disrincr, imferreq, i-en ; a- 
mefruq , imefraq. Etre —, 
clair, sefu, isefa, h. seffu. 


Disrincrion, afraq, i-en. — 


DIV 
honorifique, auzzu; amekaber. 


DisrnGué, lifen, iceheren ; 
mâtaber ; aâqel, aâqual. 


DisrinGuer, bien voir, ferez, 
h. ferrez. Se —., if, üf, h. tsif. 
— Etre distingué, ceref, h. 
cerrif ou tcerrif. 

DisrracTION, aruh’u uâdqel, 


vulg. aruh’u lâgel. — Relä- 
che, amerah', 1-en. 


DisTRarRe, seroh’, h. sruh’u 
aâqel ; izzi dehen. Se —., être 
distrait, roh”, h. truh’u uâqel. 
Ilest distrait, iroh° as uâqelis, 
lité. : lui échappe son attention 
(son esprit). 


DiISTRIBUER, uZza, h. tuzzi; 
bedu, bedir’, ibda, h. bettu. 


DisTRIBUTION, auzza; tuzia, 
tuziatin. 


DIvAGATION, aâuaj, iâua- 
jen ; amejma], imejmajen. 


DivaGuer, âuej, h. tâuij. — 
même avec son bon sens, 
mejmej, h. tmejmij. 


Drvan, conseil, eddiuan. — 
sofa, ametrah”, 1-en. 


DiverGence, afraq ; ah'alef. 
Divers, ifragen; 1h’alefen. 
DrversemenT, s uh’alef. 
Drversion, tuzzia. 


Diverrir, zehu, zehir’, 1Zha. 





DIV 


h. zehhu ; merah’, h. tseme- 
rih’ i; qeser, h. gesser. Se —, 
nezeh, h. tnezzih; necerah’, 
B. tencerah’ i:; sencerah’, b. 
sencerah?. 


DIVERTISSEMENT , tnezaha . 
-tin ; tencerah'a, -tin ; ance- 
rah’ ; agqser. 


Drvipenne, ibettun. 
Drvix, arebbani, i-en. 
Drvinartion, ash’ar ; akacef. 


Drviiré, nature divine, tila- 
ha ? terebbia? La —, le vrai 
Dieu, Rebbi; Alla. — dans le 
paganisme, acrik, i-en, lité. : 
associé (au vrai Dieu). 


Diviser, bedu, bedir’, ibda, 
h. bettu ; fereq, h. ferreq ; eg- 
zem, h. gedzem. — Mettre la 
discorde, seh’sem, h. seh’sam. 
Se —, être divisé, en discorde, 
meh’asam, h. tmeh’asam. — 
Se partager, bedu, bedir”’, ib- 
da, h. bettu. 


Drviseur, isbettun. 
Drvisigee, ibettun. 


Division, abettu, ibettuin. 
— Discorde, amh’asem, i-en. 


Divorce, aberru, iberruen. 
Divorcer, bru, brir’, ibra, 
h. berru. 


Drvurcuer, sedehar ; kecef, 
kcefer’”, ikcef, h. keccef. 


DOL 


Dix, âcra ; mrau. 
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DrzaiNE, aâcrats ; tiâcertin. 
Drxrème, uis, f. tis âcra. 


DIxiÈMEMENT, s uis âcra; S 
tis âcra. 


Docire, amedàäi, imdäiin ; 
idoân, itsedoân. 


DociLEMENT, s taâ. 
Dociciré, ta; teddä. 
Docre, amusni, imusnauen. 


Docreur, amusni, imus- 
nauen. 


Docrrine, taâlim, tiâlimin. 


Docuuexr, tebeiina, tibeli- 
natin ; abeïin, ibetinen ; abeg- 
gen, ibegginen. 


Do&mE, agzam, igzamen. 


Doave, aqjun amodqoran, iq- 
jan imoqoranen. 


Dotar, adad, idudan. — Le 
pouce, adebbuz. — L’index, 
eccahed, lift. : le témoin ; les 
Kabyles le tenant levé en pro- 
noncçant leur profession de foi. 
— Le médial, alemmas. — 
L’annulaire, uarisem, it. : 
sans nom. Le petit —, tada- 
ditc, tidudacin. 


DoLÉANCE, anezmi, inezman. 
— sur un défunt, amedjed, 
imedjiden. | 
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Domaine, propriété, melk. 
— de l’État, melk ubeilek. 


Dôxe, tagobbet, tiqgobtin. 


DoEsTIQuE, aqoddac, i-en; 
acrik, i-en ; ah’dim, i-en. 


DomEsTIQUE, adj., ah’h'ami, 
i-en. 


DomicicE, tanezdurt, tinez- 
durin. 


DouxroizrÉ. Etre —, zeder, 
h.#7edder; tnessel. 


DomiNaATEUR, aseltan, i-en. 


DomiNaTIoN, aselten. — du 
kaïd, agied. 


_DouiNer, commander, sel- 
ten, h. tseltin ; h’ekem, iah’- 
kem, h. h’akkem. — Étre plus 
clevé "6 n° tsi r'eleb,.h. 
r'elleb. 


Doumace, tmodorra, -atin. 
— -intérêt, tr'erama, -atin. 
Payer le — -intérêt, r’erem, 
h. r’errem. C'est —! akken 
tah’sart ! 

DowpTer, sh’aret, h. sh’a- 
rat ; r’eleb, h. r’elleb. 

Don, tikci, tikciuin. 

DoxaTeur, uin, uid ifkan, 
itsaken. 

Doxarmion, tikci, tikciuin. 


Doxc, ihi, interj. 


DOT 


Doxxer, efk, efkir”, ifka, h. 
tsak. — Causer, sebbeb, h. 
tsebbib. — contre, mengah’, 
h. tsemengah'’. 


Doxr, de qui, enni, avec le 
pronom. — Dieu dont j'adore 
la majesté, Rebbi enni âbder’ 
tädmat ines. 


DoRÉNAVANT, sia r’er zedat. 


Dorer, deheb, h. dehheb. 
— Etre doré, deheb, h. deh- 
heb. 


Doreur, amdeheb, i-en. 


Dormir, tes, ittes ; gen, h. 
eggen. Action de —-, ides ; ta- 
guni. 


DorMEUR, uin, uid ittesen, 
igganen. 

Dorrtorr, tah’h’amt g ides, 
ne taguni. 

DorurE, adehab. 

Dos, aûrur, iâruren; aza- 
gur, izugar. 

Dose, aktili, i-iin; auzan, 
i-en. 

Dossier, aârur, iâruren. — 
Liasse de papiers, iciddi ne 
kuar’et. 


DoT, taâmamt, tiäumman ; 
asedaq, isedagen. 


DorTaTior, asersi usedaq, ne 
taämamt. 


DOU 


Dorer, sers taämamt, ase- 
daq, vulg. sedaqa. 


Douane, agumreg; amaqs. 


DouANIER, agumragi, igum- 
ragiin. 


Douce, aiin ibetenen, h. it- 
sebetnin. — Copie, anedel, 
ineqgelen. 


DouBLEMENT, s ubeten. 
Douscer, beten, h. tsebetin. 


DougLure, abeten, ibetanen. 


DoucEMENT, s tizet; s uâqel, 
vulg. seläqel. 


DoucEeREUux, uin, uid izzi- 
den. — En mauvaise part, 
uin, uiden izkizzih’en. 


Douceur, tizet, tizidanin. — 
de caractère, tizet ne tebiaâ. 
— de langage, b uaual, g'iles. 


Douce, tazzela b uaman. 


Dové. Être — de, bab, at ou 
imaulan, avec le n.; r’ur, avec 
l'affixe du pronom suivi du n. 
L'enfant — d'intelligence, ak- 
cic bab uâgel; akcic r’ur s uâ- 
gel. 


Douizcer, uin, uiden ur 
nezmir ara 1 uqgrah’, lité. : ce- 
lui, ceux qui ne peuvent pas 
(résister) à la douleur. 


DouLeur, agrah’, i-en ; an- 
zaf, i-en. 
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DouLOUREUSEMENT, S uqrah’; 
s unzaf. 


Douroureux, iqrah’en; in- 
zafen. 


Douro, aduro. 
Doure, eccek ; icekuk. 
& 


Dourer, cuk, h. tcuku. 


Doureux, deg s eccek. 


Doux, azidan, i-en. Être 
—, zed, zedir’, ized, h. tizzid, 
pl. zidit. Être — au toucher, 
lugguar, lugguar, pl. luggua- 
rit, fut. adiluirer’, adiluir. 


Douzaine, tnâcart, tnâcarin. 

Douze, tnac. 

DouziÈmE, uis, f. tis-tnac. 

Doyen, amodoran, i-en ; ec- 
ceih”, ecciuh’. 

DracamE, adrim, idrimen. 


DRAGÉE, tah’lauat, tih’laua- 
tin. 

DraGon, tlefaä, tlefaâtin, 
vulg. leffaâ, -ât. 


Drap, amelef, vulg. elmelf. 
— de lit, timelh’aft, timelh’a- 
fin b ussu. 


Draper. Se —, els, elsir’, 
ilsa, h. tselusu iman is s uce- 
bah’, liti. : vêtir sa personne 
avec grâce. 
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Draperie, timelh’aft, timel- 
hafin uzeien. 


Dresser, sebed, h. sebbed 
ou tsebedda. — la tente, se- 
bed acluh’, aqidun. Se —, 
bed, h. tsebedda. 


DroGMan, atredjman, 1-en, 
vulg. tredjman, -at. 


DroGue, eddua, edduan, 
vulg. eddua, edduat ou ed- 
duaiât. 


DroGuisTe, amedaui, i-en. 


Droit. Le —, ah’aq, ih’e- 
quq, vulg. elh’aq, elh’equq. — 
Jurisprudence, eccerà ; aqa- 
nun. — naturel, eccerä ne te- 
biaà. — des gens, ah’aq, eccerà 
iàäummen, g idjenascn. — ci- 
vil, eccerà tasifilt. 


Drorr, dressé, abeddi; itse- 
beddan. — Sans détour, ià- 
delen ; ikaden. Le chemin —., 
abrib ikaden. 


Drorr, adv., seluqam, s uà- 
del; qebala. Suivez —, elh’u 
qebala. Le côté —, idis aifus. 


DroiTe. La —, aifus. À —., 
r’er uifus. La main —., afus 
aifus. 


DrorTure, tâdilt ; aädal. 


Drôze, étrange, amh’alaf, 
-£n, 


DUR 


DroOMADAIRE, tamahrit, timi- 
heriin. 


Duc, duk, duaken ? 
Dvucxesse, tadukt, tiduakin ? 
Duez, imenr'i, imenr'iuen 


en sin, lill.: combat entre 
del 


Durs, amer’lud, 1-en. 
Dore, r’eled, h. r’elled. 
Doperie, ar’lad, i-en. 
DupziciTÉ, astamel, 1-en. 
Dur, aqoran, i-en. Être —, 
_gor, h. tr'ar. — Inhumain,«i= 


meqsah’, i-en ; iqor ulis, pl. 
ensen. | 


DuraBre, idumen ; itsedu- 
mun. 


DuranT, pendant, di; deg; 
g. 

Durcir,v. n., dor. here 
v. a ser’er, h. serrer. 


Durée, adummu 


DuREMENT, s tar’art ; S uaq- 
sah’; s tah’arcut. 


Durer, dumm, h. tsedum- 
mu. 

DurETÉ, tar'art; aqsah’. 

Duürizzon, tacelfuh’t, ticel- 
fub’in ou ticelfah’ ; tiderrit, ti- 
derriin. 





EBA 
Duver, ric areqiq, i-en. 


Dynastie, tselsela, tselasel 
ukersi, ne tseltna, lift, : chäîne 


E, eu, lettre intercalaire 
dans le corps des mots et tou- 
jours pénultième. 

Tantôt facultative : iun, un 
ou iuen, — Tantôt de rigueur : 
ceru, -Cueillir ;: -céruer’, je 
cueille. 


Eau, n'a pas de sing., pl. 


aman. — douce, aman izida- 
nen. — claire, isfan. — chau- 
de, ih’man. — froide, isemme- 
den. — forte, itesen uzzal, 


liti.: eau mangeant le fer. 
— -de-vie, aman en times, 
litt. : eau de feu. Aller habi- 
tuellement puiser de —, tsa- 
gum, de agem, iugem, puiser 
de Peau. 

EBaure. S'—, uhem, h. tsu- 
him ; stâdjeb, h. stâdjib ; de- 
h'ec, h. deh’h'ec. 

Egars, timerrah’in. 


Esaucue, abeddu, ibedduin; 
tukesa tah’arcut, fit. : action 
d’ôter la grossièretc. 


Esavcuer, bedu, bed, ib- 
da, h. beddu ; ekes, h. tekkes 
tah’arcul, 


EBU. qu 


du trône, de la souveraineté. 


DYyssenTERIE, tuzzela ne ta- 
but, lit. : cours du ventre. 


EBÈNE, abnus. 


EÉBÉNISTE , i-en 


ubnus. 


anedjar , 


EgLouir, sefseh’ allen ; ca- 
luu allen; stulles, h. stullus 
allen. 


EBLoutssanT, isefseh’en, ica- 
luun allen. 


EBLOUISSEMENT, afsah’, a- 
cluu, atulles b uallen. 


EÉBouLEMENT, är’ellui; asih’i. 
 Esouzer. S—, er’li, h. r’el- 
li; sah’, sah’er’isah’, h. tseg- 
gih”. 

EBRANLEMENT, ahuzzu; am- 
buiuel. 


. EBRANLER, shuzzu, isehuzzu, 

h. tsehuzzu ; sembuiuel, h. 
sembuiuil ; senhez, h. se- 
nehzaïi. 


EsrècHER, ftek, h. fettek. 


EsruiTer, h’ebber, h. th’eb- 
bir. 


ÉBULLITION, arkam; taiza- 
gin. 


11e ECH 


EcaiLze, tiqcert, tiqcerin:; 
aqcer, igecran. 


EcairLer, qecer, h. tseq- 
car. S’—, qecer, h. tseqcar. 


EcARLATE, azuggar, i-en ;: 


tazuggart, -in. 


EcarT, tuzzia; tunneda. À 
l’—, steh’elua. 


EcarTecer, qelâ, h. qellià 
imfaselen. 


EcaRTEMENT, asebâd ; ase- 
ferreq. 


EcarTer, sebâd, h. sebbâd ; 
seferreq, h. seferrig. S’—, 
bâd, h. bââd. 

EccLésrasTique, aglisi, igli- 
zien ? -- Le livre saint de ce 
nom, aktab uglzi ? 


EceRvELÉ, amedjnun, i-en. 
Être —, roh’, h. truhu ias 
uâgel is, pl. iasen uâqgel en- 
sen, 


EcxarauD, asedah’, iseduh’. 


Ecxarauper, sedeh’, h. sed- 
dah’. 


EcHaLas, tarkist, tirkisin. 


ÉcHANCRER, erqgem, h. req- 
qem. 


ÉCHANCRURE, arqam, ji-en ; 
tizzit, tizza. 


ÉCHANGE, abeddel, ibeddal 


ECH 


ou ibeddalen. — de monnaie, 
aserraf. 


EcHanGer, beddel, h. tebed- 
dil. — de la monnaie, serref, 
h. tserrif. 


ÉcHANsON, uin, uiden is- 
suan. 


ÉCHANTILLON, aârd, iârud. 


Ecxapper, roh’, h. tsrub’u. 
— Le souvenir m’échappe, iroh 
ii umekti. S’—, ruel, b. reg- 
gul. — Le mulet s’est échappé, 
iruel userdun, 


ÉcHAPPéE, aruggual, i-en. 


EcHAPPATOIRE, ansi ruel,. h. 
reggul, lit. : par où fuir. 


Ecuarre, baudrier, tah’milt, 
-in. — Marque de distinc- 
tion, aggus, aggusen ne tmer- 
teba. — d'église, tah’aikt en 
tigliz ? 

EcrHarper, trek, terker’, i- 
terk, g. terrek. 


ECHASSES, 
r’ar. 


igejjiren b us- 


ÉCHAUDER, serr’. serr'ir’, 1- 
serr’a, h. serr'a s uaman. 


ECHAUFFANT, isah’mun. 


EcHauFFEr, sah’mu, isah’- 
ma, h. sah’mu. S’— en par- 
lant, tâuic, itâuic, h. tââuic. 





ECL 


EcHéance, adjel ; afuku ber- 
ru, usebru, 


Ecuec, titdest, tiddas. — Le 
jeu d'échecs, urar en tiddas, 


Ecuec, insuccès , tah'sart, 
tih’sarin. 

Ecugcre, asellum, 1isellu- 
men, vulg. sellum, -at. 


EcxeLon, tarkabt, tirkabin. 


Ecxenirer, ekes, h. tekkes 
burebbuin , tiukiuin, it. : 
ôter les chenilles, les vers. 


Ecueveau, talqa, talaqi. 


Ecnevezé. Être —, h’eled, h. 
h’elled , h’ereb, h. h’erreb u- 
cebbub, liti. : est mélée, est 
bouleversée la chevelure. 


ÉCHINE, ir’es, ir’san b uarur, 
b uzagur, lil. : l’os du dos. 


Eco, asmejger, ismejgar ; 
tiririt n essut, lit. : reddition 
du son. 

Ecxorr, er’li, h. r’elli. — 
Arriver, as, usir’, iusa, h. usi. 

EcHouErR, mengah’, h. tse- 
Mengah : r'ereq, h. r'erreq/- 


ECLABOUSSER, roc, roccer’, 
h. truccu s ualud, lit{. : arro- 
ser de boue. 


EcLABOUSSURE, aroccu b ua- 
Jud. 


Eczair, abraq, ibruq, vulg. 
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lebraq, lebruq. — Il fait des 
éclairs, berreq, h. teberriq. 


EÉcLarRAGE, afedjed, i-en ; 
asefedjed, i-en. 


EcLarrcIR. S'—, sefi, isefa, 
h. tsefi; ferez, h. ferrez, — 
Le temps s’éclaircit, iferez u- 
hal, vulg. elh’al. 


ECLAIRCISSEMENT, asf ; afraz ; 
afesser ; asfehem ; audah’. 


EcLarREr, ugem tafat ; sfed- 
jed. — Être éclairé, fedjed;. 
— Homme sage, de bon con- 
seil, amuah'taker, i-in. 


ECLAIREUR, uin, ulid izui- 
ren, h.izuggiren, lit. : celui, 
ceux qui précèdent. 


EczaT, splendeur, alemaä, 
i-n. — de bois, taqoclalt, ti- 
goclatin. 


EcLaTanT, ilemân ; ifedjed- 
jen ; icelauan. 


Ecrarer, briller, lemâ, h. 
tslemmä ; celaua, h. tcelaua. 
— $Se rompre, rez, rezir’, irza, 
h. tseruzu. — Produire un 
bruit subit, tardaq, h. tardiq. 


Eczrse, de soleil, afsah’ g 
itij. — de lune, b uaggur. 

Eczipser, sefseh”, h. sef- 
sah’ tafukt. S’—, efseh’, h. 
fesseh’. 


tfrurui ; 
8 


EcLore, fruri, h. 
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frureh', h. tfruruh. — (les 
fleurs), efsu, efsu,“1fsa 07 
fessu ; ftah’, h. fettah”. — (le 
jour), ali, ulir, iulih "tek 
uas . 


EcLosio, afrureh’; afessu ; 
afruri. 


EcLusE, ased, isedud, vulg. 
sed, sedud ; asinef, isinefen b 
uaman. 


Ecoe, timâmert, timâme- 
rin. 


Ecozrer, atalmid, italmiden ; 
taleb, tolba, 


EconomaT, aukel; tukala, 


vulg. lukala. 


Ecoxome, n. m., ukil, ukal, 
vulg. lukil, lukalat. — Adj., 
amuah’taker, i-en; amuffer, 


1-en. 


EcoNomiE, épargne, ah’ta- 
ker, ih’'takeren ; auffer, iufli- 
ren: ahraz. 


Ecoxouiser, uffer, h. tsuf- 
tir 'h'teKer, h. téht@r;"h'e- 
rez, H'PIRerLeZ. 

Ecorce, iclem, icelman ; iq- 
cer, igecran. — de liège, agec- 
cuc, igeccucen ; idil, idilen. 

Ecorcer, seqcer, h. seqcar ; 
ekes, h, tekkes iclem. 


EcorcHEeRr, azu, uzir’, iuxa, 
b. tazu. — Déchirer la peau, 


ECR 
h'ebec, h’ebcer "1m 
h’ebbec. 


EcorcHeuUR.’ uin, uiden ita- 
zun. 

Ecorcaure, ih’ebbic, ih’eb- 
bicen ou ah’bacen. 


Ecorxer, ôter les cornes, 
ekes, h. tekkes aciun. — Bri- 
ser l'angle, rez, erzir’, irza, H. 
tseruzu tir’emert. 


Ecosser, seqcer, h. seqcar ; 
seiruri, h. sfrurui. 


EcouLEMENT, tuazzela ; taz- 
zela. 


Ecourer. S'—, azzel, iuzzel, 
h. tsazzal. L'eau s’—, uzzelen 
uaman. Le temps S —, zeman 
iâdda. 

Ecouter, h'ass, h. th’assis. 


ECRASEMENT, anr'ad; tudeza; 
ameh’aq. 

Ecraser, broyer, enr’ed, h. 
neqod. — Piler, dezz, h. ted- 
dez. — par éboulement, sen- 
ger, h. sengar. — Étre écrasé 
sous une ruine, un éboule- 
ment, tsumeh’aq. 


Ecrevisse, tifirakest, tifira- 
kesin. 


Ecrier. S'—, âgged, }h. 
tsâggid ; sur’, h. tsur’u. 


ÉCRIRE, aru, urir’, iura, h. 
tsaru. 





EDE 
Ecrrr, n. m., tira, tirin. 
ÉCRITEAU, tira, tirin. 
Ecrrromme, taduat, tiduatin. 
EcrITURE, tira, tirin. 


Ecrivain, ah’odja, ih’uadja ;: 
akateb, i-en; uin, uiden itsa- 
run, vulg. elh’odja, -at. 


Ecrou, tah’anzirt, tih’anzi- 
rin. 


ÉCcROULEMENT, ar’ellui; a- 


huddu. 


EcrouLer. S’—., er’li, h. r’el- 
ü ; hud, h. tehuddu. 


Ecu, de 5 fr., aduro, idua- 
ra, vulg. duro, duruat. 


Ecuerz , amengah’, ji-en. 
S’emploie aussi au figuré. 


EcuELLE, tagsult, tigsulin ; 
tagoddoh’t, tiqgodh’in. — en 
bois, abeksi, ibeksïin. 

Ecume, taqofta, tiqoftiuin. 


EcumEr, %. n., ugem, bh. 
tsuqim taqofta. —,v. a., e- 
kes, h. tekkes taqofta. 


EcuMoiRe, ar’ondja ne ta- 
qofta, lit. : cuiller à écumer. 


EcUREUIL, nems, nemus. 
Ecurie, adaïinin, adaininen. 
EbEnTÉ, afermac, i-en. 


Epexrer, ekes, h.tekkes u- 
glan, tur’mas. 
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ÉprrranT, bab, at umânda. 


ÉptrricaTIoN, amânda, vulg. 
el mânda. 


Eprrice, ebni, ebnian, vulg. 
lebni, lebnian. 


Eptrter, construire, benu, 
benir’, ibena, h. bennu. — 
Porter au bien, efk, h. tsak 
amânda, lit. : donner l’édif- 
cation. 


Epir, amer, umur. 

Epirion, adebaâ, idebaân. 

Epvucarion, terebga : arebbi. 

Erracer, meh’u, mehir, 
imhb’a, h. meh’h’u. 

Erraré, ih’elân; iuh’acen. 

ErraroucuEer, sh’elâ, Dh. 
sh’ellâ; suh’uc, isuh'ac, h. 
suh’ac. S’—, h’elâ, h. h'’ellà ; 
uah’c, uah’cer’, iub’ac, h. tsu- 
h'ac. 

EFFECTIVEMENT, S tidets ; s 
udfar. | | 

EÉrrecTuer, b’edem, h. h’ed- 
dem ; kemmel, h. tkemmil. 

EFFÉMINÉ, uin, uid itsemte- 
len tilauin, ii. : celui, ceux 
qui imitent les femmes. 

ÉFFERVESCENCE, aserr’i. 


ÉrrerT, tadfert, tidferin. En 
effet, s udfar ; s tadfert ; s u- 
akka ; s tidets. 
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Errers, d'habillement, icta- 
den; ih’auaidjen, vwulg. el- 
h’auaid)j. 

ErrEuiLLer, ekes, h. tekkes 
afriun. 


Érricace, ish’an. 
ÉFFICACEMENT, S useh'1. 
ÉFricaciré, aseh’i. 


ÉFricie, tsuira, tsuiratin ; 
tcebiha, techbihatin, vulg. ce- 
biha, at. 

ÉFFILÉ, areqiq, irqiqen. Etre 
—, reqiq, h. reqaeq, pl. reqi- 
ait. 

ÉFFILER, sereqeq, h. sirqiq. 


ErFFLEurRER, cellef, h. tcellif. 


EÉrFonprer. S'—, h’emerets, 
h. h'emmerets. — La route 
est effondrée, ih’emerets u- 
brid. 


Errorcer. S'—, djehed, h. 
djehhed. 


Errorr, adjehad, i-en. 
ErFrRAcTioN, taruzi, tiruziin. 


ErFrayanT, ish’ellân; iser- 
gigin ; isuh’acen. 

Errrayer, sh'’elà, h. sh’ellà : 
sergigi, isergagi, h. tsergigi. 
S—, h’elà, h. h’ellà ; ergigi, 
irgagi, h. tsergigi. 


EFrFRÉNÉ, bela uqorra. 


EGA 
EFFRONTÉ, amgebah’, i-en ; 
igobh’en. 


ÉFFRONTERIE, aqobah’, i-en. 
UE hs. 

Errrorï, ah’elaû ; argigi. 

ÉFFROYABLE, isergigin. 


ÉFFUSION, asemiri. — du 
cœur, asmiri b ul. 


EcaL, amsaui, imsauin. Etre 
—, pareil, âdel, h. âddel — 
Indifférent, cela m'est égal, 
r’as; h’as: ur icqa 
irza ii d; ur ihlek ii. Ou sim- 
plement sans négation, sous 
forme interrogative : icqa li d ? 
irza ii d ? ihlek 11? lité. : est- 
ce que cela me fait mal? est- 
ce que cela me brise ? est-ce 
que cela me rend malade ? 


ÉGALEMENT, s uâdel ; s tâ- 
delt; s umsaui. — Aussi, da- 
Del: 


EGaLer, sâdel, h. tsâddel ; 
semsaui, h. semsauai. 


ÉcGauiser, sâdel, h. tsâddel ; 
semsaui, h. semsauai. 


ÉcaLiTé, aâdel ; tadelt ; am- 
saul. 


ÉGarp , aâuzzu , iâuzzuin. 
Avoir des — pour, âuzz, b. 
tâuzzu i. Par — pour, s uâuz- 
zu, avec le nom. À cet —, 
r'efagi; r’ef uagi; r’eflajel 
agi. 


EGO 


EGAREMENT, ahbal, i-en ; aû- 
raq, iäragen. 


Ecarer, perdre, h’eser, h. 
h’esser ; roh’, h. truh’u, avec 
le nom de l’objet perdu pour 
sujet, et celui de la personne 
après i. — Il à égaré sa ca- 
lotte, teroh as tacacit is. S’—, 
âreq ubrid. — Ils se sont 
égarés, iâreq asen ubrid. 


Écayer, sefrah?, h. seferrah’; 
snezzeh, h. tsnezzih; sedhu, 
isedha, h. sedhu. S’—., frah’, 
ferb’er’, h. ferrah’ ; nezeh, h. 
tnezih ; lâb, h. läâb. 


ÉGInE, asegdal, i-en. 
EGLanTIER, tiafert, tiaferin. 


EÉGLANTINE, tiafert, tiaferin. 
— du désert, tuzzalt. 


Écuse, tigliz, tiglizin ? — 
Temple, tigliz, tiglizin ; adja- 
mâ, idjuamâ, vulg. eldjamä, 
djuamä. 

ÉGLoGuE, ar’enni, ir’enna 


imeksauen, vulg. ler’onna, -at, 
liti. : chant des bergers. 


EGoïsMe, tnekkinit? ah’rmal 
g iman. 


EGoïsre, bab, at ne tnekki- 
nit ? bab, at iman. 


EGorGEMENT, timezliut, ti- 
mezluin. 
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Ecorcer, ezlu, zlir’, izla, h. 
zellu. 


Egour, tazulih”, tizulih’in. 


Ecourter. $’—, qodder, h. 
qoddur. 


EGRATIGNER, h’ebec, h. h’eb- 
bec. 


ÉGRATIGNURE , ih’ebbic, i- 
h’ebbicen. 


EÉGRENAGE, asefruri. 


EcGrexer, ekes, h. tekkes 
aqalin ; sefruri, h. sfrurui. — 
son chapelet, sebbah?, h. tseb- 
bih’. 

Ecvpre, Maser. 

ÉGypTIEN, Amaseri, i-in. 


ÉHONTÉ, uin, uiden ur nes- 
teh’i ara ow ur itestah’i ara ; 
amqebah’, i-en. 


ELaBoRer, heggi, ihegga, h. 
theggi. 

ELAGUER, feres, h. ferres. 

ELA, adegger g iman. 


ELANCEMENT, aseduc. — du 
pouls, asebraq, 1-en. 


ELrancer. S’—, deger iman. 
— contre, zedem, h. zeddem. 


ELARGISSEMENT, asihru ; tah- 
rit. 


ELarGIR, sehrau, h. seh- 
raua. 


IIS ELE 
ELasriciTÉ, alar’ui ; astend- 
Jebad. 


EÉLASTIQUE , istendjebaden ; 
ar’uin. Etre —, lar’ui, h. tla- 
ue 

ELECTEUR, uin, uid itsah’ti- 
ren. 

ELgcTion, ah’tiri, ih’tiriin. 

ELECTRICITÉ, aleqtrik ? 

Erecrriser, sleqtrik ? 

EÉLÉGANCE, acebah’; tcebah’a. 


ÉLÉGANT, amcebah’, imce- 
bah’en. Etre —, cebbah’, h. 
tcebbih’. 

ELÉGAMMENT, 
tcebah'’a. 


s ucebah’ ; 


ELÉMENT, audjad, iudjaden. 


ÉLÉMENTS, principes, ibed- 
duin ; iassasen ; isebbiben. 


ELÉPHANT, alfil, ilfilan. 


ELÉVATION, hauteur, aâli, 
lâlien. — de terrain, servant 
ordinairement de limite, ah’e- 
did, ih’diden. — Action d’éle- 
ver, asâli, 1-en. 


atal- 
i-In ; 


ELèvE, taleb, tolba ; 
mid, i-en; amab’fud, 
uin, uiden itsurebban. 


ÉLEVÉ, âlai, âlaien. — Edu- 
qué, amerebbi, imerebbiin, 


ELEvEer, sâli, h. sâlai, — 


ELU 


Éduquer, rebbi, irebba, h, tse- 
rebbi. S’--, âli, iuli, h. tsâli. 


Erner, bettel, h. tebettil. 
Eux, le prophète, Ailia. 
EcLnner, sufer’, h. sufur’ ; 
stah’er, h. stah’ar ou stih'ir. 
ELrre, b’etir,ib’tar, h. tseh’- 
tiri. 
Eure, tifin, tüfin; ain 
iifen. 
ELce, netsat, pl. nutenti. 
ELLÉBORE, adriis, i-en. 
Ercipse, aduer ir’ezzifen , 
hit. : cercle allongé. 
ELOCUTION, antaq. 
ELoce, acker, ickeren. 
ELorexé. Etre —, bâd, h. 
bââd. 
ELOIGNEMENT , 
bâad. 


ELoicxer, sebâd, h. sebääd. 
S'—, bâd, h. bââd. 


abâad ; ase- 


ÉLOQUEMMENT, S uafsah’; s 
untaq; S usuabi. 


ÉLoquence, afsah’ ; 
asuabi. 


antaq ; 


ÉLoquenr, afasih”, ifasih'en; 
asuab, i-en. 


ELu, amoh'tar, imoh’ taren ; : 
uin, uid itsuh’ tar 





EMB 


ELuper, djuneb, h. djunub. 


Emaicz, amarri, imar’rien, 
vulg. lemer’ri, 


Emarzzé, de fleurs, de per- 
les, amezuzer, i-ens. 


Emarzzer, poser l'émail, u- 
qem, h. tsuqgem amar’ri. — de 
fleurs, zuzer, h. zuzur ijegji- 
gen. 

EmanaTION, tufer’a ne tiri- 
b’atin, vulg. n errih’at. 


EMANCIPATION, azal. 


Emancrper, azel, h. tazil. 
S’—, serreh’, h. tserrih’ iman. 


Emaxer, efer’, h. tsatafer”. 


EMBALLER, cid, cudder’, 1- 
cud, h. tciddi. 


EmBarcaTION, amerkeb, h. 
imerkeben. 


EMBARQUEMENT, arkab, i-en. 


EMBARQUER, serekeb, h, se- 
rekab. $’—, erkeb, h. erkab. 


EmBarras, ah’alad, i-en. 
— Affaire fâcheuse, tuah'la, 
tuah'latin. 


EmBarrasser, h’elet, h’elter’, 
ih’elet, h. h’ellet. — Causer de 
l'embarras, suah'’el, h. tsua- 
h’el. S'—, h’elet. — d’une af- 
faire, uah’el, h. uah'al. 


EMBAUCHAGE, asemili. 
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EmpBaucHer, semil, isemal, 
h, tsemili. 


EmBezzir, zeien, h. teziin; 
cebbah’, h, tcebbih’, 


ÉMBELLISSEMENT, azeien ; a- 
cebbah’. 


EmBLÈèME, tilâlama, tilälama- 
tin. 


EÉMBOITEMENT, asekcem, :i- 
sekcam. 


EmBoitTer, sekcem, h. sek- 
cam. 


EmBonprornT, agobbui. Avoir 
de l—, qobbui, h. teqaui. 


EmBoucHURE , d’un instru- 
ment, imi, imauen. — d’une 
rivière, anida d ifuk uasif; 
anda d ifuk uasif, lité. : où fi- 
nit la rivière. 


Empour8er. S’—, uah’el, h. 
tsuah’al dug alud, dug abrun. 


EMBRASEMENT, aserr’i, i-en. 


EmpBraser, serr’, serr’ir”, 1i- 
serr’a, h. tserr’a. S'—, rer’, 
érrir, ir a hr 


EMBRASSEMENT, amesellem, 
i-en. 


EmBrasser, sellem, h. tsel- 
lim. S’— mutuellement, me- 
sellam, h. tsemsalam. — En- 
vironner, ezzi, ezzir’, 1ZZa, h. 
tezzi ; jemâ, h. jemmä. 
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EmMBRASURE, taduiqt, tidui- 
qin. 


EusrouiLLer, sh’elet, h. se- 
h'elad. S'—, h'elet, h’elter’, 
ih’elet -h.h'ellet: 


ExBrYow, ah’elaq, i-en. 
Empucxe, akmin, ikmeiin. 


Emsusquer. $’—, kemen, b. 
kemmen. 


EMERAUDE, emerod ? 
EmÉriTe, 1lhan ; ifuqgen. 


EnEeRvEILLÉ, istâdjiben. 


EuervelLcer. S'—, stâdjeb, 
h. stâdjib. 


Emérique, imtik. 


EmerTrre, produire, sufer’, 
h. sufur’; berez, h. berrez; 
fruri, h. tfrurui. — Exprimer, 
enteq, h. entaq. 


EmeuTe, acebbul, 1-en; a- 
cual ; icualen. 


Emrerrer, sfetet, h. sefettit. 


EMIGRANT, ambhajer, imhu- 
jar ou imhajeren. 


ExiGRaTION, ahajer, ihujar. 


EmiGRé, amehajer, imhaje- 
ren où imhujar. 


Emicrer, hajer, h. thajjar. 


EMINEMMENT, sinnig; Sufella; 
atas. 


EMO 
Emnence, lieu élevé, aâli, 
lâliin. — Titre honorifique, 


h’adra ; mejda ; tâdma. 


EunenT. Etre —, élevé, â- 
lai, âlai, pl. âlaïit; fut. adä- 
laier’, pl. anâlai. — en mérite, 
lifen ; ifugen. 


ÉMINENTISSIME, arkâlai, irkä- 
laien ? 


Ex, amir, amiren. 
EMISSsAIRE, amecegga, i-n. 
Emission, asufer’; abraz. 


EMNAGASINAGE, aseh’zen. 


EMMAGASINER, h’ezen, h. 
h’ezzen ; seh’zen, h. seh’ezan. 


EMMAILLOTAGE, tutsela. 


EmmalLLoTTeR, tsel, h. tet- 
sel. 


EmuancuEr, ugem, h. tsu- 
qem afus. 

Emmexer, aui, buir’, ibui, 
h. tsaui; eddem, h. tseddem. 


EMOLUMENT, 
errateb. 


arateb, vulg. 


Exonper, feres, h. ferres. 


Emoriox, ambuiuel, imbui- 
uilen b ul. 


Exoussé. Etre —, h’efu, h’e- 
fir’, ih’efa, h. h’effa. 


EmouvorR, sembuauel, h. 
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sembuiuil. S$' —, embuauel, b. 
tsembuauil. 


EmpaiLLer, ugem, h. tsu- 
qem abou, ibuan. 


ÉMPALEMENT, asenal. 
EMPALER, seni, h. senni. 


Empan, tardast, turdas. 


EMPAQUETER, ugqem, h. tsu- 
qem ammus, iummusen, lité. : 
faire un paquet, des paquets. 


EmpaREer. S'—, ar’, iur’, h, 
tsar’; ettef, h. tsataf. 


EmpaTER. S'—, sented, h. 
sentad ; ames, iumes, h. tsa- 
mas S tâjin. 


EmpécHé. Etre —, stufu, is- 
tufa, h. testufu. 

EMPÊCHEMENT, astufu, i-en ; 
amenaä, imenaâin. 

Empêcxer, être un obstacle, 
mnâ, h. mennûä : ârred, h. târ- 
red ; agui, iugui, h. tsugui. — 
Prohiber, sh’arem, h. sh’ar- 
rem. 

EmPeiGe, udjeh, iudjah. 

EMPEREUR, aseltan, iselaten. 


Eupssrer, sfoh’, h. sfuh’u. 


Emrérrer, suh’el, h. suh’al. 


EmpHase, tsenefh’a. 


EMPrèTEMENT, azegged, i-en. | 
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Eupiérer, zeged, h. tzezeg- 
gid r’ef. 
EmpiLer, uqem, h. tsugem 
tâacuct, tiâcucin. 


Empire, puissance, tseltna. 
— Contrée, tamala, tamelatin, 
vulg. lamala -at 


Emrirer, h’eser, h. h’esser ; 
zid, izad, h. tsizid. — Le mal 
empire, izad eccer. 

EMPLACEMENT, amkan, imu- 
kan. 

EMPLATRE, tlesqa, lilesqalin, 
vulg. lesqa, -at. 


EMPLETTE, tir'in. 


EwPLoï, fonction, tmerteba, 
timertebatin. — Usage, aseh’- 
dem. 


EmpLoyer, seh’edem, h. se- 
h’eddam. 


Ewpors, ar’eri; alesaq. 


EMPOISONNEMENT, ahlak, te- 
mut s essem. | 


Empoisonner, setc, h.isetca; 
essuu, h. essua as, pl. isen 
essem, litt. : lui, leur faire 
manger, boire du poison. — 
un aliment, ugem, h. tsugem 
essem di. 


EmportTé, colère, irfun. 
EMPORTEMENT, urrif, urfan. 


Emporrer. S’—, erfu, erfir’, 
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irfa, h. reffu, — Un cheval, 
jefel, h. jeffel. 


EmPorTer, aui, buir’, ibui, 
h. tsaui; eddem, h. teddim 
ou tseddem. L’— sur, ïf, b. 
tsii r'ef;, r'eleb/+h relie 


EMPREINTE, d’un sceau, ta- 
bâ, tuabâ. — des pieds, djer- 
ra, djerratin. 


EMPRESSEMENT, aâjal, iâjalen. 


Empresser. S’—., âjel, h. tàâ- 
jel. 


EMPRISONNEMENT, aseh'abes. 


Emprisonxer , seh’ebes , h. 
sch’ebbas, 


EmPpruNT, asuter urtal. 


EmPruNTER, suter, h. sutur 
artal. 


Euv. Être —, embuauel, h. 
tsembuiuil. 


EmuLaTion, tismin; amia- 
sem. 


EMULE, uin, uid itmiasamen. 
EN, prépos. di; deg ;g;is;s. 
ENCADREMENT, tuzzia S rif. 


Excaprer, izzi, h. tezzi S 
rif, riaf, Jill. entourer le 
bord, les bords. 


ENCAISsEMENT, ash’ezen. 


ENcaïsser, seh’ezen, h. seh’- 
zan ; h’ezcn, h. h'edzan. 


ENC 
Excan, trika ; adellel. 


ExcEINDRE, ezzi, h. tezzis; 
friq, h. ferreq. 


ENCEINTE, afraq, i-en; tu- 
Zla, -tin. 

ENCEINTE. Femme —, ta- 
mettut s tadist, 


ExcExs, abeh’ur, vulg. le- 
beb’ur. 


ENCENSEMENT, abeh’h'’er. 


Excenser, beh’h’er, h. beh’- 
h'ur. — l'autel et le peuple, 
beh’h’er altar d ennas. 


Excexsorr, imbeh’h’er, im- 
beh’h’eren. 


ENCHAÎNEMENT, tarusi S uz- 
zal ; tirsi, tursiuin ; acuddu. 


Excxaîner, qodged, h. tse- 
qodgid ; cid, cudder’, icud, h. 
tciddi ou tcuddu s uzzal. 


ENCHANTEMENT, magie, as- 
h’er, ish’eren. — Satisfaction, 
afarh’, ifarh’en; afrah?, ifra- 
h’en. 


ENCHANTER, par sortilége, 
seh'er, h. tseh’ir. — Ravir, 
sefrah’ ; melleh’. 


EXCHANTEUR, ash’ar, i-en. 


Excaère, trika ; adellel. 


ENcLAVE , arbre, dans Îa 
propriété d’un voisin, albondu. 
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Encun. Être —, mil, imal, 
h. tsemili. 


Exccore, friq, h. ferriq ; ez- 
zi, h. tezzi s; enned, h, ten- 
nad. 


EncLos, afraq, i-en. 


ExcLoUER, semmer, h. tsem- 
mir . 


ENcLUME, tzebra, tizebarin. 


ENCOIGNURE, tir’emmert, ti- 
remmar. 

ENCOLURE, tamgart, time- 
grad. 


ENCOMBRE, 
ah’elad, i-en. 


encombrement, 


Excomrer, seh’eled, h. se- 
h’elad. 


ExcoxTRe. À l’— de, s u- 
b’alef. 


Encore, mazal. Pas —, u- 
räd. — une seconde fois, da- 
ren. On tourne plus commu- 
nément par le ®. continuer, 
ernu, ernir’, irna, h. ren- 
nu ou recommencer, aud, h. 
tsaud. Priez —, ernu zal. — 
que, bien que, ras; h’as; 
ulamma. 


ENCOURAGEMENT, azuer; a- 
sedjehed. 


ENcOURAGER, Zzuer, h. zzu- 
ar ; Sédjched, h. sedjehad. 
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Excourir, steh’aq, stah’qer’; 
uata, iuata. — Il a encouru 
l'amende, ïisteh’aq th’etia ; 
iuata th’etia, vulg. elh’etia. 


ENCRE, asemeh” ; amidad. 
Excrier, taduat, tiduatin. 


ENcYcLOPÉDIE, ajemal ne ti- 
musniuin a0k, litt.: somme de 
toutes les sciences, 


ExperTer. S’-—-, ernu, ernir”, 
irna, h. rennu d eddin, d tla- 
ba, d asual. 


EnpocTriNer, debbeb, 1h. 
tdebbib ; ender, h. nedder. 


ENDOMMAGER, dorr, h. torru; 
sefsed, h. sefsad ; seh’ser, h. 
seh’sar. 


Expormm, segen, h. segan. 
S—, ettes, h. eggan. — les 
tout petits enfants, h’uc, h. 
th’ucu. 


Exproir, amkan, imukan ou 
imkanen. 


EnDurRe, dehen, h. dehin. 
— un mur, seler’, h. seller’. 

Exouir, adehan, i-en ; asa- 
lar’, i-en. 

ENDURCISSEMENT,  aser’eri; 
tar’art. 


Enpurcrr, ser’er, h. ser’ar. 
Exourer, prendre patience, 


seber, h. sebber. — Souffrir, 
âteb, h. âtteb. 


124 ENF 


ENERGIE, tah’arcut; azuer ; 
adjehad ; tasa. 


ENERGIQUE, ah’arcau, 1h’ar- 
cauen ; izuaren. Etre —, zur, 
zurer”, izuer, h. zugger ; h’e- 
rec, h. h’errec. 


ÉNERGIQUEMENT, S tah’arcut. 


ÉNERGUMÈNE, amedjnun, i- 
en. 

ExerveR, sdâf, h. sedäâf. 

ENFANCE, temezi. 

ENFANT, aqcic, i-en, f., taq- 
cict, -in. — à la mamelle, aqg- 
ru), f., tagrujt. — Petit gar- 
con, akrud, i-en, f., takrut, 
tikrudin. — Les enfants, gar- 
çons, nom génér., arrac. — 
Filles. tih’edaiin. 


ENFANTEMENT, arrau. 


ENFANTER, aru, uruer’, turu, 
b. turua. 


ENFANTILLAGE, azemzi Faire 
de l—, zemzi, h. zemzai iman. 


Enrxr, adjehennem, vulg, 
djehennama. 


ENFERMER, Seh’ebes, h. se- 
h'ebas. 


ENFILER, sSeni, isena, b. 
senni. 


ENFIN, s ufuku:; s uneg- 
garu. 


ENFLAMMER, serer’, serr’elr’, 


ENG 
iserer’, h. tserr’a. S’—, rer’, 
err'ir’, irra, h.req. 


ENFLER, v. n., cuf, h. tcufu ; 
ebzeg, h. bezzig. 


ÉNFLURE, 
acufu. 


azzug ; abzag ; 


ENFONCEMENT, asekcam; a- 
r’eraq. 


Exroncer, sekcem, h. sek- 
cam, v. n., r'ereq, h. r’erreq. 
— On peut aussi tourner: 
l’eau, la boue, mange, avale, 
avec le nom de la pers. Il 
enfonce dans la boue, ietc, 
sebblä it ualud. 


Exrourr, h’ezen deg uakal, 
lili. : emmagasiner dans la 
terres 


ENFREINDRE, h’alef, ih’ulef, 
h. th'alaf: âddi, iâdda, h. 
tsâddi. 


ExnFuir. S'—, ruel, h. reg- 
gul. 


Enrumer, sdoh’en, h. sdu- 
h’un. 


ENGAGEMENT, adebber ; ase- 
mili. 

ENGAGER à —, debber, h. 
tebbir fell ; semil, isemal, h. 
tsemili r’er. — sa parole, de- 
men, h. demmen r’ef aual. — 
Mettre en gage, demen, b. 
demmen, S— à, efk, efkir’, 


ENG 


ifka, h. tsak aual; uäd, 1h. 
tsuâid; demen iman. — com- 
me soldat, gadj, igud)j d askri ; 
aru, lura, h. tsaru d askri. — 
S’embarrasser, uah’el, iuh'el, 
h. uah'al ou tuh'’al. 


ENGELURE, tifeh'sit, tifeh’sa. 


ENGENDRER, aru, iuru, h. 
tsuru. 


EnGEerger, cid, cudder”, icud, 
h. tciddi tadliuin. 


ENGLOBER, jemâ, h. jemmä. 
ExGcourTir, sbelâ. 
EnçGzuer, suh'’el s tlesqa. 


ENGORGEMENT, asuddu. 


ENGourrrer. S'—, r’ereq, h. 
1 1 
l'erreq. 
ENGOURDISSEMENT , afcal, i- 
en ; aZal; tazaït. 

Excourpir. S’—, être en- 
. | : 
gourdi, Zal, Zaier’, Zaï, pl 
zalit, fui. adzaïer’, pl. anazai. 


ExGrais, r’obar ; zebel. 


ENGraisser, r’eber, h. tr’eb- 
bir ; zebbel, h. tzebbil. — un 
animal, sqobui, isqobbua, h. 
seqobbuai. —, v. n. qobbui, 
h. teqobbuaï. 


ENGRAVER, ugem, h. tsugem 
ijdi, -in. 


ENGRENAGE, arlac, i-en. 
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EXGRENER, sekcem, h. sek- 
cam arlac s uriac. 


Enxarpir, sedjehed, h. sed- 
Jehad ; ekes, h. tekkes tugedi, 
th’la ; sejaser, h. sejasar. 


ENIGME, tallumt, tillumin. 
ENIVREMENT, askar. 
Enivrer. S’—, sker. 
ÉNJAMBÉE, asuref, isuraf. 


EnsamBer, suref, h. suruf 


r’ef. 
ENJEU, arehan, irehanen. 
, À 


ENJoINDRE, amer, iumer, h. 
tsamer. 


ENJOLIVEMENT, azeïen ; ace- 
bah’. i-en. 


ENJoLIvER, cebbah’, h. tceb- 
bih’. 

Exsoué, bab, at ulab, vulg. 
n ellab. 

ENJOUEMENT, amili i ulab. 


ENLACEMENT, asuh’el; tuneda. 


EnLacer, suh’el, h. suh’al ; 
beggez, h. tagez:; enned, h. 
tenned. 


ENLaIDIR, secemet, h. 
cemmit. 


Ses 


ENLÈVEMENT, arfad ; addam:; 
aggual. | 


ENLEvER, refed, h. reffed ; 
eddem, h. teddim ; aui, ibui, 
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h.tsaui. — Ravir, aker, iu- 
ker, h. tsaker. — Charmer, 


adjeb, iudjeb, h. adjibi ; mel- 
leh’, h. tmellih’. 


ENLUMINER, sezuoq, h. tse- 
zuiq. 

Exnemr, aâdau, iâdauen. 

Enxozm, seceref, h. secerif. 

Exxui, afcal, i-en. 


Exnuyanr, ifecelen. 


Enxuyer. S'—., fecel, h. fec- 
cel. 


Exoxcer, enteq, h. netteq : 
heder, h. hedder. S’—, en- 
teq. 

ExorGuEizLiR. S’—, zub’, h. 
tzub’u ; stâdjeb, h. stâdjib; 
semer’er iman. 


ENORME, amodoran atas, 


nezza. 
ENORMÉMENT, nezza. 


ExoruiTÉ, tqobah’a tamoqo- 
rant. 

EnquÉrir. S'—, steqsi, is- 
teqsa, h. steqsi. 

EnquÊTE , asteqsi, isteq- 
siuen. 

EnRACGINER. S’—, ugem, h. 
tsuqem izuran. 


Enracé, amsud, i-en. Etre 
où devenir —, sod, h. tsod. 
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Exrayer, seh'ob, h.seh’h’ob 
ou tsch’ib. 


ENREGIMENTER, Sekcem s ti- 
rebba, lit. : faire entrer dans 
une compagnie, un régiment. 


ENREGISTREMENT, asersi dug 
ataftar. 


ENREGISTRER, Sers dug ataf- 
tar, itaftaren, litf. : mettre 
inscrire) sur le ou les regis- 
tres. 


EnraumEr. S’—, tusu, h. 
tsusu ; goh’goh’. — du cer- 
veau, helek, h. hellek s u- 
bah’ri b udem, litt. : être ma- 
lade (d’un coup) d'air au 
visage. 

ExricR. S'—, er’nu, er’- 
pir’, ina, h-rmemie 

ENRÔLEMENT, asersi dug a- 
taftar. 

ENRÔLER, sers dug atañftar, 
1-en. 

Exroué, abah’bah?, i-en. 


ENROUEMENT, abah’bah’. 


Exrouer. S’—, bah’bah’, h. 
tsebah’bih”. 
EnRoOULER, ezzi, h, tezzi; 


enned, h. tsenned. 


Ensagrer, remel, h. rem- 
mel ; semmer, h. tsemmir Ss 
uremli ; ugem, h. tsugem a- 


\ remli. 
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ENSANGLANTER, sames, isu- 
mes, h. tsamas s idammen. 


ENSEIGNE, tlâlama, tilâlama- 
tin, vulg. lälama, -at. — Dra- 
peau, ââlam, iâlamen, vulg. 
lâlam, -at; asendjaq, i-en. 


ENSEIGNEMENT, timlin, tim- 
linin. 
ENSEIGNER, mel, melir’, ime- 


la, h. emmal ; selemed, h. sel- 
mad. 


ENSEMBLE, n. m., ajemaä. 


EnsemBre, adv. luah’id ; je- 
miâ. 

ENSEMENCER, zerâ, h. zerrâ. 

ENSsEvELrR, qefen, h. qeffen. 


ENSEVELISSEMENT, aqgefen. 


ENSORCELLEMENT , ash’er, 1- 
en. 


Ensorcezer, seh’er, h. tse- 
h’ir ou tseh’ar. 


ENSoRCcELEUR, ash'ar, i-en. 


EnsuiTe, deflir ; zeflir; dr’a; 
imiren. 

ENTAILLE, agzam. i-en. Pe- 
tite —, tizzit, tizza.. 


ENTAILLER, egzem, h. ged- 
zem. 


ENTAMER, egzem, h ged- 
zem,. 
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ENTASSEMENT, ajemaä s um- 
mur , 


ENTasser, jemâ s ummur, 
s immuren, lill. : ramasser 
en tas. 


ENTENDEMENT, âqel ; afehem. 
ENTENDRE, ouïr, sel, selir?’, 
isla, h. seli. — Comprendre, 


fehem, h. fehhem. $’—, met- 
satafaq. 


ENTENTE, atafaq ; ametsata- 
faq. 


Énrer, elqgem, h. leqqgem. 


ENTERREMENT, tamdelt, tim- 
delin. 


Enrerrer, medel, h. mettel. 
ENTÊTÉ, amâned, i-en. 
ENTÊTEMENT, aûned, 


EnrTÊtEr. S’—, âned, h. tà- 
nad. 


ENTHOUSIASME, tizzift, tizzi- 
fin. 


ENTHOUSIASMER. S’—, 1ZZif, 
iuzzaf, h. tizzif. 


Enrier, kul. — La maison 
entière, kul ah’h’am ou ah°- 
b’am d kul, vulg. d elkul. 


ÉNTIÈREMENT, S kul, vulg. S 
elkul. 


EnTonxer, bdu, bdir’, 1ibda, 
h. beddu amdah’, ar’enni, 
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litt. : commencer le cantique, 
le chant. 


ExtTonnorr, ambod, imbe- 
den, vulg. lembed, lembeden. 


Enrorse, aneftal, i-en; a- 
bran udar. 


ENTORTILLEMENT, ah’alad. 


Exrtorrizcer. S'—, h’eled, 


h. h’elled. 


ExTOURER, ezzi, h. tezzis. 


ExTrarner. S'—, tsemauen. 


ENTRAILLES, tabut. Avoir 
des — de miséricorde, h’anin, 
h’anin, pl. h’aninit, fut. adi- 
h’anin, pl. adh’aninen s tabut. 

ENTRAÎNEMENT, ajebad, i-en. 


ENTRAÎNER, Zur’, h. zur’ur”, 
jebed, h. jebbed. 


ENnTRAvE, ackal, ickul. 
pour les animaux, tuqena, 
-atin ; ackal, ickul. 


Enrraver, cekel, h. tcekil. 
— les animaux, eqqen, h tse- 
qen; cekel, h. teckil ou tcekil. 


ENTRE, gar. 

ENTRÉE, akcam ; anekcum. 
ENTRELACER, Smicid. 
ExTREMÊLER, smeh'’eled. 
ENTREMISE, talemmast. 


ExrrerôT, ameh’ezen, i-en. 


ENV 


ÉNTREPRENANT, ameijaser, i- 
en. 


ENTREPRENDRE, bdu, bdir’, 
ibda, h. beddu. 


ENTREPRENEUR, uin, uid ida- 
menen r'ef ucer’ol, r'ef ta- 
h’edma. 


ENTREPRISE, domana r’ef; 
abeddu. 


Entrer, ekcem, h. ketcem. 
Faire —, sekcem, h. sekcam. 


ENTRETENIR, Conserver, h’e- 
fod, h’efder’, ih’fod, h. h’effod. 
— Alimenter, sâgec, h. tsâg- 
gic. $ —, converser, tsemih- 
dar. 

ENTRETIEN, ah’fad. — Ali- 
mentation, âgec, ; asâgec. — 
Conversation, amihdar. 

Exrrevorr., bedu, bedir’, ib- 
da, h. beddu uali, iuala, h, 
tuali. 

ENTREVUE, amelili, i-in. 

ENUMÉRATION, ah’sab, 1-en. 


ExuMÉRER, h’eseb, h. h’es- 
seb. 

Exvaxir, ekcem, h. ekcam 
S: ar’ iur'a, N'ES 

ENvVAHISSEMENT, akcum ; ti- 


3° 


r In. 


Exvecorre, tajellabt, tijel- 
labin. 


EPA 


ENveLoPpErR, énnod, h. ten- 
nod ; r’ellef, h. tr’ellif, 


ENYENIMER, Crnu, ernir’, 
irna, h. rennu. — une plaie, 
sulem, h. tsullum. 


Exvers, n. m. udem en da- 
h'el, litt. : face de l’intérieur. 
—, prépos., r’ur ; r’er. — lui, 
r'ur es. À l’—., s.uqelab. 


Envie, tismin ; ah’sad. 


Envier, h’esed, h. h’essed ; 
asem, usemer’,iusem, h. tsa- 
sem. 


ENVIEUX, uin, uiden, f. tin, 
tiden itsasmen, itser’ullun. 


ENvIRON, qrib; adilin, 
ENVIRONNER, ezzi, h. tezzis. 
ExviRons, imukan id izzin. 


 EnvisaGer, siked, isaked, h. 
sikid, mudgel, h. tmuqul udem 


Envor, acegga. 


Exvorer. S’—, afeg, iufeg, 
h. tsafñig. 


ENVOYÉ, n. m. amecegga, 
1-1. 


ENVOYER, cegga, icegga, h. 
tceggia, 


EpaIs, azuran, izuranen. 
Etre —, zur, zur, pl., zurit. 


Eparsseur, tuzert. 


ÉPAISSISSEMENT, azuzer. 


EPE 1 
ÉPaissiR, Zzuzer, h. zuzur, 
ÉPANCHEMENT, asemiri. 
EpancHer, smir, h. smiri. 


Epanouir. S'—, ftah’, h. fet- 
tah’ ; deleq, h. dellaq. 


ÉPANOUISSEMENT, aftah’; a- 
delaq. 


EPARGNE, aufler, iufliren. 


EparGNER, faire des épar- 
gnes, uffer, h. tuflir. — quel- 
qu’un, cefeq, h. tcefliq fell : 
b’un, h’unner”, ih'un, h.th’un- 
nu fell. — une chose, jemû, 
h. jemmä. 


EPARPILLEMENT, asefraq, i- 
en. 


ÉparpiLLER, Sefereq, h. se-" 
feraq. 


ÉpaULE, taits, tulats. 


ÉPAULETTE, tacrurt, ticrurin 
en tuiats. 


Epée, isqin, 1-en; askim, 
i-en. 

EPecer, hedji, ihedja, Hh. 
tehedji. 

Éperpu. Etre —, roh, h. 
truhu as, asen uêqel. 


ÉPERDUMENT, bela uâgel. 


ÉPERON, acebur, ichuren ; 
acabir, i-en; tcuka, -tin b 
uzzal ; amesmar, i-en. 
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EPERONNER, hemez, h. hem- 
mez; ut, iut, h. qats ucebur. 
Epervier, afalku, ifulka. 
EPHÉMÈRE, bu iun uas, litt. : 
d’un jour. 


EPHÉMÉRIDES, tuareh’ b uas 
uas, litt. : histoires d’au jour 
le jour. 


Err. tidert, tiderin. — de 
blé, azellaf, i-en; tasbult, 
-bin. 

Epices. aqader. 

Epicer, ader, h. tsaqir. 

EpiciEr, uin, uid izenuzun 
aqaqer. 

EpipéMiE, ahlak ijâäummen. 


ÉPIDÉMIQUE, ideleqen. 


EpipeRME, aglim ufella, lit. : 
la peau de dessus. 


Eprer, till, tiller’, ifill, h. 
till; siked, isaked, h. tsikid. 
Action d'—, espionnage, a- 
dilli. 

Epreu, ah'tuc, i-en; ih’tac, 
i-en. 


EviGRAPHE, tira ubeddu ; ti- 
ra ne tazuirt. 


ÉpiLEPsiE, ameskun; tgri- 
na ; tagrint. 


ÉPILEPTIQUE, itsar’ it umes- 
kun ; tetsar” it tgrina, lité. : le 


EPO 


saisit habituellement l’épilep- 
sie. 


EpinNarps, tasemmumt izi- 
den, tisemmumin iziden. 


ÉPixE, asennan, i-en. — 
Aubépine, tidmimt; idmim. 
— dorsale, ir’es ou laquadi b 
uarur où b uzagur. 


EPINGLE, amecud, i-en ow 
imecad. 


ÉPHIPHANIE, asedehar ? 


EpiscoPaT, tamsiniorit ? 


EpiTapxe, tira ne tagalebt ; 
tira uzekka, lité. : écrit d'une 
dalle, d’une tombe. 


ÉpiTre, tabrats, tibratin. 
EÉpPLoré, ih’ezen, b. ih’adzen. 


ÉPLUCHER, seqcer, h. seq- 
car. 


EPLUCHURES, iqecran. 
EPonGE, tencafa, tincaftin. 
EPoquE, tarih’, tuareh’. 


EpouMonner. S’—, h’enser, 
h. th’ensir. 


EPousaILLEs, azuadj, i-en. 

Epouse, à l’époque du ma- 
riage, tislit, tislatin. —, en 
temps ordinaire, tamettut, ti- 
lauin. 


ÉPouser, zuedj, h. zuid). 


EPU 


Eroux, à l’époque du ma- 
riage, isli, islan. —, en temps 
ordinaire, argaz, irgazen. 


Épousseter, sefod :; ekes, 
tekkes ar’obar. 


EPouvanTAIr, ah'ial, i-en. — 
pour les oiseaux, tlizara, tli- 
zaratin, vulg. lizar, at. 


EPOUVANTABLE . 
ish’elân. 


ISCrgigin ; 


ÉpouvanTs, ah’elà ; argigi ; 
targigit. 


ÉPOUVANTABLEMENT, S targi- 
git ; atas; nezza. 


ÉPouvanTer, seh’elä, h. se- 
h'ell; sergigi, h. tsergigi. 
S'—, h'elà, h. h’ellä; ergigi, 
irgagi, h. tergagai ou tsergigi. 


Epris. Être —, tsucud s. 


ÉPREUVE, ajerreb, i-en. — 
Calamité, tmusiba, -tin ; tah’- 
sart, -in. 


ÉPROUVER, jerreb, h. tejer- 
rib. — Souffrir, ateb, h. tateb. 


ÉPuISEMENT, adâf, idâfiuen. 
— d’une source, asenr’al, i- 
bn: 


Epuiser, affaiblir, sedâf, h. 


sedââf. — l’eau, s’enrel, h.: 


tsenr’al. 


EpuRATION, asefi. 
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EburER, sefu, sefir”, isefa, h. 
tseffi. 


EQUATEUR, amqias ne talem- 
mast ne dunit, lié{. : cercle du 
milieu du monde. 


ÉQUERRE, aqis, 
tir'emmert. 


igias ne 


ÉQuILIBRE, âdel umizan. 


ÉQuiNoxE, uoqt deg s iâdel 
uas d id, lü{: époque où sont 
égaux le jour et la nuit. 


Équipe, d’un bâtiment, 1- 
merkaben. — de valets, ih’od- 
damen. — de chevaux, lâu- 
diuen. 


EQUIPEMENT, ah’auaiedj, — 
militaire, ah’ardi). 


Eourer, heggi, ihegga, h. 
teheggi. — militairement, 
Sh’erdj, h. sh’erredi). 


EÉQuiTagee, iâdilen ; iâdelen. 
Une personne —, bab, at uà- 
del, vulg. n elâdel. 


EQuiTaTIoON, tamusni b ure- 
keb. 


EÉQuiré, aâdel, vulg. elâdel. 


ÉQuivaLEeNT, iâdel s tegima, 
vulg. s elqima. 


EÉquivoque, bab, at senat 
tmânatin, litf. : à deux signi- 
fications. 


ERE, tarih’, tuareh. — 
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chrétienne, timesh'it. — mu- 
sulmane, tehojra, vulg. lehoj- 
a 


ERecrion, asebeddi, 1-n. 


EREINTER, erz, erzir, irZa, 
h. tseruzu immasen, lit. : 
casser les reins. 


EriGer, sebed, h. sebbed ; 
sekker, h. sekkerai ou sek- 
kar. — Construire, benu, be- 
nir”, ibna, h. bennu. — Ele- 
ver, sâli, h. sâlai. 


Ermirace, tanezdurt uh’e- 
laui; tanezdurt n at izuran; 
th’elua, -tin, vulg. leh’elua, 
-at. 


ERMITE, ab’elaui, 1-en ; bab, 
at izuran, lili. : homme aux 
racines. 

ÉRRANT, arerbl, i-en. — 

%) 9 
Vagabond, asaiah”, isaih’in. 

ErRER, se tromper, r'elet, 
h. r’ellet. — Aller à l’aven- 
ture, areq as, asen ubrid. 

ERREUR, ar’lad, i-en; tr’al- 

ErRoNé ir’alten; itsuar’la- 
den. 

Erunir,amusni, imusnauen. 


EruDITION, tamusni. 


Eruprion, tufer’a; imeri; 


azedam. 


mme 


/ESC 
ERYSIPÈLE, acuf, icufen. 


EscarEeau, akersi, ikorasa 
ou ikersiuen. 

Escanre , askadir, i-en ? 
tmeh'alla, -tin g icqaf, lit. : 
armée de vaisseaux. 


EscanroON, askadrun; tarba, 
tirebba. 


Escarane, aâllui, iâllulin. 


EÉscaLADER, âli, iuli, h. tsà- 
hi sufella. 

EscaLier, tirkabin, lité, : les 
degrés. 


EscamoTer, h’aus, h. h’og- 


EscamoTEur, ah'ogguas, i- 
en. 


EscarcoT, aârus, iâuras. 
EScARMOUCHE, amenr’i ame- 


zian ; imenr'iuen imzianen, 
hit. : petit combat. 


EscarPé, ah’ceraruf, i-en. 


EscarpEmenT, ah’did, i-en ; 
asaun, isaunen. 
EscLaAvaGE, th’ala b uaklan, 


vulg. elb’ala, lifi.: état des 
esclaves. 


Escrave, akli, aklan, f. tak- 
lit, tiklatin. 


EscorTe, arfaq, i-en. 


Escorrer, refeq, h. tsrafag ; 
dukel, h. dukkul. 


ESP 
Escroc, imh'eiel, imh'eie- 
len ; ah’ili, ih'ilien. 


Escroquer, h’eiel, h. tse- 


h’eiel. 
ÉscROQUERIE, ah’ili, i-en. 


Espace, tlitsa, -n; tahri ou 
tibhri, tihrin. — de temps; 
tlitsa ; tmedda, timedaiin. 


Espacer, sihru, isahru, h. 
sihriu. — Action d'—, a- 
sihru. 


ESPAGNE, Sbania. 
Espacnoz, Asbaniul, i-en. 


Espèce, anuaâ, inuaân ; a- 
senf, asnaf. 


EsPÉRANCE, timerdjiut, ti- 
merdjiuin, 


Esrérer, erdju, erdijir’, ird- 
ja, h. tradju. 


EsrrèGLe, ahili, ih’ilien. 


EsprèGLerte, tih'ila, tih’ili- 
uin. 


Esriron, amedelli, i-en; ar- 
gad, 1-en. 


: ESPIONNAGE, adilli. 


Espronner, dill, daller’, idall, 
h. tilli ; erged, h. tsergid. 


Esrorr, temerdjuit. 


EspriT, eroh ou aroh’, 
iruah,. — L'Esprit - Saint, 
Eroh’ aqaddus. — Raison. 
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aäqel. — solide, aroh’ azaian. 
— léger, afsusan. 

Esourr, taflukt, tiflukin. 

Esquinancte, tah’annoqt, ti- 
h’onnaq. 

EÉsquisse, aâllem, iâllimen. 

Esquisser, âllem, h. tsâl- 
lim. 


EÉsquiver, djenb, b. djen- 
neb; uh’h’er, h. tuh’h'er. 
S’—, roh’, h. tseruh’us tufera. 


Essar, ajerreb, i-en. 
Essarm, aglaf ; igelfan, 


Essayer, jerreb, h. tejerrib. 
— un vêtement, âred, h. âr- 
red. 


Essence, dats, dauats. — 
Huile aromatique, terriha., 
-tin. 


ESSENTIEL, en dats. — Indis- 
pensable, ilzemen ; isefken. 

ESSENTIEL, n. m., aiin isef- 
ken ; ilzemen ; aïin en dats. 


ÉSSENTIELLEMENT , S dats; 
delasel. 


Essrzu, asfud, isfuden ne 
takarost. 


Essorr, tugeri. 


Essourrzé. Etre —, h'ém- 
mer, h. h'ernimers:-leheis«h. 
lehhet. 
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EssuiE MAINS, asfad, isfaden 
ifassen. 


Essuyer, sefed, h. seffed. — 
Supporter, ateb, h. atteb s. 


EsT, ecerq. 

ESTIMATION, aquum. 
EsrimagLe, ikermen. 
Esrime, akram ; tekrama. 


EsrmeRr, âuz, h. tsâuz; ke- 
rem, h. kerrem. — Apprécier, 
quum, h. tequum. 

Esroac, akerciu, ikerciuen. 
— des oiseaux, tikensia, -tin. 


ESTROPIÉ, amerzu, imerza ; 
anaibu , inaiba ; itsuarzen. 
Etre —, âb, âber’, 1äb. 

ESTROPIER, erz, erzir’, irza, 
h. tseruzu; äggeb, h. tsâg- 
gib ; säb, h. tsäb. 


Er. Cette conjonction man- 


que en kabyle. Le d isolé la 


remplace quelquefois, ainsi 
que la conj. laok. — Et le 
reste ou etc. se rend par: d 
uaiin iqimen, par abr. d. q. 

EÉraBce , adainin, idaini- 
nen. 


EragLi, n.'m.tabla b usenaâ, 
vulg. ne senaä. 


ÉTagLie, sers, h. serusu. 


ÉTABLISSEMENT, asersi, i-en. 


— Usine, tah'anut, tihune. — ! 


ETA 
Ecole, timämert, timäâmerin. 


Erace, aâli, iâlien ; tar’orfet, 
tir'orfin. 


ÉTaAGÈRE, taärict, tiâricin. 
Erar, tarkist, tirkisin. 
ETaix, qozdir ; aldun. 


ÉTALAGE, adelaq; asufer ; 
asedebar. 


Érazer, deleq, “ha delhiq} 
sufer’, h, sufur’; sedeher, h. 
sedehar. 


ÉTAMAGE, asemlal s ualdun. 


Eramer, semlel, h. semlal s 
ualdun, litt. : blanchir à Pé- 
tain. 


Eraxcxer, la soii, ner”, en- 
r’er”, inr’a, h. neq afad ; ekes, 
h. tekkes afad. 


ETaxG, agelmim, igelmi- 
men ; tamda, timdoa. 


ÉTAPE, espace parcouru, ar- 
h’al, i-en. — Lieu d'arrêt, ta- 
rusi, tirusiuin. 


ErTaT, condition, th’ala, ti- 
b'alatin, vuwlg. elh’ala, -at, — 
Profession, asenâ, isenän, 
vulg. senâ, -at. — Gouverne- 
ment, tadula, tidulatin, vulg. 
eddula, -at. 


ETAT-MAI0R, imoqgoranen te- 
meh’alla, g iskriuen, lité. : les 
chefs de l’armée, des soldats. 


ETH 


ErTau, ameh’maz, i-en; a- 
meh'’bes, imeh’abes. 


ÉrTayer, uqgem, h. stugem 
tarkist, tirkisin. 


ÊTÉ, anebdu, inebduin. 
ÉrerGNor, amesch’si, 1-en. 


Ereinpre, seh’si, h. sch’sai. 
S’--, ch’si. — La lampe s’é- 
teint toujours, tseh'sai umes- 
bah”, vulg. elmesbah’. 


ÉTenparD, aûlam, iâlaman, 
vulg. lälam, -at; asendjaq, 
i-en. 

ErTenpre, deleq, h. delliq ou 
telliq ; feser, h. fessir ; essu, 
essir’, issa, h. tessu. — Allon- 
ger, sr’ezzef, h. ser’ezzif. S'— 
en parlant, feser, h. fessir. 
S— en bâillant, mezed, h. 
tsemezzid. S'— de son long, 
du, ezduer, izd où izda, b. 
zeddu. 


ÉTENDUE, tahri; tihri ; usaä ; 
tlitsa. — Durée, adumu. 


ÉTERNEL, adaiim, idaimen. 


ÉTERNELLEMENT, daiim ; S u- 
dumu. 


ÉTerNisER, sedum. 
EÉTERNITÉ, tadaima ; adumu. 
ÉTERNUEMENT, adas. 
ÉTERNUER, ades, h. addes. 


ÊTHER, aitir ? s 
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Erxiorte, Ah’abec. 
EÉrxioPrieN, Ah’abaci, i-en. 
ETINcELANT, ifedjejen. 
Erncecer, berez, h. berrez 
ou teberriz iftiujen ; sentig, h. 


sentag : cereq, h. cerreq ; fed- 
jedj, h. tefedjidj. 


ErTiNcELLE, iftiu], iftiujen. 

Eriocer. S’—., dâf, h. dââf ; 
neqes, h. tsenqas. 

Érique, maigre. Etre —, 
dâf, h. dââf. 

ETIQUETTE, marque, tlâlama, 
ti-tin. — cérémonial, tâda 1l- 
han, vulg. läda 1lhan. 


Erorre, azetta, izduan. — 
grossière, tacloh’t, ticlah’. 

ÊToire, itri, itran. 

Eroces, tistult, tistulin ? 

ETonxanT, aâdjib, iâdjiben. 


ÉTONNEMENT, adehac; astàd- 
jeb ; auham.. 


ErTonxer, sedehec, h. sede- 
bac. S’—, dehec, h. dehhic; 
stâdjeb, h. stâdjib ; uhem, h. 
tsuhim. 

ÉTourFEMENT, adoh’u ; ar’o- 
tu. 

Erourrer, v. ñ., doh’, h. 


duh'’u ; v. @., r’ot, h. tsr’ottu : 
l'UMh-NuMMA: 
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Eroure, tilesdit, tilesda. 


ÉTOURDERIE, afesses ; th’e- 
fa. 


Erourni, léger, amefsus, i- 
en; ah'fif, i-en. Être —, feses, 
h. fesus. — Assommé, em- 
lelli, h. emlellai ou emlelli. 


ErournimenT, s th'’efa. 


ÉrTourniR, par un coup, 
semlelli, h. semlelli ou sem- 
lellai ; serâ, h. serrâ. 


ETourpissemenT, amlelli ; a- 
semlelli ; asraâ. 


ÉTOURNEAU, azerzur, izerzar. 


EÉTRANGE, ih’ulfen tâda, vulg. 
da; ih’ulfen tannumi. 


ÉTRANGER, aberrani, i-en ; 
ar rib, irriben. Etre —., r’ab, 
h. tser’ab. 

ÉTRANGLEMENT, ah’naq, i-en. 


ÉTRANGLER, h’eneq, h’en- 
? ? 
qer’, h. h’enneq. 


Êrees, ili, ellir’, illa, h. tsili. 
— foujours à, zegu, zegir’, 
izga. — Exister, ujed. Dieu 
est, iujed Rebbi. — N'est-ce 
pas? C’est ainsi ? ieq akka ? 

Êrre, n. Mm., aujed, iujad ; 
alin iujeden. 

ÉTREINDRE, h’emez, h. h’em- 
mez. 


ÊTREINTE, ah/maz, i-en. 


EUC 
ETRENNES, tarzeft, tirzefiuin. 
ÉTRENNER, âred, h. ârred. 


ÉTrier, arkab, irkaben, 


vulg. rekab, -at. 


ETRILLE, timecet en zuaiel. 


ÉrriLrer, meced, h. mec- 
ced. 

Erroir, adaieq, idaigen. 
Etre —, diq, h. dieq. Etre à 
l’—, diq ou dieq, digqer’, idiq, 
f., adidieq. 

EÉTROITEMENT, S umdieq. 


Erupe, almad; ah’fad ; ti- 
r’erin. — Soin, ah’eramen, i- 
en; tah’mimt, tih mimin. — 
Cabinet, tah’h’amt ne tira, ne 
tir’erin. 

ErupianT, atalmid, i-en ; ta- 
leb, tolba ; uin, uid ilmeden, 
iqqaren. 

Eruprer, elmed, h. lemmed; 
b’efod, h. h’effod:; r'er, «re 
ir’ ,irra, h. qar, iqqar. 


Erur, tajabubt, tijabubin. 
— Fourreau, titar, titariuin. 


Eruvx, tah’h’amt ucucef. 


ÉTyuoLocie, azar, izuran b 
uaual, b uaualen. 


ÉvcHaRisTiE, Ukaris ? 


ÉUCHARISTIQUE, aukarisi, i- 
in ? 


EVA 
Eunuque, unuq, unuaq ? 
Eurxorse, aifqi tariult, 


vulg. lait d’ânesse. 
Europe, Ar’reb. 
Eux, nutni, {. nutenti. 
EvacuATION, tufer’a. 


Evacuer, un lieu, efer’, h. 
tseffer’ seg. — des humeurs, 
Éuier. bh. sufur”’. 


Evaner. S’—., roh’, h. tru- 
bu ; ruel, h. reggul. 


EVALUATION, aquum. 


ÉvALUER, quum, h. tse- 


quim. 
EvanGiLe, endjil, indjilen. 
Evancériser, becer, h. te- 
beccir. 
EÉvanGËLIsTE, andjili, i-en. 
EvaANOUISSEMENT, amelelli. 


EvanouIR. S’—, emlelli, h. 
emlellai où emlelli ef emlellui; 
rucu, h. tr’ucu. — Dispa- 
tre Sron. n..{ruh'u ; r'ab, 
h. tsr'ab. 

EÉvAPORATION, asriguet. 

2) 
Evaporer. S'—, sragouat. 


Evasé. Être —, sfih’u, is- 
fab’u. 


EvasEeMENT, asfah’u. 
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Evasion, aruh'u; aruah’; 


taraula . 
Evècxé, ah’h’am umsinior ? 
EveiLcé, asauki. 


Évercer, sauki, h. saukai. 
S'—, auki, h. tsauki. — Ac- 
tion de s’éveiller, réveil, ta- 
kuaïin. 


EvÉNEMENT, tadiant, tidia- 
nin; alin idran, id ih’aditen, 
id iusan. 

- ÉvENTaIL, tis- 
bib’ruin. 


tasbih’rut, 


Evenrer, sbah’ru, h. sbih’- 
riu. — un secret, kecef, h. 
ketcef. S'—, se corrompre, fe- 
sed, h. fessed ; h’eser, h’esser. 


Evenrrer, ftek, h. fettek. 
ÉvENTUEL, imkenen. 


ÉvËQUE, amsinior, imsinio-- 
Fens 


EÉverTtuer. S'—, djehed ; b. 
djehhad. | 


ÉVIDEMMENT, s tidets ; iban.… 
Evinexce, abani ; adehar. 
EvinenT, ibanen ; idaheren. 


Eviter, djenb, h. djenneb ; 
ubh'h’er, h. tuh’h'ir ou tuh'’h’er. 


ÉvVocaATION, âzam. 


Evozurion, tuzzia, tuzziuin. 
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Evoquer, âzem r’er. 
Exacr, bab, at ush'i. 
ÉXACTEMENT, s ush'i. 


ExacTeur, bab, at en tajält ; 
uin, uiden itetsen tajâlt, Zfé. : 
celui, ceux qui mangent habi- 
tuellement de l’exaction. 


Exacrion, utci ne tajâlt. 

ExacrTiTune, ash'i ; tadqiqa. 

EXAGÉRATION, azegged. 

ExAGÉRER, zegged, h. te- 
zegoid. 

EXALTATION, tizzift. 


ExaLrTer, sâli, h. sâlai ; sem- 
r’er, h. semr’ar. — Emourvoir, 
izzif, iuzzaf, h. tizzif. 

EXAMEN, asenqged, 1-en; a- 
nadi, inadiin. 

EXxAMINATEUR, uin, uid itse- 
nadin ; uin, uid isenqaden. 

ExammNEeRr, nadi, inuda, h. 
tsenadi ; senged, h. senqgad. 


EXASPÉRATION, urrif amoqo- 
ran, urfan imoqgoranen. 


ExaspéRé. Etre —, erfu, er- 
fir”, irfa, h. reffu nezza. 


ExasrÉRer, serfu, h. sereffu. 


ExaAucer, qebel, h. qebbel 
asuter, aual. 


ExcavATION, tar’uzi ; amruj, 
imrujen. 


# 


EXC 


ExcÉDanT, aiin izaden, b. 
itezaden. 


ExcÉper, zad, h. tezad. 

ExcELLENCE, tifin ; asmiif. 

EXxCELLEMMENT, s tifin ; s us- 
miifi. 

ÉxceLce, if, h. tsif. 


EXCELLENTISSIME, iifen h’ei- 
ralla. 


EXCENTRIQUE, ih’ulfen tâda, 
vulg. läda 


ExcepTÉ, h’aca ; ar. 
Excerrer, sufer’, h. sufur’. 


Exceprion, asufer’, isufur” ; 
h’aca. 


Excès, tziada, tiziadatin, 
vulg. ziada, -at. À l’—, s te- 
ziada ; seziada. 


EXCESSIVEMENT, seziada, s 
teziada. 


ExcITATION, ah’aras. 


Excirer, h’ares, h. h’arres. 
— à la colère, serfu, h. seref- 
fu. — du trouble, cebbul, h. 
tcebbuil ; sfeten, h. seftan. — 
les chiens, serkec, h. serkac. 


ExcLamarTion, aâgged, iàg- 
giden. 


ExcLure, sufer’, h. sufur’. 


EXCLUSIVEMENT, armi ou ar, 


jusqu’à et y compris. 


EXE 
Excommunicarron, tuzzâ, tuz- 
zauin. 
ExcomMunié, uin, uid ituz- 
zän. 
EXCOMMUNIER, ezzà, h. tezzà. 
ExcRÉMENT, izzan ; idergan. 


Excroissance, aules, iulsan ; 
anernal. — sur les végétaux, 
tarar’let, tiror’la. 


ExcursioN, tufer”’a. 
ExcusABLe, amadur, i-en: 
Excuse, aseh'’faf. 


Excuser, seh'’fef, h. tseh’fif ; 
sfeses, h. tsefsis. S$’—, seh’fef 
iman. 


EXÉCRABLE, amakrubh, i-en, 
EXÉCRATION, akrah, i-en. 


Exécrer, kerah, kerher, 
ikrab”, h. kerrah. 


Exécurer, kemmel, h. tkem- 
mil. — Mettre à mort, ner’, 
enrer,inra, bh. neq. 

ExÉCUTEUR, uin, uid itkem- 
inilen ; inegen. 

ExÉcuTION, akemmel ; ak- 
mal ; timenr’uit. 


ExEMPLAIRE, bab, at ou i- 
maulan umäâned, ne tmânda. 
— Modèle, temtilt, -in; aqa- 

leb, iquiab. 


ExempLe, amâned, imânden; 
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tmânda, -tin, vulg. lemända, 
-at. -- Modèle, temtilt, -in. 


Recevoir l—, âned, âunder’, 
läund, h. tânned. Par —, s 
temtilt. 


ExEmpT, amh’aci, i-en ; am- 
serreh’, imserrah’. 


ExempTrEer, h’aci, ih’uca, h. 
th’aci ; serreh”, h. tserrih’. 


EXEMPTION, ah’aci ; aserrah’. 


ExErcer, seh’edem, h. se- 
h’edam. — un emploi, h’e- 
dem, h. h’eddem di tmerteba, 
vulg. di lemerteba. S— à, 
seh’edem iman di. 


Exercice, pratique, ash’a- 
dem. — militaire, ah’arreb. 
Les soldats font l’—, h’arreben 
iskriuen. 

ExHaLaison, agréable, tri- 
ha, tirih’atin. — mauvaise, 
afuh’u, ifuh’uin. 

ExHALEer, une odeur agréa- 
ble, rih’u, irih’a, h. trah’i. — 
une mauvaise odeur, fuh’, ifu- 
h'a, h. tsefuh’u. 


EXHAUSSEMENT, asâli. 


ExHausser, sâli, h. tsâli ou 
sâlai. 

Exxiser, seban, h. seban ; 
sedeher, h. sedehar. 


ExxiBITIoN, asedehar. 
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ExorraTioN, adebber ; an- 
dar. 


Exuorter, debber, h. ted- 
bir ; ender, h. nedder. 


EXHUMATION, asufer” S uz- 
zekka. 


Exaumer, sufer’”, h. sufur’ 
umeddel s uzekka, lit. : sor- 
tir un enterré du tombeau. 


ExrGence, tnekkinit ? 


Ex1IGEANT, bab, at ne tnek- 
kinit ? 

ExrGer, br’u, br'ir’, ibr’a, h. 
beqqu._ 


ExiGu, amectoh’, imectah? 
ou imectoh’en. 


ExiGuiTé, timectah’t. 
Exrz, anefu. 


ExiLé, amenfu, imenfin ou 
imenfa. 


Exr1Ler, nefu, nefr’, infa, h. 
neffu . 


ExisTENcE, aujad, iujaden. 


ExisTer, ujed, ujder’, iujed, 
h. tsujed. 


ExoRBITANT, iâddan ih’dud. 


Exorciser, sufer’, h. sufur’ 


djen, djenun, lil. : faire sor- 
tir le mauvais génie. 


ExorcisMe, asufer” en djen, 
djenun, 


EXP 


ExorDE, tazuirt; azuiri b 
uahdar. 


Expansir, amencrah’, i-en ; 
ameftuh”, i-en. 


ExpansioN, ancrah’; aftah’ 
bAuL: 


ExPpaTRIER, nefu, nefir’, in- 
fa, h. neffu; stab’h’er, h. 
stah’h’ar si tamurt. 

ExPECTATIVE, timerdjiut. 


Expecrorer, sâli, h. tsâli 
seg idmaren. 


EXPÉDIENT, n. m., talem- 
mast, tilemmasin. — adj. ila- 
qen. 


EXPÉDIER, Ccegga, h. tceg- 
gia. 

EXPÉDITION, envoi, acegga. 
— militaire, ah’arb, i-en. 


EXPÉRIENCE, épreuve, ajer- 
reb, i-en. — Long usage, ta- 
musni. 


EXPÉRIMENTÉ, ajerreb, i-en. 


EXPÉRIMENTER, jerreb, h. te- 
Jen 


ExPERT, uin, uid ijerreben, 
isenqaden. — Habile, adroiït, 
aàbbuaj, iâbbuajen. 

EXPERTISE, ajerreb, i-en. 

ExPrATION, atubu. 


EXxPIATOIRE, istubun. 


EXP 


Exprer, tab, tuber’, itub, h. 
PMOU r'ef. 


EXPIRATION, afuku. 


ExpPIREr, sufer’, h. sufur’ 
taruib’t. — Finir, fuk, 1). 
tsfuku. 


ÉxpLicATION, afesser, i-en ; 
asefehem, isfeham. 


ÉxPuicITE, iudeh’en. 
EXPLICITEMENT, s uudah’. 


ExeLIQUER, fesser, h. tfes- 
sir ; sefehem, h. sefeham. 


ExPLoiT, combat, amenr'i, 
i-en. 


EXPLOITATION, ash’edem ; a- 
serbah’. 


EXPLOITER, Sh’edem, h. 
sh’eddam ; serbah’. 


* EXPLORATION, aregged, i-en. 


EXPLORATEUR, areggad, i- 
en. 


ExPLorEr, regged, h. te- 
reggid. 

ExPLosion, atardaq, i-en. 

EXPORTATION, tejara S ua- 
bâd, vulg. selbâd, lit. : com- 
merce au loin. 

ExporrTer, tejer, h. tejar s 
uabâd, vulg. selbâd. 


Exposer. sedeher, h. sede- 
bar; seban, h. tsebeggin ; 


EXT 


sers, h. tsrusu. S’—, sers 
iman s tugedi, vu/g. aussi, 
selh’uf. 
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Exprosrrion, du St-Sacre- 
ment, asedehar Umeqoddes 
aqaddus. — d’un terrain, ti- 
mersiut. 


ExpPRÈs, s tmâämda. Faire —, 
ämmed, h. tsäâmmid. 


EXPRESSÉMENT, mâlum. 
EXPRESSIr, ish’an. 


ExPREssION, ash’ah°. — Ter- 
me, antaq ; aual, aualen. 


ExPRIDMER, entaq, h. nettaq. 
S’—, entaq ; emslai, h. tems- 

: k Re 
lai. —, presser, zem, zmir’. 
izma, h. zemm. 


EXPROPRIATION , tukesa D 
uaila ; astah’er s umelk, vulg. 
seg elmelk, 


Exprorrier, ekes, h. tekkes 
aila, amelk ; stah’h’er seg ai- 
la, s umelk. 


ExpuLser, ezz4, h. tezzä; 
sufer’, h. sufur”’. 


ExPuLsion, tuzzâ. 


Exquis, delâli nezza ; ilhan 
atas. 


Exrase, ah’câ, ih’cân. — de 
musulman, ajedab, 1-en. Être 
en —, teh’cà, h. teh’ciâ. Les 
musulmans, ejdeb, h. jeddeb. 
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EXxTASIER. S’—, tädjeb, h. Exrorquer, h’aus, h. h'og- 
tädjib. gus, ( 
EXxTATIQUE, chrétien, imeh’- Exrracrion, agelâ. — Ori- 
cà, imeh’cân. —, musulman, | gine, asel. 
DER, MEnerdel ExTRAIRE, qelà. — d’un li- 
EXTENSION, tahri; asahri. vre, neqel, h. neqdel. 
Exrénué. Étre —, âiiu, âi- ExTRair, d’un livre, anedel. 


. .] PAL A 
ir”, làla, h. âggu. Fe à 
: é Ey. EXTRAORDINAIRE, iàddan tâ- 


ExTÉRIEUR, n. M., aberra; | da, a. vulg.lâda ; ihulfen tâda. 
adehar, i-en. —, adj., idah- 


EXTRAORDINAIREMENT, S U- 
ren ; uberra. 


h’alef en tâda, vulg. nelâda. 
EXTÉRIEUREMENT, S uberra ; 


Ë ExTRAvAGANcE. aleile]. ile]- 
s uadehar ; s ubani. + OS 


lij. 
RMIN 1 a r Do oc 
| ge, imeh’esser, Exrravaganr, itlijlijen. 
i-en; amesh’ad, 1-en. 
EXTRAVAGUER. lejlej, h. tlej- 
EXTERMINATION, aseh’sar ; a- lij 
senger ; asch’ad, 
ExTRÈME, izaden. — onc- 


EXTERMINER, senger, h. Sen- | {5 adehan aneggsru. 


gar; sch'od, h. seh’h’od; 
seh’ser, h. seh’sar. ExTRÈMEMENT, S tziada ; h’e- 


irla pour h’eiralla. 


EXTERNE, uberra. 
E hs: EXTRÉMITÉ, ir’f, ir’faun. — 
NCTION, aseh’si. : ; 

PC ORCSRES Agonie, anazä. 


à. : 
EXTIREATION, aqel EXTRINSÈQUE, uberra ; en tu- 
ExrTiRPer, qelâ, h. qellà. fer’a. 


Exrorsion, ah’uas, i-en. ExUBÉRANCE, tziada. 


F 


F, fa. hut, timucuha. — Apologue, 
FABLE, amacahu ; tamaca- amtal, i-en. 


FAC 
FABRICATION, asenaà. 
FABRIQUE, tah’anut, tih'una. 
FABRIQUANT, asenâi, 1-en. 
FABkIQUER, senâ, h. sennä. 


FABULEUX, alln ur nesah’ 
ara, lili. : ce qui n’est pas cer- 
tain. 


FaçaDnEe, udem, udemauen. 


Face, udem, udmauen. En 
—, s udem. En — de, ilmen- 
dad ; qobal.— à —, udem deg 
udem. 


FacéTie, aqgellah’, i-en. 
FacéTieux, ameqellah’, i-en. 


Facuer, serfu, serfir’, iser- 
fa, h. serfu. Se —, erfu, er- 
fn irfa, h. reffu. 


FacHeriE, urrif, pl. plus 


usité, nrfan. 


FacHEeux, isateben; itsh’ala- 
fen. 


Face. Être —, sehel, h. 
sehhel. 


FACILEMENT , 
usehal. 


s tsehala; s 


FaciLiTÉ, tsehala, vulg. se- 
hala ; aschal, i-en. 


FaciziTer, sehhel, h. seh- 
bal. 

Façon, anuaâ, inuaân. — 
d’un objet, asenaâ, i-n. Sans | 
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—, sennia. Bonne —, adhar 
ilhan. 


Façonner, senâ, h. sennä. 
— Former, usef, h. ussef; 
mesel, h. messel; selmed, h. 
selmad. 


FacTEUR, asenäi, i-en. — 
Agent de la poste, uin, iud it- 
sauin tibratin, ii. : celui, 
ceux qui portent habituelle- 
ment les lettres. | 


FacTice, amesenuâ, imes- 
nuân. 


FacTIEUx, ameftun, i-en ; a- 
mecebbul, i-en 


FacTion, sof, sefuf; aftan, 
i-en. — Service d’un faction- 
naire, taâssast. 


FACTIONNAIRE, aâssas, iâssa- 
sen. 


Facrure, takarta b uach’al, 
vulg. elkarta, lié. : la note de 
combien. 


FACULTATIF, deg s, deg sen 
userreh”. 


FacuLTÉ, tazmert, tizmerin. 
— Facilité, ashal; tsehala, 
vulg. sehala. | 


FaDe , amessas, i-en. Etre 
—, messus, h. tsemessus. 


FADEUR, amessas. 


Fagor, vert, tactabt, ticta- 
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bin. — sec, taqoceit, tiqueaiï. 


FacoTer, ugem, h. tsuqim 
tictabin, tiqueaï. 


FAIBLE, amedäfu, imdâufa. 
Etre —, dàf, h. dââf. 


FarBcesse, adâf. — Défail- 
lance, amelelli. — Faute, ar’- 
lui ; ar’lad ; adnub. 


FAïexcE, amar’ri, i-en ; abel- 
lar. 

Farc, er’li, h. r’elli : ’e- 
let. h. r’elled. 


FarLLiTtE, tah’sart ; ar’lui. 


Farm, laz. Avoir —, ellaz, 
illuz, h. tselaz. Qui a —, a- 
mellazu, imelluza. 


FaxÉANT, aboh’li, i-in. 
FaAINÉANTISE, abh'al. 


Fate, h'edem, h. h’eddem ; 
ugqem, h. tsugim ou tsuqam ; 
senâ, h. sennâ. Se — à, en- 
num, h. tsennum.— Qu'est-ce 
que cela me fait ? acu i icqan ? 
irzan ? Être à — une chose, 
ZeSU, Zegl}”, 1Z£a. 

FascEAu, asmoqabel; as- 
moh’alef. 

Farr, auqam, iuqamen. — 
Tout-à-fait, selkul; s ukemal; 
delasel. | 


FaiTE, tacuaut, ticuauin. 
— Au figuré, âli, iâlien. 


FAM 


Farx, ah’emmel, 1h'emma- 
len ; taâbga, tiâbga. 


FALLACIEUSEMENT, S th'ila; 
selkid. 


FALLACIEUX, iser'elten,h: 
iser’laden. 


FazLorr, sefk ; elzem, h. el- 
zim. — Nom verb. asefki. — 
Il ne faut pas. ula ir'er ara, 
ula umi ara, litt. : 11 n’y a pas 
à, iln’y a pas à quoi. 


Fazsiricaronx, asekkak, 1- 
en ; areier ; asreier. 


FazsiriEr, ugem asekkak ; 
sefsed, h. sefsad : sr’eier, h. 
tr'eur. 

FALSIFICATEUR, uin, uid itsu- 
qamen asekkak ; isefsaden ; 
isr'eliren. | 

Faué. Bien —, uin, uiden 
ilha eccan is, ensen ; itsuasse- 
nen. Mal —, uin, uiden idir 
eccan is, ensen, if. :“celur, 
ceux dont est mauvaise la re- 
nommée. 


FAMÉLIQUE, amellazu, imel- 
luza. 


FaMEux, amechur, i-en. 
Être —, renommé, ceher. 


Faurcrariser, ekes, h. tek- 
kes as, asen th'ia, vulg. leh'ia, 
hit. : ôter la timidité. Se — 
ed, ediÿir, 


] 


idja, h. tsadja 
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th’ia. — S'accoutumer, 
num, h. tsennumu. 


en- 


FamicrarITÉ, tudjit, ah’ussu 
ne th’ia, vulg. n elh’ia. 


FAMILIER, uin, uid ur neste- 
Hana, lit. : Celui, ceux qui 
ne sont pas timides. 


FAMILIÈREMENT, bela th’1a. 


Face, iaggalen; at uh”- 
Ain. tt. : les parents : ceux 
de la maison. Grande —, ta- 
B'arrubt, tih’arrubin. 


Fame, laz ; eccer. 
Fanaz, afnar, ifnaren. 


Faxé, asellau, isellaun. Étre 
—, esliu, islau, h. tisliu ; sel- 
lau, pl. sellauit. 


Faner, sellau, h. tsellau. Se 
—, esliu, islau, h. tisliu. — 
Le visage, kemec, h. kemmec. 


Fanrare, ar’enni. — Ceux 
qui la composent, ir’oggaden. 


FANFARON, uin, uiden itzu- 
h’un. Faire le —, zuh’, h. tzu- 
h’u. 

FANFARONNADE, azuh’u, izu- 
b’uin. 

Face, alud ; abrun. 


FanTaIstE, ahebbu, iheb- 


buin. 


FanTasque. Être —, jehel, 
h. jehhel. 
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FANTASSIN, 
sen. 


aterras, iterra- 


FaAnTÔME, ah’ial, 
vulg. leh'ial, - 


ih'ialen, 


Faon, afaun, i-en ? 


FAQUIN, uiden itzu- 


h'un. 


uin, 


Farce, th'ila, tih’ilatin; a- 
qellah’, i-en. 


Farceur, amdellah’, i-en ; 
agellah’, iqellah’en. — His- 
trion, uled, ulad Sidi H’amed- 
ou-Mousa, vulg. un fils, les 
fils de Sidi Hamed-ou-Mousa, 
célèbre histrion. 


Farp,agermez; ahemimuc; 
ah’ukku. — L’appliquer, h’uk, 
h’ukker’, h. th’ukku. — noir 
pour les paupières, tazzult. — 
L’appliquer, keh’h’el.— rouge, 
pour les ongles, ah’enni. — 
L’appliquer, gen, h. tseqen. 


FaRDEAU, tazait, tizaiin ; ag= 
guai, agguaiin. 


FARFOUILLER , 
sferfud . 


FARINE, uren. 


sferfed, h. 


FaROUCHE, auah’ci, i-en.. 
FAscINATION, ash'’ar, i-en. 


Fasciner, seh’er, h. seh’- 
h’ar. 


Fascrnes, en fagot, taquceit, 
tiqueai ou hein : 
10 
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Fasre, azuh’u. Celui qui 
aime le —, uin itzuh’un. 


Fasrueux, azuh’i, izuh’iin. 
FASTIDIEUSEMENT, S ufcal. 


FAsrinteux, imsefcel, imsef- 
cal ; isefcalen. 


Far. Être —, zuh’, h. tzu- 
h'u ; tehrauil. 


Frac, cffet du sort, aïin iu- 
ran. Être —, aru, iura, h. 
tsaru. — Malheureux, ih’se- 
ren; isch’seren; deg s, deg 
sen tah’sart. 


FATALISME, akkagura ? 


FATALISTE, bab, at b uakke- 
gura. 


FATALITÉ, tebah’t en dir, 
vulg. lebah’t en dir. 


FATIGANT, isâtiun ; isâteben. 


FATIGUE, aggu ; aâteb, lâte- 
ben. 


FaTiGuER, sâiiu, sâtir’, isâia, 
h. sâggu. Se—, âiu, âiir”, iâia, 
h. âggu. Etre très-fatigué à 
n'en pouvoir plus, ekref, h. 
kerref; gammi, igumma, h. 
tegammi. — Je n’en puis plus, 
gummar”’. 


FATuITÉ, azuh'u ; ajehal. 


FauBourG, taqrart, tiqrarin. 
— ? ou 3 maisons, adarf, 
idarfiuen ; ameterfu, imterfa. 


FAU 
Faucxaisox, acerref. 


FaucHer, cerref, h tcerrif. 


FaucuEur, uin, uid itcerri- 
fen. 


FAuCILLE, ameger, imege- 
ran. 


| Faucon, afalku, ifulka. 


Fauricer , h'id,“heiter,, 
ih’eit, h. tsih'id s isurifin rez- 
zifit, lité. : coudre à points 
allongés. 


Faurizer. Se — , h'atel, 


ih’utel, h. tseh’atel. 


FAUSSAIRE, imzuer, imzue- 
ren. 


Fausser, zuer, h. tzuer. 


FAUSSEMENT, S uzuer ; Sez- 
Zur. 


FAUssETÉ, azuer, izucren. 


FausseT, asemaider. Parler 
du —, smaider, h. smaidir. 


FauTE , adnub, idnuben, 
aäluib, lâiub. — Erreur, ar’lad, 
irladen. Faute de, à défaut 
de, s uh’ussu. Sans —, sû- 
rement, belacek, s tidets. 


FauTeEuIL, akersi amoqoran, 
ikorasi ou ikorasa imoqoranen. 


FaAuve, azuggar, i-en. Bête 
—, uah’c, uh’uc. 


FAUVETTE, azzi, azzien. 


FED 
Faux, n. f., ameger amogqo- 
ran; ameger bu sin ifassen, 
litt.: grande faucille, faucille 
à deux manches. 


Faux, n. m., azuer, izue- 
ren. — Adj. azuer, i-en. — 
Feint, imzuer, i-en. — Per- 
fide, ah’eddaä, ih’eddaân. — 
témoin, inigi, inagan en zur. 


Faux-pas, aneftal, 1-en. 


FAvVEUR, tmezegga, teme- 
zeggatin. En — de, s teme- 
Zegga. 


FAVORABLE, infân; deg s, 
deg sen tfaiida, arbah’. Une 
personne —, bab, at teme- 
zegga. 


FAVORABLEMENT, S teme- 


zegga. 


Favorr, amazus, i-en. 


FAvoriISER, ugem, h. tsu- 
qem tmezegga. 


FÉBRILE, ne taula. 


Féconp, itsaben ; itsurun. 


FéconpanrT, itsarran d itsa- 
ben, d itsurun. 


FÉcoNDER, ser, serrir’, iser- 
ra, h. serra itsaben, itsurun. 


FéconDiTÉ, asabi ; arrau. 
FÉCULE, uren. 
FÉDÉRATION, sof, sefuf ; tfer- 


FER 


qa, tferqatin ; tacrika, ticrika- 
tin. 
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FÉDéRé, acrik, i-en. 
Fée, tash’art, tish’arin. 


Feinpre, stamel, h. testa- 
mil, 


FENTE, astamel, i-en. 


FêLé. Être —, felleq, h. 


1 L2 : : } 1h . 
tiellq; rez -rezin  irza nr 
truzu. 


FÉLICITATION, asefrah’. 
FÉLiciTé, asâd ; esser. 


Fécicrrer, ceker, h. cekker; 
sefrah”, h. seferrah i, 


FéLuRE, afellaq, i-en. 
FEMELLE, entsa, entsan. 


FÉMININ, entsa, entsan. 


Femme, tamettut, pl. tilauin 
ou tulauin. — libre, tah’arrin, 
tih’arriin. — esclave, taklit, 
tiklatin. 


Fenore, felleq, h. tfelliq. — 
du bois, qodder, h. tseqoddir. 


FENÊTRE, taqa, tiqan ou tui- 
qan, vulg. leduaq. 
FEexouiz, ah’eboq. 
+. on 
FENTE, afellaq, i-en ; ir’isi, 
ir’isan ; acerrig, icerrigen. 


Fer, uzzal. — à cheval, tas- 
d’t, tisfih’in ; tasmirt, tismi- 
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rin. — blanc, thalia, vulg. 
leh’alia. 


FERBLANTIER, ah’eddad ne 
th’alia. 


FerMAGE, tqima usekru. 


FERME, n. f. tarchina, tire- 
hinatin. 


Ferme, solide. Etre —, sh'i, 
ish’a, h. tseh’i; ish’an. 

FERMEMENT, sessah’; s us- 
h'i; s udjehad. 

FERMENT, ir’es ne temetunt. 


FERMENTATION, tuli ; akmaj,. 


FerMentTer, kemej, h. kem- 
mi} ; âli, iuli, h. tsäli. 

FERMER, à clef, seker, h. 
sekker. Pousser pour —, me- 
del, h. meddel ; err, errir’, 
irra. — Clore, faire un enclos, 
frig, h. ferreg. 


FERMETÉ, aseh’i; adjehad. 
FERMETURE, aseker. 


FERMIER, amerhun, i-en ou 
imerhan. 


FEerMorr, tasekart, tiskarin, 
FéRocE, auah’ci, iuah’cien. 
FÉéRociTÉ, auh'’ac. 
FERREMENT, asemmer. 


FERRER, semmer, h, tsem- 
ir. 


FEU 
FERTILE, itsaben h’eirla. 


FERTILISER, €IT, errir’, irra, 
h. tsarra itsaben. 


FéruLe, akkuaz, iakkuzen ; 
takkuazt, tiakkuzin. Recevoir 
la —, etc, etcir’, itca, h. tets 
akkuaz, lit. : manger de la 
férule. 


FERVENT, uin, uid ireqen. 
FEerveur, timenr'iut b ul. 
FESsE, amesad, imsaden. 


FesTiN, tamer’ra, timer - 
riuIm. 

FÊTE, tfesta, tifestin ; taâi- 
id, tiâliud, vulg. âiid, âjiudat. 
La grande fête des musul- 
mans, âlid tamogorant. — 
terminant le ramadan, âüd 
tamectoh't, tameziant. 3e —— 
musulmane en mémoire de la 
délivrance des dix prophètes, 
tâcurt. Souhaiter la —, sel- 
lem, b. tsellim r’ef. 


FêTer, âgged, h. tâggid. 

FÉTIDE, ifuh’en. 

Féru, de paille, ah’clau, ih’- 
clauen. 


Feu, times. — de brous- 
sailles, afarnu, ifurna. — In- 
cendie, fanus, fuanes ; timer”- 
riut, timer’riuin. 


FEUILLAGE, auarq. 


FIE 


FeuiLee, ifer, afriun. — de 
papier, taurqet, tiuarqtin. 


Feuiccer, taurqet, tiuarq- 
tin. 


FeuiLcerer, qelleb, h. tqel- 
Hib tiuarqtin. 


Feurre, abed. 

FÈève, ibiu, ibauen. 
Février, fur'ar ou cebrari. 
Fracre, takarost, tikarusin. 


FrancaiLes, âllem ; amelak; 
abgen. 


Francé, itsuâllemen, f. tu- 
melakt. 


Fiaxcer. Se — à, âllem, h. 
tsâllim; melek, h. mellek ; 
ebgen, h. tbeggin ; h’etob, h. 
h’ettob. 


FiBre, h’eit, h'iud. 
FicezLe, asbaulu ; isr’auan. 


FIDÈLE, amumen, imume- 
nen. Etre —, ufu, ufr’, iufa, 
b. tsuf ; asadiq, isadigen. 


FiInéLiTÉ, asdaq ; tamana ou 
timana, vulg. lamana. 


FIDÈLEMENT, S uasdag; $ 
tamana, vulg. s lamana. 


Frec, izi; izauen. — Amer- 
tume, tarzagt ; arzag. — Haiï- 
ne, abr’ad, ibr'aden. 
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Frenre, zebel; tazbelt, tiz- 
belin. 


Fier. Se —, amen, iumen, 
h. tsamen i. Je me fie à toi, 
umencer’ isek, 


Fier, FIÈRE, izuh’un, h. it- 
sezuh’un, 


FiÈREMENT, s tsenefh’a; s 
uzub'’u. 


FIÈRETÉ, tscnefh’a ; azuh’u. 


Fièvre, taula, tiuliuin. — 
continue, idumen, vulg. lebda 
Iebda. — d'accès, bu as uas. 
— tierce, tsamtaltit. — chau- 
de, iah’man. Avoir la —, he- 
lek, helker’, h. hellek s taula. 


Frévreux, itsaken taula, 
dit. : donnant la fièvre. 


FIFRE, agesab, i-en. 


Ficer. Se —, kil, ikal, h. 
tsekal. 


Fieue, douce, noms géné- 
riques, tazart; inirem, iner- 
man ; ah’erif, vulg. elh’erif. — 
fraîche, tabeqsist, tibeqsisin. 
— violette, ajenjar. — de 
choix, ufrin. — mauvaise, non 
mure, ah’erbuc ou agerkuc, 
iqerkac. 


Fieue, de Barbarie, akar- 
mus, vulg. elkarmus. Une —., 
tak’armust, tikarmusin. 


FiquiEer, teneqolets, tinoqo- 
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lin. — de Barbarie, äârsa, à- 
rasi. 


Fiqure, dessin, tsuira, tsul- 
ratin. — Visage, udem, ud- 
mauen; tsifa, tsifatin. 


FiGurer, sauer, h. tsauir. 
Frs, h’eit, h'iud. 
FiLAGE, tulema. 


FizaAMENT, h’eit, h’iud. 


Fice, azlag, izlagen. Aller 
à la file, elh’u, elh’ir’, ilh’a, b. 
lch’h’u d azlag. 


Frcer, ellem, h, tsellem. 


Fier, tacebbakt, ticebba- 
kin; taqgellât, tiqelläun; ta- 
jemmât, tijemmäâiin; tanig- 
mart, tinegmarin. — Lacet, 
ticerket, ticerktin. 


FrLeuse, tin itsellemen. 
Hire nier, CRLTIDEE 
FicraTion, tselsela ne deria. 


Fizière, tah’anzirt, tih’an- 
Zlar. 


Frie, illi, pl. issi. Les 
jeunes filles, tih’edaiin. Petite 
—, fille du fils ou de la fille, 
illi s n emmi, g ülli. 


Ficeus, afiliul, ifiliulen ? 
FiLeuse, tafliult, tifiliulin ? 


Frrosezze, ah’arir izuren, 


FIR 


vulg. elh’arir izuren, lité.: soie 
grossière. 


Friou, amar’lud, imar’Iu- 
den ; ah’ili, i-en.. 


Fizs, immi, pl. arrau. 

FILTRATION, azezdeg. 

Fire, timzezdegt, timzez- 
degin. 

Ficrrer, zezdeg, h. tzezdig. 

Fin, n. f., afuku, ifukiuen ; 
tenedqodà, teneqodân ; taneg- 


garut, tineggura. — But, a- 
jal, ijalen. 


. Fix, adj., arqiq, irqigen. 
Etre —, regeq, pl. reqiqit, h. 
reqqgeq. — Rusé, ah'ili, 1h71- 
lien. 
FiNALEMENT, S ufuku; s u- 
neggaru. 
FiNaNce, idrimen. 
Financier, bab, at idrimen. 


FINEMENT, S uarqaq. — À- 
vec ruse, s th'ila. — Avec 
adresse, s tâobja. 

Fixesse, arqaq. — Ruse, 
th’ila, vulg. elh’ila. 

Fixir, fuk, h-tfukussen 
qodà, h. tsenqgodäà. — Périr, 
fenu, fenir’, ifna, h. fennu. 

Froue, tagrats, tiqratin. 


Firuamenr, igenni ; tahri. 


FLA 


Fissure, ir’isi, ir’isan ; afel- 
laq, i-en. 


FrxÉMENT, s tsikid. 


Frxer, assurer, sebed, |. 
sebedda ; sezuer, h. sezuar. 
— Regarder attentivement , 
siked, isaked, h. tsikid. 


FrxiTÉ, asebeddi. 
FLacon, tagrats, tigratin. 
FLAGELLATION, atrak. 


FLaGezzer, trek, terker’, h. 
terrek, 


FLAGEOLET, tazemmart, -in. 

FLarRer, serih’, iserah’, h. 
tsrih’i. Action de —., aserih'i. 

FLauBrau, chandelier, ime- 
nara, 1-en. 

FLamBer, jajeh’, ijujeh’, h. 
jujub’. 

FLAMBERGE, ajabud, i-en b 
ualtar, litt. : tuyau d’autel. 


FLAMBOYANT, ijujeh’en. 


FLramBoyer, jajeh’, ijujeh’, 
h. jujuh’. 

FLAMME, ajajih”, ijujah”. 

FLanc, tah’ua, tih'uatin, 


vulg. leh’ua, -at. 


FLANELLE, azetta ne tadut 
arqiq. Gilet de —, tasedrit u- 
zetta ne tadut. 
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FLaner, betel, h. tebtil ; ze- 
hu, zehir’, izha, h. zehhu. 


FLANEUR, uin, uiden ibete- 
len, itebtilen, izhan. 


FLAQUE, d’eau, tagelmimt , 
tigelmimin. 


FLasque , aluan, iluanen. 
Étre—, lugguar, pl. lugguarit. 


FrarrTer, sqezzeb, h. tqez- 
zib. 


FLATTERIE, asqezzeb , i-en. 


FLraTrTeur, amqezzeb, i-en ; 


uin, uid itqezziben. 


FLATTEUSEMENT, S usqezzeb. 


FLÉAU, amaddaz, imadda- 
zen. — Calamité, tauar’irt, 
tiuar’iin; eccer; tmusiba, 
tmusibatin , vulg. elmusiba , 
at. 


FLrècne, tah’arbut, tih’ar- 
bunin. — d’une balance, ta- 
h'arbut umizan, vulg. n el 
mizan. 


FLécair, v. n., eknu, knir’, 
ikna, h. kennu; v. a., seknu, 
isekna. h. seknu. — Vaincre 
l’obstination , sehedden, h. 
tseheddin. 


FLEGMATIQUE, uin, uiden i- 
semmed ul is, ensen, vulg. 
celui, ceux dont le cœur est 
froid. | 
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FLEGME, asemmid b ul, Zilt. : 
froid du cœur. 


FLérrir, déshonorer, simes, 
isames, h. tsamas. Se —, 
sliu, h. tisliu ; sellau, pi. sel- 
lauit. — Le visage, kemec, h. 
kemmec, lil. : se rider. 

FLÉTRISSANT, isamesen. 


FLÉTRISSURE, asimes, isime- 
sen. 


FLEUR, ajegjig, ijegjigen. 

FLEURAISON, adjudjeg ; afsai. 

FLeurtr, djudjeg, h. djud- 
Jig ; efsu, efsir’, ifsa, h. efsu. 

FLeurisTe, bab, at ijegji- 
gen. 

FLEURON, tajegjigt, tijegji- 
gin. 


FLEUVE, asif amoqoran; i- 
saffen imoqgoranen. 


FLEXIBILITÉ, alar’ui. 

FLextBe. Etre —, lar’ui , i- 
lar’ua, h. tselar’ua. 

FLexiox, akennu. 


Frocox, tilesdit, tilesdiuin 
ou tilesda ; aftatas, 1-en. 


FLoraison, adjudieg ; afsai. 
— Epoque où tout est en 
fleurs, tauah'rist. 


FLorissanT. Etre —, rebah’, 
h. rebbah’. — de santé, zur, 
izuer, h, tsezuer, 
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FLor, tmuja, timujatin ; a- 
muaj, imuajen. 


FLOTTAGE, aufrar. 


Frotrer, difrir, "Rene 
tsefrir. 


FLorte, tmeh’alla g icqaf. 


FLoriLze, tameh'’alliut g ic- 
qaf. 


FLzucruaTiox, auham, iuha- 
men. 


FLuer, arezfan ; irqiqen. 


FLuine, n. m., azzall, izzal- 
len. —, adj., itezzallen. 


FLrumiTé, tazzela. 


FLuTE, tazemmart, tizem- 
marin. 


Frux, de la mer, ällui b 
ubh’ar, vulg. ne lebh’ar. — 
du ventre, tazzela ne tabut. 


FLUxION, azzug, azzugen. 


Foœrus, alofan, ilofanen ; ta- 
dist, tidisin. 

For, iman. 

Fors, tasa, tasauin. 


For, asar’ur, i-en ; ahicur, 
ihicuren ; tuga. 


FomEe, marché, asuq, isuaq 


où isuagen. 


Fois, abrid, iberdan. Une 
—, tikelt. Quelques —, tikual. 


FON 


— Autrefois, di zeman enni; 
zik enni. 


Foison, abondance, tsaqga. 


Forsonner, toqot, toqter’, h. 
stoqot. 


FoLaTRe, uin, uid ilâben. 
FozaTRER, lâb, h. läàb. 
Fouxe, tiselbi, tiselbiuin. 
FoLLEMENT, S tiselbi. 
Foczer. Poil —, ric arqiq. 


FomMENTER, sah’mu, isah’ma, 
h. sah’mu. 


Foxcé. Étre —, ceher, h. 
cehher, 


FoNcIÈREMENT, ar dah’el. 


Foncrion, tmerteba, tmer- 
tebatin, vwlg. lemerteba, -at, 


FonCTIONNAIRE, bab, at u- 
beilik, vulg. les gens du gou- 
vernement. 


Foncrionner , h’edem, h: 
h’eddem ou th’eddim. 


Foxn, alqa, ilqaân. — Au 
moral, asas, isisan ov isasen. 


FoNDAMENTAL, asasi, isasiin; 
b uasas ; d asas, 


FoNDATEUR, uin, uiden ir- 
san, isersen, isebdan. 

FoNDATION, asersi; asebeddi. 
— Legs, ah’ebbes. — Fonde- 
ment, asas, isisan ou isasen. 
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FONDEMENT, asas, isisan ou 
isasen. — Principe, abeddu ; 
asel ; izar. 


Fonper, sers, h. tserusu ; 
sebeddu , isebedda, h, se- 
beddu. — Léguer, h’ebbes, h. 
tsch’ebbes. 


FonpERIE, tah’anut uscfsi. 


Fonpeur, uin, uiden iscf- 
sin. 

Fonpre, sefsi, isefsa, h. 
Sefsal D'Un. RElSI, dis em 
tefsi. — sur, attaquer, ezdem, 
h. zeddem ref; hejem, h. 
hejjem; âjel, h. tâjel. 

Fonprière, talar’lurt, tilar”- 
lurin; timifift, timififin. 


Foxps, terrain, tamurt, ti- 
mura ; amelk. — Capital, ra- 
selmal. 


FonTaIne, tala, tiliua. Petite 
— où l’eau suinte, ambuareb, 
i-en. — Source, alinser, auan- 
ser, vulg. luanser. 


FonranELLE, iafuh’a, iafu- 
b’atin. 

Fonre, action de fondre. a- 
sefsi ; afsai. 


FoxTe, minerai fondu, uzzal 
iferreren. — Sorte de four- 
reau, titar, titariuin. 


FontTs baptismaux, tala u- 
sired ? — Le bassin du bap- 
tistère, ametred usired ? 


194 FOR 


Fox, intérieur, tadmirt, -in. 
— extérieur, temh’akma, -tin; 
ah'kum, ah’kam, vulg. lah’- 
kum. 


Forace, afellu. 
Forçar, aforsi, 1forsien ? 


Force, azuar ; tazuert ; ad- 
jeh’ad ; tequa. 


Forcé, itsur’seben. 


ForcÉMENT, sessif; S te- 


mara ; S UAZag. 


Forcené, abubal, ibuhalen ; 
amedjnun, i-en ; ameceten, i- 
en ; iseh’saren. 


Forcer, r'eseb, h. r’esseb ; 
hejem, h. hedjem, ou hejjem. 


Forer, eflu, eflir’, ifla, h. 
fellu. 


ForerT, tibernint, tiberninin. 


ForËT, tizgi, tizgua. -- de 
broussailles, amadar’, imu- 
dar”. 


Forrair, ednub, idnuben. 


Force, tah’anut udebah’ b 


uzzal, lilt. : atelier à battre le 
fer. 


ForGEr, | debeh’, h. debbeh’ 
uzzal ; h’edded. 


ForGErRON, ah’addad, ih’ad- 
daden ; adebah’, idebah’en b 
uzzal. — Serrurier, ah’addad, 
ih’addaden. 


FOR 


FormaLiser. Se —, lur’, h. 
tlur’u ul. 


FoRMALITÉ, aqanun, iqua- 
nen où iqanunen. 


ForMAT, asur, isuar ; tsifa, 
tsifatin, vulg. essifa, -at, 


FORMATION, ausaf, i-en. 


ForME, tsifa, tsifatin. — 
Moule, aqaleb, iqulab ou iqua- 
leb. 


Forez, ish’an. C’est —, d 
essah’. 


FoRMELLEMENT, sessah’. 


Former, usef, h. ussef. — 
Eduquer, rebbi, irebba, h. tse- 
rebbi. 

ForMIDABLE, isergigin. 

ForMuLAIRE, aktab tisuratin. 


ForMULE, tasurat, tisuratin ; 
aqaleb, iqualeb ou iqulab. 


FOoRNICATEUR, azZzani, izza- 
nien, f., tazzanit, tizzaniin. 


FOoRNICATION, tezzena, vulg. 
ezzena. 


FoRNIQUER, Zenu, Zzenir’, 
izena, h. zennu. 

Fort, fortification, bord), 
beruj. — Enceinte fortifiée, 
ah'san, ih’sanen, vulg. sur, 
suar. 


Forr. Etre —, zur, h. zug- 


FOU 


ger ou zuer ; djehed, h. djeh- 
hed ; qui, iqua, h. tsequi. 


FoRTEMENT, S UZUär ; S Ud- 
jehed. 


ForTEREssE, bordj, beru]; 
ah’sen, ih’sanen. 


ForTtFicATION, bordj, beru) ; 
ah’sen. 


ForrTirier, rendre solide, se- 
zuer, h. sezuar ; squi, h. tse- 
qui. — Environner d’une for- 
tification, seh’sen, h. sh’es- 
sen. 


Forruir, idran akka. 
FoRTUITEMENT, akkenni. 


FoRTUNE, arezq; ar’eni, 
vulg. ler’eni. — Destin, akka- 
gura; tebah’t. 


ForTUXÉ, riche, asaii, isai- 
in; ar’ani, ir'aniin, vulg. el- 
r’ani. — Heureux, asädi, isà- 
dien. 


Fosse, ameruj, imrujen ou 
imerdjan. — Tombe, azekka, 
izekkuan. 


Fossé, tsaqia, tsaqiatin. — 
plein d’eau, amdun, imdunen. 


FossoyEuUR, uin, uid iqqazen 
izekkuan, lit.: celui, ceux 
qui creusent hahituellement 
des tombes. 


Fou, abuhal, ibuhalen; 
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ameslub, imesluben. Etre —, 
seleb, h. selleb. 


Foupre, errâud ; 


tarmegt. 


armug ; 


Fouproyé. Etre —, tsuaner’ 


.S errâud, s urmug. 


Fouer, amecreb, imecrab. 


FouerrTer, un enfant, seb- 
bed, h. tsebbid. — un atelage, 
enneher. 


Foucère, ifilku, ifilkuin. 


Une —, tifilkut. 
FouGuE, ajernen; aceten. 


FouGuEux, amejnun ; imce- 
ten. 


Fouizce, asekfel, isekfal ; 
tar’uzi, tir’uziuin. 

Fouizcer, sekfel, h. sekfal; 
9 7) ST) 

MOZ REZ. 1PZa, L.equaz- 
Fouce, ar’aci, ir’aciin. 
Fourer, erked, h. rekked. 

Faire — le blé, sruet, h. sruat. 

— un membre, neftel, h. tnef- 


tel ou sneftel; ler’ezem, h. 
tler’zam. 


Fourrure, ancftal, ineftalen 
alr’ozam, i-en. 

Four, à cuire le pain, akuca, 
ikuaci. — à chaux, à poterie, 
takucet, tikuctin. 


Fourge, ah'’ili, ih'ilien. 
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FourBerie, th’ila, tih'ilatin, 
vulg. elh’ila, -at. 


Fourgre, seclaua, h. seclaui. 
FourcHe, tazzert, tuzzar. 
FourcHETTE, tazzert, tuzzar. 


Fourmi, tauttuft, tiudfin. — 
à corset et à tête rouges, ame- 
ceddal, i-en. 


FourMILIÈRE, taurga, tiur- 
gliuin ; damus, duames. 


FourMiLLer, tsutifet, h. tsu- 
tifit. 


Fournaise, fanus, fuanes. 
FourNEAU, afarnu, ifurna. 
Fournir, sufer’, h. sufur’. 
FourNITURE, asufer’, isufar”. 


FOURNISSEUR , 
i-en. 


amesudjed , 


FourRAGE, sur pied, ah’cic. 
— Sec, tuga ; ahicur ; asar’ur. 


FourRAGER, h’uc, h. th’uccu. 
Il est allé —, iroh’ adih’uc. 


FourrÉé, n. m., adras uma- 
dar’. 


FourREAU, titar, titariuin. 
FourRuRE, afurur, ifururen ? 


Fourvoyer. Se —, areq u- 
brid. | 


Foyer, akanun, ikuanen. — 
Centre, alemmas, i-en. 


FRA 
Fracas, ah’ses ne taruzi. 


FRACASSER, erz, erzir”, irza, 
b. truzu s uh’ses. 


FRacTion, d’une population, 
sof, sefuf. — Partie d’un tout, 
adrum ; iderma ; tfarqa, tfar- 
qatin. 

FRACTIONNER, gezem, h. ged- 
zem ; ferreq, h. tferriq. 


FRACTURE, taruzi, tiruziuin. 


FRACTURÉ. Etre —, errez, 
irrez; h, ter 


FRAGILE, iterzan. 
FRraGiciTÉ, aschal temerziut. 


FRAGMENT, tiqgesma, tiqges- 
matin. — d’un vase, qu’on 
utilise, ajeqdur. 


FRAICHEMENT, S usemmid. 
FRAICHEUR, asemmid. 


Frais. Le —, abahri. — 
Dépens , tiruziuin ; timer- 
zZiuin. 

FRaïs, fraiche, isemeden. — 
Nouveau, ajedid, i-en. — 
Vert, azigzau, izigzauen. 
Viande —, aksum ajedid, azig- 
zau. Légumes —, inogelen 
izigzauen. 


Fraise, tizuelt, tizual ne te- 
qaà, vulg. ne leqaä. — Filet de 
graisse, tadebuart. 


FramBoise, afrembuz, i-en ? 


FRA 


Franc, monnaie, afrank, 
ifrankiuen, vulg. frank, p. les 
2 nom. 


Franc, franche, sincère, 
bab, at ne tidets. — Sans al- 
tération, ash”i, i-en ; imesh'i, 
i-en ; ish’an. 

Français, Afransis, Ifransi- 
sen. 


FRANCHEMENT, Sessah’; s us- 
h’i; qebala. 
Francuair, ezger, h. ezgir. 


FRancisE, aseh'i. — Im- 
munité, ah’aci, ih’acien. 
FRANGE, azrur, iZrar OU iz- 


rurecn. 


FRappanT, itâdjiben; ise- 
dehcen. 


Frarper, ut, h. qat; h'az, 
ih’uza, h. th'az. — Etonner, 
tâdjeb, h. tädjid. 


FRATERNELLEMENT, S tagmat. 


FRATERNISER, dukel, h. du- 
kul. 


FRATERNITÉ, tagmat. 


FRATRICIDE, uin, uiden in- 
r’an egma S, ensen. 

FRrAUDE, tih’ila, tih’ilatin ; 
ar”ucu, ir’uciuen. 

FRAUDER, r'oc,h. tr'ucu ; 
h’iel, h’iiler’, ih'iel, h. tsh’iel, 
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FRAUDULEUSEMENT, S tih’ila. 
FrauDuLeux, ah’ili, ih'ilien ; 

bab, at ne th'ila. 


FRravé, anesli, inesliin. Che- 
min —, abrid anesli. 


FRayer, sebdu,sebda, h. se- 
beddu. 


FRAYEUR, tugedi, tugedin ou 
tigudin ; ah’elaû ; argigi. 
FREDONNEMENT, azenzen. 


FREDONNER, Zenzen, h. te- 
zenzun. 


FRÉGATE, tafrigat, tifrigatin. 


FREIN, uzzal ukemmuc ; uz- 
zal ne srima. 


FRèLe, areqiq, irqiqen ; are- 
qaq, ireqagen. Etre —., dâf, h. 
dââf. 

FRELON, izizuid, izizuiden. 

FRÉMIR, ergigi, irgagi, h. 
tserg1g1. 

FRÉMISSANT, irgigin. 

FRÉMISSEMENT, argigi. 

FRÈNE, l'espèce, aslen. — 
Un sujet, taslent, tiselnin. 


FRÉNÉSIE, ajennen ; aceten. 


FRÉNÉTIQUE, amejnun ; am- 
ceten. 


FRÉQUEMMENT, s uatas iber- 
dan. 
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FRÉQUENCE, astoqot. 
FRÉQUENT, itoqten. 


FRÉQUENTATION, amâcar, i- 
mâcaren. 


FRéÉQuENTER, dukel, h. du- 
kul ; âacar, âucer, h. tsäacar. 
Se —, mâcar, h. tsemâcar. 


FRÈRE, egma, pl. atmaten. 


FRESQUE, asuoq, isuaq où 
isuaqen. 


Fressure, tadebuart. 
FRETTE, amqias, i-en. 
FRrAND, imnaqi, i-en. 


FRIANDIsE, délicatesse exa- 
gérée, aneqi, ineqien. — Mets 
friands, idjuasen. 


FRiIcassÉE, ah’elad umekli. 
Fricasser, h’eled amekli. 


FRicHe, asuki, isukïin. Etre 
en —, ur nekerriz ara. 


FRicriox, adehan, i-en. 


Fricrionxer, dehen, h. deh- 
hin ou dehhen. 


FRiILEUX, bab, at usemmid. 
Frimas, agris, igrisen. 
FRIME, astamel, i-en. 


FRiPON, amakuar, 1i-en; a- 
mar’lud, i-en. 


FRIPONNERIE , 
kerda. 


ar’lad ; tu- 


FRO 
FRIRE, v. n., eknef, h. ken- 
nef ; v. a., seknef, h. tseknaf. 


FRisé, aksas, i-en. 


Friser, les cheveux, beren 
acabbub, icebbuben.— Effleu- 
rer, cellef, h.tcelle 


FRisson, ajuiuel ; agffi ; ar- 
gigi. 

FRissonxer, juiul, ijuaul, h. 
tjuial ; qefifi, iqefafi, h. teqfu- 
fui ; ergigi, irgagi, h. tsergigi, 
ergagal. 

FRITURE, akanif, ikanifen. 


FRIVOLE, 
bab, at ulac. 


amulaci, 1i-en; 


FRIVOLITÉ, amulac ; ulac, 


FROID, n. mM., asemmid, 
i-en ; tasmudi. — au hout des 
doigts, aqgerrif ; agris. 


Frorn, adj., asemmid, i-en. 
J'ROIDEMENT, S usemmid. 
FRoOIDEUR, tasmudi. 
Frorpre, semed, h. semmed. 
FROISSEMENT, asaunnez. 


Frotisser, saunnez, h. tsaun- 
nez. 


FRôzLER, cellef, h. tcellif. 


FRomaGce, aguglu, igugluin 
ou igugliten. 


FROMENT, ired, peu usité, 


FRU 
pl. irden, émployé générale- 
ment pour le sing. 


FRONCE, akmac, 1-en. 


Froncer, kemec, h. kem- 
mec. — le sourcil, keres 
aniir. 

FRONDE, iledi, ilediin. 


Fronper. krah, kerher’, 1- 
Mn h Kerrah:; h'eqger, h. 
Heqaer. 


FRonT, aniir, inüren. Aller 
de —, elb’u, elh’ir’, ilh’a, h. 
leh’h’u idis r’ef idis. 


FRONTIÈRE, talast, tilisa : 


ab’ad, ih’edud. 

FRONTISPICE, aniir, iniiren ; 
tuanza, tiunziuin b ubni, vulg. 
ne lebni. 


FROTTEMENT, ah’uku, ih’'u- 
kiuen. 


FrortTer, h’uk, b’ukker’, h. 
th’uku. 


FRUCTIFICATION, arTrau. 


FRUCTIFIER, tsaru, itsuru, h. 
tetsaru. 


FRUCTUEUSEMENT, S urebah’; 
s unfaâ ; s tfaiida. 


FrucTUEUx, iserbah’en ; in- 
faân. 


FRuGaz. tre —, mezzi 
aâlec, vulg. lâiec, pl. mezzit. 
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FRUGALEMENT, S tiqucmert. 


FRUGALITÉ, temezzi b uâiec, 
vulg. n elâiec ; tiqucmert. 


FRuir, tfakia , tfakiatin ; 
tsmar, itsmar. — En général, 
ah’rif, vulg. elh’erif. — Profit, 
arbah?’ ; anfaû ; tfalida. 


FRUITIER, itsarun. 


FRusrRer, seh’us, seh’us- 
ser”, h. tseh’assa. 


Fuarrir, amruul, imruulen. 


Furr, 0. n., ruel, h. reggul; 
tab’h’er, h. tih’h’er, v. à. — 
Éviter, djenb, h. djenneb. 


Fuire, arual ; tarula ; adje- 
neb. 


FULMINATION, aberrah”. 


Fuzminer, berrah’, h. ther- 
rie 

Fumée, adoh’an, vulg. eddo- 
h’an. 


Fumer, suu, suir’, isua, h. 
tes adoh’an, lité. : boire de la 
fumée. — Laisser échapper la 
fumée, doh’en, h. doh’h'un. 
— Produire de la vapeur, 
sraguat, h. sragguat. — La 
terre fume, tesraguat teqâ. — 
Le couscous fume, iseraguat 
useksu. — V. a. Fumer la 
terre, zebbel, h, tzebbil ; r’ob- 
ber, h. tr’obbir. 


Fumer, trih’a, vulg. errih’a 
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FomeTerRE, tiqad g isr1. 


Fumeur, uin, uiden itesen 
adoh'an. | 


Fourier, azcbel ; ar’obar. Tas 
de —, agudu, iguduin. 


Fuuure, azebbel; ar’ebber. 
FuNÉRAILLES, timdalin. 


FuxestEe, iseh’seren ; idor- 
ren, 

FUR-A-MESURE , akken; a- 
nect. 


FureTer, segged, h. tseg- 
gid ; nadi, inuda, h. tsenadi ; 
qelleb, h. taellib. 


FUREUR, ajennen ; aceten. 


FuriBoND, amedjnun, i-en ; 
ameceten, 1i-en. 


FuriE, tamedjnut; tamec- 


tent. 


FuRIEUx, amedjnun ; ame- 
ceten. 


FuRONCLE, timmist, timmas. 


Furmr, iferen. 


G, ga. 
Gacis, ah’alad en dir. 


GAGE, arehan, irehanen. —- 
Arrhes, aârbun, iârbunen. — 


GAG 
FürTIVEMENT, s tufera. 
Fuseau, tizedit, tizdiin. 
Fusée, th'araqga, tih’araqiin. 
Fusrz, tamokoh'alt, timoko- 

hal ; abeckir, i-en. 
FüsiLLADE, tita ne timoko- 
h’al. 
FüusiLLer, nér’, enr'ir’, inr’a, 
b. neq s tamokoh’alt. 


Fusiox, liquéfaction, afsi, 
afsai. — Mélange, alliance, 
ah’alad ; adukel. 


Fusniger, setc, isetca, h. 
setca akkuaz, lit. : faire man- 
ger du bâton. 


Für, de colonne, tagejdit, 
tigejda. 

FuTAILLE, abermil, i-en. 

FurTice, d ulac; amulaci. 


FunuiTé, amulac ; ulac. 


Furur, aiin ara d jiasen, 
lit. : ce qui viendra. 


Fuyarp, ameruul, i-en. 


G 


Salairé , arateb,  irateben. 
Prendre à —, keru, ikra, h. 


kerru. 


Gacer que, rehen, h.rehhen. 


GAM 
GAGEURE, arehan, i-en. 


GraGner, rebah’, h. rebbah’. 
— Vaincre, r’eleb, h. r’elleb. 


Gaï, imerrab’, imerrah'’en ; 
amefruh’, imefruh’en ; amen- 
crah’, i-en. 


GAIMENT, S ufrah’; s une- 
crah’. 


GAITÉ, 
tnecerah’a. 


afrah’; anecrah'’; 


Gain, arbah’ ; ancfaû : tfaii- 
da. 


GALA, tamer’ra, timer’riuin. 


GALANTERIE, tencerah’a ti- 
lauin. — Etre ou faire le ga- 
lant, necerah’, h. tencerrah’. 


GaALE, ajedjid. 

GaLEux, b ujedjid, at ujed- 
jid. 

GALERIE, amerah’, i-en. 

GALÉRIEN, aforsi, iforsiuen. 

GALETTE, tagellet, tigellidin. 

GALILÉE, Galila. 

GaLocxe, tamlih’t, timlih'in. 

Gazon, ticret, ticerad. 

GALop, tir’ara. 

GaLoPER, r’ar, h. tser’ar. 


GAMBADE, aneggez, inegge- 
zen. 


GAR 


GAMBADER, neggez, h. tse- 
neggiz. 
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GAMELLE, tagamilt, tigami- 
lin. 


Game, tirkabin ne taseda, 


ur’enni, lilt.: les degrés de 


l'harmonie, du chant. 


GaAxGRÈNE, ameredduni; a- 
rus ne tsalma. 


GANGRENÉ. Etre —, helek, h. 
heliek s umeredduni, s uârus 
ne tsalma. 


GanrT, agfaz, iqfazen. 
GARANT, atamen, itomman. 
GARANTI, itsudemmen. 


GARANTIE, ademan, i-en. 


GARANTIR, demen, h. tom- 
min. Se — contre, semnâ 
iman ; segdel, h. segdal iman. 


Garcon, petit, akcic, ikci- 
cen. — à la mamelle, agqruj, 
i-en ; akrud, i-en. — Domes- 
tique, acrik, i-en; aqoddac, 
i-en ; ah’dim, ih’dimen ; agar- 
son, igarsonen. — Célibataire, 
aâzri, iâzrien ; ambur, i-en. 


GARDE, n. M., aÂSSAS, 1Âssa- 
sen; uin, uid itsqaraân. 


GARDE, n. f., taâssast, tiâs- 
sasin, — d’une épée, afus, 
ifassen isqin. Prends —, r’ur 


ek ; err. dehen ek. 
il 


162 GAT 


GrarDeR, âass, iâus, h. tàs- 
sa ; h’arez, b. h’arrez; qarû, 
iqurâ, h. tseqarà r’ef; segdel, 
h. segdal ref. — Accomplir, 
kemel, h. kemmel ; h’efod, h. 
h’effod. 


GARDIEN, aâssas, iâssasen ; 
asegdal, i-en. L'ange —, ame- 
lak d asegdal ou isegdalen. 


Gare! r’ur, avec le pronom, 
Purels Qu tuen! 


Garer. Se —, djenb, h. 
djenneb. 


GARGARISME, aselili g imi, 
lilt. : rincement de la bouche. 


GARGARISER, Selil, iselal, h. 
slili imi. 

GarniR, remplir, setcur, 
isetcar, h. tsacar. 


GARNISON, iskriuen ne tam- 
dint, ubord)j, Lift. : les soldats 
d’une ville, d’un fort. 


GARNITURE, ticret, ticrad. 


GaARROTER, arez, iurez, h. 
tsarez ; qodged, h. tseqodgid ; 
cidd, icudd, h. tciddi. 


GaspiLLAGE, aseh’ser, i-en. 


GASPILLER, seh’ser, h. seh°- 
sar , 


GASTRITE, atan ukerciu, 
hit. : maladie de l'estomac. 


GATEAU, tagorist, tigorisin | 


GAZ 
iziden, ill. : petit pain doux. 


Garer, jeggeh’, h.tejeggih’; 
sefsed, h. sefsad ; seh’ser, h. 
seh’sar. Se —., fesed, h. tefsid ; 
h’eser, h. teh’sir. — Pourrir, 
erku, erkir’, irka, h. rekku. — 
un enfant, semuh’bel, h. tes- 
mub’bul. 


GaucxE. La —, azelmat ; ta- 
zelmat. 


Gaucxe, maladroit, ur naob- 
bej ara. 


GAucHEMENT , bela taobja, 
tcetara. 


GaucHER, uin, uid ish’eda- 
men azelmat, dit. : celui, 
ceux qui se servent de la main 
gauche. 


GAUCHERIE, ah’ussu ne taob- 
ja, ne tcetara. 


GAUFRE, pâtisserie, ah’ad- 
dur, ib’adduren. — d’une re- 
lure, azuaq, izuaqgen ou 1zui- 
qen. 


GAUFRER, Zuoq, h. tzuiq. 
Gauze, abudid, i-en. 
GAULER, zui, h. zuggi. 
GAZ, tahuat, tihuatin. 
GAZE, acac, icacen. 


GAZELLE, tizerzet, tizerze- 
rin. 


GAZETTE, tagazet, tigazitin. 


GEN 


Gazon, ah’cic mezzi. 
GAZOUILLEMENT, aselebdec. 


GazouILrer, sSlebdec, h. 


slebduc. 

GEAI, ajajir, ijujar. 

GÉANT, arul, irual, vulg. 
elr’ul, elr’ual. 

GÉLATINE, ikil ; askili. 

GELÉE, agris; aqojir. — 
Confiture, askili. 


GELER, gris, igris, h. ger- 
ris ; qojer, h. qojjer. 

GÉMR , 
tnaza. 


naza, inuza, h. 


GÉMISSEMENT, anaza, i-en. 
GÉNANT, itsuâqen. 


GENCIVE, aksum b uglan, en 
tur'mas, lit. : chair des dents. 


GENDARME, ajendar, i-en. 


GENDRE, argaz g illi, Lift. : 
le mari de la fille. 


GÈRNE, aâuaq, iâuagen. 

GÉNÉALOGIE, tselsela ijedu- 
den, imzuura. 

GÈNER, âuaq, h. tsäuiq. Se 

GÉNÉRAL, officier, ajenninar, 
i-en. 


GÉNÉRAL, Commun au grand 
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nombre, aumumi, iumumien. 
En —, s uaumumi. 


GÉNÉRALISATION, asaummu. 


GÉNÉRALISER, Saumm, h. 
tsaumm. 


GÉNÉRALISSIME, ajennirar i- 
fugen. 


GÉNÉRALITÉ, taumumia. 


GÉNÉRATION, arrau, arrauen. 
— Vie d'homme, aself, islaf. 
— Postérité, deria; darga, 
dargatin. 


GÉNÉREUX, imseddeq; im- 
sebbel. 


GÉNÉREUSEMENT, S useddeq ; 
s usebbel. 


GÉNRÉROSITÉ, aseddeq ; aseb- 
bel. 


GENÈSE, aktab en tah’liga ; 
aktab uh’elaq, lift. : livre de 
la création. 


GENÊT, uzzu, uzzuien. 

GÉNIE, talent, aâqel. — Es- 
prit malin, aâfrit, iâfriten ; 
djen, djenun. 

GÉNISSE, tamezgult, timez- 
gulin. 

GENOU, tagecrirt, tigucrar. 

GENRE, adjens, idjenas, 
vulg.:eldjens, ledjenas. — 
humain, adjens amdani. — 
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masculin, adeker. — féminin, 
entsa. 


GENs, imdanen ; medden. — 
de —, at; aiit. — de bien, at 
uh’eir, vulg. at elh’eir. — dela 
montagne, at, ait udrar oub 
udrar. 


GENTIL, payen, bab, at ise- 
namen, vulg. bab, at ne lese- 
nam ; ajehel, ajehal ow ijeha- 
[en 


Gexriz, aimable, amcabih, 
i-en ; delaälit, delaâliten. Etre 
—, cebah’, h. tcebbih’. 


GexTILHOMME, acerif, icrifen 
ou icorfa. 


GEXTILITÉ, eddin isenamen ; 
âibada g isenamen, lült. : reli- 
gion des idoles, adoration des 
idoles. 


GENTILLESSE, acebah’; tac- 
DIR 
GENTIMENT, S tacbih’t. 


GÉNUFLExION, akennu tage- 
<rirt. 


GÉOGRAPHIE, tamusni ne ti- 
mura, lit.: connaissance des 
continents. 


GEôLier, bab, at ne taburt. 


GÉOMÈTRE, imqisi, i-en ne 
tamurt, lift. : mesureur de 
terrain. 


GIG 


GÉOMÉTRIE, tamusni udqisi 
ne tamurt. 


GÉRANT, aukil, iukal ; am- 
debber, 1-en. 


GERBE, akantu, ikunta ; ta- 
dela, tideliuin. 


GERÇURE, ir’isi, ir’isan. 


GErcEr. Se —, felleq, h. 
tfelliq. 


GÉRER, debber, h. 
r'ef. 


tedbir 


GERMAIN. Cousin —, egma, 
pl. atmaten ; immis, arrau s 
n âmmi, ne h'alti, Lit. : fils 
de l’oncle paternel, maternel. 


GERME, imer’i, imr'ien. 
GERMER, mer’i, h. merri. 
GESTE, asuâd, isuâden. 
GesricurERr, suâd, h. suââd. 
GEsTiox, adebber ; tukala. 


GiBBosiTÉ, tah’uait, tih’u- 


alin. 
GiIBECIÈRE, asegres, isegras. 


GIBERNE, ah’arbi, ih’arbiin ; 
aqorab, iqoraben. 


GiBET, tagejdit i uäqab, lüt. : 
poteau du châtiment. 


GIBIER, tsiada, vulg. siada. 
GIBOULÉE, igedrez, igedraz. 


GIGANTESQUE, amoqoran ifu- 
qen, imogoranen ifuqen. 


GLA 


Gigot, tar’ma, tar’miuin ; 
taqsobat, tigsobadin. 

Gicer, tasedrit, tisedriin. 

GiRorLE , agrunfel. Un 
grain de —, taqait ugrunfel, 

GiRoN, irebbi, irebban; i- 
Cciui, iciuan. 

GIROUETTE, tajiruit, tijirui- 
tn? 


GisanT, iZdan. —— parterre, 
ref teqâ. — sur un lit, ref 
umetrah’. 


Gir. Ci —, dagi ag izzel. 
GITE, asugen, isugenen. 
GIVRE, agris. 


GzLace, agris. — Miroir, a- 
lemeri, ilemeriin. 


GLACER, sigris, h. segras. 


Gzagow, pendant, ajabub b 
ugris. 


GLAÏEUL, abruaq. 

GLAIRE, pl. ildaiin. 
GzLaise. Terre —, talah’t. 
GLA1VE, ajenui, ijenulin. 
GLANAGE, alogod. 


GLanp, fruit, abellud. — 
broyé, afah’si. Un —, taqait, 
tiaqaiin ubellud. — Ornement, 
tacrurt, ticrurin. 


GLANDE, aules, iulesan ; tig- 
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zelt, tigezlin ou tigzal. — pen- 
dante, comme sous le cou de 
la chèvre, taselmemmai, tisel- 
memmai. 


GLANER, logod, h. logqod. 
GLANEUR, uin, uid ilogoden. 


Gzapir, skuu, iskua, h. 
skuaiï ; tizzif, h. tsizzif. 


GLAPISSEMENT, tizzift, tizzi- 
fin, 


GLSsADE, ah’alucag, i-en. 


Gzissanr, ih’alucegen ; icce- 
den. 


Gzisser, h’aluceg, h. h’a- 
lucceg ou tseh’alucuq. —- In- 
sérer, sers; sekcem, h. sek- 
cam. Se — furtivement, ek- 
cem, h. ketcem s tufera. 


GzissoiRe, aucud, iucuden, 


GLoBe, akur, ikuren. — 
L'univers, akur en dunit. 


GLOBULE, takuret, tikurin ou 
tikurtin. 

GLOIRE, ah’mad ; temr’er ; 
temr'irt. 


GLORIEUSEMENT, S uah/mad ; 
s temr'er. 


CLORIFICATION , 
asemr’er; asâdem. 


aseh’mad ; 


GLORIFIER, Seh med, bh. 
sh’emmed ; semr’er, h. sem- 
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r’ar ; sâädem, h. tsädim. Se —, 
semr’er iman. 


GLORIOLE, tizuh’et. 
GLOSE, asfehem, isfeham. 


Gzoser, sefehem, h. sfe- 


ham. 
GLortk, taqgelalt, tigelalin. 


GLOUSSEMENT, agerqer. 


GLOUSSER, qerqer, h. tseqer- 
qir. 

GLOUTON, uin, uiden ise- 
blân ; izem, izmauen. 


GLOUTONNERIE, aâlib b uin 
iseblân. 


GLu, alezuq. 


Gzuanr, itsh’alucugen ; iles- 
qen. 


GzLuau, tisented, tisentad. 


GoBELET, afendjal, ifendja- 
len. 


GoBer, neqob, h. neqqob. 


Goper, tafendjalt, tifendja- 
En. 


GOÎTRE, agorz, igorzan; 
ah’alqoq ; ar’obel, ir’obelen. 


Goirreux, bab, at ur’obel. 
Gozre, agulfu, igulfuen ? 
Gomme, alesaq ; tlesqa. 


GomMEr, leseq, h. lesseq. 


GOU 
Gox», arjel, arjul. 
GonpoLe, taflukt, tiflukin. 


GONFLEMENT, acufu, icufuen; 
azzug, lazzugen. 


GoxFLer, cuf, h. teufu. Se 
—, cuf, h. tcoufu. 


GorGEe, agerjuj, igerjujen. 
GorGée, ascblaâ, iseblaân. 


Gorcer. Se —, etc, etcir’, 
itca, h. tets armi d agerju)j, 
litt. : manger jusqu’à la gorge. 

GosiEer, agerju)j, igerjugen. 

GOUDRON , 
drun. 


adgetran ; agu- 


Goupronner, leseq, h. les- 
seq S ugudrun. 


Gourrre, alqai, ilqaiin. — 
dissimulé, tinifift, tinififin. 


Goucor , akemmuc, i-en; 
abod, iboden, prononcé par- 
fois, avod, ivoden. 

Gouzu, uin, uiden, iseblân ; 
izem, izmauen. 

GouriLLON, imeracci, ime- 
racciin. 

GouRDE, tah’cact, tih’cacin ; 
tafqeluj, tifgelujin. 

Gournix, aâkkuaz, iâkku- 
zen. 


GourMan», amjaur, imjau- 
ren. 


GOU 


GOoURMANDER, nar”’, inur”, h. 
tsenar’ ; segermed, h. seger- 
mud ; ender. h. nedder. 


GOURMANDISE, ajaàr. 


GoussE, aqcer, igecran. — 
d'ail, tifedent, tifedenin. 


Gousser, idjib, idjibin, vulg. 
eldjib, eldjibat. 


Gour, aârad, iâraden. — 
Saveur, tebenna, tebennatin. 
— Inclination, amili, imiliin. 


Gourer. Le —, aärad, iâra- 
den. 


Gourer, âred, h. ârred. 


GouTte, timeqit, timqadin 
ou timqua. Tomber — à —, 
tsmiqi ; qodder, h. tqoddur. 


GOUTTIÈRE, tiqit, tiqitin. — 
Canal pour les eaux d’un toit, 
tsaqia, tsuaqi, vulg. Saqia, 
suaqi. 


GOouvERNAIL, tauhit, tiuhi- 
tin. 


GOUVERNEMENT, autorité dans 
l’état, ah’kum, ah’kam. — Di- 
rection, adebber. 

Gouverner, ah’kem, h’ak- 
mer”, h. h’akkem. — Diriger, 
debber, h. tebbir fell. Action 
de --, ah’kam. 


GouvERNEUR, ah’akem, ih’u- 
kam ; amdebber, imdebberen. 
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GraABAT, ussu en dir, lit. : 
couche mauvaise. 


Grace, faveur, bienfait, 
tmezegga, timezeggatin. — di- 
vine, tennâmat, tinnâämatin. — 
Pardon, asmah’; afu. — Agré- 
ment, acebah’, i-en. 


GRACIEUSEMENT, S uah’daq ; 
s ucebah’. 


GRACIEUSETÉ, ah’daq ; tme- 
zegga. 

GRaACIEUX, uin, uid ih’ede- 
qen. — de figure, acebh'an, 
icebh’anen; imcebbah’, im- 
cebbah'’en. 


GRADATION, 
rud). 


aderedj, ide- 


GRADE, tmerteba, timerteba- 
tin. 


GRADIN, tarkabt, tirkabin. 
GRADUER, dered), h. derredj. 


GRADUEL, agarduil, igardui- 
Jen ? 


GRADUELLEMENT, S udered) ; 
s tarkabt. 


GRAIN, aqa, iaqaïin ; ta- 
qait, tiaqaiin. — Odorant pour 
collier, taqait, tiaqaiin. 


GRAINE, taqait, tiaqalin. — 
noire dont on assaisonne le 
kouskous, azerara, — le bouil- 
lon, akseber. 
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GRAISSE, tassemt. 


GRaisser, dehen, h. dehhen. 


GRaISSEUx, deg s, deg sen 
tassemt. — Crasseux, iumsen ; 
b ulfedan, at ilfedan. 


GRAMMAIRE, tajarumt. tiju- 
ram. 


GRAMMAIRIEN, bab, at en ta- 
jarumt. 


GRAND, amoqoran, i-en. — 
Long, arezfan, i-en. — Les 
grands, les chefs, imoqora- 
nen; aûqual. — père, ajed, 
ijedud ou ijeduden. 


GRANDEMENT, S taqga ; atas. 

GRAND-MÈRE, tjidda, tjidda- 
tin ; tsetti, tiscttin. 

GRANDEUR, temr’er, timr’e- 
rin; taâdma, tiâdmatin. 

GRANDIOSE, aâdim, iâdimen. 


GRANDIR, nerni, inerna, h. 
tnernai ; temr’er, h. temr’ur. 


GraniT, adr'ar aqesah’, lité. : 
pierre dure. 


GRAPPE, agazi, iguZa. 
GRAPILLON, tagazit, tiguza. 


Gras. Être —, qobbui, i- 
qobbua, h. tscqobbui.— sale, 
ames, iumes, h. tsames. Le 
, aksum. Faire —, etc, et- 
eir”, itca, h. tets aksum. 


GRA 


GRASSEMENT , généreuse - 
ment, s taqa ; h’eirla. 


GRASSEYEMENT, asleglad. 


Grassever, selegled, h. se- 
leglud,. 


GRASSEYEUR, uin, uid iselc- 
gluden. 


GRATIFICATION, temerna r’ef 
ah’aq, vulg. r’ef elh’aq, lilt. : 
surplus sur ce qui est dû. 


GRATIFIER, erDU, ernir”’, ir- 
na, b. rennu r'ef ah’aq. — 
Que Dieu vous gratifie, vous 
donne sa grâce, ad ak inâm 
Rebbi ou inâim KRebbi fell ak. 


GRATITUDE, acker ; tiririt u- 
h’eir, vulg. n elh’eir. 


GRATTER, kemez, kemzer’, 
h. kemmez. Action de —, ak- 
maz, i-en. 


GRATTOIR, amckemuz, i-en. 
GRATUIT, abateli, ibatelen. 
GRarTuiTÉ, afedel ; abatel. 


GRATUITEMENT, batel; s ter- 
zeft ; s ufedel. 


GRAYE, azaian, i-en. Etre 
—, Zai, Zai. pl. zaiit. Cet en- 
fant est —, zai ukcic agi. C’est 
une affaire —, d acor'ol a- 
zaian. 


GRAVEMENT, S tazit. 


GRAVER, neqec, h. nequec. 


GRE 


GRAVEUR, uin, uid inegqe- 
cen. 


GRAVIER, ijedi. 


Gravir, âli, iuli, h. tsâli 
r’ef. 


GRAVITATION, tqaua ijebden, 
litt. : force entrainante. 


GRAVITÉ, tazit. 
GRAVITER, eZzi, h. tezzi. 
GRAVURE, tsuira, tsuiratin. 


GRÉ, ar’ard. De bon —, s 
ur’ard. le mauvais —, bela 
ubeqqu, vulg. bela lebr’i, Bon 
— mal — , sessif. Savoir — 
de, ceker, h. cekker. 


Grec, Iunani, lunanien. — 
Langue grecque, tiunanit. 


Grèce, tamurt Tunanien. 


GRerre, bureau, tah’h’amt 
ne tirin. 


GREFFE, branchette à gref- 
fer, telqimt, tilqimin ; tah’al- 
lalt ne telqimt. — Action de 
greffer, alqem. 


Grerrer, leqem, h. tleqqim. 


GREFFIER, ah’odja, ih’uadja. 

GRÈÊLE, abruri. 

GRÊLE, chétif, idaâfen ; ame- 
bli, imebliin. 

GrÈLer, kat ubruri. — Il 
grêle, la ikat ubruri, 
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GRÊLON, aqga, laqalin u- 
bruri. 


GRELOT, titcencint, titcen- 
cunin. 


GReLOTTER, qfifi, iqfafi, h. 
tseqfufui. 

GRENADE, ti- 
rommanin. 


tarommant, 


GRENADIER, tarommant, ti- 
rommanin. 


GrENADIER, soldat, ar’endir, 
i-en. 

GRENER, stoqot S iaqaiin. 

GRENIER, amah’zen, imeh’- 


zan. — Chez les Kabyles, taâ- 
rict ; takenna. 


GRENOUILLE , 
timqerqar. 


tamaerdert , 


Grésiz, abruri arqiq, reqiq. 
GRÈVE, ijedi. 
GREVER, Sazi, h. sazal. 


GRIBOUILLAGE, ah’erbac, i- 
en. 


Grier, acetki, icetkiin. 


GRIÈVEMENT, neZza ; h’eirla ; 
atas. 


GRIÈVETÉ, tazit. 


GRIFFE, iCCer, iccaren ; tic- 
cert, tuccar, — en cuivre ou 
en ferblanc, simulant un an- 
neau, et dont les Kabyles se 
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servent habilement pour dé- 
chirer le visage d’un ennemi, 
tah’atemt ne tuccar, litt : an- 
neau de griffes. 


GRrirrer, h’ebec, h. h’ebbec. 


CRIFFONNAGE, ah’arbac , i- 
h’erbacen. 


GRIFFONNER, h'erbec, h. 
th’erbic ou th’erbubuc. 


GRIGNOTER, qerec, h. qer- 
rec. 


Griz, acebbak, i-en ukanif, 
lilt. : réseau à griller. 


GRiLLAGE, acebbak, i-en. 
GRILLE, acebbak, 1-en. 
Grizzer, eknef, h. kennef. 
GRILLON, imekrac, i-en. 


GRIMACE, amejger, imejge- 
ren. 

GriMAcER, mejger, h. tse- 
mejger. 

GRIMACIER, amejeger, ime- 
jegeren ; uin, uid itsemejge- 
ren. 

GrimPanT, ickontoden. 


GrimPer, ckontod, h. ckon- 
tud. 


GRINCEMENT, agrac, 1-en. 
GriNcER, qerec, h. qerrec. 


Gris, ademdam, idemda- 
men, 


GRO 
CRISONNANT, acaiib, 
ban. 


icaii- 


GRISONNER, demdem. 
GRIVE, amergu, imerga. 


GRoGNaRD, imzeher, imze- 
heren. 


GROGNEMENT, azehar, i-en. 
GRroGNER, Zeher, h. zehher. 


GRoIN, adamum, i-en ; a- 
h’enfuc, i-en. 


GRroNDER, nar”, inur”, h. tse- 
nar’; sh'aisif, h. sh'issif. — 
Le tonnerre gronde, izeher 
urâud. 


Gros. Etre —, zur, izuer, 
h. zugger. 


GROSSE, n. f., tnac en tna- 
certin, lit: douze douzaines. 


GROSSEUR, tuzert, tuzertin. 
— Tumeur, aqezzul, i-en. 


GRoOSSIER, insolent, agobah’, 
i-en. — Rude, ah’arcau, ib’ar- 
cauen. 


GROSSIÈREMENT, S tah’arcut. 
— Insolemment, s tqobah’a ; 
s ugobah’. 

GROSSIÈRETÉ, tah’arcut, — 
Insolence, tqobah'a. 


GROSSIR, v. n., Zur, Izuer, h. 
zugger ; v, &@., zuzer, h. zu- 
zur. 


GUE 
GROTESQUE, ah’arcau, i-en. 
GROTTE, r’ar, r’iran. 
Groupes, tarba, tirebba ; taà- 
rift, tiârifin. 
Grourer, jemäâ, h. jemmä. 
Se —, nejemäâ. 


ah’alad 
ah’alad 


Gruau, de blé, 
ugorcal. — d'orge, 
uclim. 

Guk, amezger, i-en. 

GuEnILLE, aderbal, i-en. 

Guexon, tibkit, tibkiin. 

GuËPE, arzaz, irzazen. 

GuËrier, tah’abult, tih’abu- 
lin. 

GUÈRE, derus ; cuet. 

GUÉRET, taiirza, taiirziuin. 

Guérir, sah’lu, sahlir’, 


isab’la, h. sh’allu. — v. n., 
h’elu, h’elir, iah’la, h. h’allu. 

Guérison, h'’allu ; asah’lu ; 
acefa. 


GUÉRITE, tah’h’amt uâssas. 


GUERRE, amennur’, i-en ; 
imenr’i, imenr'iuen. Pousser 
des cris de —., izzif, iuzzaf, h. 
tizzif ; neteh’, h. netteh’. 


GUERRIER, bab, at imenr’i ; 
uin, uiden ikkaten uzzal, litt. : 
celui, ceux qui frappent du fer. 


GuET, tañssast, tiâssasin. 
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— -apens, ah’edâ; ar’edar. 
GuÊrTre, trabaqt, trabaq. 


Guerrer, till, b. tilli; siked. 
isaked, h. tsikid. 


GuEuLE, ah’enfuc, i-en ; a- 
qgemmuc, i-en. — de lion, 
fleur, tazult g iger. 


Gueux, malheureux, igellil 
ou agellil, igellilen, — Mé- 
chant, amcum, i-en. 


Gui, illuggui. Branche de 
—, tilugguit, tilugguiin. 


Guicuer, tadimt, tidima. 


Guine, amubhi, imuhiin. — 
Directeur, amedebber, i-en ; 
amerced, i-en. 


Guine, rênes, algam, ilga- 
men, 


Guiner, uhi, iuha, h. tuhhi. 
— Diriger, debber, h. tebbir 
fell ; reced, h. recced. 


Guinon, talgamt, tilgamin. 
GuiGnow, tah’sart, -in. 
GUIMAUVE, amejjir. 


Gunné. Être —, auaq, h. 
tsauiq. 


GUIRLANDE, tagirlit, tigirli- 
din ? 


Guise, ar’ard; abeqqu. En 
— de, gumkan ; s unuä. 


Guirare, agitar, igitaren ? 


| 4 HAB 
H},ha Ho n2 
Hagice, adroit, aûbbuaij, 


iâäbbuajen; acater, icateren. 
— Actif, ah’fif, i-en; amh'a- 
ruc, i-en. 

HABILEMENT, s täobja ; s tce- 
tara. 


HABILETÉ, tâobja, tcetara. 


HABILLEMENT, ah’uaeidj, 1h°”- 
auaidjen, vulg. h’auaedj. — 
Action d’habiller, aselsi. 


Hasizer, sels, h. slusu. 
S—, els, elsir’, ïlsa, h. tse- 
lusu. 


Hagir, tlebsa, tilebsatin, 
vulg. lebsa, -at, 


HABrTANT, amezder, imezdar 
ou imezderen. — Opposé à 
étranger, anesli, inesliin. 


HABITATION, tanezdurt, ti- 


nezdurin. 


Hagiter, zeder, h. zedder. 


HaBiTupe, taâda, tiädatin ; 
tannumi, tinnumiin. 


HABITUÉ, innumen. 


HaBiTuEL , itsr'imin. Grâce 
—, tennâmat istr'imin. 


a 


HAITI 


HABITUELLEMENT, par habi- 
tude, s taâda ; s tannumi. — 
Toujours, am kullas ov kullas. 
Etre — à, avoir l’habitude de, 
ezgu, ezgir’, izga. 


HasiTuer. S—, ennum, h. 
tsenumu; ar’,iur’, h. tsar’ 
tannumi. 


HABLEUR, uin, uid istoqten 
aual, lit. : celui, ceux qui 
abondent en paroles. 

HacHE, acaqor, icuqar ; a- 
mentas, imentias. — petite, 
tacaqort, ticuqar. — à deux 
tranchants, taqabect, tiqubac ; 
tagelzimt, tigelzam. 


HACHETTE, tacaqort, ticuqar; 
taqgabect, tiqubac. 


HacHer, egzem, h. gedzem 
S ucaqor. 


Hacuis, afetet b uksum. 


Hacarp. Etre —, r’ereb, h. 
r'erreb. Il a les yeux —, r’e- 
reben allen is. 


are, afrag, ifragen. 
Hair, ab’aüik, ih’uiak. 
HarzLow, aderbal, iderbalen.: 


Haine, abr’ad, ibr’aden; a- 
neh’as. 


HAR 


HanEux, amebr’od, imbr’o- 
den ; amenh’as, imenh'’asen. 


Haïr, br'od, h. ber’r'od; 
neh’es, h. neh’h’as, 


Hazeixe, ennefs, inefsen ; 
alhat, ilhaten. 


Hazeranr. Être —, lehet, h. 
lehhet ; enfes, h. neffes. 


HALLE, asqif, isqifen. 

HALLEBARDE, tah’arbut, ti- 
h’arbunin ; tañkkuazt s ujenui. 

Hazre, abeddi, ibeddiin. 


Hazcre-La ! bed din! pl. be- 
det din! 


Hamac, ametrah’, imetra- 
h'en iâlleqgen. 

Hameau, ah’lidj, ih’alidjen. 
Petit —, tah'lidjt, tih’alidjin. 
Très-petit —, ? ou 3 maisons, 
àzib, âzalib. 

HamEcçon, tasennart, tisen- 
narin. 

Hamwre, taâkkuazt, tiaäkku- 
Zin. 

HancHe, tameccact, timec- 
CACIN ; ameccac, i-en. 

HanGar, asqif, isqifen. 


HanrTer, âacer, lâucer, h. 
tsäacar; dukel, h. dukul, id 
ou d. 


HaARANGUE, ahdar, ihdur. 


HAS M5 


HaranGuEr, heder, h. hed- 
der. 


Harassé. Être —, âiu, âier’, 
lâila, h. aggu. 

HarceLer, sâiu, sâiir”, isâia, 
h. tsâiu. 


Harpes, ih’auaidjen, vulg. 
h’auaiedj. 


Harnti, ijaseren. — Effronté, 
amaqebab’, imqebah’en. 


HaRDIessE, ajaser. — Ef- 
fronteric, agobah’; tagobah’a. 


HARDIMENT, S ujaser. 
Haricor, alubia, vulg. lubia. 


HARMONIE, taseda ; auafaq ; 
ametsafaq. — morale, amet- 
safaq. 


HARMONIEUSEMENT, S umet- 
safaq ; s taseda. 


HaARMONIEUX, bat, at ne ta- 
seda. 


HARNACHEMENT, ah’arred)j. 


HARNACHER , h’arredj, Dh. 
th'arridj. 


Harnais, ab’ardj, i-en. 
Harpe, tihribt, tihribin ? 


HarponNer, h’etef, h. h’et- 
taf. 


HarPoN, ameh’taf, i-en. 


HasarD, tebaht. — Péril, 
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tugedi. Par —, se r'ur 
Rebbi ; akka. Au —, akken 
illa. 


Hasarper, sers di thaua, 
vulg. di lhaua. 


Hare, aâjel; temer’aula. 

Harer, sâjel; sr'iuel, 1h. 
sr’aual. Se —., âjel, h. tâjjel ; 
riuel, h. tr'aual. 


Harir, itsebuan zik, lift. : 
mürissant de bonne heure. 


Hausse, allui ne tqima, 


Hausser, sâli, h. tsâli. — 
le prix, sâli tqima ; v. n. âli, 
iuli, h. tsâli. 

HauT, n. m., tacuaut, ti- 
cuauin ; asaun. 


Haur. Être —, âlai, pl. a- 
lait. En —, sufella, r’ef u- 
saun. 


Hauranx. Être —, zuh’, h. 
zub’u ; enfoh’, h. tsenfih’. 


HAUTAINEMENT, S uzuh’u, s 
tsenfah’a ; s unufah’. 


HaurTBois, tar’eida, tireida- 
tin, vulg. elr’eida, at. 


HauTEMENT, publiquement , 
s uadehar. — Avec hauteur, s 
unufah’; s uzuh’u, s tsenfa- 
h'a. | 

Haureur, aâli, iâlien, vulg. 
elaâli, elaâliat. — Arrogance, 
anufah’; tsenfah’a ; azuh’u. 


[ 


HER 


HAvre-sac, tackart, ticka- 
rin. — en peau, tacullit, ti- 
culliin ; tailut, tiluin. 


Hé! ia! Hé Joseph! ia 
Jusef! 

HÉBERGER, sens, h. snusu. 

HÉBÉTÉ, auah’ci, iuah’cien, 

HéBéTER , serr, iserra d 
auah’ei. 


HéBreu, udai, udaien, f. tu- 
dait, tudaiin. L’—, la langue 
hébraïque, tudait, 


HEcTARE, aktar, iktaren. 


HÉGIRE, tehojera, vulg. el- 
hojera. 


Héras ! A Rebbi ! amalah ! 
Héice, amer’zal, i-en. 


HÉMÉRALOPE, butellis, ibu- 
tellisen. 


HÉMÉRALOPIE, tellis. 
Hémicycce, anefs uduer. 


HÉMoRRAGIE, tuzzela g i- 
dammen. 


Hexxim, seneh’nah’, h. se- 
nah’nuh’. 


HENNISSEMENT, aseneh’nah’, 
i-en. 


HéÉrauT, imberrah’, imber- 
rah’en. 


HERBE, ah'’cic. 


. HET 
HéR£ÉDITÉ, tauart. 


HéRÉSIARQUE, amesebda tar- 
tikt. 


HéRésie, tartikt, tirtikin ? 


HéRÉTIQUE, aratik, iratiken?- 


Hérisser. Se —, sketcu, h. 
skitciu. 


HéRissoN, inisi, inisiuen. 
HÉRITAGE, auart, iaurten. 
HériTer, uart, h. uarret. 


HériTier, uin, uiden iuar- 
ten. 


HeRNIE, aules, iulsan di ta- 
meccact, deg uanan. 


HéroïsMe, asebbel, 
HéRoÏQUE, imsebbel, i-en. 
HéroïquemenT, s usebbel. 
Héros, amesebbel, i-en. 
Herse, tahersit, tihersiin ? 


Herser, hers, hersir’, iher- 
sa, h. herres ? 


Héron, ibellirej, ibelliraj. 


HésiraTION, auham, iuha- 
men. 


Hésirer, uhem, h. tsuham. 
Héréronoxe, ih’ulfen iman. 


HérérocÈNe, ne tebià enni- 
den, litt. : d’une autre nature. 


Hèôrre, afagus, ifagusen ? 
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Heure , tasaât, tisaâtin, 
vulg. saâ, -at, Quelle — est- 
il ? ach’al en tasaât ? vulg. ac- 
h'al saâ? De bonne —, zik. 
Tout-à-l—, il n’y a qu'un 
instant, segellina. — Dans un 
instant, acemrma ; ar acemma; 
ar d agel. À la bonne —! 
eua ! iugem ! isker! irbah’! 


HEUREUSEMENT, S usâd. 
Heureux, asâdi, isâdien. 


Heurter, mengeh’, h. tse- 
mengeh’. 


HiBov, imiarufen 


ou imiaruf. 


imiaref, 


Hineux. Etre —, cemet, h. 
cemmet. 


HipeusemEeNT, s tecemat. 


Hier, idelli. Avant- — se- 
lidelli. 


HiéRarRCHiE, adredj, idrudj ; 
tselsela. — des Anges, idrudj 
g Imlaïiken. 


Hirrariré, tadesa. 


HiRonNDELLE, tifilellest, tifi- 
lellas. 


HisrorRe, tuareh’, tiuari- 
h'in. — Récit, même fabu- 
leux, tah’kait, tih’kaiin. 

Hisrorten, bab, at en tua- 
reh”’. 


HiSTORIETTE, 


tah’kait, tih’- 
kaïiin. \ 
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ITiISTORIQUE, am illan di tua- 
reh’, lil. : comme c’est dans 
l'histoire. 
Hisrrion, uled, ulad Sidi 
Hamed-ou-Musa. 


Hiver, tcetua, 
vulg. cetua, -at. 


tcituatin , 


HivERNAGE, acetti. 


Hiverner, cetti, icetta, h. 
tcetti. 


Hocxer, huzz, h. tsehuzzu. 


HozocausrTe, ahulkust, ihul- 
kas ? 


Howarp, afirakes, ifiraksen. 


HomëztEe , afesser Endjil, 
litt. : explication de l’Evan- 
gile. 

Howicine. Le crime d'’—, ti- 
menriut, timenr’iuin. — Celui 
qui le commet, uin, uid, in- 
r’an, h. ineqqen. 


HommaGe, askabar, iskaba- 


1-en. 


Houme, en général, abena- 
dem, vulg. bunadem, pl. ibe- 
nadam, imdanen, medden. —., 
en partieulier, argaz, irgazen. 
— pauvre, sans feu ni lieu, 
et vénéré des Kabyles, areb- 
bani, irebbanien. 


HomoGèNE, amcabi s tebià, 
lit: : ressemblant par nature. 


ren; akram, ikramen; ackar, 


HOR 


HomonymEe, amcabi g isem, 
litt. : ressemblant de nom. 


HonnèTe, amah’duq, i-en; 
delaâlit, delaâliten. 


HoNNÊTEMENT , S uah’dagq ; 
seluqam. 


HoxnÊTETÉ, ah’daq. 


Honneur, aârd, vulg. lard. 
— à —! gedeha! avec le pro- 
nom affire ou le nom. 


Hoxxir, setc, h. setca aâr, 
litt. : rassasier d’opprobre. 


HoxorABLe, amkabar, imka- 
baren. 


HoNORABLEMENT. selaârd. 


HonoraiRe, casuel, tiluada, 
tiluadi. 


Hoxorer, kerem, h. ker- 
rem ; âuzz, h. tâäuzzu. 


HonTe, th’ia. Avoir —., ste- 
hi, isteh’a, h. tseh’i. — Op- 
probre, aâr ; akrah. 


HOoNTEUSEMENT, S thia; s 
uâr ; s ukrah. 


Howreux, timide. Étre —, 
steh”1, isteh’a, h. tseh”i. 
HôprraL, asbitar, isbitaren. 


Hoquer, tih’itect, tih’itac. — 
du mourant, aselkef, iselkaf. 


HoRpE, tarba, tirebba; taâ- 
rift, tiârifin. 


HOS 
Horizow, iri, iran igenni; 
arif, iriaf ou rif, rifan igenni, 
litt : bord, rivage du ciel. — 
rouge, tah’murga. 


HorizoNTAL, izeddun. 
HoRIZONTALEMENT, S uzeddu. 


HorLoGe, tasaët tamoqgo- 
rant, tisaâtin timogoranin. 


HorLoGer, asenâi, isenâien 
tisaâtin. 


Hormis, h’aca ; ar. 


Horreur, mépris, akrah. — 
Action abominable, agobah’, 
iqgobah’en. 


Horrt8Le, amakruh ; iqob- 
ien- 

Hors, berra g. — Excepté, 
h’aca ; ar. — Hors de soi. 
Être —, roh’, h. truh’u as, 
asen uâqgel, litt. : s’en est allée 
sa raison, leur raison. 


Hospice, ah’h’am inebgaun, 
liit. : maison des hôtes. 


HospPiTALIER, uin, uid isenu- 
sun, lil. : celui, ceux qui font 
passer la nuit (chez eux) aux 
étrangers. 


HospiTALITÉ, asenusu. Don- 
ner l’—, sens, h. snusu. Ac- 
tion de donner l’—, asensi. 


HosTte, ostia, ostiin ? 


HosTize, aâdau, iâdauen ; 
ameh'’alef, imch’alefen. 
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HosriciTÉ, tâdaua ; ab’alef. 
Hôre, inebgi, inebgaun. 


HÔTELIER, uin, uiden isenu- 
sun. 


HÔTELLERIE, ah’h’am ineb- 
gaun. 


Horre, tibabba, tibabbaïn. 

HougLon, tuzzimt, tuzzimin. 

Hous, agelzim, igelziam. 

Hovizze, tirgin b uakal, 
litt : charbon de terre. 


Houe, ahuel ; acebbuel. 


HouzeTtTE, takkuazt umek- 
sa, litt. : bâton du berger. 


Houeux. Être —, huel, h. 
thuil; cebbuel, h. tecebbuil. 


Hourre, tacrurt, ticrurin. 


Housse, tafersadit, tifersa- 
diin. 

Hvcuer. Se —, ers, h. tru- 
su. 


Hver, qelleh’, h. tqgellih’ s 
uaggeden, s tiur’a, lit. : se 
moquer par des cris, des cla- 
meurs. 

Huire, tezzit, vulg. ezzit. 


Hvuizer, dehen, h. dehhen s 
tezzit, lil. : oindre avec de 
l'huile, 


Hvrreux. Etre —, ames, iu- 
12 
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mes s tezzit, litt. : être sale ou 
sali d'huile. 


HuissiEr, amh’azni, imh'az- 
nien. 


Huir, temania. 


HuITAINE, tetmanit, titma- 
nn. 

ÉUITIÈME, uis, f. tis tema- 
nla. 

HuITIÈMEMENT, S uis tema- 
nia. 


Human, amdani, imdanien. 
Les —, imdanen. — Bienfai- 
sant, bab at uh’eir, vulg. el- 
b'eir; uin, uid ih’eddemen 
ah’eir. 

HuMaAINEMENT, Ss temdania. 


HumaiTÉ, temdania. — 
Bonté, th’anna, vu/g. elh’anna. 


HumeLe, itsanezen; 1itsru- 
sun iman is, ensen, lit. : s'a- 
baissant lui-même, eux-mé- 
mes. 


HUMBLEMENT, S usersi g 


iman. 

Hvunecrer, zebzeg, h. zeb- 
Zag. 

Huxer, jer’em, h. jer rem. 
Action de —, ajer'am. 

HuMEur, pus, arsad, irsa- 


den. — Tempérament, tebiâ. 
Etre de bonne —, necrah’, h. 


HYM 


tencrah’. Étre de mauvaise —, 
tceh”, h. tetceh 


Huwne. Etre —, ebzeg, h. 
bezzeg. 


Hummiré, abzag ; tabzagt. 


HUMILIATION, tamäaiart, ti- 
mâular ; asnch'cam, isneh’ca- 
men. ; 

HumiLiEr, sers, h. iserusu ; 
âaier, âuirer”, lâuir, h. tsâaiar ; 
sench’cem , h. tseneh’cim. 
S'—, sers, h. tsrusu iman. 


HumiLiTÉ, asersi g iman. 


Hvurre, tacebbubt, ticebbu- 
bin. — Oiseau, itcibib, itcibi- 
ben. 

HURLEMENT, arâad, irâaden ; 
antah”, intah’en. 

HuRLER, râad, h. rââd ; en- 
teh?*h,mnetteh® 


HuTTE , aûcuc, 
taâcciut, tiâcciuin. 


làcucen ; 


HYpROMEL, aman en ta- 
memt, lift. : eau de miel. 


HyproPHOBE, amsud, i-en. 
HYpROPHOBIE, tusseda. 


HYDROPIQUE, uin, uid ibez- 
zegen. 


HYDROPISIE, azzug ; abzag. 
HSÈNE, ifis, ifisen, 


HYxe, tazobort, tizoborin ; 
amdah’, imdah’en. 


IDO 
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HyrERBOLE, azegged, izeg- | Tromper par hypocrisie, amel, 


geden b uaual. 
Hyrocrisre, astamel. 
Hyvocrire, imstamel, 1-en. 


I, Ia. Lettre intercalaire, 
quelquefois euphonique. 


Icr, dagi; dagini; da. Par 
—, rer da. D’—, sia. Jus- 


qu'—, ar dagi. 


Inéaz, ah’mimi, ih’mimin. 
— Modèle de la perfection, 
aqaleb ukmal. 

Inée, tah’mimt, tih mimin. 


InenTirier. S—, ural, h. 
tsur’al d iun id, lit. : devenir 
un avec. 


IDENTIQUE, iun ; uinna. 
IpenriTÉ, taiunt ? 


IniomE, amslai, imslaien. 


Ipior, amahbul, imchbal ; 
amejnun, i-en; amoskun, 1- 
en ; bujenniu, atijenniu. 

Inocarre, ajehal, ijehalen ; 
bab, at isnamen. — Qui aime 


passionnément, amacaq, ima- 
cagen. 


Ipocarrie, eddin ijahlen. 


h. ammel ; h'edâ, h. heddä. 


Hyrosrase, ibostas, ibosta- 
sen ? 


IpoLE, asenam, isnamen, 
vulg. lesenam. 


Icware, ajahli, ijahlien. 


Iexogze, amakrub, i-en ; a- 
qobah’, i-en,. 


IGNOMINIE, aâr ; akrah ; aqo- 
bah’ ; tqobah'a. 


IGNOMINIEUSEMENT, S uakrah, 
s uqobah’. 


IGNORANCE , ah’ussu ne ta- 
musni., — perverse ou stupide, 
ajeh'al. 


IGNORANT, uin, uid ur ne- 
sin ara. — Stupide, ajahli, 
ijahlien. 

IGNORER, ur tissin ara. — 
stupidement, jehel, h. jehhel. 
IL, netsa. — Elle, netsat, 

Ice, tigzirt, tigzirin. 

ILLÉGAL, ih’ulfen eccera. 


ILLÉGALEMENT, S uh’alef ec- 
cera. : 


ILLÉGITIME, ab’aram, ih’ara- 
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men. Enfant —, aqcic ah’a- 
ram, f. tagcict tah’aramt. 


TLLÉGITIMITÉ, th’aramia. 


ILLETTRÉ, afellah’, ifella- 
h’en ; uin, uid ijehlen ; ajah’li, 
ijah'lien. 


ILLICITE, ah'aram, ih’ara- 


men. 


ILLIMITÉ, bela ah’ad, vulg. 
bela el h’ad. 


ILLISIBLE, ur neqar ara. 


ILLUMINATION, asfedjej, i-en; 
aselemaâ, i-n. — divine, as- 
fedjej ne Rebbi. 


ILzLumiNÉé. Etre —, tsufedjej. 
ILLusION, ar’lad, ir’laden. 


ILLUSTRATION, aceref; ace- 
her. 


ILLUSTRE, acerif, icerifen. 


IzLusTRER, seceref, h. se- 
cerrif. S'—, ceref ; ceher ; se- 
ceref iman. 


ILoT, tigziret, tigziretin. 

IMAGE, tsuira, tsuiratin; a- 
cebi, icblin, 

IMaAGINAIRE, ah’mimi, i-en. 


IMAGINATION, faculté, asuer. 
— Chimère, ah’ial, ih’ialen. 


ImaGNeRr, sucer, h. tsuir deg 
uâqgel. — [nventer, sebdu, i- 


IMM 


sebda, h. sebdu. S'—, ril, h. 
Put 
IMan, imam, imamaten. 


IxBéciLe, amahbul, i-en, ou 
imahbal; anguf, ingufen. Étre 
—, jah”, h. tsejah’; hebel, h. 
hebbel. 


IMBÉCILITÉ, angaf ; 
ajah”. 


ahbal ; 


IMBERBE, bela tamart. 


IusrBger, zebzeg, h. zebzag. 
S'—, ebzeg, h. bezzig. 


Bu de, isuan, lité. : ayant 
bu. 


PUTABLE, tezmer tamtilt i- 
nes, ensen, lit. : est possible 
son imitation, leur imitation. 


IMITATEUR, amâned, imâen- 
den ; amcabi, imciban. 


EMITATION, aâned; acabi. 


uiTEer, âned, h. tsânad ; ce- 
bu, cebir’, iceba, h. cebbu; 
tsemtel, h. tsemtil. S'—, tsem- 
cabi. 


ImmacuLé, bela ummus. 


IMMANQUABLEMENT , bela uc- 
cek, vulg. eccek. 


IMMATÉRIEL, aroh’ani, i-en. 
EvuéprarT, bela talemmast. 


IMMÉDIATEMENT, bela talem- 
mast. — De suite, tora. 


IMM 
TMUMÉMORIAL, ur nemekti ara. 


Iuuexse, bela uqisi; ah- 
rauan, i-en. 


IMMENSÉMENT, bela uqisi. 


IMMENSITÉ, ausaâ bela ah’ad, 
vulg. elh’ad ; litt : étendue 
sans borne. 


IMMERSION, asr’emmes ; ar’e- 
mes ; tubber’a. 


ImmeuBce, amelk, vulg. el- 
melk, 


IMMINENT, aqrib, i-en. 


Imuiscer. S’—, ekcem, h. 
ketcem. 


IMMOBILE, itsr'imin. 
IMMOBILITÉ, 1r’imi. 


IMMODÉRÉ, uin, uid izaden, 
làäddan. 


IMMODÉRÉMENT, bela qeniaä. 
ImMopEesre, ur nesteh’i ara. 


{MMODESTIE, ah’ussu ne th'’ia, 
vulg. n elh'ia. 


Immozer, ezlu, ezlir’, izla, h. 
zellu. $ — moralement, sebel, 
h. sebbel. 


IMMONDE, amendjus, 1-en. 


ImMonpice, andjas, indjasen; 
ilfedan. — Matière fécale, iz- 
zan ; idergan. 


ImmonoiciTÉ, tendjasa, tind- 
jasatin ; andjas, i-en. 
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Imumoraz, amefsud, i-en ; i- 


gobh’en. 


IMMORALITÉ, tqobah’a; aqo- 
bah’; afsad. 


IMMorTALISER, sedum amek- 
ti, lili. : perpétuer la mémoire. 
S'—, sedum amekti g iman. 


IMMORTALITÉ, amnaâ si te- 
mut, vulg. seg elmut. 


IMMORTEL, imnaâ, imnaân si 
temut, vulg. seg elmut,. 


IuuuaBLe, ur netebeddilara. 


IMMUNITÉ, ab’aci, ih’acien ; 


tasrih’t, tisrih’in. 


NMUTABILITÉ, ah’ussu ubed- 
del. 


Iuparr, afrid, iferdan. 


IMPARDONNABLE, ur jâffun 
ara. 


ImPaRFaiT, ur nekemmal 


ara. 
[MPARTIAL, ur nudzen ara. 


IMPARTIALITÉ, ah’ussu umi- 
zan, vulg. elmizan. 


IMPARTIALEMENT, bela umi- 
zan. 


IMPASSIBILITÉ, ah’aci, aser- 
rah’ uateb. — Grande pa- 
tience, asebber. 


EMPATIENCE, altaf. 


Lgarienr, alatif, ilatifen. 
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IMPATIENTER, seltef, h. sel- 
taf. S’—, letef, h. tseltaf. 


IMPÉNÉTRABLE. Un lieu —., 
ur nekcim ara. Un dessein —., 
ur nekeccef ara. 


IMPÉNITENCE, ah’ussu ne 


tuba. 
ÉMPÉNITENT, uin, uiden ur 
netub ara ; ur itsubun ara. 


EMPÉRATRICE, taseltant, ti- 
seltanin. 


IMPERCEPTIBLE, ur neth’ussu 
ara. 


IMPERFECTION, anqas, inqa- 
sen ; timenqast, timenqasin. 


IMPÉRIEUX, uin, uid ih’ce- 
nen, ir’seben. 


IMPÉRIEUSEMENT, S th’ecana. 


IMPÉRISSABLE , ur nefennu 
ara. 


IMPÉRITIE, ah’ussu ne ta- 
obja. 

IMPERMÉABLE, ur nebezzig 
ara. 


IMPERTINENCE, tqobah'a, ti- 
aobah’atin. 


IMPERTINENT, ameqobah’ i- 
en, 


IMPERTURBABLE, UT aS, asen 
truh’u ara aâqel is, ensen, 
lit. : ne lui, ne leur échappe 


IMP 


pas sa présence, leur présence 
d'esprit. 


Ipérueux, ibedderen. Étre 
—, beder, h. bedder. — Em- 
porté, irfan ; ireffun. 


DMPÉTUEUSEMENT, s ubedar. 
EMPÉTUOSITÉ, abedar. 


Impre, amnafaq, imnufaq 
ou imnufaqen; inefqen. 


ImPréTÉ, anafaq, inafagen ou 
inufaq. 

ImMPITOYABLE, ur itsh’unnun 
ara. 


ImPITOYABLEMENT, bela th’an- 
na, 


IMPLACABLE, ur itshennin 


ara. 


TMPLANTER, r’eres, h. r’er- 
res. 


DPLICITE, inejemân. 
ÉMPLICITEMENT, jemià. 


Bwærorer, hell, h. th'ellil; 
h’aut, h. tseh’aut ; naji, inuja, 
h. tsnaji. 


Lou, ur ih’eddeqen ara. 


IMPOLITESSE, ah’ussu ne 


th’edaga. 
IMPORTANCE, tazit. 


IMPORTANT , azaian , 1i-en. 
Etre —, zai, pl. zaiit. 


Dræorrer, il importe, la zai. 


IMP 
ImMPoRTUN, inefcalen. 


EueorTuné. Etre —, fecel, h. 
1Cccel. 


DuwPorrTuxer, sefcel, h. tse- 
feccel. 


DPorRTUNITÉ, afcal ; asefcal. 
ImposanT, aâdim, iâdimen. 


Imroser, faire impression, 
tädem, h. tâdim. — une obli- 
gation, une peine, egzem, h. 
gedzem fell. 


ES 


Imposrrion, des mains, a- 
sersi ifassen. — Impôt, tab- 
sart. 


LMPOSSIBILITÉ, ah’ussu tez- 
mert. 


IMPOSSIBLE, ur nezmir ara. 


Imposreur, amkeddeb, im- 
keddaben. 


ImPosTuRE, akeddeb, iked- 
dab ou ikeddaben. — Hypo- 
crisie, astamel. 

ImpôT, tabzart, tibezriuin. 

IMPOTENT, amar’bun, imer’- 
ban. 


IMPRATIQUABLE , ur netsu- 
h’edem ara. Chemin —., deg s 
ur tsäddin ara. 


ImMPRÉCATION, anâl, inâlen. 


ImPRÉGNER, zebzeg, h. zeb- 
ag. 
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ImprEssioN, tah'sit, tih’siuin. 
— d’un livre, adebâ. 


IMPRESSIONABLE, ltsh’ussun. 


DMPRESSIONNER, sh’assu, h. 
sh’ussu. $’—, ah’su, ah’sir, 
ih’sa, h. th’assu. 


IMPRÉVOYANCE, ar’fal. 
IuPRÉVOYANT., ir’falen. 
LmPrÉvU, ur nekeccef ara. 
Imprmé. Être —, debâ, h. 
debiä. 
Imprimer, debâ, h. debiä. 
IMPRIMERIE, tah’anut udebä. 
Imprimeur, bab, at udebâ. 
ImProPre, ur nesemlal ara. 
IvProuvER, âier, h. tâier. 
IMPROVISATION, asefru. 


LMPROVISATEUR, uin, uiden 
isefrun. 


Dwæroviser, sefru, isefra. h. 
seferru. — une chose, snulfu, 
isenulfa, h. snulfu. — A l’im- 
proviste, imiren, 


IMPRUDENCE, ah’ussu ne te- 
miIz. 

IMPRUDENT, uin, uid ur ne- 
meggiz ara. 


IMPRUDEMMENT, bela temiiz, 


IMPUBÈRE, uin, uiden ur ne- 
bel ara, dif, : celui, ceux 
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qui ne sont pas encore parve- 
nus. 


ImPupenT, amqobah', i-en. 
EMPuDENCcE, aqobah’, i-en ; 
gi 
tqaobah’a, -in. 
Impupeur, tqobah’a. 
ImpupiciTÉ, tezzena ; tend- 
Jasa. 


IMPUDIQUE, azzani, izZzanien ; 
amendjus, imendjusen ou i- 
mendjas. 


ImpuissaNcE , ah’ussu tez- 
mert. 


IMpuISSANT, ur nezmir ara. 

ImPULSION, adegger. 

EMPuUNÉMENT, bela uäqab. 

Impuni, ur nâgeb ara. 

IMPuNITÉ, ah’ussu b uâqab. 

Impur, amendjus, imendju- 
sen. 


ImpuretTÉé, tendjasa ; andjas. 


ImpurarioN, action d’affecter 
à, asneseb, i-en. — Fausse 
accusation, agerred, i-en. 


ImpuTer, appliquer à, sne- 
seb, h. tsenessib. — Accuser 
faussement, qerred, h. tse- 
qerrid fell. 


IXABORDABLE, inaccessible, 
ur nezmir ara uqerreb ines, 


INA 


ensen, lit. : ne-“peut”(avoir 
lieu) son, leur approche. 


Inacrir, itsr'imin. 

INACTION, ir’imi. 

INADMISSIBLE, ur neqgebbel 
ara. 

INALIÉNABLE, Ur iZNUZUN ara. 

INADVERTANCE, ah’ussu tiri- 


rit.en dehen, lité. : manque 
d'attention. 


INALTÉRABLE, ur netr’eier 


ara. 


INAMOVIBLE , ur itenekkes 
ara; ur netah’ir ara. 


INANIMÉ, ur netsidir ara. 
INANITÉ, aulac. 

INANTTION, auan; adaâf. 
INAPERÇU, ur netsuali ara. 


INAPPLIQUÉ, ur netserra ara 
aâqel is, ensen. 


INAPPRÉCIABLE, Sennig u- 
quum, lit. : au-dessus de 
l’appréciation. 

INAPTITUDE, ah’ussu ne taob- 
ja. 

INARTICULÉ, ur nentagq ara. 

INATTENDU, aiin r’ef ur ne- 
beni ara, litt. : ce sur quoi on 
ne bâtit pas. 

INATTENTION, ah’ussu ne ti- 
ririt uâqel. 


INC 
INAUGURATION. asebdu. 


IxauGurer, sebdu, isebda, 
h. sebdu. 


INCALCULABLE , ur 
ara. 


neh’sib 


INCAPABLE, ur nezmir ara. 


INcAPACITÉ, ah’ussu ne tez- 
mert. 


INcARCÉRER, sch’ebes, h. se- 
h’ebbes. 


INCARNATION, tudjetsit. — 
du Verbe de Dieu, tudjetsit 
b Uaual ne Rebbi. 


INcARNÉ, itedjetseden. 


INCENDIE, timerr’iut, timer- 
r’iuin ; fanus, fuanes. 


INCENDIER, serr’er, h. serr’a. 


INCERTAIN, ur netsah’qiq ara. 
— Jrrésolu, iuhemen. 


INCERTITUDE, auham ; accek. 


INCESSAMMENT, S udumu. — 
Bientôt, qerib. 


INCESTE, tezzena g idam- 
men. 


INCESTUEUX, iZenan deg i- 
dammen. 


INCIDENT, amarad, imaraden. 
INc1s10N, acellah’, icellah’en. 
Ixaser, celleh’, h. tcellih’. 


Ixcarer, h’ares, h. h’arres. 


INC 


Ixcaiviz, ur neh’ediq ara. 
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INCIVILITÉ, ah’ussu b uah’- 
daq. 


INCLINAISON, amili. 
INCLINATION, amili, imilien. 


INcrixer, smil, ismal, b. 
smili, S’—, mil, imal, h. tse- 
mal. 


INCLUS, ijemân, inejemân. 
INCLUSIVEMENT, jusqu'à et y 
compris, armi ; ar. 


INCOHÉRENCE, ah’ussu b u- 
melili, {itt.: manque de rap- 
port. 


IXCOHÉRENT, ur netsemelili 
ara. 


INCOLORE, ur nussef ara; 


bela tsifa. 
INCOMBUSTIBLE, ur nereq ara. 


INCOMMENSURABLE, ur itsqis- 
sin ara. 


INcOMMODANT, iauqen, itsaui- 
qen. 


INcOMMODE, itsauigen. 


INCOMMODER, auaq, h. tsauiq. 


INCOMPARABLE, ur netsmettil 
ara. 


INCOMPATIBLE, ur nedukal 


ara. 


IxcomPLer, ur nekemmel ara. 
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INCOMPRÉHENSIBLE , ur iits- 
fehimen ara. 


INcoNcEvABLE, ur nefchhem 
ara. 


INcoNDUITE, afsad:; tserira 
en dir ; tâda en dir, vulg. läda 
en dir. 


INCONGRUITÉ, ammus, i-en. 
INconNu, ur netsuassen ara. 


INcoxSÉQUENCE, dans le rai- 
sonnement, ah’ussu udfar. — 
Légèreté, tefses; th'’efa, vulg. 
elh’efa. 

INCONSÉQUENT, dans son rai- 
sonnement, ur idefliren ara. 
— dans sa conduite, ah’fif, ih”- 
fiien. 


IKCONSIDÉRATION, ah’ussu u- 
meggez, ne temiiz. 


INcONSIDÉRÉ, ur netmeggiz 
ara. 


INCONSOLABLE, ur nesebber 
ara. 


INcONSTANCE, ah’ussu ne taz- 
zit, lil. : manque de poids. 


INCONSTANT, ur nezai ara. 


INCONTESTABLE, ur nedjadal 
ara. 


INCONTINENCE , aserrah’ ne 
tebiâ, lift. : indépendance de 
la nature. | 


IKCONTINENT, israh’en tebià. 


INC 


— à l'instant, imiren; di ti- 
rent. 


INKCONVENANCE, aqobah, i-en. 


INCONVÉNIENT, tah’sart. tih’- 
sarin. 


Ixcorporer, sekcem, h. sek- 
cam. 


IxcorrecT, âiib deg s, deg 
sen. 


IxcoRRECTION, âiib, âiub. 


INCORRIGIBLE, ur nescggim 
ara ; ur negerriz ara. 


INCORRUPTIBLE, ur nefesad 
ara. 


INcRÉDULE, akafer, ikafrin ou 
ikafiren. 


INCRÉDULITÉ, akfar. 
IxcRÉÉ, ur itsuh’elqen ara. 


INCROYABLE, ur netsamen 
ara. 


INCRUSTATION, azuaq, i-en. 
INcRUSTÉ, amerecc1, 1-en. 


INCRUSTER, zuoq, h. tzuiq; 
merrec, h. temerric. 


INcuBATIOoN, azdal. 


IncuzparioN, acetki, icetkiin. 


Ixcuzrer, cetki, h. tcetki 


r’ef. 


IxcuLQuEr, sekcem di uâqel, 


IND 


vulg. di lâqgal, lift, : faire en- 
trer dans l’esprit. 


Ixcucre, asuki, isukien. 
IncuRABLE, ur neb’allu ara. 


Incurie, ah’ussu ne tedbir ; 
ah’ussu uh’emmem. 


IxCURSION, anekcum. 
Ixpe, Hend, vulg. el Hend. 


Ixpécexce, tqobah’a ; tend- 
jasa. 


INnécENT, amqobabh, 1i-en. 


INDÉCHIFFRABLE, ur netsu- 
r’er ara ; ur neqar ara. 


Innécis, iuhmen ; itsh’airen. 
Inxpécision, auham ; ah'’aier. 


INDérINI, ur ih’uddun ara. 


Inpérnimenr, bela ah’uddu, 
bela aqisi. 


INDÉFINISSABLE, ur neh’uddu 
ara. 


INDÉLÉBILE, ur nemeh’hu 


ara. 
INDÉLIBÉRÉ, bela tennia, 


Inpécicar, ur ih’eddeqgen 


ara. 


INDEMNISER, r’erem, h. r’er- 
rem. 


INDEMNITÉ, ar’ram, ir’ rum. 


INDÉPENDAMMENT, Sans dé- 
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pendance, bela aserrah. — En 
OUT el: 


INDÉPENDANCE, aserrabh’; a- 
berru. 


INDÉPENDANT, amserrah”, i- 
en où imserrah’, i-en. 


INDESTRUCTIBLE, ur nefennu 
ara. 


INDÉTERMINÉ, ur ih’uddun 
ara. — Irrésolu, iuhmen ; its- 
b’airen. 


INDEx, acahed, icaheden. 


INDICATEUR, uin, uid imma- 
Jen: 


Inxprcarion, timlin ; timelt. 

Inprce, tlâlama, tilälamatin. 
INDIcIBLE, ur netsuinna ara. 
Inox, Ahendi, Ihendien. 
INDIFFÉREMMENT, bela ah'tiri. 


INDIFFÉRENCE, tasmudi b ul, 
litt. : (sang) froid du cœur. 


INDIFFÉRENT, musemmed s 
uual. 


INDiGence, tiguilelt. 


INDIGÈNE, anesli, ineslien ; 
bab, at ne tamurt, 


INniGenrT, igellil, igellilen, 

Ixnicesre. Être —, zai, pl. 
zaiit r’ef ukerciu, lil.: est 
lourd, sont lourds sur Pesto- 
mac. 
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INDiGESTION, tacert ukerciu. 
INDIGNATION, urrif ; urfan. 


INDIGNE, ur nesteh’h’aq ara. 
— Odieux, amcum, imcumen. 


INDIGNEMENT, méchamment, 
s tcetma; s ticuma. 


InpiGNER. S’—, crfu, erfir’, 
irfa, h. reffu. 


InniGNITÉ, ah’ussu usteh’aq. 
— Méchanceté, tcetma; ti- 
cuma. 


Inpiquer, mel, melir’, imela, 
h. emmal. 


INDIRECT, itezzin. 
INDIRECTEMENT, S tuzzia. 


INniScPLiINE, ah’alef iqganu- 
nen. 


Inniscrer, ur netsâqgel ara, 
— Qui ne garde pas le secret, 
ur netetser ara. 


InnIScRÉTION, légèreté, th’e- 
fa. — Trahison du secret, ak- 
caf ne tussera. 


IKpiSPENSABLE, isefken ; 1lze- 
men. 


Ixnisposé, ihelken; iuluan. 
— Mécontent, itlur”un. Étre 
—, helek, h. hellek; uluu, iu- 
lua, b. uluu. 


InpisposirIon, ahelak. — 
Mécontentement, lebbu (de 
uluu). 


IND 


INDiISSOLUBILITÉ, tiirzi ur ne- 
fessi ara, litt. : nœud qui ne 
se dénoue pas. 


INpiSSOLUBLE, ur nefessi ara. 
Le mariage —, azuadj ur ne- 
fessi ara ou bela uberru. 


INpissoLUBLEMENT, bela u- 
fessi. 


InpisTINCTEMENT, bela afraq. 


Ixprvipu, iun. Quelques —., 
âbad. Les —, imdanen. 


INDIVIDUELLEMENT, iun iun. 
InprvisIBLE, ur nebettu ara. 


InpociLE, amaâsu, ima- 
sien. 


INpocILITÉ, aâsu. 
INDOLENCE, adaz. 


INDoLENT, amadaz, i-en. 


INDOMPTABLE, amencuf, i- 
en. 


Ixpompré. Etre —, encef, h. 
neccef, 


Ixpu, contre la règle, its- 
h'alafen tâda, vulg. lâda. — 
Qui n’est pas dû, ur netsualas 
ara. 


INDUBITABLE, ur itcukun a- 
ra ; deg s, deg sen ula ucuku. 


IxpucrioN, asufer”’, isufer’en. 


INpuIRE, sekcem, h. sek- 
cam. — Conclure, sufer’, h. 
sufutr”. 


INE 


InDuLGuNCE, th’anna. — ec- 
clésiastique, tar’ofrana, tir’o- 
franin. — plènière, ikemelen. 
— partielle, igezmen. 


INDULGENT, ah’anin, ib’ani- 
nen. 

INDUSTRIE, métier, asenaä. 
— Négoce, tedjara ou tejara. 
— Adresse, taobja. 


InpusrrIEL, bab, at usenaä. 
— Négociant, atadjer; itedjar. 


Iousrrreux, aâbbuaj, i-en ; 
acater, icateren. 


INÉBRANLABLE, ur netsqgelu- 


qui ara; ur netsembuiuil ara. 


INEFFABLE, ur neqar ara ; ur 
nussef ara. 


INEFFAÇABLE, ur nemeh’h’u 
ara. 


INErrIcACE, ur nesufur’ ara; 
ur itsurun ara, lit. : qui ne 
produit pas, qui n’enfante pas. 


INÉGaz, ur nâdil ara; ur 
iàäddelen ara. 


INÉGALITÉ, ah’ussu uâdel. 
INgrTe, abuhal, ibuhalen. 
INepTIE, tibuhelt, 


INÉPUISABLE, ur netsenr’el 
ara. 


INERTE, itsr’imin. 


INERTIE, ar’imi; tir’imit. 
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INESTIMABLE , bela tqima, 
vulg. bela el qima. 


INÉVITABLE, ur nedjenneb 
ara. 


INÉVITABLEMENT , 
ulzem. 


lazem; S 


INExAcT, ur neseh’h’i ara. 
INEXACTITUDE, ah’ussu ush'i. 


INExCUSABLE, ur neseh’fif a- 
ra. 


INEXORABLE, ur itsh’unnun 
ara, lili. : qui n’a pas pitic. 
INEXORABLEMENT, bela th’an- 


na. 


INEXPÉRIENCE, ah’ussu ne ta- 
musni. 


INEXPÉRIMENTÉ, ur netisin 
ara. 


INEXPLIQUABLE, ur netfessir 
ara. 


INEXPRIMABLE, ur nettaq ara. 
INEXPUGNABLE, itsumenân. 


INEXTINGUIBLE , ur neh’si 


ara. 
INEXTRICABLE, ur nefessi ara. 


INFAILLIBILITÉ, ah’ussu D 


ur’lard. 


INFAILLIBLE, Ur nezmir ara 
adir'led. 


INFAILLIBLEMENT, bela ar’lad. 
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INFAMANT, isumesen; itsa- 
mesen. 


INFAME, 1qobh’en. 


INFAMIE, tqobah’a, vulg. qo- 
bah'a. 


INFANTERIE, iskriuen udar, 
lit. : soldats de pied. 


INFANTICIDE, meurtre, timen- 
r'iut b uqcic. — Celui qui le 
commet, uin, uid inr’an aqcic. 


INFATIGABLE, Ur negga ara. 


INFATIGABLEMENT, bela atab ; 
bela aggu. 


IxrarTuer. S'—, zuh’, h. 
tzub’u. 


Ixrecr, ifuh’en. 
IxFecTer, sefuh’, h. sefuh’u. 


INFECTION, afuh’u ; asefuh’u. 


IxFéÉrEr, sufer’, h. tsufur 
ou sufur”’. 


INFÉRIEUR , b uadda. — 
Moindre, aqelil, igelilen. 
INFÉRIORITÉ, taddait ? 


INFERNAL, bab, at ne dje- 
hennama. 


INFEsTER, senger, h. sen- 
gar ; sefsed, sefsad. 


INFIDÈLE, akafer, i-en ; uin, 
uid ikafiren. — Traître, ah’e- 
da, ih’edaân. — Déloyal, uin, 
uid ur nâdil ara. 


INF 
INFIDÉLITÉ , akfar. — Dé- 


loyauté, ah’dâ ; ah’ussu b uà- 
del. 


INFILTRATION, tiqit, tigitin. 

Ixrizrrer. S’ cbzeg, h. bez- 
zig. 

IxrIME, b uadda aok, lLitt. : 
d’au-dessous de tous. 


Ixexi, ur netsfuku ara. A 
l—, bela afuku. 


INFINIMENT, bela afuku. 
INFINITIF, amasdar, 1-en. 


INFIRME, uin, uid ihelken. 
— Estropié, anâibu, inâiba ou 
imâiuba ; amerzu, imerza. 

INFIRMERIE, asbitar, isbita- 
ren ; ah’h’am b uidenni ihel- 
ken. 

im- 


INFIRMIER, amdaui, 


dauïin,. 
Ermuiré, abhlak ; âïib, âiub. 
INFLAMMATION, ah/mu. 


INFLEXIBILITÉ, ah’ussu ula- 
r'ui. — Sévérité, tar’art b ul, 
litt. : dureté de cœur: 


INFLEXIBLE, .ur netselar’ua 
ara ; uin, uid 1qor ul is, ensen. 


IxFLIGER, âqgeb, h. tsäqab s. 
INFLUENCE, asemili. 


INFLUER, semil, isemal, h. 
smal. 


ING 


INFORMATION, asteqsi; as- 
tah’ber. 


Ixrorme, bela tsifa; bela 
tsora, vulg. sifa; sora. 


| INrorMER, h’eber, h. h’ebber 
ou th’ebbir. S’—, steqsi. 


INFORTUNE, tmusiba, tmusi- 
batin ; tah’sart, tih’sarin. 
INFORTUNÉ, amar’bun, i-en. 


INrracTIoN, ah’alef, ih’alfen. 


INFRUCTUEUSEMENT, bela tfali- 
da, vulg. bela faiida. 


INFRUCTUEUX, ur nenfà ara ; 
ur netsuru ara, 


INrus, ismiren. 


Ixruser. Faire —, sr’imi deg 
uaman, litt. : faire rester dans 
Peau. 


IKrusioN, aman b uah’cic, 
lit. : eau de plante. 


INGÉNIER. S’—, ceter, h. 
tcettir ; h’erec, h. h’errac. 


INGÉNIEUR, anjiniur, 1-en ? 
INGÉNIEUSEMENT, S tcetara ; 
s uh’arac, vulg. S elh’araca. 


 InGÉNEUx, uin, uid itcetti- 
ren. 


InGÉnu, itebesten; bab, at 
tennia. 


INGÉNUITÉ, absat; tennia. 


INT TO 


INGÉRER. S’—, ekcem, b. 
ketcem. 


INGRAT, uin, uid ur icekke- 
ren ara ; ur itsarran ara ah’eir, 
vuig. elh’eir. — Stérile, ur 
netsuru ara. 


INGRATITUDE, ankar uh’eir, 
vulg. elh’eir. 


INGRÉDIENT, eddua, idduan. 


INGUÉRISSABLE, ur neballu 
ara. 


INHABILE, ur naubbej ara. 


INHABITABLE, Ur izedderen 
ara. 


INHABITÉ, ah’ali, ih’alien. 
INHÉRENT, ilesgen ; imelalen 
S, id. 


INHUMAIN, ameqsubh’, i-en ; 
uin, uid iqor ulis, ensen, Züit. : 
celui, ceux dont le cœur est 
dur. 


INHUMAINEMENT, S tar’art b 
ul; s uaqsah’. 


INHUMANITÉ, tar’art b ul; aq- 
sah’. 


INHUMATION, amdel ; tamdelt. 
Inaumer, medel, h. mettel. 


INIMITABLE, ur netsänad ara; 
ur netsemtitil ara. 


Ixnurié, tâdaua, tiâdauin. 
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ININTELLIGIBLE, ur netsufe- 
him ara. 


IxiQuE, idelmen; itsh’alafen 
âdel. 


IxiQuiTÉ, adlam, idulman. 


IniTiAzL, ubeddu, lit. : du 
commencement. 


INITIATION, à une confrérie, 
terebga ; terebbia, lit. : Cdu- 
cation. 


INITIATIVE, tabeddia; abcd- 
du. 


IxiTié, bab, at uaurad. 


IniTier, sekcem, h. sekcam 
s uaurad, vulg. s elurad. 


INJONCTION, amer, umur. 
INURE, argam, irgamen. 
INIURIER, ergem, h. reggem. 
INJURIEUX, amergum, i-en. 
InsusTe, adalem, idalemen. 
INJUSTEMENT, S udlam. 
IxJusrice, adlam, idulman. 
INNÉ, illulen id. 


INNOCEMMENT, Sennia ; S tse- 
faua ; s uberri. 


INNOCENT, asafi, isafien ; uin, 
uiden isfan. — Ne sachant ce 
qu'il dit, ce qu’il fait, amej- 
me), imejmejen. 


INNOMBRABLE, bela ah’sab : 


INO 


ur netsäuddu ara ; ur neh’es- 
seb ara, litt. : qui ne se nom- 
bre pas, qui ne se compte 
pas. 


INNOVATION, asejedded, ise- 
jeddiden. 


IxxovER, sejedded, h. sejed- 
did. 


Ixoccupé, ur necor’r’el ara. 


INOCULATION, acerad; aqedâ 
ne tezerzait, lit. : entaille de 
la vérole, les Kabyles inocu- 
lant le vaccin par une entaille 
pratiquée avec un couteau 
entre le pouce et l'index. 


InocuLer, cered, h. cerred 
tezerzait. 


INopoRE, ur netsrih’i ara. 


IKonpaTioN, anefal, infalen ; 
tah’ammalt, tih'emmalin. 


Ixoxper, nefel, h. neffel 
r'ef ; h’ammal, h. th'ammal. 


IxorixÉ, aiin r’ef ur neben- 
nu ara, lil. : ce Sur quoi on 
ne bâtit pas. 


INOPINÉMENT, imiren; S ti- 
rem. 


IxopPorTux, ula uoqt is, en- 
sen, litt.: dont n’est pas le 
temps. 


Inour, deg s, deg sen ur se- 
lin ara, lift. : dont on n’a pas 
entendu (parler). 
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InquiET, ur netshenni ara ; 
ur itsr’imin ara, lité. : qui ne 
se tranquillise pas, qui ne 
reste pas (en repos). 


INoutérer, sfecel, h. sfeccel. 
S'—, fecel, h. feccel ; uhem, 
h. uham. 


InquiéTune, afcal, ifcalen ; 
auham, iuhamen. 


INSAISISSABLE, ur netsuataf 
ara. | 


INSALUBRE, ur netzeddig ara; 
ur neseffu ara. 


INSALUBRITÉ, ah’ussu ne tse- 
faua, uzeddig. 


INsATIABLE, ur nerebbu ara, 
titi. : qui ne se rassasie pas : 


du verbe TuU, ruir,irua, h. 
rebbu. 


INScRIPTION, tira ; tirin. 


ISNCRIRE, aru, urir’, iura, h. 
tsaru. 


Insecre, abâuc, ibâac ; abel- 
h’akkuc, ibelh’ukkac. 


INSExsÉ, amahbul, imeh- 
bal ; ameslub, imeslab ; abu- 
hal, ibuhalen. Une chose —-, 
ih’ulfen aâqel. 


INSENSIBILITÉ, ah’ussu ne 


tah’sist. 


INSENSIBLE, ur itsh’ussun 
ara ; ur netsh’ulfu ara. 


INS 1% 


INSENSIBLEMENT, bela tah’- 
sist ; selâqel. 


INSÉPARABLE, ur netsuferreq 
ara. 


INSÉRER, sekcem, h. sek- 
cam. 


Ixsinreux, ih’edân. 


INSIGNE, n. m., tlâlama, tilä- 
lamatin, vulg. lâlama, -at. — 
Considérable, iâdemen; ifu- 
qen. 


INSIGNIFIANT, ur itsâänun ara; 
deg s, deg sen ulac tmâna, 
vulg. elmâna. 


INSINUANT, isänun. 
INSINUATION, asânu ; ah'’atel. 


INSINUER, sânu, sânir”’, isäna, 
h. tsânu ; h’atel, b. th’atel. 


INSIPIDE, amesas, imesasen. 
Etre —, meses, h. messas. 


INSISTANCE, arennu. 


InsisTer, ernu, ernir’, irna, 
h. rennu. — Prier avec ins- 
tance, h’allel, h. tseb’allil. 


IxsocraBce, auah’ci, iuah’- 
cien. 


INSOLEMMENT, S uqgobah’: s 
taobah’a, vulg. selqobah'a. 


INSoLENcE, aqgobah’; tqoba- 
h’a ; argam, irgamen. 
13 
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INSoLENT, amgqobah', 1-en; 
imergem, imergemen. 


INsoziTE, ih’ulfen taäda, 


vulg. läda. 


IKSOLUBLE, ur nefessi ara. 


INsozLvABLE, amezlud, i-en, 
ou imezlad. Etre —, zelet, h. 
zellet. 


INsouniE, ah'ussu g ides. 


IxsoucrAxcE, ah’ussu uh’em- 
mem. 


ExsoucrANT, ur nuham ara ou 
ur netsuhim ara. 


IKsoumission, aâssu. 

Ixsoumis, amaâssi, 1-en. 

INSPECTEUR, uin, uid isefqe- 
den. | 


IxsPECTER, sefqed, h. sefqad. 
INsPECTION, asefqad, i-en. 


INSPIRATEUR, amuahi, imua- 
hiuen. 


INSPIRATION, auhab, iuha- 


ben. — divine, ahadu ; tih- 
din ; auhab. 


IxspiRÉ, auahi, iuahien. 


Ixspirer, hedu, hedir’, ih- 
da, h. heddu ; uheb, uhber’, 
h. tuhib. — Conseiller, deb- 
ber, h. tebbir fell. 


ÆXSsTABILITÉ, angelab. 


INS 
INSTABLE, itsnegelaben. 


INSTALLATION, asersi. 


INSTALLER, sers. h. tserusu. 
5) ) 
S'—, sers iman. 


INSTAMMENT. s uh’iuet idu- 
men. 


IxsTANCE, ah’iuet idum. 


INSTANT, tiremt; tugnit. 
Dans un —, acemma; ar a- 
cemma ; ar d agel. 


INSTANTANÉ, iâddan imiren, 
s tiremt, S tugnit. 


INSTIGATEUR, uin, uid ih’er- 
resen. 


IXSTIGATION, ah’ras, ih’rasen. 

IxsTinxcT, tebiaâ ; amili. 

IXSTINCTIVEMENT, s tebiaâ ; s 
umili. 

IxsTITUER, sers, h. tserusu. 

INSTITUT, arsi, irsien. 


INSTITUTEUR, uin, uiden iser- 
sen. — Maître, aceïh’, iciuh”; 
uin, uid immalen. 


INSTITUTION, asersi, i-en. 


IxsrrucTIF, iselmeden ; im- 
malen. 


INSTRUCTION, tamusni ; ah’- 
fad ; almad ; timlin. 


IxsTRUIRE, selmed, h. sel- 
mad ; mel, melir, imela À. 


MINS 


emmal. — Informer, h’ebber, 
he_th'ebbir. S—, h'efed, h. 
h’effed ; elmed, h. lemmed. 


INSTRUIT, amusni, imus- 
nauen. 


INSTRUMENT, ainat, iinaten ; 
th'ila, tih’aual, vulg. elh'ila, 
elh'aual. — d'agriculture, a- 
selqem, iselqam. — Moyen, 
talemmast, tilemmasin. 

Ixsu, ajehal:; tejeh’ala. A 
l — de, s ujehal. 

INSUBORDINATION, aâssu; a- 
nafaq. 


INSUBORDONNÉ, amaâssi, ima- 
âssien ; amnafaq, imnufaq. 


INSUFFISANT, ur nequma ara ; 
ur nekfu ara. 


INsuFFISANCE, ah’ussu uqa- 
mi; ah’ussu ukaf. 


INSUFFISAMMENT, S uh’ussu 
uqami, ukafi. 


INSUFFLATION , anefes; a- 


suddu. 


INsSULAIRE, bab, at ne tig- 
ZAirt- 

INSULTE, argam, l-en; ac- 
tam, i-en. 

INSULTER, ergem, h. reg- 
sem; cetem,-Cettem. 


IKSUPPORTABLE, aiin r’ef ur 
nesebber ara. 


INT 


IxSURGÉ, amnafaq, imnufaq. 
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IxsuRGEr. S’—, nafeq, inu- 
feq, h. tsanafaq. 


IXSURMONTABLE, ur netsur’- 
leb ara. 


INSURRECTION, anafaq, i-en. 
IracT, ui nenqgis ara; ur 
neh’ussu ara. | 
INTARISSABLE, ur ineqedân 
ara ; ur neqottà ara. 
INTÉGRAL, ikemelen,. 


INTÈGRE, bab, at uâdel, 


vulg. nel âdel. 
INTÉGRITÉ, parfaite équité, 
aädel. 
INTELLECTUEL, aâqli, iâqlien. 
INTELLIGENCE, aâdel, iäqul.- 
INTELLIGENT, bab, at uâqel, 
vulg. n elâqel, 
INTELLIGIBLE, itsufehamen. 
INTEMPÉRANCE, ajâar. 
INTEMPÉRANT, amjâur, i-en. 


INTEMPÉRIE, tah’sart uh’al, 
vulg. elh’al. 

INTENDANCE, administration, 
abeilik. — Charge d’adminis- 
trer, tukala, vulg. lukala. 


INTENDANT, aukil, iukal, 
vulg. lukil, lukal. 

INTENSE, izuren ; iquan; i- 
jehden. 
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INTENSITÉ, azuer; tequa ; 
adjehed. 


IXTENTER, cetki, icetka, h. 
tcetki ref. — un procès contre, 
cetki r’ef, 


INTENTION, tennia; tnuaia, 
tnuaiatin. Avoir l’— de, nuu, 
auir’, inua, h. nubbu. J'ai l’— 
de partir, nuir’ adruh’er’. 


INTERCALER, sekcem, h. sek- 
cam. 


IxrERcÉDER, suier, h. sutur 
et 


INTERCEPTER, qodà, h. qottä. 


INTERCESSEUR, uin, uid isu- 
teren r'ef uaied, litf. : celui, 
ceux qui demandent pour au- 
trul. 


INTERCESSION, asuter; r’ef 


uaied. 
INTERDICTION, aseh’arrem. 


INTERDIRE, Sh’arem, bb. 


sh’arrem. 


IXTERDIT, n. m., th’orma; 
aseh’arrem. — Défendu, ah’a- 
ram, ih’aramen. 


INTÉRESSANT, irran aâqel ; 
itsarran aâgel, vulg. lâgel. 


INTÉRESSÉ, avare, amcah'i. 
— Qui a intérêt à, r’urs, r’ur 
sen tfaiida. 


INT 

INTÉRESSER, err, errir”, irra, 
h. tsarra aâdgel. 

IxTÉRÊT, de l'argent, tfaiida. 
— Cupidité, tceh'a. — Ce qui 
touche, tiririt uäqel. 

INTÉRIEUR. n. Mm., adah'’el. 
—, adj., adah'li, idah’lien. 


INTÉRIEUREMENT, sdah'el. 


INTERJECTION, aâgged, iâg- 
geden. 


INTERLOCUTEUR, ihedderen 
sennuba d uaïd, lift. : qui dis- 
coure tour à tour avec un 
autre, 


INTERLOQUER , egzem, h. 
gedzem aual; ekes, h. tekkes 
aual, litt. : couper, ôter la pa- 
Role 

INTERMÉDIAIRE, uis tlata, 
pour les deux nombres, 


INTERMINABLE, ur netsfuku 
ara. 


INTERMITTENCE, angedä. 
INTERMITTENT, itsnegedân. 
INTERNE, adah'li, idah’lien. 


INTERPELLATION, asali; as- 
teqsi. 

INTERPELLER, Sal, isal, h. 
tsal. 

IKTERPOSER, sers, h. tserusu 


di talemmast. S'—, sers iman 
di talemmast. 


INT 


INTERPRÉTATION , 
i-en. 


aterjem , 


INTERPRÈTE, aterjeman, 1-en. 

INTERPRÊTER, terjem, b. ter- 
jim. 

INTERROGATION, asali ; sua]; 


asteqsi. 
InrerRoGER, sal, h. tsal; 
steqsi, isteqsa, h. steqsai. 
INTERROMPRE, egzem, bh. 
gedzem ; qetà, h. qettä. 
INTERRUPTION, agzam; a- 
qetâ. 
INTERVALLE, agar, igaren. 


INTERVENIR, ekcem, h. ket- 
cem. 


INTERVENTION, akcum. 


INTERVERTIR, sebeddel, h. 


tsebeddil anuba. 

INTEsTIN, ajer’ed, ijer’dan ; 
azerem, izerman. — Domesti- 
que, adah’li, idah’lien. 

INTIMATION, asedchar umer. 


TIME , amah’sun, ji-en. 
Amitié —, tadukli tamah’sunt. 


INTIMEMEXT, s uul ; s uh’mal. 


IxrrmEer, sedcher, h. sede- 
bar. 


IxTImIDER, siguod, isaguod, 
h. saguad ; snah’cam, h. sneh°’- 
cama.. 
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IxTImITÉ, ah’asun ; amaâcer ; 
aâcar. 


INTITULÉ, n. Mm., aâllem, iâl- 
lemen. 


Ixriruzer, aâllem, h. taäl- 
lim. 


IxrTozéRABLe, r’ef ur nesbir 
ara, litt.: ce sur quoi on ne 
patiente pas. 


INTOLÉRANT, uin, uid ur nes- 
bir ara. 


INTRAITABLE, auah’ci, iuah’- 
cien. 


INTRÉPIDE, amedjhud, i- 
medjhuden ou imedjehad. 


IXTRÉPIDITÉ, adjehad ; ul ;: 
+ 
tasa. 


IxrriGaxT, amdebbeb, imde- 
bebben. 


IxTRIGUE, adebbeb, idebbe- 
ben. 


Ixrriquer, debbed, h. deb- 
bib. 


INTRINSÈQUE, adah’li, i-en. 


INTRODUCTEUR, uin, uid isek- 
cemen. 


INTRODUCTION, asekcum. — 
Préface, tazuirt, tizuirin. 


IXTRODUIRE, sekcem, h. sek- 
cam. S’—, ekcem, h. ketcem. 


IXTRONISATION, asr’imi. 
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INTRONISER, Ser”’imi, 1Sr 1mi, 
Hesrimi. 

Inrrus, aberrani, iberranien. 


INTUITION, auali; temezriut 
uâqel. 


IxusiTÉ, ih’ulfen taâda, vulg. 
läda. 


INCTILE, ur infià ara. 


INUTILEMENT, bela tenfà; 


selbatel. 


INUTILITÉ, ah'ussu ne tenfà ; 
abatel. 


INvVALIDE, ihelken ou ihle- 
ken ; anaïbu, inaiba. 

Ixvaziner. bettel, h. thbettil ; 
sebettel, h. tsebettil. 


INVARIABLE, ur netsebeddil 
ara. 


INvasioN, azdam, i-en ; ak- 
cam ; anekcum. 


INVECTIVE, argam, ji-en; 


acetam, icetamen. 


Ixvecriver, ergem, b. reg- 
gem ; cetem, h. cettem. 

INVENTAIRE, tejrida, tijrida- 
tin. 

INxvENTER, sebdu, isebda, h. 
sebdu. 


INVENTEUR, amesebdu, i- 
uin. 

INVENTION, ascebdu, iseb- 
duin. 


INV 
INVENTORIER, ugem, h. tsu- 
qim tejrida. 
INVERSE, ah'alef. 
Inversiox, aqgelab, igelaben. 


INVESTIGATEUR, uin, uid its- 
qalliben. 


INVESTIGATION, anadi, ina- 
dien. 

IxvesTir, sels, h. slusu 
abernus, lit. : revêtir du ber- 
nous (d’investiture). — Envi- 
ronner, eZzi, h. tezzi. 


INVESTITURE, aselsi ubernus. 
INVÉTÉRÉ, aqedim, i-en. 


INVÉTÉRER. S’—, usser, h. 
tsussir. 


IxvINCIBLE , ur netsur’leb 


alra. 


INVIOLABILITÉ, tânala, vulg. 
lânaia, -at. 


IKVIOLABLE, r’ef ters tânaia, 
vulg. lânaia, litt. : sur (qui) 
est placée l’inviolabilité. 


INVISIBLE, ur netsuali ara. 

INVITATION, aârad, iâraden. 

INVITÉ, amârud, i-en; a- 
mencad, 1i-en. 

(virer, ârad, h. ârrâd, ne= 
ced, h. necced. | 

INVOCATION, anaji, inajien ; 
aàdai, iädaien. 


IRR 


InvozonTaIRe, bela abeqqu, 
vulg. bela lebr’i. 


INVOLONTAIREMENT, bela a- 
beqqu, vulg. bela lebr'i. 


Invoquer, naji, inuja, h. 
tsenaji; dâu, idâa, h. dâäâu. 

INVRAISEMBLABLE, ur nedah- 
har ara d ah’qi. 


INVRAISEMBLANCE, adehar u- 
h’alef tidets, lit. : apparence 
de contraire à la vérité. 


INVULNÉRABLE, ur nejerrah’ 
ara. 
IorTa, iota. 


IRASCIBLE, uin, uiden iref- 
fun. 


IRIDÉE, grande, tafrut, ti- 
friin g iger, lüi.: couperet 
des champs, à cause de ses 
feuilles lancéolées. 


Iris, abruaq. Espèce d’— 
précoce et à fleurs jaunes, 
tah’lult ennebi, /itt. : morve du 
prophète. —, autre plus peti- 
te, absel b uccen, litf. : ognon 
de chacal. 


IRonie, akellah’; tagcamt. 


IRONIQUEMENT, S ukellah’ ; s 
taqcamt ; S uqcam. 


IRRÉCONCILIABLE, ur neferru 
ara. | 


IRRÉCUSABLE, ur netsuggl 
ara. 
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IRRÉFLÉCHI, ur netsh’emmim 
ara, : 


IRRÉFRAGABLE, ir’leben. 


IRRÉGULARITÉ, ah’alef uqa- 
nun. 
IRRÉGULIER, ih’ulfen aqanun. 


IRRÉGULIÈREMENT, Ss uh’alef 
uqanun. 


IRRÉLIGIEUX, ih’ulfen eddin. 

IRRÉLIGION, ah’alef eddin. 

IRRÉMÉDIABLE, ula amek 
adiah’lu, adigerrez, ditt.: il 
n'y à pas comment il guérira, 
il Se remettra. 

IRRÉMISSIBLE, ur netsemmih? 
ara. 


IRRÉPARABLE, ur netegerriz 
ara. 


IRRÉPRÉHENSIBLE, ula amek 
itsuander, lift. : il ny a pas 
comment il serait repris. 

IRRÉPROCHABLE, bela âiib ; 
ur netsuander ara. 
IRRÉPROCHABLEMENT, bela âi- 
ib. | 

IRRÉSISTIBLE , ur itsr'imin 
ara ; ur nâssu ara. 

IRRÉSOLU, iuhmen. 


IRRÉSOLUTION , auham; a- 
cuku. 


IRRESPECTUEUX, ur neker- 
rem ara. 
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IRRESPONSABLE, ur netom- 
men ara. 


IRRÉVÉRENCE, tqobah'’a, tiqo- 
bah'’atin. 


IRRÉVÉRENT, amqgebuh”, im- 
qebah’. 


IRRÉvOcABLE, ur netsbeddil 
ara. 


IRRÉVOCABLEMENT, bela a- 


beddel. 


IRRIGATION. asqi, isqiuen. 
IRRIGUER, sqi, isqa, h. tseqi. 
[RRITABILITÉ, tsehala i urfan. 


IRRITABLE, ireffun. 


IRRITATION, urrif; urfan. 


IRRITER, serfu, iserfa, h. 
serfu., $’—, erfu, irfa, h. reffu. 


IRRUPTION, anefal, infalen. 
IsLamisME, tineslemt. 
Isozé, ah’alaui, ih’alauien. 


ISOLEMENT, ah’ala; aâzal. 


J, Ja. 


JaAcHÈRE, ambur, imburen. 
JACINTHE, tiasint ? 


JACTANCE, amslai uzuh’u. 


JAI 


ISOLÉMENT, S uh’ala, s uà- 
zal. 


Isozer, sâzel, h. tsâzil. S'—., 
âzel, iâzel, h. âdzel. 


ISRAËLITE, udai, udaien, f. 
tudait, tudaiin. 


Issu. Tournez par : origine 
de lui, d'eux, asel is, ensen. 


Issue, tufer’a. — Fin, afuku, 
ifukuen. 


IsTaMe, tazribt, tizribin. 


IraLiE, Italia. Habitant de 
l—, Atalian, Ttalianen. 


ITINÉRAIRE, abrid ; asafer. 


Ivorre, turmas ulfil, vulg. 
n elfil, lité. : grosse dent d’é- 
léphant. 


IvRAIE, aqollab, igollaben. 
ÎvrE, askran, iskranen. 
IVRESSE, askar. 

IVROGKNE, uin, uideniskeren. 


IVROGNERIE, askar. 


JACULATOIRE, izZeggigen. 


JADIS, Zik enni; di zeman 
enni. 


JAILLIR, zeggig, h. tzeggig. 
JAILLISSANT, izeggigen. 


JAS 
J'AILLISSEMENT, azegg1g. 
JALON, tarkist, tirkisin ; i- 
mara, imaratin ; tlâlama, tilà- 
lamatin. 

JALOUSER, asem, usmer”, iu- 
sem, h. tsasem. 


JALOUSIE, tismin; adnas ; 
aqarâ. — Treillis, acebbak, 1- 
en. 

JALOUX, itsasemen, amede- 
nus, i-en; itsqarân ; amenh’as, 
1-Cn. 

JAMaIs, delâmer. 


JAMBAGE, tanebdad, tineb- 
dadin. 


JAMBE, afud, ifadden ; adar, 
idaren. 


JANVIER, Innaier. 
JAPPEMENT, tinziin. 
JAPPER, tinzi, h. tsinzi. 


JARDIN, urti, urtan. — po- 
tager, tibh'irt, tibhirin. — 
Verger, tamazirt, timizar. — 
d’oliviers, de chênes, aärqub, 
iârqab. On dit aârqub uzem- 
mur, ubellud. 


JARDINIER , afellah’ , ifella- 
h’en. 


JARRE, tah’abit, tih’uba, — 
petite, taboqalt, tiboqalin. 


JARRET, taglult, tiglulin. 
Jaser, heder, h. hedder : 
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qeser, h. tseqsir. — à tort et 
à travers, mejmej, h. tmejmi]. 


JASMIN, iasmin. 

JASPE, iasb. 

JATTE, aiendjal, ifendjalen. 

JAUGE, aqis, iqisen. 

JAUGER, qis, iqas, h. tqisi. 

JAUNATRE, aurar’, iurar’en. 

JAUNE, aurar’, iurar’en. 

JAUNIR, urar”, pl. urar’it. 

JAUNISSE, aurar”. 

JE, nek ; nekkini. 

JEAN, loh’anna ; Iah’ia. — - 
Baptiste, lah’ia-[tsiriden. 

JÉRUSALEM, leruclim. 


Jésus, Iesu. —-Christ, 


Iesu-Amsih’. 


x à: 

JET, d’eau, azeggig b ua- 
man. — de pierre, adeger b 
udr’ar. 


JETER, deger, h. teggir. 


JEU, urar, uraren ; alâb, i- 
lâben, vulg. lâb. 


JEupi, ah'amis, vulg. elh’a- 
mis. 


JEUN. Etre à —, iuzamen. 


Jeuxe, abstinence, azumu, 
izumun. 


JEUNE, d'âge, amezian, im- 
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zianen. — homme, ilerazi, 1- 
lemziin. 


JEUNER, UzZumM, iuzam, b. 
tsuzum. 


JEUNESSE, tilumzit. 


JEUNEUR, anazuMm, inuzam. 


JOALLIER, asenâl, isenâien 
tir’ausiuin, lit. : fabricant de 
bijoux. 

Joie, afarhb’, ifarh'iuen ; a- 
frah”, ifrah’en ; anecrah’; ten- 
crah’a. 

JOINDRE, semlil, isemlal, h. 
semlili ; sedukel, h. sedukul; 
leh’aq, h. leh’h’aq, telk’iq. Se 
ch imlél  htsemlilh 
duel. bdukuli, id, d. 

JOINTÉE, urau, urauen. 

JoINTURE, timelh’aqt, timel- 
h'aqin. 

Jozr, icebh’en; ucebih’, u- 
cebih’en. 


JOLIMENT, S ucebah'; atas. 


JoNc, asemmar, isemmaren, 
— triangulaire, tir'ellelt. 


JONCHER, essu, essir’, 1SSa, 
h. tessu. 


JoNcTION, amelili ; amiager. 
JONGLERIE, ar’lad, ir’laden ; 
th’ila, tih’ilatin ; alâb, ilâben 
ulad Sidi H’amed-ou-Musa, 


JOU 


litl.: jeux des“fls“de Sidi 
Hamed-ou-Mouca, célèbre 
jongleur, 


JoxGLEUR, ah’ili, ih'ilien; u- 
led, ulad Sidi Hamed-ou- 
Musa. 


Joserx, lusef. 


JOUE, amaig, imuiag ; a- 
h’anq, uh’enaq, vulg. leh’ang, 
leh’enaq. — très-grosse, ad- 
nag, idnagen. 


Jouer, lâb, h. tseläb ; urar, 
h. tsurar. — de l'argent, qe- 
mir, h. teqmir. — S'amuser, 
edhu, idha, h. dehhu. — d’un 
instrument, ut, h. kat; r’es- 
ged, h. tr'eggid. Il joue de la 
flûte, la ikat tazemmart. Se — 
de, kellah’, h. tsekellih? r’ef. 


JOUET, tasedhut, tisedhuin. 


JOUEUR, uin, uid itsläben, 
itsuraren. — d’instrument, a- 
r'eggad, ir'eggaden. 


JourFLU, bab, at uh’enaq. 
Jouc, azaglu, izugla. 


Jour, avoir lusage de, 
stenfâ, h. stenfiâ, s; r'ellet, 
r’elter”, h. tr'ellit. — Étre heu- 
reux, zehu, zehir’, 1zha, Dh. 
zehhu. 


JOUISSANCE, usage, astenfà ; 
ar’ellad. — Plaisir, azehu, 1- 
zehuin. 


JUD 
Joujou, tasedhut, tisedhuin. 


Jour, as, ussan. — Clarté, 
tafat. Il fait —, iuli uas, iii. : 
s’est levé le jour. 


JOURNAL, ajurnal, ijuraalen ? 
Livre —, aktab b uas uas, 
litt. : livre d’au jour le jour. 


JOURNALIER, OUVrIer, ames- 
tadjer, imestudjar. — Adj. en 
kul uas, lité. : de chaque jour. 

JOURNÉE, aS, USSan. 

JOURNELLEMENT, kullas. 

JOUTEUR, amaäbbar, imaäb- 
baren. 


JoviAz, amencrah’, imen- 
crah’en; uin, uld idessen, 
itencrah'en. 

JOYAU, tar’ausa, tirausi- 
uin. — Ce qui compose le 
cadeau de noces, asedaq, ise- 
daqen. 


JOYEUSEMENT, S ufarh’; s 
tencrah’a ; s uzehu. 


JOYEUX , izhan:; ifarh’en ; 
icerh’en. 


JUBILATION, tizzift, tizzifin. 

JUBILÉ, iubili, iubilien ? 

JUDAÏSME, tudait; eddin b 
udaien. 

JUDÉE, tamurt b udaien. 


JUDICIEUSEMENT, s uâqel; s 
temiiz. 
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JupicIEUx, bab, at uâqel, ne 
tenuiz. 

JUGE, ah’akem, ih’ukam, 
vulg. elh'akem, elh’okam ; 
aqadi, iqgodai. — de paix, ajuj- 
dubi, ijujdubien. 

JUGEMENT, ah’kam , 1h’ka- 
men; anegzum, inegzam. — 
Faculté, aâgel. 

JuGEr, h’ekem, h. h’ekkem. 
— quelqu'un, h’ekem, h. h’ek- 
kem r’ef. 


JUIF, udal, udaien. 

JUILLET, iuliu. 

JUIN, iuniu. 

JuJu8E, tennebt, tennebin. 


JUJUBIER, tennebt. — nain, 
tazugguart, tizugguarin. 


JUMEAU, akniu, ikniuen. 
JUMELLE, takniut, tikniuin. 


On appelle tikniuin toutes les 
femmes d’un même mari. 


JUMENT, tagmart, tigmarin. 

Jupe, ah'’ellal, ih’ellalen. 

JUREMENT, agalll, igalllin ; 
imin. 

JURER, gall, guller’, iggul, 
h. tsegalla ; âhed, lâuhad, h. 
tähad. 


JUREUR, un, uid iggulen, 
jauhden. 
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Jury, ajerna ih’ukam. 


JURIDICTION, pouvoir juridi- 
que, ah’kam. — Ressort de ce 
pouvoir, ah'ad, vulg. elh’ad. 


JURIDIQUE, n eccerà. 
JURIDIQUEMENT, S eCCerà. 


JURISCONSULTE, acerâi, ice- 
râluen ; bab, at eccerûâ, 


JURISPRUDENCE, tamusni n 
eccerà. 


Jus, Sauce, tmarqa, vulg. 
marqga. — d’un fruit, aman. 


JUSQUE, ar ; armi ; almi. 


Juste. Étre —, âdel, h. tsä- 
del. Personne —., atsaqi, itsa- 


K, ka. 


KaBvyze, Adebaili, Iqebai- 
Iéne 


Kio, kilogramme, akilu, 
ikiluan. 

KicomèTRe, akilmitra, ikil- 
mitran. 

L, la. 


La. L'article n'existe pas en 
kabyle. Cette particule s’em- 


LA 


qien. — Les justes, at uh’eir, 
vulg. at elh’eir. 


JUSTEMENT, s uâdel. — C’est 
cela même, d uagi. 


JUSTESSE, tàadelt. 


Jusrice, vertu, tâdelt, vulg. 
lâdel, âdel. — droit, ah’aq, 
vulg. elh'aq. — Magistrature, 
eccerà : ah'kam. 


JUSTIFIABLE, itsuzekkin. 


JUSTIFICATION, azekki ; ase- 
berri. 


JUSTIFIER, Zekki, izekka, h. 
tzekki. — Prouver, sh’eh’, h. 
sh’ah’. 


Koran, Koran. 


Kouskous, aseksu; taâm. 
— de choix et bien assaison- 
né, amercCi, amercuc ou amer- 
Cac. 


ploie avec le verbe pour dési- 
gner énergiquement le pré- 
sent. — Il dit, la iqar. — Ils 
partent, la ruh'’en. 


LAC 
La, dinna. De —, sien. 
La-Bas, akinna; dihinna. 


La-pessus, dinna sufella, 
sennig . 


LaBeur, atab, itaben. 


LABORATOIRE, tah’h'amt u- 
b'eggi, ne tah’odma, vulg. n 
elh’odma. 


LABORIEUSEMENT, S uatab. 
LaABoRIEUX, itsataben. 
LaBour, tairza. 


LaBourRABLE, tamurt ikere- 
zen. itsekerezen. 


LABOURAGE, tairza. 
LaBourer, kerez, h. kerrez. 


LABoUREUR, uin, uid ikerre- 
zen ; afellah’, ifellah’en. 


LaBvrINTHE, tilabirint, tila- 
birinin ? 

Lac, agelmim, igelmimen. 

Lacer, cid, cudder’, icud, 
h. tciddi. 

LACÉRATION, tir’ersi, tir’er- 
siuin. 

LacÉRER, Ser’res, h. ser’res. 


Lacer, tizikert, tizukar. — 
Filet, ticerkets, ticerktin. 


Lacue, poltron, amaugguad, 
imaugguaden. — Non tendu. 
Être —, uluu, iulua, h, lebbu. 


LAT 


LACHEMENT, S tugedi. 
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LacHer, laisser aller, ser- 
rah’, h. tsrih1; ebru, ebrir’, 
ibra, h. berru, — Détendre, 
suluu, isulua, h. suluu. 


LacHETÉ, tugedi. 


LaconIQuEe. Etre —, uzzil, 
pl. uzzilit. 


LACONIQUEMENT, S tuzel. 
Laconisme, tuzel b uaual. 


Lacs, ticerktin. 


LactTée. Voie —, abrid b 
ualim, litt. : chemin de paille 
fine. 


LACUNE, anqas, inqasen. 


Lapre, amferdas, 1-en; 
ambrus, i-en. — Avare, im- 
ceh'i, i-en. 


LaDReRIE, aferdas ; abars, 
vulg. el ferdas ; elbars. — Ava- 
rice, tceh’a, vulg. ch’a. 


Lam. Être —, cemet, h. 
cemmet. 

LaAIDEUR, ticemata ; ammus. 

Lars, tileft, tilfatin. 

Laine, tadut. 

Lareux, en tadut. 

LAÏQuE, amedani, i-en. 


Laisser, edj, edjir”, idja, h. 
tsadja ; anef, iunef, h. tsanef, 
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— aller, ebru, ebrir, 1ibra, h. 
berru. 


— . 
Lair, alfqi. — aigre, iri. 


LaiTIER, uin, uiden izenu- 
zun aifqi. — Laitière, tin, ti- 
den izenuzun aifqi. — Vache 
laitière, tafunast tezzig. 


LaITUE, tamerzagut, timer- 
zuga. — des champs, taffaft, 


LaiToN, ah’eid anehas, vulg. 
elh’eid ennehas. 


LamBEAu, ajerbub, ijerbu- 
ben 


LamBin. Etre — , uluu, iu- 


lua, h. lebbu. 


LaMBiNER, uluu, iulua, D. 
lebbu. 


Lame, taluah’t, tiluih’in. — 
de couteau, uzzel umus, vulg. 
n elmus; uzzel ujenui. — 
Vague, timuja, timuajin, valg. 
lemuja, lemua]. 


LAMENTABLE, itsemedjiden. 


LAMENTATION , amedjid, 1- 
medjidin ; tsemdijidet, tsemd- 
jidetin. — avec déchirement 
et souillure du visage, agej- 
dur. 


LAMENTER. Se —, medjed, 
h. tsemedjid. 


LaMre, enterre cuite, ames- 
bah’, imsabih’, vulg. lemes- 


LI 
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bah’, lemesabih’”. — en métal 
ou autre composition, afenar, 
ifenaren. 


Lampiow, petite lampe, tam- 
sebh'’at, timsebh'atin. 


Laxce, tah'arbut, tih’arbu- 
nin ; asfud, isfuden. 


Lancer, deger, h. teggir. 
Se —, deger, h. teggir iman. 


LanNcETTE, tajenuit, tije- 
nuiin ; tajembuit, tijembuun. 


LAnGAGEe, amslai, imslaien. 
— élégant, afaseh’. — dis- 
cours, ahdar, ihdur. 

LaNGuE, iles, ilsaun. Le fil 
de la —, taqolalt. — idiome, 
amslai, imslaien. La — ka- 
byle, taqebailit. 

Lance, tabah’noqt, tibah’- 
na. 

LANGOUREUX, uin, uiden iu- 
luen, ilebbun. 


LANGOUREUSEMENT, S lebbu. 
Laxaueur, lebbu, lebbuen. 


Laxaurr, aden, iuden, b. 
tsaden ; helek, helker’, h. hel- 
lek. 


LaNGuIssANT, iudenen ; itsa- 
denen; iheleken. 

LaAnIÈRE, ar’ugguad, ir'ug- 
œuaden. 


LAR 


LANTERNE, afenar, ifenaren 
ufus. 


Laper, b’elleb, h. tseh’ellib. 

Lapiper, rejem, h. redjem. 

LapiN, agunin, iguninen; 
autul, iutal ne terebga. 


Laps, de temps, kera ne 
zeman. 


Laquais, aqgoddac, iqodda- 
cen ; agarson, igarsonen. 


LaqueLze, tin, pl. tiden. — 
Interrog., enta ? pl. entiti ? 


Larci, tukerda, tukerdiuin. 
Larp, aksum g ilef. 
_ LarGe, ahrauan, ihrauanen. 
— Libéral, imseh'i, imseh'ien. 
LARGEMENT, S tsuh’aua; s 
ush'i. 
LARGESSE, ash’i; aseddeq ; 
tikci, tikciuin. 
LARGEUR, tehri. 
LaRME, imetti, imettaun,. 


LarMoyer, tseru, itsru, h. 
tseru. 


LarRON, amakuar, imakua- 
lon. 


Larve, abâuc, ibâac ilulen, 
hitt. : insecte naissant. 

Larynx, agerju)j, igerjaj ou 
igerjujen. 
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Las, fatigué, aâian, iâianen. 


Lascrr, amefsuq, imefsu- 
qen. 


LAssEer, sâiu, isâia, h. sâiu. 
Se —, âiu, iâia, h. âggu. 

LaASSITUDE, âggu. 

LATENT, iferen, h. itsferen. 

LATÉRAL, g idis, g idisan. 

LATÉRALEMENT, S idis. 


LarTiN, la langue latine, ta- 
latinit, vulg. tarumit. 


LATITUDE , étendue, tehri. 
— Liberté d'action, aserrah’; 
tesrih”. 


LATRINES, tah’h’amt ugrib ? 


LarTe, taluih’t tameziant, 
tluih’in timzianin. 

Laurier, arond, vulg. el- 
rond. — - rose, 1lili. 

LAVAGE, asired ; tarda. 


LAVANDE, amezzir. 


LAVE, tiririt b udrar. 


Laver, sired, isared, h. tsi- 
rid. Être lavé, propre, irid, 
iurad, h. tsirid. 

Lavom. asaridj, isaridjen ; 
amkan usired. — La pierre où 
se piétine l’objet qu’on lave, 
tigesrit, tiqesrai. 


LaxarTir, iuluan; isuluan. 
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LAYETTE, tibah’naq uqcic. 


Lécaer, meceh’, h. 
ceh=: 

Lecon, timlin, timlinin. — 
Réprimande, asegermed, is- 
germeden. 


mec- 


Lecreur, uin, uiden, f, tin, 
tiden ir’eran, h. iqaren. 


LECTURE, tir'erin, vulg. el- 
kraiïa, elkraïat. 


LÉGAL, acrâi, icrâiuen. 

LÉGALEMENT, S eccerâ. 

LÉGALISATION, aseh”1. 

Léaaziser, seh’i, iseh’a, h. 
seh’h'i. 

LÉGALITÉ, amtsafaq 1 eccerâ. 

LÉGAT, amecegga, imeceg- 
gan. 

LÉGATAIRE, amussi, imus- 
SIN. 

LÉGATION, acegga. 

LÉGENDE, tah’kait, tih’kaïin. 


— d’une monnaie, tira, tirin. 


LÉGer, afsas, ifsasen. Etre 
—, feses, h. fesus ou tsefesus. 
— Volage, ah’fif, ih’ffen. 


LÉGÈREMENT, s th'efa, vulg. 
selh’efa ; s tefses. — Un peu, 
derus. 


LÉGÈRETÉ, th'efa ; tefses. 


LEN 


LEGI0N, tarba, tirebba ; tme- 
h’alla, timeh’allatin ; ar’aci, 
ir’acien. 

LÉGISLATEUR, uin, uid iser- 
sen eccerän. 

LÉGISLATION, eCcerä. 

LÉGITIME, ish’an. 

LÉGIsTE, acerâi, icerâiuen. 

LÉGITINATION, aseh”1. 


LÉGITIMEMENT, S useh1; s 
eccerä. 


Lécirimer, seb’i, h. tseh1. 
Lécrrimé, aseh”1. 


LEGs, ausi, iusiuen. 
LÉGUER, usi, iusa, h. tsussi. 


LÉGuME , abqel, ibqelen, 
vulg. lebqel, lebqelat. — sec 
concassé, abisar. 


LENDEMAIN, azekkani. Le — 
de la fête, azekkani b uâiid. 


Lenr, izaien. Etre —., zai, 
pl. zaïit. — Nonchalant, ama- 
daz, i-en. 

LENTEMENT, S tazzit; S ua- 
daz ; s lebbu. 


LENTEUR , tazzit;  adaz; 


lebbu. 


LENTILLE, aâts. — d’une lu- 
nette, alemeri ; azadj. 


LENTISQUE, tidekt ; imidek. 





LET 


Léoparp, anemer, ineme- 


HN . 
Lèpre, abars, vulg. elbars : 
anejdam. 


LÉPREux, ambrus, imbru- 
sen ; iheleken s unejdam. 


Lequez, enni, pour les deux 
nombres et les deux genres, veut 
toujours le verbe suivant au 
participe : L'homme qui ou — 
est venu, argaz enni d iusan, 
La femme qui ou laquelle est 
venue, tamettut enni d iusan. 
— ? interrog. anua ? pl. anui? 
ou anua ai? anui ai? 


Léser, dorr, h. torru. Ac- 
tion de —, adorru. 


LésiNer, cuh’, h. tcuh’u. 


LÉSINERIE , icu- 


h’uien. 


acuh’u , 


Lésiox, blessure, ajerah’, 
ijerah’en. — Tort, tmedorra, 
timedorratin, vulg. lemedorra, 
-at. 


Lessive, tarda, tardiuin. 


Lessiver, sired, isared, h. 
tsirid. 

Lesre, ah’fif, ih’fifen ; uin, 
uiden ih'’fifen. 


LESTEMENT, s uah’faf; s th’a- 
fa ; s uâjal ; s tmer’aula. 


LéTHarGtE, aduh’u ; anu- 
dem. 
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Lerrke, de l’alphabet, ah°- 
arf, 1h’eruf, vulg. elh’arf, el- 
h’eruf. — Epiître, tabrats, ti- 
bratin. 


LETTRÉ, amusni, imus- 


nauen. 

LETTRES, sciences, timus- 
niuin. 

Leur, d'eux, ensen; à eux, 
asen. 


LEvaiN, ir’es ne temettunt, 
lit. : noyau de la pâte. 


Levanr, acerq. Le — et le 
couchant, acerq d ar’erb, vulg. 
eccerq d elr’erb. 


LEVER, n. m., tenekkera. — 
des astres, aceraq. 


Lever, erfed, h. reffed; 
sâli, isâli, h. sâlai. Se —., ek- 
ker, h. tsenker. — Fermenter, 
âli, iuli, h. tsâli. 

Levier, amerfed, i-en. 


LéviTE, alaui, ilauien. 


Lèvre, acenfir, icenfiren ou 
icenafer. Grosse —, temba, 
tembatin. 


Lévrier, aqjun d ascggad, 
iqjan d isoggaden. - 


LexIQUE, asterjam, i-en. 
LézarD, amulab, i-en. 


Lézarpe, afellaq, ifellagen. 
14 
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Lézarné. Etre —, felleq, h. 
tfelliq. 


LraisoN, amitié, tadukli ; a- 
maâcer. — Union, acarik. — 
des lettres ou des phrases, 
iciddi, iciddan. 

Lrasse, acuddu, icudduen. 

LIBELLE, tira, tirin en dir. 


LiBéraz, qui donne volon- 
tiers, imsebbel, imsebbelen ;: 
imseddeq, i-en ; asah’i, i-en. 
Être —, sebbel, h. tsebbil. — 
Aimant la liberté à l'excès, 
alibral, ilibralen ? 


LIBÉRALITÉ, asebbel; tsu- 
h’aua ; aseddeq. 


LIBÉRATEUR, amesellek, i- 
en ; ameh'alles, ï-en, 


Lisérer, selek, h. tsellik ou 
sellck ; afu, afr”, iafa, h. affu. 
— de l'esclavage, h’arr, h. 
th'arrir. Se —, efru, frir’, 1fra, 
b. ferru tlaba, liti. : accommo- 
der la dette. 


LIBERTÉ, aserrah’, i-en. — 
Opposé à l'esclavage, th’arria. 
— Hardiesse, aqgobah’; tqoba- 
He 

LIBERTIN, azzani, iZzanien ; 
amefsuq, imefsuqgen. 

LIBERTINAGE, tezzena ; afsaq. 


LrBRAIRE, uin, uid iznuzun 
iktaben, vulg. leketub, leke- 


LIC 


tabat, litf.: celui, ceux qui 
vendent habituellement des 
livres. 


LIBRAIRIE, tah’anut iktaben. 


LIBRE, imserrah’, i-en. — 
de l'esclavage, ah'’arri, ih’ar- 
rlin. — Licencieux, amefsuq, 
i-en ; azzani, iZzanien. 

LIBRE-ARBITRE, tesrih't. 


LIBREMENT, S tesrih’t. 


Lice, amkan umaâbbar. 


Licence, liberté qu’on se 
donne, tesrih’t. — Débauche, 
afsaq ; tezzena. 


Licencté, imserrah’, i-en. 


LicENCIEMENT, aserrah’; a- 
berru. 

LicexcrEer, serreh’, h. tser- 
rib’; bru, brir’, ibra, h. berru. 


LicENcIEux, amefsuq, 1i-en ; 
azzani, izzanien. 


LicHEeN, ab’arqus tejur, lit. : 
mousse des arbres. 


LiciTATION, trika. 
Licrre, idjuzer ; ah’alal, i- 
en. 


LicITEMENT, S udjuzu ; S u- 
h’alal. 

Licoz, licou, tickimt, ticki- 
min. 


LIG 
Lie, abalir’, ibalir’en. — du 
peuple, abalir’ en taddart. 
LièGe, akcuc. 
Lren, iciddi, iciddan. 


Lier, cidd, cudder’, icud, 
h. tciddi ; arez, iurez, h. tsa- 
rez. 


LrerRe, adafal. 


Lreu, amkan, imkanen ov 1- 
mukan. Au — de, g umkan; 
g ummur. 


LrEuE, tasaât, tisaâtin. 
LIEUTENANCE, tahlift. 


LIguTENANT, ab'alif, ih’ali- 
fen, vulg. elh’alifa, -at. 


Ligux, cabinets, tah’h’amt 
ugerib. 


Lièvre, autul, iutal. 
LicAMENT, acuddu.icudduin. 
LiGATURE, acuddu, icudduin. 


LiGnaGe, amfasel en darga, 
ne deria. 


Licxe, trait, aseter, isetur. 
— KRangée , azelag, izlagen. 
— à pêcher, tasennart, tisen- 
narin. La —., l'équateur, aqua- 
tur ? 

LienéE, darga ; deria. 

LieneuL, h’eit ilesqen. 


Lianeux, b user’ar, 
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Lique, asef, isefuf. — Com- 
plot, adebbeb, idebbeben. 


Lieuer. Se —, debbeb, h. 
tedebbib. 


Lras, alilas, ililasen ? 
LrmacEe, aârus, lâuras. 
Lnraçox, aûrus, lâuras. 
LiMaILze, tebreda. 


LimBe, tamamt, tiaumam ou 
tiamamin n ennur, lift. : cou- 
ronne de lumière. 


Limses, limbuen ? 


Lime, amebred, imebared, 
vulg. lemebred. lemebared. 


Limer. berred, h. teberrid. 
Action de —, aberred. 


Liurer, aslugi, islugien. 


LIMITATION, fixation, ah’ud- 
du. — Restriction, asedieq. 


Lnnre, talast, tilisa ; ah’ad, 
ih’edud, vulg. elh’ad, elh’e- 
dud. 


Limirer, h’udd, h. tseh’ud- 
du ; ugem, h. tsuqim tilisa. 


LimirRoPue, adjar, idjiran, 
vulg. djar, djiran. Maison — 
du village, qui en fait la li- 
mite, ametarfu, imetarfa. 


Limon, alud, a-en; abrun, 
i-en. — servant de mortier, 
tah’mirt, tih’mirin. 


2 
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Lion, fruit, illim, tllimin. 
LIMONADE, aman g illim. 
Limpipe, asaf, isafiin. 


LrmpipiTÉé, tsafa:; tsefaua, 
vulg. Safia; sfaua. 


Lix, aketsan. 
Linceuz, aqefen, iqefnan. 


LINÉAMENT, ascter, isetur, 
vulg. seter, Setur. 


LinGE, actad, ictaden ; ta- 
bah’noqt, tibeh’naq ; aketsan ; 
ah’auaed) uketsan, vulg. n el- 
ketsan. 


LinGor, tasbikt, tisbikin. 
LinIMENT, adehan, idehanen. 
Linor, agelquI, iqelqal. 
Lion, izem, izmauen. 


LioncEAU, izem amectoh’, 
izmauen imectoh'’en. 


LIonxE, tasedda, tiseddan. 
LIQUÉFACTION, afsai. 


Liquérier, sefsi, h. sefsai. 
Se —, efsi, h. fessi. 


Lriqueur, tissit ziden, Lift. : 
boisson douce. 


LIQUIDATION, ah’sab.— Paie- 
ment, ah’elas. 


Liquine. Un —, azall, izal- 
len ; aman. —, adj., itsazallen. 


9 
Lire, r’er, h. qar. 


LIT 
Lis, asisan, isisanen. 
LISERÉ, asaru, isura. 
Liskron, taboqalets, tiboqa- 
Htin. 
LisiBLe, ir’eren. 


LisrèRE, tah’acit, tih’ucai.— 
Bord, bordure, iri, iran. — de 
la forêt, iri ne tizgi. 

Lisse, doux au toucher, a- 
lugguar, ilugguaren, Etre —, 
lugguar, pl. lugguarit,. 

Lisser, seluer’, h. seluar’. 

Liste, tejerida, tijeridin ou 
tijeridatin. 

Lrr, par terre, ussu, ius- 
suen, — élevé, ametrah’, im- 
trah’en. — d’une rivière, a- 
brid b uasif. 


Liranies, tlitanin ? 


LiTHOGRAPHIE, tira r’ef u- 
dr’ar, litt.: écriture sur pierre. 


Lrrière, ussu n almal, vulg. 
n elmal, Zitt.: lit du bétail. 


Lrrice, timh’asemt, timh’a- 
semin. 


Lrriereux, ameh’asmi, i-en. 
Lire, ilitra, ilitran. 


LrrrÉéRaz, am d ah’arf, vulg. 
d elharf. 


LITTÉRALEMENT , 
vulg. S elh’arf. 


s uh'arf, 


LOG 
LiTTÉRATEUR, amsuabi, im- 
suabien ; asuaibi, isuaibiin. 
LITTÉRATURE, asuab. 
LiTurG:e, alturji, ilturjien ? 
Livine, azigzau, 1Zigzua. 


Livraison, abandon, asel- 
lem ; tikci. — d’unlivre, aker- 
ras, i-en. 

Livre, aktab, iktaben ou 
iktub, vulg. elkitab, elketub. 
— Division d’un ouvrage, 
agzam, igzamen. Petit —, 
taktabt, tiktabin. — Poids, 
ardel, irdelen. 

LIivRÉE, taâlama, tiâälamatin. 


Livrer, sellem, h. tsellim. 
Se —, sellem iman. 


Lrvrer, taktabt, tiktabin. 
Locaz, amkan, imukan. 
LocaziTÉ, amkan, imukan. 


LocATAIRE, amkari, imka- 
riin ; uin, uiden ikran. 


LocaTion, akerru ; tekera, 
vulg . elkera. 


LocuTion, anuañ b umslai, 
litt. : manière de parler. 


Loce, aâcuc, iâcucen. 


LoGEMENT, tanezdurt, tinez- 
durin. 


LocEr, v. n., ezder, h. zed- 
HE ND. d., Sezder hessezdar. 
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— Donner l'hospitalité, sens, 
h. snusu. 


Locicrex, bab, at usuab, 
vulg. ne suab ; asuabi, isua- 
biin. 

Locique, art, asuab. — Adj., 
amsuabi, imsuabiin ; asuaibi, 
isuaibiin. 

LOGIQUEMENT, S usuab. 


Logis, tanezdurt, tinezdurin. 

Lor, eccerä, eccerân, vulg. 
eccerà, -ât. 

Lorn, bâiid. Etre —, bâd, h. 
bäâd. 

LoinTaIn, abaâd, ibaâden. 


LoïsiBe, ah’alal; idjuzen. 
ËÉtre —, permis, djaz, idjuz, 
h. tedjaz. 

Loisir, astafu, istafuin. A 
—, deg ustafu. 


Loxpres, Londer. 

Loxc, ar’ezfan, 1-en. Etre —., 
r'ezzif, pl., r'ezziüt. 

LonGaNIMITÉ, asebber ; th’en- 


na. 


Lonce, attachée au cou, ta- 
qelat, tigeladin. — attachée au 
museau, tickimt, tickimin. 


LonGer, edfer, h. deffer. 


LONGÉVITÉ, ter’ezzi uâmer, 
vulg. lâmer, 
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LoxGrrupe, ter’ezzi. 
Loxcremwps, atasaia. 


LonGue. À la —, s useber; 
SAtEL ©77I. 


LONGUEMENT, S ter’ezzi ; ata- 
Sala. 


LoxGueur, ter’ezzi. — Du- 
rée, adumu, 


LoNGUE-VUE, ajabub ne ta- 
mur’li, till. : tuyau de vue. 


Loquace, itoqten aual. 
LoQuAcITÉ, taqa b uaual. 
Loquer, tacelalt, ticelalin. 


LorGxer, h’ekker, h. th’ek- 
kir:; siked, isaked, h. sikid ; 
muqel, h. tmuqul s tenadert, 
s tinaderin. 


LoRGNETTE, tenadert, tina- 
derin. 


Lors, pour lors, imiren; 
dr’a. Dès —., seg imiren. 


Lorsque, mi. — Pour lPave- 
nir, ima; ima ra. 


LosaNGE, asmizuer, ismizu- 
jen. 


Lor, aâmur, iâmuren. 


Lorerie, taser’art, tisr’arin, 
tisr’ar ou tisqar, litt. : buchet- 


te, -tes. Les Kabyles tirent au 


sort par des buchettes. 


Lorrox, tarda, tardiuin. 


LUB 


LouaxGe, amedah’, imda- 
h’en ; ah’mad, ih’maden. 


Loucxe, imezellem, i-en, — 
Equivoque, ih’elleden. 


Louer, medeh’, h. meddeh’. 
— les hommes, ceker, h. cek- 
ker. — Donner en loyer, ske- 
ru, iskeru, h. skerru. — Pren- 
dre à IÎoyer, “keru/ "ken 
kerru. 


Louis, pièce d’or, aluiz, ilui- 
zan. 


Loup, uah’c, uh’uc ; adib, 
idiab. 
Loure, aules, iulsan. 


Lourp, azailan, 1izalanen. 
Être —, zai, pl., zalit, h. tsa- 
Zal. 

LOURDEMENT, S tazzit. 


Louve, tadibt, tidiabin. 


Louvoyer, nedd, nedder’, 
h. tsenned. 
Loyaz, amumen, imume- 


nen ; bab, at uâdel, vulg. n elâ- 
del. 


LovauTÉ, aâdel ; aseddeq. 


Loyer, akerru; tekera, vulg. 
elkera,. 


LuBriciTé, tendjasa; andjas. 


LuBRIQUE, amendjus, imend- 
jusen ; amefsuq.1i-en. 


LUN 
Lucarne, taduiqt, tiduiqin. 
Luce, asafi, isafien. 
Lucrrer, Eblis, 


LucrarTir, iserbah’en ; isten- 
fiân. 


Lucre, arbah’; tfaiida. 

Luerte, tagelalt, tigelalin. 

LuEur, azeriri ; taqajih’t, ti- 
gajih’in. 

LuGuBre, isedhacen. 


LUGUBREMENT, S uadhac. 


Lui, netsa ; eux, nutni. —- 
même, netsa s iman is, nutni 
s iman ensen. 


LuisanT, ilemân, b. itslem- 
miân ; iclauan. 


Lure, lemäâ, h. tlemmiä ; 
fedjedj, h. tfedjidj ; berreq, h. 
tberriq. Commencer à —, uz- 
run iuzrar, h. tsuzerir. 


Lumière, factice, tafat, tifa- 
tin. — du soleil, tafukt; 
quoique on puisse dire aussi : 
tafat, tia g itij. — Bougie a!lu- 
mée, tacemmat, ticemmatin. 
— d’une arme à feu, teberma, 
tibermatin, vuig. elberma, -at. 
— Eclaircissement, asefi, is- 
fiin. 

LUMINAIRE, tafat, tifatin. 

Lumineux, ilemân ; iclauan. 


LuNAIRE, b uaggur. 
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LUNATIQUE, amedjnun, i-en. 
Luxpi, atnin, atnaien. 


LUNE, aggur, agguren. — 
Être à son plein, aud, 1bod, 
h. tsaud tagorist, lit. : arri- 
ver (à être) petit pain. Clair 
de —., tiziri. 

LuxeTTE, tenadert, tinade- 
rin. 


Lusrre, brillant, alemai ; 
aclau. — suspendu, afenar, 
i-en. 


Lusrré. Être —, tsulemmä ; 
tsufedjedj ; tsuberreq. 

LusTRER, selmä ; seberregq ; 
sfedjed]. 


Lurx, 
biin. 


takrumbit, tikrum- 


Lurix, djen, djenun. — Es- 
piègle, ah’ili, 1h’ilien. 

Lurre, amaâbbar, imaäbba- 
ren. — avec animosité, ame- 


cetcau, imecetciuen. — de vi- 
tesse, amizuar. 


Lurrer, maäâbbar, h. tse- 
maâhbar. — avec animosité, 
mecetcau, h. tsemecetcau. 


LuxurE, tezzena ; afsaq. 


Lycée, timâmmert tamoqgo- 
rant. 


Lyre, takrumbit, tikrum- 
blin. 


MAC 


AU 


M, ma. 
MA, de moi, iu ; inu. 


Macaronr, makaruni ? ah’ad- 
dur ne tafukt. 


MACÉRATION, tseslau, — 
Mortification, tisemeggit ; a- 
semettat. 

Macérer, selu, h. tselu. 
Faire —, seselu, h. sisliu. — 


Mortifier, smegget, h. tse- 
meggit ; smettet, h. tsemettit. 


MacHer, effez, h. teffez. 

MacuiNaz, atebiâi, itebiâiin. 

MacxiNALEMENT, bela dehen; 
bela tennia, vulg. ennia. 

MacxiNaTIoN, adebbed, i-en; 
th’ila, th'ilatin. 

MACHINE, asenaâ, isenaûn ; 
ainat, iinaten. — à roues, aâ- 
riac, iâriacen. 

Macuixer, debbeb, h. tedeb- 
bib: h'iel, hier ,"Hhael h 
th'iil. 

MacHoiRE, ar’osmar, i-en. 


Macaurer, keh'’el, h. keh’- 
b'el; sebrik, h. sebrak. 


Macox, abennai, ibennaien. 


MAG 


M 


Maçonxer, benu, benir’, i- 
bena, h. bennu. 


MAçonNeRIE, abni, ibnian, 
vulg. lebni, lebniin ow lebnian. 


MAcREUSE, taiazit, tiuzad b 
uaman, 


MacuULATION, asumes. 


MacuLER, sames, isumes, 


h. tsamas. 


Mapaue, lalla, lallatin, vulg. 
lalla, lallat. 


MapemoisELce, lalla, lallatin 
ou tilallatin. 


Mapoxe, tamadonna, tima- 
donnin ? 


Mapré, rusé, ah'ili, ih'ilien. 
MADRIER, ancir, inciren. 


Macasix, amah’zen, imeh’- 
zan ou imeh’zanen. 


MAGE, amadjus, imadjusen. 
MaGrciEN, ash’ar, ish’aren. 


Macie , ash’er, ish’eren. 
Faire de la —, seh’er, h. 
tseh’h'ir. 

MaGrQue, ish’eren, h. tseh’- 
h'iren. 


MacisrRAL. n ecceih. 


MAI 
MaGisTRaT, ah’akem, ih’u- 
kam. — Les magistrats, les 


autorités, ih’ukamn, vulg. lan’ - 
kum. 


MaGnaNIME, adjid, idjuad ; 
ab’aui, ih’auiin ; acrif, icrifen 
s uul. 

MacnaxmiTÉ, acerf b ul. 

MaAGNÉTISME, aâzzem. 

MAaGNiFicENcE, taâdma. 


MAGNIFIQUE, aâdim, jiàdi- 


inen. 


MaHomÉTAN, ineslem, ina- 
selmen. 


MaHoMÉTISME ,  tineslemt. 
Professer le —, cehed, h. 
cenhed. 


Mar, maiu où maggu. 

MaiGre, amdäafu, imdäufa. 
Être —, dâf, h. dââf rcuide 
h. tserqiq. — Sans assaison- 
nement, ah’arf, ih’arfien ; a- 
cadan, icadauen. Le —, l’abs- 
tinence, azumu b uksum; 
amnâa seg uksum. 


MaIGREMENT, s uh’arfi. 


Maicreur, adâf; tiserin b 
uksum. 


Maïcrir, dâf, h. dââf; aser, 
iuser, h. tsaser seg uksum. 


Marzce, tindert, tindar. 


Maizcer, asduz, isduzen. 
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Main, afus, ifassen. — dé- 
licate, taftust, tiftusin. Mesure 
de la — étendue, tardast, tur- 
das. — de papier, afus uka- 
r’et, vulg. elkar’et. 


MAIN-D'ŒUVRE, tah’odmû ; 
asenà. 


MAINTENANT, tora. 


Marenie, cettef, h. tsataf. 
Se —, qim, h. tser’imi. Se — 
bien, ettef iman selugam. 


MainTiEN, tetfit udjetsa. 


MAIRE, amin, umena, vulg. 
lumena,. Le — des maires, 
sous-préfet, amin umena, 
vulg. lamin lumena. 


Mairie, asqif, isqefan. Une 
réunion à la —, adjmä ou 
tadjmäât. 


Mais, lamana ; lamani ; am- 
ma ; lakin. 


Maïs, akbal. 


Maison, ah’h’am, ih’h’a- 
men ; tazeqqa, tizer'r’auin. — 
avec cour ou place devant, 
th’ara, vulg. elh’ara. — Fa- 
mille, at uh’h’am ; iaggalen. 


MaISoNNETTE ,  tah’h’amt, 
tih’h'amin. — que simulent 
les enfants pour s’amuser, 
taâcuct, tiäcucin. 


Maîrre, qui a des servi- 
teurs, sid, siadi. —, qui en- 
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seigne, amâllem, imâllemen ; 
ecceih’, ecciuh’”. —, qui pos- 
sède, bab, pl. imaulan. 


MaiTResse, lalla, par abr. 
lal, lallatin, vulg. lallat. — 
Propriétaire, lal, em. La — de 
la maison, lal, em b uh’h’am. 


MaîrRiser, sh'aret, h. sh’a- 
rat, 


MasesTé, taâdema, tiädma- 
tin. 
MAJESTUEUSEMENT, S taâdma. 


MasEsTuEUx , aâdim , lâdi- 
men. 

Maseur, abaler’, ibaler’en ; 
uin, uid ibaler’en. — Impor- 
tant, azalan, izaianen. 


MasoriTÉ, par l’âge, ablar’. 
—, par le nombre, ar’lab. 


Masuscuze, ah’arf muder, 
ih’eruf mugerit. 

Ma, eccer. — moral, ah’a- 
ram. — Douleur, aqrah’, iqra- 
h'en; anzaf, inzaf ou inzafen. 
Avoir —, enter, h. tsenterrai ; 
enzef, h. nezzef. Faire —, 
qrah’, h. qgerrah’ i. Faire du 
— à, nuire, dorr, h. torru. —-, 
adv., dirit ; ah’aram. 


Marne, amudin, imudan ; 
amedderur , imedderuren. 
tic helek, h. hellek; a- 
den, iuden, h. tsaden ; h'uss, 
h, th'assa. 


MAL 


MaLaDis, atan ; ahlak, vu/g. 
lehelak. — diabolique, ahlak 
udjen. — violente, qui fait 
crier et fait croire à un dé- 
mon dans le ventre, aâfrit, 
jâfriten. — des plantes, ama- 
ras ; tailalt. 


Mazavrr, ihelken. 


MaALADRESSE, taruzi b uâqel ; 
ah’ussu ne tañäobja, ne tcetara. 


MaLaDRoIT, ur nâubbej ara 
ou ur netsäubbuj ara. 


MALADROITEMENT, S taruzi b 
uâqel ; s uh’ussu ne taâobja. 


MaLaise, tiluin ; ahlak ; leb- 
bu. 


Mazaisé. Etre —, uâr, h. 
tsiuâr. 


Maz À PROPOS, bela uoqt is, 
ensen. 


Mazavisé. Être —, h’eser, 
h. h’esser uraii s, ensen, vulg. 
rall. 

MAL capuc, aâfrit ; tegrina ; 
tita ne djen. Qui a le —, 
amedjnun, i-en. 


Maz DE MER, aduh’u b u- 
bh’ar, vulg. n elbah'ar. 


Mae, adeker, idekur, vulg. 
deker, dekur. — Vigoureux, 
izuren ; iquan. 


MaLÉpicrIoN, anâl, inâlen. 


MAL 


MaLérice, ash’ar, ish’aren. 
MALENTENDU, afeham en dir. 


Mazraisanr, idorren, h.itor- 
run. 


MAaLFaITEUR, ah’aien, ih’ui- 
an ; amefsud, imefsuden ; a- 
mecum, i-en. 


MaLrAMÉ, bab, at eccan en 
dir, 


MaLGRé, une personne, s 
uh’alef ur’ard, ubeqqu, vulg. 
n elr’ard. — une chose, se 
tourne par : quoique, avec le 
verbe, malgré ma maladie, je 
partirai; quoique.je Sois ma- 
lade, je partirai, r’as adhel- 
ker’, adruher”. 


MALHABILE, ur nectir ara ; 
ur nâubbej ara. 


MacHeur, tah’sart, tih’sa- 
rm; tmusiba, tmusibatin ; 
tauar’it, tiuar'iin; imdgefer, 
imgefar ; taqrih't, tiqrih’in. — 
O malheur! amalah! a taua- 
rit! — Malheur à! amalah i! 


MALHEUREUSEMENT. Par —, 
S tah’sart: s tauar'it. 


MALzHEUREUX, indigent, igel- 
lil, igellilen ; amenh’us, imen- 
b’as ; agsuah’, igsuah’en; 
ameskin, imeskinen. — Men- 
diant, amar’bun, 1-en ou imer”’- 
ban. — Souffrant, intcren; ità- 
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ben. — Coupable d’un crime, 
amcum, imcumen ; amednub, 
i-en ; imr'eraq, i-en. — Qui 
porte malheur, iseh’seren ; 
idorren. 


MALHoNNËTE, ameqebuh’, 
imqebuh’en ow imqebah’. — 
Sans probité, ur nâdil ara. 


MALHONNÊTEMENT, S uqebah’. 

MALHONNËTETÉ, tqobah’a, ti- 
qobah'atin ; aqgobah’, iqoba- 
h’en. 

Marice, acumu, icumun ; 
ticuma, ticumailin. 

MALICIEUSEMENT, S ticuma. 

MaziciEux, amcum, ji-en; 
ah’aien, ih’uian ; ab’ili, i-en. 

MaALIGNITÉ, acumu ; ticuma ; 
th’ila. 

Maun, rusé, ah’ili, ih’ilien. 
Le —, esprit, djen ou adjen. 

MaziGre, amebli, imebliin. 
Etre —, chétif, belu, belir’, 
ibela, h, bellu. 

MALINTENTIONNÉ, r’ur S, r'ur 
sen aqsad en dir. 


Macs, tasenduqt, tisendu- 
qin. 


MazproPprE. Etre —, ames, 
iumes, h. tsames. 


MarrrorretTÉ, ammus ; ilfe— 
dan. 
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MaLsain, itorrun. 
MazsÉéanT, ur nelaq ara. 


MALTRAITER, senter, h. sen- 
terai. — par des paroles, er- 
gem, h. reggem. — Etre mal- 
traité, enter, h. enterai. 


MaALVEILLANCE, ah’ussu tme- 
zegga ou tmezigga. 


MALVEILLANT, ur netmezego 
ara. 


MaMELLE, 1ff, iffan. 


MAMELON, agmun, ugemmu- 
nen. Petit —, tagmunt, tig- 
munin. 


MaxcHE, ñ.M.,afus, ifassen; 
n. f., akum, ikomam. 


MaxcHeTTE, takemmet, ti- 
kumamin. 


Maxcxor, anaibu,inauiba ou 
inaiba; amaibu, imaiba, 1i- 
mauiba. 


ManparT, procuration, tuka- 
la, tukalatin. — Ordre, amer, 
umur. — de payement, aka- 
r'et uh’alas. 


ManpaTarRe, aukil, iukal ; 
amussi, imussiin. 


MANDEMENT, aussi, iussiuen. 


Manper, amer, iumer, b. 
tsamer ; ussi, iussa, h. tussi 
il. — Faire savoir, h’ebber, 
h, th’cbbir. 


MAN 


Maxcer, etc, etcir’, itca, h. 
tets. Donner à —, setc, isetca, 
h. setca. 


MancEer. Le —, aâic ; tmak- 
lavutel 

ManrAQUE, abuhal, ibuha- 
len ; amedjnun., i-en. 


Mani, timoh’belt, timoh’- 
bal ; tibuhelt, tibuhelin. 


MANIEMENT, asteh’dam. 


Manrer, steh’dem, h. steh’- 
dan. 


ManièRE, anuâ, inuân. — 
d'agir, tserira ; taâda. 


MaxréÉRÉé, ih'ulfen tebiâ s, 
ensen ; ir’seben tibiâ S, ensen, 
litt. : qui contrarie, qui force 
Sa nature. 


MANIFESTATION, asedehar ; 


asebani. 


Maxtresre, iban ; idahren. 


MANIFESTEMENT, S ubani; & 
udhar. 


Maxiresrer. sedher, h. se- 
dhar ; scban. 


ManrtpuLaTION, asteh'dam s 
ifassen. 


Manrpue, tadela, tideliuin. 
ManiveLLe, taftust, tiftusin. 
Manxe, tamant. 


Mannequin, ah'ial, ih'ialen, 
vulg. leh’ial, -at. 





MAR 


MaNœŒuUvRE, ouvrier, ah’od- 
dam, ih’oddamen. — Journa- 
lier, amestadjer, imestudjar. 
— Mouvement régulier, as- 
teh’dam, i-en. — Exerciec 
militaire, ah’arreb, ih’arreben. 
Faire la —, h’arreb, h. th'ar- 
rib. 


Manœuvrer, sh’edem, h. 
sh’edam. | 


Manque, ah’ussu : tiserin. 


MANQUEMENT, aâiib, aâiub. 
— grave, adnub, idnuben. 


Manquer, faire une faute, 
âleb, iâieb, h. tâiib. — Faire 
une faute grave, deneb, h. 
denneb. — un but, zegel, h. 
zegal ou zeggel. — à sa pa- 
role, bettel, h. tebettil aual. 
— de, se rend par : la chose 
manque à la personne, h’uss, 
h. th’ussu ji; aser, iuser, h. 
tsaser 1. 


ManNSARDE, tah’h’amt en dir, 
tih’h’amen en dir. 

Manteau, abernus, iber- 
nias ; ibidi, ibidun. 

Manuez, aktab ufus. 


ManuFACTURE, tah’anut, ti- 
h’üna. 


MAPPEMONDE, kar’et en du- 
nit, kuar’et en dunit. 


MaRABOUT , pieux person- 
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nage, amerabet, imerabeden. 
— Monument en coupole, 
renfermant d'ordinaire les 
restes d’un personnage cé- 
lèbre, ameqam, imeqamen; 
taqobbet, tiqobtin. 

Marais, tah’emrets, tih’em- 
riuin ; tinifift, tinififin. 

Maratre, tiambaba, tiam- 
babatin. 


MarAUDEUR, amergul, imer- 
gulen. 


MAaRAUDE, arual, i-en. 


MarauDer, ruel, h. reggul. 
MARrBRE, arh’am. 


Margsrier, bab, at urh’am; 
asenâi, isenâien urh'am. 


Marc, abalir’, 1balir’en. 
MarcassiN, ah’ennus, 1-en. 


MarcHanD, atadijer, itadjar, 
vulg. amerkanti, i-en. 


MARCHANDER, emsuaq, h. 


tsemsuaq. 


MARCHANDISE, aqac ; ah’au- 
aidj ; tselà, tiselâtin. 

Marcus, tikli, tikliuin. — 
Degré, tarkabt, tirkabin. Se 
mettre en —,seru, serir’, ise- 
Fa sh "Serrue 

MarcHé, lasuq, isuaq. — 
Pacte, aâhed, iâheden. — Etre 
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me? 


MAR 


à bon —, reh’es, h. tsirh'is. 
I y a — aujourd’hui, iâmer 
usuq assa, lit. : est garni le 
— aujourd'hui. 


Marcxer, elh'u, elhir’, il- 
b’a, h. leh’h'u; seru, serir’, 
isera, h. serru. — avec quel- 
qu'un, eddu, eddir’, idda, h. 
teddu d. 


Marcneur, bab, at ne tikli ; 
uin, uid ir’seben tikli. 


MarcorTe, erkal, erkul. 


Marcorter, erkel, h. rek- 
kel. 


Marpi, atlata, itlataiin. 


Mare, tagelmimt, tigelmi- 
min. 


MarécacEe, talar’lur’t, tilar’- 
lur’in; tah’emrets, tih’er- 
miuin. 

MaRÉCAGEUX, ih’emreten. 


Mar£écHAL, ferrant, ah’ad- 
dad, ih’addaden. — Grand di- 
gnitaire, amarican, imarica- 
nen. 

Marce, d’un livre, abaïiad, 
ibaïiaden. — Latitude, aser- 
rah’”; tesrih’ ou tesrih't. 

MaRGELLE, afsil, ifsilan ; iri, 
iran. 


MaRGUERITE, paquerette, et 
toute fleur printanière, ajeg- 


MAR 

jig, ijegjigen ne tafsut, liti. : 
fleurs du printemps. 

MarGuiczier, aukil, iukal 
udjamaâ, ne tigliz. 

Marie, Mariem ou Mariama. 

Mari, argaz, irgazen. 

MARIAGE, azuadj, izuadjen. 

Maté, uin, uid izudjen. — 
Mariée, tin, tiden izudjen. 

Marier, sezuedj, h. sezuid)j. 
Se —, zuedj, h. zuidj. — Etre 
dans l'impossibilité, pour une 
femme divorcée, de se rema- 
rier, âuaq, h. tsäuaq. 

Marin, abah’ri, ibah’rien ; 


bab, at ubh’ar, vulg. ne le- 
bh'ar. 


Marine, tabah'ria. 

MariTIME, abah’ri i-en. 

MARMELADE, amäâjun. 

Marre, tasilt, tisilin ; ta- 
qedurt, tiqgedurin, 


MarmiToN, aqoddac, iqod- 
dacen usebui, lit. : serviteur 
de cuisine. 

MarMoT, gros singe, iddu, 
idduan ; friv. — Petit garçon, 
akrud, ikruden. 


Marmotter, sebsecbec, h. 
tsebsebuc. 


Marocain, habitant du Ma- 
roc, Ar’erbi, [r'erbiin. 


MAR 
MaRoNITE, Amaruni, i-en. 


MaroQUIN, peau apprêtée, 
afilali, ifilaliin. 


Marque, tlâlama, tilälama- 
tin. 


Marquer, âllem, h. tsällim. 


Marquis, amarki, i-iin? f. 
tamarkit, timarkiin ? 


MARRAINE, immauant, im- 
mauanin ? 


Marron, abellud urumi. 
Mars, mer’res. 
MarseiLLe, Marsilia. 


MarTEAU, tafdist, tifdisin. 
Gros —., afdis, ifdisen. 


MARTELAGE, tudeza. 
MarTeLer, eddez, h. teddez. 


MarTiaz, bab, at ub’arb, 
vulg. elh’arb ; amh’areb, i-en. 


MarTiNeT, amecreb, ime- 
crab; timecrebt, timecerbin. 


Marryr, amecehed, imece- 
hud ; acahed, i-en ; inigi, ina- 
gan. 

Marryre, tcehada, ticeha- 
datin. 


MarTyRISER, secehed, h. se- 
cehad ; sateb, h. satab. 


MarTyrOLOGE, aktab icahi- 
den, inagan. 
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MaAscaRADE, armr'eler, i-en. 
— Troupe de gens masqués, 
tarba g imr'’eliren. 


Mascuux, adeker, idekur. 


Masque, ar’ummu, irum- 
man b udem ; ar’eier, ir’eliren 
b udem. 


Masquer, r’um, h. rummu. 
Se —, r’um, sreier udem, 
lilt.: couvrir, transformer le 
visage. 


Massacre , timenr'iut , ti- 
menr’'iuin. 


MassacRER, ner’, enr'ir”, in- 
ra, limyeq. 


Masse, massue, asduz, i-en. 
— compacte, aâmmur, iàm- 
muren. — Foule, ar’aci, ir’a- 
cien. — En masse, s uâm- 
mur ;atas. 


Masser, jemä, h. jemmä. 


Massrr, n.m.,amadar, imu- 
dar. — Adj., lourd ou gros- 
sier , ah’arcau, ih’arcauen; 
azuran, izuranen. 


Massue, en fer, afdis, ifdi- 
sen. — en bois, adebbuz, 
idebbiaz. 


Masric, alsaq ulemeri. 


MasTicaTION, des aliments, 
tufeza. 


MasTiQuER, leseq, h. leseq. 
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Masure, ah’rib, ih'riben ou 
ih’erban. 


Mar, asalas, isulas umer- 
keb; tagejdit, tigejda b umer- 
keb. 


Mar, TE, ur nelemâ ara. 
MarTeras, ametrah’, i-en. 


MaTecoT, ah'edim abah’ri, 
ih’dimen ibah’rien. 

Marer, seh’er, h. tseh'ir ; 
sh’eret, h. sh’erret ; r’eleb, b. 
r’elleb. 


MATÉRIAUX, isufer’en siisen 
bennun, lit. : les approvi- 
sionnements avec lesquels on 
bâtit. 

MATÉRIEL, adjesdani, idjes- 
danien. — Grossicer, azuran, 
izuranen. Le —, ah'ual; aqac. 


MATÉRIELLEMENT, s udjesda- 
nl; s udjesed. 


MATERNEL, g imma. 
MATERNITÉ, taiimmat. 


MATHÉMATICIEN, amusni, i- 
musniuen s uh’sab. 


MATHÉMATIQUEMENT, S uh'si. 


MATHÉMATIQUES, timusniuin 
b uh’sab. 


Marière, adjesed. —, au fi- 
guré, auqef ; allaq. 


MariN, asebah’, vwulg. se- 


MAX 
bah’. —, adv., zik. Vous êtes 
venu -—, tusad zik. 


MATINÉE, tascbh'it, tiseb- 


Him. 


Marines, tizilla usebah’, 
vulg. n essebah’. 


Marois, rusé, ah’ili, l'en. 
Marou, amcic, imcac. 


Marrice, askiu, iskiuen. — 
Forme, aqaleb, iqualeb. 


MATRIMONIAL, uzuad)j. 


MarTurE, tasalasit; tagej- 
didit. 

MATURITÉ, tibui. — d'âge, 
abelar’. 


MauniRe, nâl, h. näâl. 

Maunir, amnäul, imnâal. — 
Les réprouvés, imnäal ; im- 
h’esren. 

Maure, Ar’erbi, Ir’erbun. 

MaUsOLÉE, ameqam, imqa- 
men. 


MAUSSADE. Étre —, tech, 
hteteelie 


Mauvais, dirit, diriten, f. 
dirits, diritent. — Méchant, 
amcum, imcumen. — Les mé- 
chants, at ucer, vulg. at eccer. 

Mauve, amejjir. Une —, 
tamejjirt. 


MaxIME, tmâna, timânatin. 


MED 
Maximum, aâlai. 
MÉCANICIEN , asenâl, 1ise- 
nâien. 

Mécanique, th'ila, tihilatin; 
asenâ, isenân. —, adj., ah’il, 
i-en. | 

Mécanisme, asenû, isenân. 

MÉCcHANCETÉ, ticuma. 


MécHanNT, amcum, ji-en. — 
Sévère, ameqsah’, i-en. 

Mècue, taftilt, tiftilin. — de 
cheveux, acebbub, i-en; a- 
mezzur, imezzuren, 


MécomPte, ar’urru, ir’erur 
ou ir’urruin; tah’sart., tih’sa- 
rin. 

MÉCcONNAISSABLE, ur netsàqel 
ara. 

MéconnaÎTRe, ur tsâqel ara. 


Mécontent. Être —, tceh’, 
h. tetceh'. 


MÉconTENTEMENT, tutceh'’a ; 
atcah’u. 


MéconTenTER, setceh’, h. 
setcah’. 


Mecque. La —, Mekka. — 
On dit aussi, le pélerinage, 
ah'’eïidj, vulg. elh’eïdij. 

MÉcrÉANT, akafer, i-en ; 
ur numin ara. 


Mépaizze, tmadai, tima- 
daun ? 


MED 


MÉDaiLLoN, amadai, ima- 
daiien ? 
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MépeciN, amdaui, i-en ; ate- 
bib, itebiben. 


MépEciNE, profession, ta- 
duit. — Potion, adua, iduan, 
vulg. eddua, idduat où ed- 


duaui. 


Mépconyr, daui, h. tsedaui. 


MéprarTeur, uis-tlata, pour 
les deux nombres ; alemmas, 
ilemmasen. 


MépraTioN, talemmast. 
MéÉpicaMEenT, adua, iduan. 


MépiciNaL, amedaui, i-en. 
Mépne, Madina. 
Mépiocre, amezian, i-en. 
Être —, mezzi, pl, mezzit. 
MÉDIOCREMENT, S temezzi. 
MépiocriTÉ, temezzi. 


Méprre, kecef, h. ketcef: 
qerred, h. tsegerred. 


MéprisancE, akcaf, 1-en. 


MépisanT, amekcaf, imek- 
cafen. 


MÉDiTATION, agezzan, i-en. 


Mépirer, gezzen, h. tse- 
gezzin. 


MépiTERRANÉE, abh’ar d a- 


lemmas. 
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MEM 
Mérair, âlib, âiub ; auqam 
en dir, iugamen en dir. 


MÉrFIANCE, ah’ussu uaman, 
vulg. n elaman. 


MÉFIANT, ur numin ara. 


Mérier. Se —, ur tumin 
ara. 


MÉGarRDE. Par —, bela 
tmamda; bela tnuaia; bela 
dehen. 


Menreur. Être —, if, if, 
h. tsif fell. 


MÉLANCOLIE, ar’eben; ah°- 
zan. 


MÉLANCOLIQUE, amar’bun, i- 
mar’ban ; amah’zun, i-en. 


MÉLANCOLIQUEMENT, S uar’- 
ben ; s uah’zan. 


MÉLANGE, ah’lad, i-en. . 


Mérancer, h’eled, h’elter’, 
in’eled, h. h'elled. 


MÉLÉE, ah'lad, i-en. 


MèLer, h’eled, h’eiter’, ih’e- 
led, h. h’elled. 

MÉroniE, taseda; tizet u- 
r'enni. 

MÉLODIEUX, ne taseda iziden. 


MELoN, encore vert, afeg- 
gus, 1i-en. — mür, abetih’, 
ibetih’en. 


MENBRE, amfasel, imfaselen. 


MEN 


MÊME, uinna, uinnin, f. tin- 
na, tinnin. C’est le — homme, 
d’argaz uinna. — Après le 
nom, s iman. C’est lui-—, d 
netsa S 1man is. 


MÊME, adv., ar; armi. Se 
place devant le verbe. Je dirai 
— que, ar adinir’. Par là —, 
suinna. De —, akkenni. 


MÉMOIRE, n. f., amekti. —, 
n. m., exposé, tira usemekti. 


MÉMORABLE, itsmektaien. 
Mémorraz, asemekti, i-en. 
MExAçaNT, suâd, bh. suââd. 
MExace, asuâd, isuâden. 


MÉXAGE, manière de vivre 
en famille, dunnit. Faire bon 
—,ugem, h. tsugim dunnit 
deiâlit. — Famille, at uh’h’am. 
— Mobilier, aqac, vulg. elqac. 


MÉXAGEMENT, auffer ; ah’ta- 
ker ; acfaq ; ah’unnu. 


MÉNAGER, faire des épar- 
gnes, ah'taker, h. tah’taker ; 
uffer, h. tufiir. — Avoir des 
égards, cefeq, h. cefleq ; h’un, 
h. tsch’unnu. 


MÉNAGÈRE, qui fait le mé- 
nage, tin, tiden itsugimen 
dunnit, {itt.: celle, celles-qui 
font habituellement le ménage. 


MEXDIANT. amaruf, i-en. — 
sans asile, inebgi, incbgiun 


MEN 


ou inebgaun ne Rebbi, it. : 
les hôtes de Dieu. 


MexnpiciTé, tesrif; tinubga 
Rebbi, lift. : état habituel 
d'hôte de Dieu. ° 


Menprer, sirref, isarref, h. 
tsarrif. 
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MÉNÉTRIER, ar'eggad, i-en. 


MExEur, émeuticr, imceb- 
bul, i-en. 


Mexée, adcbbeb, 1-en. 
Mexorres, ikiud b uzzal. 
Mexsoncz, akeddeb, i-en. 


MexsoxGer, itskiddiben. 
MEXSTRUE, ah'idi. 


Mexsuez, ne kul uaggur, 
hit. : de chaque mois. 


Menraz, adah'li, i-en. 
MENTALEMENT, s udah’el. 


Menreur, amekeddeb, im- 
keddab ou imckeddeben. 


MENTHE , timejja; azâter ; 
fellu ; tnâna. 


MENTION, asemekti, i-iin. 


MenrTir, keddeb, h. tked- 
dib. 


Menton, tamart, timira, 
Mexror, imerebbi, i-iin. 


MExv, arqiq, irqiqen. 


MER con 
MENUISERIE, profession, a- 
nedjar. — Atelier, tah’anut 


uncdijar. 
MENUISIER, anedjar, i-en. 


Méprrenpre. Se —, r’elet, 
r'elter’, ir’elet, h. r’elled: 


Mépris, akrah ; ah’qar. 
Méprisé, amakruh, i-en. 


Mépriser, krah, kerher’, i- 
krah, h. Kkerrah; h’edger, h. 
h'eqqer. 

Mer, abh'ar, ibh'ur, vulg. 
lebh’ar, lebh'ur. 

MERCENAIRE, amestadijcr, 1- 
mestudjar. 

Merci, h'ardz ik, ikun; 
djazi ik, ikun s uh’eir, vulg. 
selh’eir ; umadra k, kun. 
Dieu —! ah’mad i Rebbi! 
vulg. elh’amdu lila. 


Mercreni, alarbä. 


MÈRE, imma, immatin. 
Belle- —, taduggualt, tidug- 
gualin, — Grand’- —, isetti, 


tsettiin, vulg. setti, settiin. 
MÉRIDIEN, amridian, i-en ? 


MÉRIDIENNE, astefu ne tnefsa 
b uas, lil. : repos de la moi- 
tié du jour. 
MérinioNaL, aqgebli, i-iin. 
, Er 
MérirTe, astah’qi, istah’ai- 
uen. 
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Mérirer, ukelal, h. tsuke- 
lal ; steh’aq, h. steh’h’aq. 


MÉRITOIRE, itsukelalen ; is- 
tah’qen. 


MerLe, ajahmum, ijah’- 
mam ; azurkettif, izurkettaf. 

MerveILee, aâdjeb, iâdjaüb. 

MERVEILLEUX, aâdjeb, iàd- 
jañb. 

MÉSAvENTURE, tah’sart, -in ; 
ar’urru, ir’erur. 


MÉsiNTELLIGENCE , ametca- 
hu, imetcuh’a ; tutceh’a, tut- 
ceh’uin. 


Mésoporame , Mizbutamia ? 


Mesouix. Être —, cemet, h. 
cemmet. 


MESQUINERIE, tcemata, tice- 
matain. 


MEssaGE, acegga, iceggan. 
MEessAGER, imcegga, i-n. 


Messe, taqdis, tiqdisin. Dire 


la —,uqem, h. tsuqim taqdis. 


MEssÉANT, ur nelaq ara; ur 
nesefk ara. 


Messe, Amsih’. 
MESURAGE, agisi. 


Mesure, de dimension, aqi- 
si, iqisan ow iqisauen, vulg. 
elqis, elqisan. — de l'extrémité 
du pouce à l'extrémité de l’au- 


MET 
riculaire , la main étendue, 
tardast, turdas. — de l’extré- 


mité du pouce à l'extrémité de 
l'index, la main Ctendue, ami- 
muc, imimucen. — de conte- 
nance, aktal, iktalen ; aktili, 
iktiliin. — de la main en cuil- 
ler, idikel, idukal. — en musi- 
que, auzan ur’enni. À — que, 
akken, akkenni. À — que vous 
dicterez, j'écrirai, akken atsef- 
tud, akkenni adarur’. 


Mesurer, une dimension, 
qis, iqas, h. teqisi. — une 
contenance, ktil, iktal, h. 
ktili, 

Mesureur, akkiggal, i-en, 


Mésuser, sh’edem s tah’- 
sart. 


MérTaRtE, amerah’ ulmal, 


vulg. n elmal. 
Méraz, amadeli, i-en. 
MÉraLLiQue, amadeli, i-en. 
MéramorPHose, abeddel tsi- 
fa ; ar’eier, ir’eiiren. 
Méramorpaoser, beddel tsi- 
fa. Se —, tr’aier, h. tr'aur. 
MérarHoRe, azegged, izeg- 
giden b uaual. 


amtafuzik ? 
TUE: 


MÉTAPHYSIQUE, 
tamusni ne taruih£t, 
science de l’âme. 


Mérayer, ah’emmas, i-en. 


MEU 


Mérempsycose, aggadji, aha- 
jer ne tiruih’in, lit. : déména- 
gement des âmes. 

Méréore, aâdjeb, iâdjalib 
deg igenni. 

Méraone, abrid, iberdan. 

MéTHODIQUE, iqasen; itqi- 
sin. 

Méricuceux, bab, at en tim- 
zianin. 

Mérier, asenaû, i-n. — Ma- 
chine, th’ila, tih'ilatin; ase- 
naâ, isenaân. 

MÈèTRE, imitra, imitran. 

MÉTRER, qiss, qasser’, iqas, 
h. tqisi. 

MérroPOLE, tamdint ukersi, 
lit. : la ville du siége. 


MÉTROPOLITAIN, ne tamdint 
ukersi, 


Mers, tiremt, tiram ; anual, 
inualen. Entre — et tout ali- 
ment accessoire, adjuas, i-en. 


METTRE, sers, h, tserusu. 
Se — à, bedu, bedir’, ibda, 
h. beddu. 

Meuse, ah’ual, ih’ualen. — 
Le mobilier en général, aqac ; 
ih’auaidjen. 

Meuscer, âmer, h. tsämmir. 


Meure, de moulin, ar’aref, 
ir’uraf. — à repasser, tascm- 


MIE 1) 
set, tisemsad. — de paille, 
atemmu, itemma. — de blé en 
gerbes, taffa, taffuin. 

Meunier, arb’ui, irh'uiin; 
bab, at ne tisirt. 

MeurTee, timenr’iut, timen- 
r’iuin. 

MEURTRIER, uin, uid inr’an, 
h. ineqqen. 


Meurrtrir, jerah’, h. jer- 
rah’:; qodder, h. tqoddir ; en- 
r’ed, h. neqod ; sefsed, h. sef- 
sad. 


MEurTRISSURE, ajerah”, i- 
en; aqodder, i-en; anr’ad, 
i-en ; asefsed, isefsad. 


Maure, tarba ïiqjan, islu- 
gien. 

Mrasmes, tifuh’atin. 

MïAULEMENT, asmâu. 

MrauLer, semâu, h. semûâu. 

Mrce, aqoris, iqorisen. 

Micuez, Mikaiil. 


MicROSCOPE , 
timzianin. 


tenadert ne 


Mini, atnac ; annefs, tnefsa b 
uas; adohor, vulg. eddohor. 
— Point cardinal, agebla, 


Mie, ul; imassen. 


Miez, tamemt. Rayon de —, 
acahed. 
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MIEN, uinniu, uidenniu ; uin 


inu, uiden inu. 


Miexxe, tinniu, tidenniu ; 
tin inu, tiden inu. 

Mrerre, abziz, ibzizen; afet- 
tat, ifettaten. 

Mreux. Le —, aiin iüfen, 
iv’elben” Ado h'eir. Tant — ! 
cab ! 

Miexox, ucebih’, ucebih’en; 
ichih’en. 

MiGRAINE, ahlak, aqrah’ 
uqgerru, lit.: maladie, mal de 
tête. 

MIGRATION, ahajer, ihujar. 

Micrer, absis. 


MILAN, asiuan, isiuanen. 


Mruice, tiuske- 


riuin. 


tauskert, 


Micreu, alemmas, i-en ; ta- 
lemmast, tilemmasin. 


MririraiRe, askri, iskriuen, 
vulg. lasker. 


Mriee, alef, iuluf. 


MiLrésine, tarib’t, tiaribin ; 
atarih”, ituareh’. 


Mizrrarp, amiliar, imilia- 
nent 


Meier, alef, iuluf. 


Micziox, amiliun, imiliunen. 


MIN 


MiLLIONNAIRE, bab, at umi- 
liun. 


Miue, amsuäd, imsuâden. 


MINARET, asommaä, isom- 
man. 


Mixce, areqiq, i-en. 


MIxE, air du visage, udem ; 
adhar b udem. Faire bonne 
— , Ssecchah’, h. tsecebih’ 
udem. Faire mauvaise —, 
secemet udem. 


Mixe, souterraine, amadel, 
imadelen. 


MIiNER, r’ez, l'EZIP 174 
qaz suadda. — Détruire in- 
sensiblement, etc, etcir’, itca. 
h°tets: 


Mixerai, amadeli d ah’ar- 
cau. 


MixéRAL, amedali, i-en. 


MINÉRALOGIE, tamusni g im- 
dalien th'arcauen. 


Mixeur, ah’adem, ih’oddam 
umadel. — Jeune, ur nebelir’ 
ara. 


MinIATURE, tsuira tamec- 
toh’t, tsuiratin timectoh'in. 
Minime, amezzian nezza. 


Miniuux , DUtE, 


descendu. 


iuderen , 


Minisrère, tah'odma, tih’od- 


MIS 


matin. — Entremise, talem- 
mast. 


MINISTRE, d'Etat, uazir, iua- 
ziren. — des sacrements, ah’- 
dam, i-en. — de la religion, 
ah’dam, ih’damen eddin. 


MinoriTé, temezzi. — en 
nombre, aqgelil, i-en. 


Mnurr, annefs, tnefsa g id. 


Minute, daqiqa, dagiqatin. 
— Original, tira izuaren. 


MINUTIEUSEMENT, S temezzi. 


Mnurieux, bab, at ne tim- 
zlanin. 


Mrracze, aâdjeb, iädjaiib. 
MiracuLEux, aâdjaibi, i-en. 


MrRE, anican ; ar'ord, vul. 
ennican ; elr’ord. 


Mrrer. siked, isaked, h. tsi- 
kid ; qis, iqas, h. tqisi ; h’e- 
ker, h. h’ekker. Se —, mu- 
gel, h. tsemudqel deg ulemeri. 


Miroir, alemeri, ilemeriin. 


Mirorrer, er, errir’, irra, h. 
tsarra tafat. 


MisanTHROPE, auah’ci, 1-en. 
MisaNTHROPIE, tiuah Cia. 


Mise, asersi, i-en. — à l’en- 
chère, timerna, timerniuin. — 
Manière de se vêétir, aselsi. 


MisérABLe, ameskin ; amar”- 
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bun ; igellil. — Pervers, am- 
cum, i-en; dirit, diriten, f. 
dirits, diritent. 


Misère, timuskent ; timer”- 
bent ; tiguililt ; tah’sart ; tmu- 
siba ; tamecqat, timecqatin.— 
Faire des misères à, ceq, ce- 
qir”, icqa., h. ceqi ou ceqqu. 


Miserere, colique violente, 
aâfrit, lâfriten. 


MisÉéRicoRDE, trah’ma, ti- 
rah’matin. — Compassion, 
th’anna. 


MisÉRICORDIEUX, arah’im, 1- 
rah’imen ; ah’anin, i-en. 


Missez, aktab, iktaben ne 
taqdis. 


Mission, tacegga, ticeggain. 


MissIONNAIRE, ameceg£a, i- 
meceggan. 


Missive, tabrats, tibratin. 


Mire, insecte, takekuct, ti- 
kekucin. 


Mrimicer, sh'efef, h. tseh’fif; 
Azed az he 712710: 


Miroyen, alemmas, i-en. 
MiTRAILLE, amtrai ? 
MiTrEe, tabaret umsinior. 
Mixre, ib’alten. 
MixTioN, ah’alad. 


Morice, n. n., asebb 
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sebbeben. —, adj., itsem- 
buiuilen. 


Morcier, aqac ; ah’ual ; i- 
h’auaid). 
Mogrciré, tambuiuilt. 


Move, anuaë, inuaân; abrid, 
iberdan. — Coutume, taâda, 
tiâuaied ou tiâdatin. 


Mooëre, amtal, imtalen. — 
Forme, aqgaleb, iqulab ou 1- 
qualeb. 


Mopezer, former, mesel, h. 
temsal. Se — sur, imiter, 
cebu, cebir’, iceba, h. cebbu; 
âned, h. tânad ; tsemtel, h. 
tsemtil. 


MopÉRATEUR, amedebber, i- 
en ; amerced, i-en. 


MoDÉRATION, teqenià ; aû- 
qel. 


MoDÉRÉ, amgennä, imqen- 
nân ; aâqeli, 1-en. 


MoDÉRÉMENT, S tegenià ; s 
uâqel. 


Movérer, appaiser, shenni, 
ischenna, h. tsehenni; sehdu, 
isehda, h. seheddu; sers, h. 
srusu. Se —, qenà h. tsqen- 
niâ. 

Moperxe, ajedid, ijediden ; 
ne zeman agi. 


Mopesre, décent, isteh'iin. 


MOI 


—. Humble, itsruzun iman is, 
ensen. 


Mopesrie, adeb ; th'ia ; as- 
rusu g iman. 


Moprciré, agella ; taqlila. 


MoptricaTioN, ar’eier, ir’el- 
iren. 


Moprrier, sr’eier, h. tsr’eiir. 
Monique, adelil, i-en. 
MopuLaTioN, ahuzzu usut, 


ihuzzuen usut ; amuju, imu- 
juen usut, vulg. n essut. 


Mopvcer, huzz, h. thuzzu 
asut, ar’enni. 


Moezce, adif. — de la tête, 
ah’ach'ac. — des végétaux, 
adjohb’s. 

MorLLon, adr'ar, idr’aren; 
azru, izra. 

Moezzeux. Être —, leggeq, 
h. tsilqiq; uluu, iulua, h. 
tsuluu. 

Moœvurs, tiâdatin, tiäuaied, 
vulg. elâdats. 


Mor, nek, nekkini. —, régi 


par un verbe où une prépos., 


ji 
Moore, aqelil, igelilen. 


Moine, ah’alui, i-en; amä- 
zul, i-en ; arahcb, irahban. 


Moineau, tizuci, tizucium.. 





MOL 


Mons, agel. C’est —, moin- 
dre, agel ag ellan, — Excepté, 
h’aca. Plus ou —, akter adgel. 
Au —, ar aqel; aramma ; me- 
qar. À — que, amma ; ma ur; 
mur. 

More, amuju, litt.: ondu- 
lation. 


Mois, aggur, agguren. 

Moïse, Musa. 

Mots. Étre —, ermel, h. 
r'emmel. 


Moisir. Se —, er mel, h. 
r'emmel. 


? 


Moïisissure, tur'milt; ar’- 
mal. 

Moisson, tamegra , time- 
griuin. 

Morssonner, meger, h. meg- 
ger. 


MoissoNNEUR, ameggar, i- 
en. 


Moïreur, abzag. 


Morrié, annefs, infus ; az- 
gen, izganen; tnefsa, tnefsa- 
tin. — La moitié de la nuit ou 
minuit, annefs ou tnefsa g id. 


Morarre. Dent —, tur'mest, 
tur’mas. 


Môze, aâmmur, iämmuren 
b udr’ar. 


Morécure, taâqa, tiäqaiin. 
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Mozesrer, sfecel, h. sfecal ; 
sateb, h. satab. 


MozcemMENT, S talugguart ; 
s talqaqt. — Au moral, s ua- 
daz ; s tsellau. 


Mocesse, adaz. — Moelleux, 
itelqiqen. 


Mozcer, taglults, tiglulin. 


MomenrT, tiremt, tiram ; ta- 
gunits, tigunatin ; tugnit, tu- 
gunatin. Dans un —, acem- 
ma ; ar acemma; ar dadgel, 
vulg. ar deqal. 


MomexTANÉ, en kera ne ze- 
man ; ur netsatil ara. 


MOMENTANÉMENT, kera ne 


zeman. 
MoMERtIE, amejger, i-en. — 
Feinte, astamel, istamelen. 
Mow, de moi, iu; inu. Se 
place après le nom. 


MowacaL , 
amâzul, 1-en. 


ah’alui, 1-en; 


MonarcuiE, tseltena, -tin. 
MonaRQUE, aseltan, i-en. 


MonasTèrE, aâzal, iâzalen. 


MonasTiQuE, amäâzul, imâ- 
zal. 


Monceau, aâmmur, iämmu- 
ren ; tiract, tirac. 


Moxpaix, bab, at en dunit. 
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MoxpDaniTÉ, tamdania. 


Moxpe, dunit. — Les gens, 
medden ; imdanen. 


Moxper, sefu, sefr’, isefa, 
b. seffu. 


Moxireur, amdebber ou im- 
debber, imdebberen. — Qui 
avertit, amh’ebber ou imh’eb- 
ber ; uin, uid indaren, iâge- 
nen. 


Monxare , asserf; alferq. 
Fausse —, asekkak, i-en. — 
0,05 c., asordi ; 0,10 €., tamu- 
züt: 0 cabuacrin: 0750 
tsemen ajedid ; 0,30 c., tse- 
men ish’an; 0,50 c., arbâ aje- 
did urumi ; 0,60 c.. arbâ is- 
h’an ; 0,65 c., arbâ d usordi ; 
DDC ar dEsins 0,19 c., 
arbâ d buâcrin; 0,80 c., tlata 
tsemen ; À fr., afrank ; afrank 
uruml: 1 fr. 20 cm zcen 
1 fr. 25 c., azgen d usordi ou 
anneis en tartalt 2947-50 
tarialt, trialin. 


MoxoroGuEe, ahdar adah’li, 
ihdur idah'lien. 


Moxorore, tah’sunt, tih’su- 


nin. 
MoxosYLLaBe, aual g iun 
untaq. 


MoxorToxe, bu iun usut. 
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MOoNSEIGNEUR, amsinior. 
MoxsIEUR, si; Sidi, Siadi. 


MoxsTke, amuâida, imuâi- 
dan. 


MoxsTRUEUx, umuäida. 

Moxsrruosiré, aâidi, iàidin. 

MoxrT, agmun, igemmunen ; 
aurir, iuriren. 

MonTaGxarp, bab, at ou ait 
b udrar, vulg., beni b udrar. 

MoxTAGxE, adrar, idurar. 


MoxTAGNEUx, bab, at ou ait 
b udrar. 


MoxTée, allui, alluiin; a- 
saun, isaunen. 

MonTer, ali, ulir’, iuli, h. 
tsali. — Elever, sali, sulir’, 
isuli, h. tsali. 

MoxrTicuze, tagmunt, tig- 
munin; taurirt, tiuririn. 

Montre, tasaât, tisaâtin, 
vulg. essaâ, -ât. 

MoxTuEux, iulin ; itsalin. 

MoxTure, amerkeb, i-en ; 
tzaila, tzuaiil, vulg. zaila, 
zuaiil. | 

MoxumenT, abennu, iben- 


nuen. —- Tombeau, ameqgam, 
i-en. 


Moauer. Se —, kellah’, h. 


Moxortoxte, tauah'dit usut. { tsekellih’, v. a. 


MOR 
Moquerte, akellah’, i-en. 
Moqueur, amkellah’, i-en. 


Mora. Le —, les facultés, 
aâqel. Adj., aroh’ani. — Con- 
forme à la morale, amah’duq, 
i-en ; amerali, imralien ? 


MoRALE. La —, taserirat. — 
Réprimande, andar, i-en. 


MoraLiTÉ, tascrirat. — Sens 
d’un apologue, tmanaä. 


Morceau, tah’arrift, tih’ar- 
rifin ; tah’adert, tih’aderin. — 
de pain, tah’arrift b urrum. 


Morcezrr, egzem, h. ged- 
zem s tih’arrifin. 


MorpanT, n. Mm., alsaq, i-en. 


MorpanT, satirique, itskel- 
lih’en ; iteqsen. 


Morpre, qerrec, h. tqerric. 


Morronpre. Se —, teulleh’. 
h. teullih’. 


MortBoNp, itsemetsaten. 

Morwes, itceh’en s tasusmi. 
Moroses, itceh’en s tasusmi. 
MorosiTÉ, tutceh’a tasusmi. 


Mors, uzzal ne tsrima, ul- 
gam. Prendre le — aux dents, 
necet hneccef ; jal, h. tsejal : 
jefel, b. jeffel. Action de pren- 
dre le — aux dents, ajefal. 


MorsuRE, aqcrrac, i-en. 
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Mort. La —, temut, vulg. 
elmut. — subite, temut imi- 


ren. L’Ange de la —, Azraiïin. 


Morr, adj., amegget, imeg- 
tin. 


MorTALITÉ, afennu. — Épi- 
démie mortelle, taqa imegtin. 


MorTez, bab, at ne temut ; 
uin, uid ifennun. — Les mor- 
tels, ilabaâd : imdanem. — 
Qui cause la mort, inegqen:. 
Péché —, adnub ineqqgen. 





MORTELLEMENT , 
vulg. S elmut. 


S temut, 


MorrTier, à construire, tih’- 
mirt. 


MorTiER, vase, amehraz, 
imehrazen. 


MorTirranT, iâiren ; isr’uili- 
fen. 


MorTIFICATION, causée par 
autrui, tamâiart, timâuiar ; 
aser’uilef, isr’uilefen. — qu’on 
s'impose, asemettat, 1-en; {is- 
meggit, -tin; asemmet, ise- 
mettin. 


MorrTirié, qui s'impose des 
mortifications, amsebbel, i-en. 

MorrTitriEer, humilier, âaier, 
âuirer’, lâuir, h. tsâäaiar. Se 
—, sebbel, h. tsebbil ; smet- 
tet, h. tsemmettat iman. 


Morve, tah’lult ; ah’onzir. 


230 MOU 
Mosquée, adjemä, idjemuà. 


Mor, aual, aualen. En un 


—, S iun aual. 


Morer, amdabh’, imdah’en. 


Moreur, asembuiel, i-en. — 
de trouble, amecebbul, i-en. 


Morir, asebbeb, i-en. 
Moriox, asufer’ uraii. 


Moriver, seh’h’i, iseh’h’a, 
h. tsch’h'i s isebbeben, Zi. : 
affermir par des raisons. 


Morre, akorra, ikorraiin. 


Mov, souple. Être —, lug- 
guar, pl. lugguarit; leqgeq, h. 
tleqqiq. — Lâche, asellau, i- 
sellaun. 


Moucxe, izi, izan. — qui in- 
commode le bétail, annaor, 
innaoren. Prendre la —, jal, 
h. tsejal ; jefel, h. jeffel ; ne- 
cel Heneccel: (okbhEHe ok 
koh’. 


Moucxer, par ex. la lampe, 
ekes, h. tekkes tah’lult, Se —., 
nenser, h. nenesser, qui se 
prononce, nesser. 


MovcHEeroN, tizit, tiziin. 
Moucaure, tah’lult, tih’lu- 
lin. 


Movucxorr, timh’aremt, ti- 
meb’armin ; tahendit, tihen- 
dai. 


MOU 


Moupre, ezd, ezdir’, izda, 
h. ezzad. 


Movrier, zebzeg, h. zeb- 
zag. Se —, être mouillé, eb- 
zeg, h. bedze£, 


Mourace, aqaleb ; amsal. 


Mouze, aqaleb, iqualeb. — 
à tuile, à brique, aderrah’, i- 
derrah’en. 


Movrer, l'argile, emsel, h. 
messel. — Ia fonte, la cire, 
etc., sefsi, h. sefsai s ugaleb, 
lit. : faire fondre dans un 
moule. 


Moun\, tisirt, tisiar. 
Mouv, izdan. 
MouranrT, itsemetsaten. 


Mourir, emmet, immut, h. 
tsemetsat. 


Mousse, végétal, ah’arqus. 
— Ecume, taqofta, tiqoftiuin. 


Mousse, apprenti matelot, 
amah’fud abah’ri, imah’fuden 
ibah’rien. 

MoussELINE, acac. 


Mousser, quiet, h. tqufut. 
Faire —, squfet, h. squut. 


Mousseux, iquften. 
MousTacHe, icelar’em. 
MousTIQuE, anamus, i-en. 


MouTARDE, en grain, taqa, 





MUG 


tâqaiin tilleft. — en poudre, 
uren tilleft, vulg. n elleft. 


Mouton, ikerri, akraren ; a- 
b’erfi, ih’erfien. 
MouTure, izid. 


Mouvant, imbuaualen, h. 
itsembuiuilen. 


MouvemenT, ambuauel, i-en. 
— de troupes, arch’al, i-en. 


Movuvorr , sembuiuel, h. 
tsembuiuil. Se —, embuaucl, 
h. tsembuiuil. 


Moyen, alemmas, i-en; ta- 
lemmast, tilemmasin ; abrid, 
iberdan. — Pouvoir, tazmert, 
tizmertin. — Richesse, aila ; 
agla ; asâia. 


MoyEnNanT, S tacert. 
MoyYenNNEMENT, s talemmast. 
Moveu, alemmas, i-en. 
Muagce, itsebeddilen. 
MucosiTé, ah’lul, ih’lulen . 
Muse, abeddel ; ar’eier. 


Muer, bcddel, h, tscbeddil ; 
r’eicr, h. tr'eiir. — Changer 
de pelage, nessel, h. tnessil. 
On dit : incssel userdun. 


Mur, agugem, igugam ou 
igugamen. 
Mucm, entceh’, h. tsentih’. 


Le taureau mugit, inteh” u- 
begri. 
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MULATRE, aras, irasen. 
Muze, taserdunt, tiserdatin. 
Mur, aserdun, iserdan. 
Muzerier, abr'al, ibr’alen. 
MuLrTipre, itoqten. 


MüLTIPLICANDE, ametsusto- 
qot, imctsustogoden. 


MULTIPLICATEUR, amstoqot , 
imstoqoden. 


MUüLTIPLICATION, astoqot, is- 
toqoden. 


MüuzTIPLICITÉ, taqa. 


MouzrTrLier, Stoqot, h. stoq- 
qot. Se —, toqot, h. toqqot. 


MuzTiTupE, ar’aci, ir’acien ; 


tarba, tircbba. 


MoxiriceNce, tsah’ia où tsu- 
b’aua ; aseddeq. 


Mu, garnir, setcur, iset- 
car, h. tsacar. — Pourvoir du 
nécessaire, efk, efkir’, ifka, 
h. tsak aïin as, asen ih’ussun. 

MuxirioN , de guerre, a- 
h’ardj. — de voyage, aâula. 

Mur, ñn. m., ah’eid, ih’iud. 
— en pierres sèches, ar’alad, 
ir’aladen. — d'enceinte, afsil, 
ifsilen. — d’une ville fortifiée, 
asur, isuar, vulg. Sur, Suar. 

Mur, adj., ibuân. 


Muraizze , ah’eid, ih'iud. 
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Trou àtravers la —, atituc, 
ititucen. 


Mure, n. f., tizuelt, tizual. 
MUREMENT, $S tibui. 


Murer, benu, benir’, ibna, 
h. bennu, 


Murrer, tizuelt, tizual. 


Murir, buu, buir’, ibua, h. 
tsebbua. 


Murxure , ah’ercuf, i-en ; 
asrugmud. — du vent, de 
l'eau, asehcbhub. 


MurMURER , segermed, h. 
segermud ; sehebheb, h. se- 
hebhib. 


Musc, imesk. 


Muscze , tigeltemt, tigel- 
tiam. 


MuscuLaiRe, bab, at en ti- 
geltemt. 


Muscureux, ne tigeltemt. 
MusEau, ah’enfuc, i-en. 


Musecer, ugem, h. tsuqim 
asadel. 


MusELIÈRE, asadel, isudal, 


MusETTE, mangeoire, asc- 
gres, iSegras. 

Musrcaz, ur’enni; ne tascda 

MusiciEN, avec instrument, 


ar’eggad, i-en. Un corps de 
—, tarba ir’eggaden. 


MYS 


Musique, taseda, tisedatin, 
vulg. seda, sedat. 


Musuzuax, incslem, inesel- 
men. 


MurarTion, abeddel, i-en. 


MurTiLATION, asâiab; asäg- 
seb. 


Murirer, Sâib, h. tsâiib ou 
tâggib. 

Muricé, anâibu, inâuiba ou 
inäiba. 

Murs, acitan, icuaten. 


Murixer. Se —, ceten, h. 
tcitin. 


MuTiNERIE, tcetna. 


MurisuE, tasusmi. — [nfir- 
mité, tagugemt. 


MUTUALITÉ, timiama ? 
MuruEz, amiami, i-en ? 
MUTUELLEMENT, S timiama. 


MyoPe. Être —, neqes ow 
inges azeri S, ensen, lül.: à 
diminué ou diminue la vue de 
lui, d'eux: 


MYRE, timirra. 

MYRTE, arrih’an, 
MYSTÈRE, isser ; isriuen. 
MYSTÉRIEUX, g iSscCr. 
MysrTiciTÉ, tissera ? 


MYSTrFICATEUR, ash’ar, 1-en. 


NAI 


MYsTIFicaTION, ash’er, i-en. 


Mysririer, sch'er, h. seh’- 
her. 


N, na. 
NAcELLE, taflukt, tiflukin. 


Nacre, tamellalt ne tam- 
b’art, lit. : le blanc de lhui- 
tre. 


NaAGE, action de nager, âu- 
mu. — Sueur abondante, tidi 
tamoqorant. 


NAGEoIRE, ifer, afriun isel- 
man, lité. : aile de poisson. 


NAGER, âum, äâummer, 
iâum, h. tsâäummu. — Surna- 
ger, ifrir, iufrar, h. tsifrir. 


NaGeur, aûbbuam, iâbbua- 
men. 


NAGUËRE, cuctaia ; derusaia, 
hitt. : il y a peu. 


Naïr, bab, at tennia; deg s, 
deg sen tennia Rebbi. 


Nain, ikri, ikrin ; ukrif, 


ukrifen. 


Narssance, talalit. — Extrac- 
tion noble, tajaddit. 


Naîrre, lul, h. tsclal. — 
Commencer, bedu, bedir”’, 1b- 
da, h. beddu. 
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MYsTIQuE, ne tissera. 


MYSTIQUEMENT, S tissscra. 


NAÏvEMENT, sennia. 


NANTISSEMENT, arhan, irha- 
nen. 


Nappe, timelh’aft, timelh’a- 
fin. 


NarGUER, âsu, âsir’, iâsa, h. 
tÂssi ou âssu. 


NARINE, ameruj, imerujen g 
inzer. — Ailes du nez, tifert, 
tiferrauin g inzer. 


NARRATEUR, uin, uiden ih’- 
kan, h. ih’ekkun. 


NaRRATION, tah’kait, tih’- 
kaiin. 

NarRer, eh’ku, ch’kir’, ih°- 
ka, h. h’akku. 

NazaL, g inzer. 

NazaLITÉ, tainzirt. 


NasEau, ameruj, imerujen 
g inzer. 


NasiLLarD, afernun, 1-en. 
Nasiczer, sferni, h. sferni. 
Naraz. en talalit. 


NATATION, âummu,. 
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Narrr, ilulen. 


NarTiox, adjens, idjenas ou 
idjenasen. 


NaTIviTÉ. talalit. 
NaTTe, agertil, igertial. 


NATURALISATION , accoutu- 
mance, tannumi. — Change- 
ment de natioaalité, tur’ali, 
asur’al i udjens uaied. 


NATURALISER, acclimater, s- 
ennum, h. senumu ; rebbi, i- 
rebba, h.{rebbi. — Faire chan- 
ger de nationalité, sur’al, h. 
tsur’al i udiens uaied. 


NaATURALISTE, amusni S te- 
biâ ne dunit. 


NarTure, tebià, tebiâtin. — 
divine, tarebbanit. — hu- 
maine, tamdanit. 


NarTurez, ne tebiä. 

NATURELLEMENT, S tebià. — 
Simplement, sennia. 

NauFraGE. Faire —, r’ereq, 
here 


NauFRAGÉ, uin, uid ir'ar- 
qen. 


NAUFRAGE, ar’eraq, ir’arqen. 


Nausée, amauqu, ji-uin. 
Avoir des —, mauq, h. tse- 
mauqu. 


NaurToxter, abah'ri, i-ien. 


NEC 
NavaL, abah'ri, i-en. 


Naver, telleft, vulg. elleft. 
Un —., tadgirt, tidgiar en tel- 
lelt 

NAvETTE, tacqoft; ticqofin. 

NaviGABce, deg s, deg sen 
izmer ad isafer umerkeb. 

NaAvIGaTsUR, amsañfer, im- 
sufar ubh’ar, vulg. n elbah'ar. 

NaAviGATION, asefer ubh'ar. 


Navicuer, safer, isufer ub- 
b’ar. 

Navire, acqof, icqaf. 

Navré. Être —, udjà, h. 
tudjà ul. 

Navrer, sudjà, h. tsudjà 
ul, lit. : faire mal au cœur. 


NE, ne... pas, ut...ara — 
Il — prie pas, ur itezalla ara. 


Né. Etre —, Ilul, h. tselul. 
Premier —, amenzu, imenza. 


NÉanuoixs, lamaua; lamani, 
vulg. Tlumana. 


NÉanr, ulac. Homme de —, 
argaz b ulac. 

NÉBuLeux. Etre —, signu, 
isagnu, h. tsagnu. 

Nécessarre. Etre —, elzem, 


h. lezzem ou celzim; sefk, 
iscfk. 


NÉCESSAIREMENT, S ualzam ; 
s usefki. 


NEG 
NécessiTé, telzimt, telzimin ; 
alzam;:; ascfki. — Indigence, 
tiguilelt. — Les nécessités de 
la vice, tilzimin en tudert. 


Nécessirer, selzem, h. tsel- 
zim. 

NécessiTeux, igellil, i-en ; 
amar’bun, i-en ow imar’ban. 


Ner, acqof, icqaf. 


NÉFASTE, iseh’seren; itor- 
run. 


NéGarTir, inckkeren. 
NÉGaATION, ankar, inkaren. 
NÉGATIVEMENT, S uankar. 


NéGuiGé, itsur’felen; ir’ef- 
lien. 


NéGLIGEMMENT, s uar’fal. 
NÉGLIGEANCE, ar’fal, i-cn. 
NÉGLIGENT, uin, uid ir’eflen. 
Nécruicer, r’efel, h. r’effel. 
NéGoce, tejara ou tedjara. 
NéGocranT, atadjer, itadjar. 
NéGoctATeur , amedcbber, 
imdebberen ; aukil, iukal. 


NéGocraTion, adcbber, i-en ; 
agcrrez, igerrezen. 

Nécocter, tejer, h. tejar. — 
Traiter une affaire, debber, h. 
tebbir r’ef. 


Nècre, akli, aklan. 
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NÉGREsse, taklit, tiklatin. 
Neice, adefel. 


Neicer, ut, h. kat udefel. — 


I neige, ikat udefel, Zitt. : la 


neige frappe. 
NéoruyTe, aniufit, iniufiten ? 
NERF, azar, izuran. : 


Nerveux. Être —, fort, izu- 
ren. — Malade des nerfs, he- 
lek, h. hellek s izuran. 


NERVURE, azar, izuran. 

Ner. Être —, neqi, neqa, 
h. tneqqi. Mettre au —, sneqi, 
h. tsencqqi. 


NETTETÉ, tneqaua ; aneqi. 

Nerroyer, sneqi, h. sneqqi. 

Neur, ajedid, ijediden. 

Neur, nombre, tesä. Dix- 
—, tesâcar. 


NEUTRALISATION, abtal ; ase- 
bettel. 


NeurTraziser, bettel, h. te- 
bettil. 


NEUTRALITÉ, tufer’a si scfuf. 

NEUTRE. ifer’en si sefuf, 

Neuvième, uis tesà, f., tis 
tesà. : 


NEUVIÈMEMENT, S uis tesà. 


Neveu, immi S n egma, pl., 
arrau n egma, — Fils de la 
sœur, aggau, aggaucn. 
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Nez, inzer, inzaren ; tinzert, 
tinzar ; tar’endjurt, tir'endju- 
rin. 


Ni, ula. 


Nrais, aboh'li, iboh’liin ou 
ibah’lel ; abuhal, ibuhalen. 


Nraïserie, abh’al, ibh’alen ; 
timohbelt. 


Nice, amah’reb, imh’arben 
ou imeh’rab, imch'’raben; ti- 
meh'rabt, timeh’rabin. — Es- 
piéglerie, th'ila. 


NicHÉéE, aâc, aâcuc. 
Nicxer, aâccec, h. taâccic. 
Nip, aâc, aâccuc. 


Nièce, fille du frère, illi s, 
issi S n eCgma. — de la sœur, 
taiaut, tajauin. 


Niezee, adollab, i-en. 
Nier, enker, h. nekker. 
NiGaup, abuhal, ibuhalen. 


NimBe, taâmamt, tiämamin 
ennur. 

Niveau, aqäd, iqâden. — 
Instrument, timqât, timqâdin. 
Etre de —, qâd, h. tseqâid. 

Nivecer, seqâd, h. tseqäâd. 

NIVELLEMENT, aseqâd, ise- 
qâden. 


NoBLe, acrif, icorfa ou icri- 
fen ; adjid, idjuad. 


NOM 


NOBLEMENT , 
ucerf; s ucerrcf. 


s teerfa”, S 


Nogzesse, tcerfa; acerf; 
tadjit. — Les nobles, icorfa ; 
aâqual. 


Noce, tamer’a, timer’iuin. 
NocTurne, g id. 

Nocr, talalit b Umsih’. 
Nœvun, tiirzi, tirziuin. 
Norr, nègre, akli, aklan. 


Noir, de couleur noire, a- 
berkan, i-en. Le —., tebrik. 


NotrATRE, iqerben tebrik. 


Norrceur, tebrik. — Au f- 
guré, ticuma. 


Norrcim, sebrik, h. sebrak. 
— Diffamer, simes, isames, 
h. tsamas. — Devenir noir, 
ur’al, h. tsur’al d aberkan. 


NoiseriER, abendoq, i-en. 
NorseTTE, abendogq, i-en. 
Norx, tajujet, tijujtin. 
Now, isem, ismauen.— pro- 


pre, isem baba. — commun, 
isem, ismauen, 


Nomane, amgadji, imgad- 
jan. 

Nowsre, aâuddu, iäudduin ; 
ah’sab, ih’saben, vu/g. ladad, 
lah’sab. — cardinal, ih’seben. 
— ordinal, iretteben. 


NOR 


NomBrer, âud, âudder’, 
iäud, h. tsäuddu ; h’eseb, h. 
th’esseb. 


Nowsreux. Être —, toqot, 
h. toqqot. Etre plus —, r’eleb, 
h. r'elleb, v. a. 


Nour, tajabut, tijabudin. 


NOMENCLATURE, ah’sab: a- 
äuddu. 


NomiNaTION, asemmi, i-en. 
NOMMÉMENT, s isem. 


Nommer, semmi, isemma, 
h. tsemmi. Se —, tsusemmi, 
itsusemma. On lourne le plus 
souvent par : on l'appelle, qa- 
ren as, asen. 


Now, ala.— Sinon, r’as ; h’as. 


NoONAGÉNAIRE, aâmer is, en- 
sen tesâlin isoggasen. 


NonanTe, tesäiin. 


Nonce, amecegga, i-n n 
Albaba agaddus. 


NoncHALAnce, adaz ; alebbu. 


NoncHaALanT, amadaz, i-en. 
Etre —, adaz, h. tsadaz. 


NoNCIATURE, tcaia ; acegga. 
NonogsrTanT, s uh’alef. 


Nox PareIL, ifugen aok; i- 
r'elben aok, lift, : surpassant 
tout. 


Nor», adjuf. Vent du —, 
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abah'ri ; ajennad, lité. : de la 
mer, de la tribu des Jennad, 
qui sont au nord. 


NorTaBze, aâqal, aâqual ; a- 
qerri, igorrai. 


NoTaiRe, akateb, ikateben ; 
ah’odja, ih’uadja, vulg. h'odja, 
h'odjat. 

Nore, tira, tirin ou tiriuin. 


Noter, aru, urir’, iura, h. 
tsaru. — Remarquer, er, er- 
rir’, irra, h. tsarra aâqel r’ef. 


Norice, tira, tirinow tiriuin. 
NoriricarTion, ah’ebber. 


Norrrier, h’ebber, h. th’eb- 
bir. 


Norton, tamusni. 


Noroire, ibanen; idahren. 
NorTortéTÉ, abani; adhar. 


Nour, keres, h. kerres. 
Action de —, akerres. 


Noueux, ikersen. 
Nourrice, tesuttud, tisuttu- 
din. 


Nourricier, uin, uid itsàg- 
gicen. 


Nourrir, sâggec, h. tsàg- 
gic. 
NourrissanT, itsâggicen. 


Nourrisson, amuted, i-en. 


NOY 


NOURRITURE, âicc:; âggcc ; 
utcei; aqut. 


Nous, nukni, f. nukenti. —, 
régi par un verbe aclif, ar’; par 
un aulre verbe ou une prép., 
IT AP SANS enAre 


Nouveau, ajedid, ijediden. 
De —, s ujedid. Ou bien se 
rend par : recommencer, ernu, 
ernir’, irna, h. rennu. Je prie- 
rai de —, adernur’ adzaller’. 


NOUVELLEMENT , derusaia , 


litt. : 11 y à peu. 

NOUVEAUTÉ, ajeded, ijde- 
den. 

Nouvezee, ah’bar, ih’baren. 
Bonne —, tabcart, tibcarin. 


Donner une bonne —, becer, 
h. tebeccir. 


NovarTeur, imejedded, i-en. 
NoveuBre, nuember. 


Novice, amejerreb, i-en ; 
amab'fud, i-en. — Apprenti, 
amah’fud, imah’fuden. 

Noviciar, ajerreb, i-en. 

NovaDE, ar'raq, ir'ragen. 
iRies, 


Noyau, ul, ulaun; 


il’san. 
Noyer, arbre, tajujet, tiju- 
jetin. 
Noyer. 
Herred. 


Se —, r’ereq, h. 


NUM 

Nu, aûrian, aârianin. Aller 
— -pieds, elh’u, elh'ir’, ilh’a; 
h. leh’h’u ahb’af, ih’afien. 

NuAGE, asigna. 

Nuaceux, usigna. Etre —, 
signu, isagnu, h. tsagnu ; sde- 
lem, h. sdelam ub’al, vulg. 
elh'’al. 


Nuance, tibdilt, tibdilin. 
Nuaxcer, bdil, ibdil, h. bed- 
dil. 


"Noise. Être —, beler’, h. 
belir’. Non encore —, izimer, 
izamaren, f. tizimert, tizima- 
rin, lill. : agneau, agnelle. 

NUDITÉ, aârru. 
Nue, nuée, asigna. 


Nume, dor, dorrer’, idor, h. 
torru. 


. 4 . 

Nursr8ze, idorren, h.itorrun. 

Noir, id, adan. La — pas- 
sée, id izuaren. De —, deg id. 
Passer la —, ens, ensir’, insa, 
h. tsenusu. 

Nuz, aucun, ula iun..—, 
Adj., être —, betel, h. tseb- 
tuile 

NuzzemxnT, delasel, avec la 
nég. 

NuzztTÉé, abtal, ibtalen. 


NuUMÉRAIRE, adrim, idrimen. 
Le singulier est rarement usité. 


OBJ 


Numéraz, itsäddun. — Or- 
dinal, iretteben. 


NuMÉRATEUR, itsäddun. 
NUMÉRATION, aâddu. 


Numéro, anumru, inum- 
riuen. 


Nuuéroter, âllem, h. tsâl- 
lim s inumriuen. 


O, o. 


O! On! 
voyelle, ai! 


ah! Devant une 


Oasis, taâmara, tiâmaratin. 
Ovéir, doû, h. tsdoà. 
OBÉISSANCE, taâ. 


OBéissanT, idoûn, h. itse- 
doân. 


OBéré, itsuâbban. 


Ogérer, sâbbi, isäbba, h, 
tsäbbi. 

Ogésiré, aqgobbui; tuzert, 
tiuzerin. 


OBsEcTER, aâred, h. tsai- 
raid. 


OBsecrion, aârad, iâraden. 


Ogser, auqef; allaq. — Ef- 
fcts, ih’auaidj. — But, aqsad, 
i-Cn. 


OBL 


Nupriaz, b uzuadj. 
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Nüque, tah'ejit, tih’ujidin. 
NuTrimir, itsâggicen. 
NUTRITION, asâggec. 


Nyupue, tadjnunt, tidjnunin 
b uaman. 


OBLATION, aqeddem, iqed- 
demen. 


OgrzigaTion, auadjeb, iuad- 
jeben. — Reconnaissance, ac- 
kar. 


OBLIGATOIRE, ilzemen ; isad- 
jeben ; isefken. 


Osuicé. Être —, tsulzem ; 
adjeb, iudjeb, h. tsuadjeb fell 
as, asen. 


OBu1GEANT, bab, at ne tme- 
ZeSga. 


OBLIGEANCE, tmezegga. 


Ogxicer, forcer, selzem, h. 
tselzim ; r’escb, h. r’esseb 
fell. — Rendre service, uqgem, 
h. tsuqim tmezegga. 


OgziquEe, amezlagu, imez- 
luga. 


Osziquer, zeleg, h, zelleg. 
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OguiquiTé, tizelgi. 


OBLona, aduer r’ezzif, idua- 
ren r’ezzifit. 


OBoze, tah'arubt, tih’aru- 
bin. 

OBscÈène, ifah’cen ; igobh’en. 

OBScÉNITÉ, tfah’ca, tifah’- 
ciin. 

Osscur, isedlemen. — Peu 
intelligible, ur nefchim ara. 


OBsCURCISSEMENT, asedlem. 


Ogscurcir, sedlem, h. sed- 
lam. 


OBscuURÉMENT, 8 utalam. 

OsscuriTÉ, atalem, itulam. 

OBSÉCRATION, anaji, inajiin 
ou Inuja. 

Ogsécrer, naji, inuja, h. 
tsenaji. 

Ogsessiow, asefcal, i-en. 

OgsÉper, sefcel, h. sefcal ; 


r’escb, h. r’esseb ; h’eres, h. 
h'erres. 


OssÈques, timdelin. 


e 


OBsÉQuiEUx, bab, at ne tme- 
ZCgga. 

OBsERvANCE, akemmal. 

OBSERVATEUR, uin, uidikem- 
melen. — Qui examine, uin, 
uid itserran aâqel r’ef. 


OBT 


OBSERVATION, observance , 
akemmel. — Remarque, tiri- 
rit uâqel. — Avis, adebber, 
idebberen. 


OBSERVATOIRE, amkan usi- 
ked. 


OBsERvER, remplir, kemmel, 
h. tkemmil. — Remarquer, 
err, errir”, irra, h. tsarra aâ- 
qel r’ef. Faire — que, h'eb- 
ber, b. th'ebbir. 


Ogsession, asefcal; ar’sab. 


OgsTacLE, amärad, i-en; 
amnaä, imnaân. 


OBsTINATION, tennemara ; a- 
nâad. 


OssrTiné, bab, at tennemara, 
OBsTINÉMENT, S tennemara. 


Ossrixer. S’—, ettef, h. tsa- 
taf tennemara. 


OgsrrucrIoN, asuddu, isud- 
duin ; argal, irgalen. 

Ossrruer. S’—, ergel, h. 
reggel; sud, sudder, bh. 
tsuddu. 


OBTEMPÉRER, radi, iruda, h. 
tseradi ; doû, h. tsedoi. 


Ogrenir, qebel, h. gebbel. 


Ogrus. Angle —, tirem- 
mert tahrauant, tirummar 
tihrauanin. 


OCT 
Osvier, mager, imuger, h. 
tsemuger, 0. 4. 


Occasion, tamlilit, timli- 
liuin. — Sujet, tsebba ; aseb- 
beb. 


OccasioNNELz, qui occasion- 
ne, isebbeben. — Qui arrive 
par occasion, s r’ur Rebbi. 


Occasronner , sebbeb, h. 
tsebbib. 


Occipenr, ar’erb. Le levant 
etl’—, acerq d ar’erb, vulg. 
eccerq d elr’erb. 


Occuzre, ifferen. 


OccuparioN, acor’ol, icor’al 
ou icor’alen. — d’un lieu, a- 
melek. — d’un espace, tacart. 

Occuré. Etre —, amecr’ul, 
i-en. 

Occurer, fournir du travail, 
seh’edem, h. seh’edam. — un 
lieu, melek, h. mellek. — un 
espace, teur, itcar, h. tsacar. 
S'—., cer’el, h. cer’r'el. 

OccurRENcE, amelili ; amia- 
ger. 


Océan, abh'ar umuh'it. 
OcrE, aurar’. 

OcTavE, tamanit, timanitin. 
Ocrosre, ktuber. 


OcToGÉNAIRE, aâmer is, en- 
sen temanin iseggasen. 
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Ocroone, bab, at temania 
tirummar, vulg. bu temania 
tir’ummar, 


OcrTror, agumereq ; amoqs. 

OcrRoyer, naâm, h. tsnaâm. 

OcuzaiRE, b uallen. 

One, asfcru, isfera ou isefra. 

Opeur, bonne, tarrih’a, tir- 
rih’atin, — mauvaise, asen- 


nef; afuh'u. Répandre une 
bonne —., rah’, h. trah’. RcC- 


pandre une mauvaise —, fah’, 
ifub’, h. tfuh’u. 


Onreux, itsubr’'aden. 
Oporar, asrih’i, i-en. 

- OEcumÉNiciTÉ, tâumumia. 
OEcuMÉNIQUE, iâummen. 


OEir, tit, titiuin eé allen, 
plus communément usilé. — 
d’une plante, takebbust, ti- 
kebbusin. 


OErLLanE, titane tit ; taguri 
ne tit; armaz. — Jeter les 
yeux, ger, h. teggir tit is, en- 
sen. 

OEizLer, aqgrumfel. 


OEsorHAGE, agerju)j, igerju- 
jen ou igerja)j. 

Our, tamellalt, timellalin. 

Ouvre, acor'ol, icor’alen ; 
auqam, iuqgamen ; ah’edam, i- 
en. 
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OFFENSANT, iasan ; ihanen. 


OFrENsE, tessia, tessiatin, 
vulg. essia, -ât ; tahana, tiha- 
natin. 


OFFENSER, asu, iasa, h. as- 
su ; han, h. tehan. 


Orrenstr, ibdan. 
. OFFENSIVE, abeddu. 


- Orrice, emploi, tmerteba, 
timertebatin. — Devoir, auad- 
jeb, iuadjcben. — de l'église, 
auffis, iuffisiuen ? 


Orricier, si r’ur uh’kam. 


OFFICIELLEMENT, si r’ur uh’- 
kam. 


OrFFicranT, amuflis, imufli- 
sen ? 


Orricter, afisian, ifisianen. 


OrriciER, dans une céré- 
monie, ufiis, ufliser’, iuflis, h. 
tuflis ? 


OFFICIEUSEMENT, s tmézegga. 


" Orricteux, bab, at tme- 


zegga. 


OFFRANDE, ageddemm, iqed- 
damen. 


Orrrir, qeddem, h. tqed- 
dim; emken, h. tmekkin. 


OFFUSQUER, r’um, r’ummer’, 
h. tr'ummu. — Déplaire, han, 
h. tchan. 


» 


OMB 


OGRE, auarzeniu, iuarze- 
niuen. 


Ou! a! aif 
O1E, auzziu, iuzziuen. 


OrGnox, abesel. 


OrnDRE, dehen, dehner’, h. 
dehhen ; meseh’, h. messeh’. 


OinT, amsih’, i-en. Le —, 
le Christ, Amsih'. 


Oiseau, afruh’, ifrah’; itir, 
idiur, vulg. lediur. 


O1sELEUR, aseggad, i-en g 
ifrab”, lill.: chasseur d’oi- 
sceaux. 


Oustr, arah’i, irah’ien ; am- 
rah’i, imrah’ien. 


OisiLLox, tafruh’t, tifrah’. 
OisiveTÉ, tarah’a: tir'imit. 


OuvEe, azemmur. Une — 
aqa uzemmur. 


L} 


OLIVIER, azemmur. — sau- 
vage, ah’cad, ih’cedan. Un —, 
tazemmurt, tizentrin. 


OuBELLe, uffal. 


OmBELLtFÈRE, tasdelt, tisde- 
lin. 


OuBrAGe, tili. 


OMBRAGER, er, errir’, irra, h. 
tserra till. 


OuBrageux, itserran till. 


OND 


OmuBre, ombrage, til. — 


projetée par un-‘objet, til, ti- 
liuin. — de la nuit, atalam, 
itulam ou ideluman. Se mettre 
à l'—, qim, h. tsr’imi i tili. 


OMELETTE, timcuect, tim- 


cucin. Sorte d’—, tar’rift, tir- | 
4 


rifin ; aber’rir, iber’riren. 


OmerrTre, edj, edjir’, idja, 
h. tsadja; anef, unfer’, iunef, 
b. tsanef; r’efel, h. r’effel fell. 


OmissioN, tadja; annuf; 
tr’afla ; ar’fal. 


ON, se rend par la 3° pers. 
du plur. comme en latin. — On 
dit, qaren. — On parle de 
vous, emslaien fell ak. : 


Oxcze, paternel, aâmm, 
aämmum. — maternel, ah’alt, 
ih’ual. . 


: OxcrioN, adehan, idchanen. 
Extrême - —, adehan aneg- 
garu. 


OncTuEUx, iziden ; idehnen. 


OxpÉe, tah’emmalt, tih’em- 
mal ou tihemmalin. 


OxporEmENT, tir'emmest. 
. Oxpoyanr, itsmujun. 


Oxpover, muj, h. tsmuju. 
— Baptiser sans cérémonie, 
r'emmes, h. tr'ermmis, Zi. : 
plonger. 
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ONDULATION, amuj, imuaij. 
ONpucer, muj, h. tsmuju. 
ONÉREUX, azaian, izaianen. 

. ONGLE, iccer, acaren. 


OxGuENT, tadehant, tidha- 


nin. 


ONToLoGIE, tamusni b uin 
iujden $s uäummmu, ul. : 
connaissance de l'être en gé- 
néral. 


ONZE, ah’dac. 
OxZIÈME, uis, f. tis ah’dac. 


OpaciTé, ah’ussu b uzgar en 
tafat, Jill. : manque de passage 
à travers, pour la lumière. 


- OPAQUE, ur tezegger it, iten 
ara tafat, lili. : ne le traverse 
pas la lumière. 


OPÉRATEUR, amedaui, ate- 
bib unegzem, litt. : le médecin 
de l’'amputation. 


OPÉRATION, chirurgicale, a- 
negzem. — d’arithmétique, 
tah’sabt, tih’sabin. 

OPÉRER, produire un effet, 
ugem, h. tsuqem ; h’edem, h. 
h'eddem. — chirurg., egzem, 
h. gedzem. 

OPaTHALMIE, timdau. 


OpiNANT, uin, uid ikcefen 
arall S, ensen. 
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Orner, ekcef, h. keccef, 
sedhar, h. sedehar araii s, 
ensen. — Penser, donn, }h. 
tonnu. 

OPINIATRE, bab, at tenne- 
mara ; amaânad, i-en. 

OPiNIATRER. S’—, ettef, h. 
tsataf tennemara. 

OPINIATRETÉ, tennemara. 

Oprnion, adunnu, idunnuen ; 
ar’ili, ir'ilien. 

OPPoRTUN, deg uoqt is, en- 
sen, lit. : dans son temps. 

OPPorTUNITÉ, asefki ; auoqft. 


OpPposer, âred, h. târrid i. 
S'—, auaq, h. tsauiq. 


OpPposé, contraire, ih’ulfen, 
h. itsh’alafen. 


OpPposirioN, aârad, iäraden. 
— Obstacle, amärad, imâra- 
den. 

OPpPresser, r’ot, h. r’uttu; 
r’eseb, h. r’esseb. 


OPPRESSEUR, amejur, imju- 
ren ; ameqaher”’ ; imekfer ; a- 
mer’seb. 

OPpPressir, ijuren. 


OPPRESSION, ajuru ; akfar ; 
ar’sab. 


OPrriMEer, enter, h. tenter- 
rai. 


OPPROBRE, aâr ; afdah”’. 


ORD 
OpPrer. eh'ter, h. teh'tir. 
Opriow, ah'tiri. 


OPuLENcE, tsâia; ter’ena; 
aresq, vulg. erresq. 


OPULENT, asâii, isâiin ; ar’a- 
ni ; bab, at uresq, vulg. erresq. 

Opuscuce, taktabt, tiktabin. 

Or, adeheb, vulg. eddeheb. 

Or, adv., amma. 

OrRacLE, auh'i, iuh'iuen. 

ORAGE, tir’imera, tir’imera- 
tin. 

ORAGEUX, itr'emeren. 

ORarson, tazallit, tizilla. 

OrRaL, b uantaq. 

ORANGE, tcina, ticinatin. 

ORANGER, tcina, ticinatia. 


ORANGERIE, arqub , tamazirt 
en tcina. 


ORATEUR, amhader, i-en. 


ORATOIRE, amesedjed, ime- 
sadjid. 
OrgrTE, tuzzia. — de l'œil, 


tuzzia tamh'art ne tit, Lit. : 
tour de la coquille de l'œil. 


ORDINAIRE, am taâda, vulg. 
am laâda, lit. : suivant la 
coutume. 


ORDINAIREMENT, S taâda, 


vulg. Selaäda. 


ORG 
Orpinaz, iretteben. 


ORDONNANCE, amer, umur. 
— Réglement, aqanun, iqa- 
nunen. 


ORDONNATEUR, uin, uid iret- 
teben ; iseggemen. 


ORDoNNER, amer, iumer, h. 
tsamer, — Ranger, retteb, h. 
trettib. 


ORDRE, amer, umur. — Ar- 
rangement, artab ; aseggem ; 
tertib. — religieux, tarhibt, 
tirhibin. — Sacrement, aurdu. 


ORDURE, tandjasa ; ammus ; 
ilfedan. — Balayures, idom- 
man. — Fumier hum., izzan ; 
idergan. — Tas d’ordures, a- 
qabuc, iqubac. 


OrburIER, amendjus, i-en 
ou imenjdas ; bab, at ilfedan, 
ummus, vulg. bulfedan, imau- 
lan ilfedan. 


OREILLE, amezzur, i-en; ti- 
mejji, timejjin. — Boucher 
les —, ergel, h. reggel. 

OREILLER, tasumta, tisum- 
tiuin, 

ORFÈvRE , ah’eddad, i-en 


udeheb, ufetta, vulg. nedde- 
heb, n elfotta. 


ORGANE, aurgan, iurganen ? 


ORGANISATION, arctteb ; a- 
seggem ; agerrez. 
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OrGaniser, retteb, h. tret- 
tib; seggem, h. tseggim ; 


gerrez, h. tsegerriz. 
ORGANISTE, ar’eggad, i-en 
tigliz. 
OrGE, timzin. Acheter de 
—, adju, iudju, h. tsadju. 


ORare, afsad bela th’ia, lité. : 
désordre sans pudeur. 


ORGUE, aurg, iurgen ? 


OrGuerz,, akubber ; azuh’u ; 
tnefh’a. 


ORGUEILLEUSEMENT, S ukub- 
ber ; s uzuh’u ; s tnefh'’a. 


ORGUEILLEUX, azuh'’i, izu- 
h’iin ; imkebber, i-en. 


ORIENT, acerq, vulg. eccerq. 
ORIENTAL, acerqi, i-en. 


ORtENTER. S'—, âqgel, h. 
tsâqel arbâ idisan, lift. : re- 
connaître les quatre côtés. 


Ortrice, imi, imauen. 
ORIGINAIRE, ilulen. 
ORIGINAIREMENT, S uasel. 


ORIGINAL, d’où est tirée la 
copie, amzuartu, IMZUUrA. = 
Singulier, ameb’alef, i-en. 


ORIGINALITÉ, ah’alef. 
ORIGINE, asel. 


Oricinez, b uasel, vulg. n 


elasel. 
uasel. 


OSC 


Le péché —, adnub 


ORME, ulmu; tulmut, tul- 
muin. 


ORvEAU, tulmut, tulmuin. 


” OrNemenr, azeien, izelinen. 
— d'église, vêtement sacré, 
tiisest tagaddist, tilsisin tiqad- 
disin. L'ensemble des — des 
femmes kabyles, asedaq; a- 
zeien. — particulier, ordinai- 
rement en clinquant, dont 
s’entourent la tête les jeunes 
femmes, tasaft, tisafin. Autre 
—, forme ronde, que les fem- 
mes fécondes portent au mi- 
lieu du front, tabzimt ou 
tafzimt. 


ORKNER, zeien, h. tzeien. 
OnrxièRE, tijerra, tijerratin. 
ORPHELIN, agujil, i-en. 


 Orreiz, tifedent, tifidenin ; 
adad, idudan b udar. 


ORTHODOXE, bab, at iman 
ish’an. 
ORTHODOXIE, iman ish’an. 


! ORTHOGRAPHE, anah’u, vulg. 
ennah’u. 


ORTIE, azeqeduf. 
Os, ir’es, ir’san. 


OsciLLATION, ahuzzu, ihuz- 
zuen. 


OUB 


Oscizzer, huz, huzzer’, h. 
tehuzzu. 


Os, amjaser, i-en, ow im- 
jJusar. j 
OserzLe, tasemmamt. 


Oser, jaser, h. tejasar ; te- 
qor tasa Ss, ensen, lifi. : s’af- 
fermit son, leur foie (leur 
cœur). 


Osier, talezzazt, tilezzazin. 
OsseLer, tir’est, tir’estin. 


OSSEMENT, ir’es, irsan u- 
megget. 
OssEux, gir’es. 


OsTensigLe, idahren ; 
nen. 


iba- 
OsTEnsoIR, itij aqaddis. 
OSTENTATION, azuh’u. | 
OTAGE, amerhun, imerhan. . 
Orer, ekes, h. tekkes. 

Ov, ner’. 


Où, sans mouv., anida. —, 
avec mouv., sani. — demeu- 
rez-vous ? anida tezdered ? — 
allez-vous ? sani teruh’ed ? 
D’—, ansi. D’— es-tu? ansi 
ire 


Ouarzee, tih’si, pl. ulli. 
Oui, tutsut. 


OvgLier, tsu, h. tetsu. On 


, dit aussi pour : j'ai oublié 


OUT 


telle chose, telle chose m'a 
échappé, areq, h. arreq ii. 
S—, refel, h. reffel; ur 
tsarra ara aâdel. 

 OugLiEux, itetsun ; ur icfi 
ara . 

OuesT, ar’erb, vulg. elr’erb. 
Vent d’—, ar’erbi. 

Our, anaâm ; eih. 

Oui-DmE, timesliut, times- 
liuin. 

Oui, timesliut. 

Ouir, sel, selir’, isla, h. sell. 

OuRAGAN, tir’imera, -tin. 

Ourprr, ger, h. teggir a- 


zetta. Action d’—, taguri u- 
zetta. 


Ovrcer, alem, h. tsalem. 
Ourcer, allum, illumen. 
Ours, urs, ursen ? 

Oursis, inisi, inisiin; tutit, 
tutiten. 

Ouriz, th’ila, -tin ; ah’ual, 
i-en; agaruaj, igaruajen ; ai- 
nat, iinaten. 

OUTRAGE, ar, auâcr. 


OUTRAGEANT, ifedah’en; a- 
mefedah’, imfedah’en. 


OurraGer, fedah’, h. fed- 
dah’. 
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Ourre, aiïiddi, aiïididin. — 
Prép. adv., r’ef. — que, r’ef 


mi. En —., deflir ; dar’en. Pas- 


ser —, âddi, iâdda, h. tsäddai. 


 OuTRÉ, dépassant les li- 
mites, läddan, iàâddan ah’ad, 
vulg. elhad. — Irrité, irfan, 
b. ireffun. | 


OurRER , dépasser, âddi, 
iàädda, h. tsäddai. 


OUVERTEMENT, s udehar; s 
ubani. 

OuvERTURE, action d'ouvrir, 
tullia, tulliuin. — Passage, 


azgar. — Fente, afellaq. 


OuvRAGE, tah’odma, -tin, 
vulg. elh’odma, -at. — d’es- 
prit, tah’odma uâqel, vulg. elâ- 
qel. 


Ouvrier, ah’oddam, ih’'od- 
damen. Jour —, as, ussan ne 
tah’odma, vulg. n elh’odma. 


Ouvre, elli, h. tselli. — 
Fendre, felleq, h. tfelliq. 


Ouvert. Etre —, elli, h. 
tselli.. | 

Ovaze, aduer r’ezzif ; aduer 
ter’zi ; iduaren rezzifit; idue- 
ren ter’zin. 


Ovipare, ilulen si timella- 
lin. 
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P. Le P n'existe pas en ka- 
byle. Les femmes disent quel- 
quefois, mais par corruption, 
au lieu de Rebbi, Dieu, Reppi. 


Pacace, aogdal, iogdalen. 
Pacxa, abaca, ibacauen. 


PacIFIcATEUR, uin, uiden 
iferrun. 


PAcIFIcATION, aferru. 


Pacirier, feru, ifera, h. 
ferru. 


PactFiQuE, bab, at uferru. 
PACIFIQUEMENT, S uferru. 
PAcoTILLE, aqac. 

Pacre, âhed, âhud. 


Pacriser, dukel, h. dukui ; 
cerek, h. cerrek; melil, h. 
tsemelili. 


PAGANISME, tisenemt ? 


PAGE, n. m., aqoddac, i-en 
useltan, if. : valet d’un 
prince. 

PAGE, n. f., udem, udmauen, 


PAïEN, ajehal, 
äbd, âbad isnamen. 


ijehalen ; 


PAILLASSE, ussu, ametrah? b 
yalim. 


PAL 


PaiLLasse, n. m., akellah’, 
i-en ; uin, uiden isedsan. 


Parce, longue, irlel. — 
courte, alim. 


ParzceTtTe, iclem, icelman. 


Pan, ar'rum. Un —., taqo- 
rist, tiqorisin. — Petit, tah’o- 
bizt, tih’obizin. — Un gâteau, 
tah’bult, tih’bulin ; tauackant, 
tiuackanin. Une miche de —, 
aqoris, iqorisin. 


Paix, de sucre, aqaleb, iqu- 
lab usekker. 

PAIN, à cacheter, taqgorist, 
tiqorisin ne tabrats. 


Pare, taiuga, tiugiuin. 
PaIsIBE, imhenni, i-en. 


PAISIBLEMENT, S thenna ; se- 
lâfa. 


PaîTrE, kes, kesir”, iksa, h. 
kes. Faire —, kes. Action de 
faire —, taisut. 


Paix, taâfia, vulg. laâfa; 
thenna, vulg. lchena; tiferat. 
— Réconciliation, tiferat. Ils 
ont fait la —, miferan. 


Par, pieu, abudid, ibudiden. 


PAN 


PALAIS, aqsur, iqsar, vulg. 
leqsur. 


Pare. Être —, fesch’, h. 
fesseh?, 


PaLesTINE, Eccam. 
PaLETTE, taluah’t, tiluih’in. 
PALEUR, afsah’. 

Paz, feseh’, h. fesseh’. 
PALISSADE, aâric, iäricen. 
Pazvrartr, aseh’fif, i-en. 
PazLier, seh’fef, h. tseh'fif, 
Pazzium, abalium ? 


PALME, tarjunt, tiarjunin. — 
Mesure, tardast, turdas, 


PaLmier, tazedait, tizedaiin. 
— stérile, tasanet,. 


PaLpaBLe, itsenalen. — Evi- 
dent, ibanen. 


Pazper, sferfed, h. sferfud. 


PazpiranrT, itsergigin ; ih’eb- 
beden. 


PaLpITATION, argigi ; ah’eb- 
bed. — du cœur, agriul ; ase- 
braq. 


Pazpirer, ergigi, irgagi, h. 
tsergigi; h’ebbed, h. th’ebbid. 


Pamorsox, aruh’u uâqel. 


Panacue, tacerurt, ticrurin. 


PANADE, aserqem b u:’rum. 
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Panaris, tish’ekt, tish’ckin. 
Panoarte, kar’et, kuar’ct. 
PANÉGYRIQUE, ackar, i-en. 
PanÉGYRISTE, uin, uid icke- 
ren. 
Panier, aqcual, i-en. 


Panique, tuggedi ou tigudi, 
tigudiuin. 

PanNEAU, taluah’t ne talem- 
mast, tiluih’in ne talemmast, 


PANSAGE, adaui, idauien. 
Panse, tabut, tiabuden. 
PANSEMENT, adaui, i-en. 


Panser, daui, idaui ou i- 
daua, h. tsedaui. — des frac- 
tures, jebber. 


PANTALON, asrual, isrualen. 
PANTHÈRE, arilas, irilasen. 
PanTOUFLE, abecmagq, i-en. 
Paon, ataus, itausen. 
PapauTé, tababaqaddist ? 
Pare. Le —, Albaba. 


PAPETERIE, tah’anut en ka- 
r'et ; asenaâ ne kar’et. 


PApeTIER, asenäâi, isenâien 
kar’et. 


Papier, kar’et, kuar’et. 
PapiLLon, afertetu, iferteta. 


Paques, tfesta tamoqorant. 


PAR 


PAQUET, aummus, iummu- 
sen. 


PaouEeror, ababur, ibabu- 
ren ; acqof, icqaf. 


PAQUERETTE, grande, jaune, 
camelal. 


Dir sis. 


Par-cr, PAR-LA, dihinna, 
dadinna. 


PARABOLE, amtal, imtalen. 


ParADE , asedeher, i-en; 
tfentazit; azelen, izeïinen. — 
Vanité, azuh'’u. | 


ParapEer, fentez, h. tfentiz. 


Paranis, tadjenna, vulg. el 
djennet. 


ParaDoxE, ah’alef en tidets. 
PARAFE, aferaf, 1ferafen ? 
PARAGES, timura. 


PARAGRAPHE, taduilt, tidui- 
lin. 


PaRaAITRE, ban, h. tseban; 
dahar, h. dahhar. 


PARALLÈLEMENT, S ubralil ? 
PARALLÈLE, abralil, i-en ? 


Parazvsé. Etre —, qor, h. 
tser’ar. 


ParaLyser, serer, h, ser’- 
rer, 


PARALYSIE, tar’art. 


PAR 


PARALYTIQUE, uin, uiden it- 


ser’ar udjetsa, umfasel is, en- 


sen, ditt. : celui, ceux "dontaie 
corps, un membre est habi- 
tuellement dur (roide). 


ParareT, ab’eid, ihiud g 
iri, lit, : le, les murs“de 
bord. 


ParaPHRASE, afesser, i-en. 


PARAPHRASER., fesser, h. 
tfessir ; sfehem, h. sfeham. 


ParaPLuier, tellala, tillalin. 


ParcELLE, afetat, ifetaten ; 
kera. 
PARCE QUE, 


imi, vulg. ala- 
h’ater. F 


ParcHEMIN, aglim, igelman 
ideber’en, lit. : peau prépa- 
DéE 

PARCIMONIE, tiqucemert ; a- 
qeced. 


PaARCIMONIEUX, aqacmar, 1- 
qacmaren ; imeqced, i-en: 


Par CONSÉQUENT, S uadifar ; 
s uakka ; ihi. 


Parcourir, tsazzal di. 


Parpow, asmah’, i-en; aâfu, 
iâfuin. Demander —, ster’fer, 
h. ster’fir. v. a. Demande 
— à Dieu, ster’fèr Rebbi. 


Parpon! h’aca k ! pl. h’aca 
t uen! 


PAR 
PARDONNABLE, itsusemh’an. 


ParDonxer, semah’, h. t- 
semmih”. 

PAREIL, imsauan ; imcaban ; 
iädelen. 


PAREILLEMENT, S UMSAUA ; S 
ucabi; S umcabi. 


PARENT, aggal, iaggalen. — 
Père et mère. ualdin. — An- 
cêtres, ualdin ; ijeduden. 

” PARENTÉ, ah’h'am ; tagmat ; 
laggalen. 

PARENTHÈSE, tabrentezt, ti- 
brentizin ? 


PxneR, orner, zeien, h. 
tzeien ; cebbeh’, h. tcebbih’. 
— un coup, mager, imuger, 
h. tsemager, jt. : aller au- 
devant. 


Paresse, abh'ol, vulg. le- 
bh'ol. 


Paresseux, aboh'li, i-en. 
PARFAIT, ikemelen. 
PARFAITEMENT, s ukemal. 


Parrois, tikual ; bad iber- 
dan. 

ParruM, taâttart, tiâttarin ; 
aâter, iâteren. 

Parrumé. Être —, âtter, h. 
tsâtter. 


ParruMEer, âqqer, h. tsâq- 
qir. 
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PARFUMEUR, aâttar, iâttaren. 


Pari, arhan, irhanen. Ils 
font un —, merahanen ; me- 
h’ataren. 


Parïer, rehen, h. rehhen. 
Paris, Bariz. 
PARiTÉ, amsäua ; amcabi. 


PaRIURE, dâussu; agalli, 
igallien s ezzur; tcehada, 
imin s ezzur. — Adj., uin, uid 
igullen S ezzur. 


PaRJURER. Se —, gall, gul- 
ler’, igul, h. tsegalla s ezzur. 


PARLEMENT, eddiuan dula. 


ParLer, emslai, h. tsemslai; 
hedes he hedder sehtag h: 
nettag. — bien, feseh’, h. 
fesseh’ ou tfessih’. — du bout 
de la langue, sleglud. — du 
nez, sferni, h. sferni. — fort 
et beaucoup, sbauaq. 


PARLEUR, uin, uid istoqten 
aual, lit. : celui, ceux qui 
multiplient la parole. 


ParLon, tah’h’amt uhdar, g 
ihdur. 


PARMI, gar; ger. 


Paropte, akellah’, i-en b 
umcabi. 


Paroptrer, kelleh’, h. tkel- 
Hih’ g umcabi, litf. : plaisanter 
par limitation (en imitant). 

17 
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Paror, udem, udmauen. 
Paroisse, abarus, i-en ? 


PaRoISsIEN, abarusi, i-en ? 


PAROLE, amslai, imslaien ; 
aual, aualen. — d’impatience, 
alatif, ilatifen. 


PaRRaAIN, ababauan, 1iba- 
bauanen ? 


PARRICIDE, meurtre, timen- 
r'iut em baba, g imma. 


ParRICIDE, celui qni le com- 
met, uin, uiden inr'an baba, 
imma. 


PARSEMER, Zuzer, h. zuzzur. 


ParT, ammur, iammuren. 
— de l’ouzia ou distribution 
de viande à tout le village, 
tisr’art, tisr’arin. — Côté, idis ; 
tsama. — La plupart, tkatera : 
taktir ; taqa. À —, excepté, 
b’aca. De la — de, se r’ur. 


PARTAGE, abettu. — Distri- 
bution de viande en usage 
chez les Kabyles, timecert. 


PARTAGER, bedu, bedir’, 
ibeda/#h- bettu ere 
tferriq. 


Parri, asof, isefuf, vulg. sof, 
sefuf. — Résolution, agzam. 
Tirer —, stenfä, h. stenfà üs, 
iisen. 


ParTraL, ur nâdil ara. 


PAR 
PaRTIALEMENT, bela aädel. 
PARTIALITÉ, ah’ussu uâdel. 
PARTICIPATION, acarik, i-en. 
Parriciper, cerek, b.cerrek i. 


PARTICULARISER, âzzel, h. 
tàzzil. 


PARTICULARITÉ, tâzzult. 

PARTICULE, afetat, ifetaten. 

PARTICULIER, imâzzel, imâz- 
zelen ; iâzzelen. 


PARTICULIÈREMENT, selh’a- 


sun. 


PARTIE, tagesma, tigesma- 
tin ; tagzimat, tigzamatin ; ke- 
ra, lit.: un peu de. — de 
jeu, aurar’, iurar’en. En —, 
kera. 


PARTIEL, ne tagesma. 


PARTIELLEMENT, S taqesma ; 
kera. 


Parrir, ruh’, h. tseruhu. 
À — de, si; seg. 


ParTIsaN, uin, uiden itebân. 


PARTITION, abettu ; afraq. 


— en musique, tagesma, ti- 


qgesmatin. 
Parrour, di kul amkan. 


PARURE, azeien. — de fem- 
me, asedaq ; azeien. 


ParvenIR, aud, ibod, h. 
tsaud ; beler’, h. belir’. 


PAS 


BAS mn, asurif, isurifin. 
Petit —, tasurift, tisurifin. 
— -à- —, asurif asurif. 


Pas, nég., ara. Je ne veux 
—, ur brir’ ara. — même, 
ulemma. 


Pascaz, ne tfesta tamoqo- 
rant, vulg. n el âuid amogoran. 


PassaBLe. Etre —, sker, is- 
ker, h. sker; ugem, iugem, 
h, tsuqim. 


PASsABLEMENT, S üsker. 


Passace, aâddi, iâdiin. — 
d'un livre, amkan, imukan. 


Passager, iàddan, h. itsäd- 
daïin. — Etranger, aberrani, 
iberranien. 


PASSAGÈREMENT, kera ne ze- 
man. 

Passant, iâddan ; uin, ui- 
den iäddan. 

Passé. Le —, aïin iâddan. 
— Le présent, aün id ib’ade- 
ren. — L'avenir, aiin ara 
idiasen. 


PassE-PARTOUT, tasarut it- 
säddaiin aok. 


Passe-porT, abasabor, i-en. 


Passe-TEmPs, asâddi ne ze- 
man. 

Passer , âddi, iâdda, b. 
tsäddai. — S’écouler, azzel, 
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iuzzel, h. tsazzal. — Finir, 
fuk,"h. tfukku: entier, 
ifna, h. fennu. — rapidement, 
zereb, h. zerreb. — Traver- 
ser, zeger, h. tezeggir. — 
Dépasser, âddi, iâdda, }h. 
tsâäddai. — Surpasser, if, üf, 
bh. tsiif r'ef; r’eleb, r’elleb. 


PASSEREAU, tizuci, tizuciuin. 


Passion, dérèglement , ta- 
cehaua, ticehauatin ; acaq. — 
Souffrance, ateb, iateben. — 
— de J.-C., atabl. 


PASSIONNÉMENT, S uacaq. 


Passionné. Être — pour, 
ctehi., icteha, h. cethi. 


PassIoNNER. Se — pour, 
r’eseb, h. r’esseb iman. 


Passorre, timzizdikt, tim- 
zizdikin. 


Pasrèque, dellâ, delläin. 


Pasteur, ameksa, imek- 
sauen. 

PasrorAL, umeksa. 
Parare, abatat, ibataten, 


vulg. batata. 


PATAUGER, neggez, h. tneg- 
giz; reh’h’el, h. treh’h'il deg 
ualud. 


PaTE, tajin ; tamettunt. 


PatTé, tah’bult b uksum ; 
th’elia, vulg. elh’elia. 
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PATÈNE, taqsult, tiqsulin 
ukalis. 


Patexr, ibanen ; idahren. 
PATENTE, kar’et ugumerek. 
PATERNEL, em baba. 


PATERNELLEMENT, am, am- 
zund baba. 


PATERNITÉ, tebabia ? 
PaTeux, bab, at ne tajin. 
PATHÉTIQUE, isuzzafen. 
PATIEMMENT, s useber. 


PATIENCE, aseber, vulg. se- 
ber ; taluit. 


PArTIENT, iseberen. — Qui 
souffre, iateben. 


PATIENTER, seber, h. sebber:; 
erdju, erdjir”, irdja, h. tradija. 


Parier, ateb, 
r'uilef, h. tsr’uiluf. 


h. tsateb; 


PATISSERIE, aftaier. 
Parissier, amaftaier, i-en. 
Parois, adjami, idjamien. 
PATRE, ameksa, imeksauen. 


PATRIARCHAT, tibetrarka ? 


PATRIARCHE, abatrark, i-en ? 
— Les patriarches, les ancé- 
tres, ibabaten ijeduden. 


PATRIE, tamurt. 


PATRIMOINE, aila, agla, a- 


PAV 


melk em baba; aiïla, agla, 
amelk ijeduden. 


PaTrioTE, bab, at en tamurt. 


PATRIOTISME, ah’mal ne ta- 
murt. 


PATRON, auali, iualien. — 
Modèle, aqgaleb, iqualeb ; am- 
tal, imtalen. 


PaTRoNAL, auali, iualien. 
PATTE, adejjir, igejjiren. 
PATURAGE, aogdal, iogdalen. 


PATURE, aâlec; aqut, vulg. 
elqut. 


ParTurer, kes, kesir’, ikesa, 
h. kes. 


Pauwe, tidikelt, tidukal. 
Paurière, irgel, irgalen. 
Pause, astafu, istafuen. 


Pauvre, igellil, igellilen. — 
Mendiant, amar’bun, 1i-en. 

PauvreTÉ, tiguilelt ; timer’- 
bent. 


Pavé, tablat, tibladin. 
Pavace, assu S tibladin. 


Paver, essu, essir’, issa, h. 
tsessu s tibladin. 


PaviLzLon, aclub’, iclah’ ; a- 
qidun, iqidunen; ah’oba. 1- 
h’uabi. — Etendard, aâlam, 
iâlamaten ; asendjaq, i-en. 


PEC 

Pavoiser, zeien s iâlamaten. 

Pavor, tajah’but, tijah’bu- 
din. 

PAYE, ah’las. 

PAYEMENT, ah’las. 

PAyEn, ajehal, ijehalen ou 
ijuhal. 

Payer, h’eles, h, thallis. 

PAYEUR, uin, uid itseh’alli- 
sen. 

Pays, tamurt, timura. 

PaysaGE, abaizaj, ibaizuj ? 

Paysan, afellah’, i-en. 


Peau, aglim, igelmaa ; aje- 
lid, ijeldan. — brute, "+ 
ilemziren ou ilemziar. — d’un 
fruit, iclem, icelman. 

_ Peccaniize, adnub afsas, 1d- 
nuben ifsasen. 

PÈècHE, fruit, ti- 
h’oh’tin. 

PècHE, aux poissons, aseg- 
gad iselman. 


tah’oh’t, 


Pécxé, adnub, idnuben. 


Pécxer, deneb, denber’, h 
denneb. 


Pêcuer, arbre fruitier, ta- 
h’oh’t, tih’oh’tin. 

Pêcuer, du poisson, 
ged, h. tseggid isclman. 


seg- 
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Pécxeur, amednub, i-en. 
PÊCHEUR, aseggad, i-en. 
PrcroraL, g idmaren. 
PEIGNE, timecet, timecedin. 


PEiGnER, meced, h. mecced. 
Action de —, amecad. 


PEINDRE, erqem, h. reqqem. 
Se — les paupières (les fem- 
mes), keh'’el, h. keh’h’el. — 
les ongles, qen, h. tseqqen s 
uh'enni. 


Peine, ar’ilif, ir’ilifen ; ah’- 
zan, ih’zanen ; aâtab, iâtaben. 
Être dans la —, blâ, h. bellâ: 
h’ezen, h. h’edzen ; r’uilef, h. 
tsr’uiluf ; âteb, h. âtteb. A — 
que, imi, imiren. Avec —, s 
ur’ilif. 

PEIxXE, châtiment, aâqab, 
iäqaben. — de mort, aâqab ne 
temut, vulg. n elmut. 


Peer, sr’uilef, h. sr’uiluf; 
sch’ezen, h. seh’ezzen. 

PEINTRE, arqam, irqgamen. 
PEINTURE, tarqamt, -in. 


PéLce-MÊLe, ah’lad. 


Peer, ekes, h. tekkes 
iclem. 
PÉLERIN, amsafer, i-en. — 


de la terre-sainte, amqodsi, 
imqodsien. — de la Mecque, 
ah’ad]j, ih’adjaj, vulg. elh’adj, 
elh’adja). 
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PÉLERINAGE, tziara. — Le 
faire en terre-sainte, qoddes, 
h. taoddis. — à la Mecque, 
h’ud), b. th’udju. 


Pézican, ablikan, i-en ? 

PELLE, tmesh’a, timsah’in. 

PELLETÉE, tacart ne tmes- 
h’a. 

Pezcicuze, taglimt, tigli- 
min. 

PELOTE, takurt, tikurin. 

PELoTon, takurt. tikurin. 

Pecouse, tibluza, tibluzin ? 

PénaLz, b uâqab. 

PÉNALITÉ, aâqab. 

PENcHANT, amili, imilien. 

Pexcuer, mil, imal, h. tse- 
mili. 

PEenpanT, d'oreilles, taget- 
tumt, tigedmatin ; iler’, ilr’an. 
— petit, tibr'act, tibr'acin. Le 
—, le pareil, amsaui, im- 
sauien. 


PENDANT, prép., di; deg ; g. 
PENDANT QUE, germi. 
Penpre, âlleq, h. tsälliq. 
Penou, iâlleqen. 


PENDULE, tasaât tamoqorant, 
tisaâtin timoqoranin. 


PÉNÉTRABILITÉ, atsukcem. 


PEN 
PÉNÉTRABLE, itsukcemen. 


PÉNÉTRANT, ikcemen ; iket- 
cemen. 


PÉNÉTRATION, akcam. — de 
l'esprit, tar’uzi ufcham. 


Péxnérrer, ekcem, h. ket- 
cem. — Approfondir, r'ez, 
r’ezir”, ir’za, h. qaz. — Être 
pénétré, r'ez, *Tez1r Rene 
qaz. 


PÉNIBLE, isâteben. 
PÉNIBLEMENT, S uâtab. 


Pénnsuze, tigzirt, tigzirin 
ur nekemil ara, lift. : île qui 
n’est pas parfaite. 


PéniTence, tuba. — Châti- 
ment, aäqab, iàâqaben. 


PÉNITENT, uin, uid ituben, 
h. itsubun. 


PExséE, ah’emmem, ih’em- 
mimen. — Opinion, ar'ili, 
ir’'ilien ; adonnu, idonnuen. — 
Projet, aqsad, iqsaden. — Ma- 
xime, tmanaä, tmanaätin. 


PExsER, h’emmem, h. th'em- 
mim. — Opiner, nuu, nuir’, 
inua, h. nebbu ; r’il, à. tri: 
h’eseb, h. hesseb. 


Pexsir, li’emmimenm ; iuh- 
men. 


PENstoN, aratcb, irateben. 


PENSIONNAT, Gcole, timä- 


mert, timâmerin. 


PER 
Penxsuu, aâqab, iàgeben. 
PENTATEUQUE, torat. 
Penre, amili, imilien; ah’- 
ceraruf, ih’ceruraf. 


PENTECÔTE, tah’amsit. 


PÉNULTIÈME, Izuaren aneg- 
garu. 


PÉNURIE, ah'ussu. 
P£pin, taâqait, tiâqaiin. 


Pépinière, tibh’irt ur’ares, 
vulg. elr’ars. 


PERcANT, iflan ; inegeren. 


Percée, afellu, 
aneqer, ineqeren. 


ifelluen ; 


PErcemenr, afcllu ; aneqer. 


PercePtTEur, ameh’azni, i- 
bn. 


PErcEPTION, aqebal. 

Percer, eflu, eflir’, ifla, h. 
fellu ; neqer, h. neqqer. — Im- 
biber, zebzeg, h. zebzag. 

Percevorr, qebel, h. qebbel. 

Percne, abudid, ibudiden ; 
ajebbad, i-en. 

PercHer. Se —, être per- 
BnG, rs. ersir’, irsa, h. tsrusu. 
PercuomR, akentu, ikunta. 

Perczus. Etre —, se rend 
par : être raide (paralysé), en 
parlant du corps où d’un mem- 
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bre, qor, h, tr’ar. Il est — de 
ses membres, qoren imfaselen 
IS. 


PERçoIR, tibernint, tiber- 
ninin. 
Percussion, tita, titiuin. 


PerpiTion, tah’sart, tih’sa- 
UNS 

Perpre, h’eser, h. h’esser. 
— Étre perdu, h’eser, h. h’es- 
ser; ruh>#h truh u;ienu, 
fenir’, ifna, h. fennu. 


PERDREAU, aferruj, iferru- 
Jen: 


Perprix, mâle, ah’aikel, i- 


h’ukal. — femelle, taskurt, 
tiskurin. 
PÈRE , ababa, ibabaten. 


Grand- — ajed, ijedud ou ije- 
duden. Beau- —, aduggal, i- 
duggalen ou idulan. 


PÉREMPTOIRE, ir’leben. 


PerrFecrioN, akmal. ikmalen. 
En —, s ukemal. 


PERFECTIONNER, kemmel, h. 
tkemmil. 


Perrine , ah’cddañ, 1h’ed- 
daân ou ah’edaâ, ih’edaân. 


Perrinie, ah’edaû, ih’edaàn. 


PERFORER, ceflu, 
bh. fcllu. 


Péricurrer, il, ellu, 1lla, h. 


eflir’, ifla, 
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tsili di tugedi. — Sa santé pé- 
riclite, ihlek. 


PéRiz, tugedi, tigudiuin. 


PÉRILLEUX, deg s, deg sen 
tugedi. 


PÉRIODE, tuzzia n ezzeman. 
PÉRIODIQUE, itizzin. 


PÉRIODIQUEMENT, S tuzzia n 
ezzeman. 


PÉRIPÉTIE , 
diuin. 


tugedi, tigu- 


PÉRIPHRASE, tuzzia b uaual. 


PÉRIR, emmet, immut, b. 
tsemettat ; fenu, fenir’, ifna, 
h. fennu; fut, h. fut. — sans 
qu’il reste personne, neger, h. 
tnegoir. 


PÉRISSABLE, bab, at ufennu. 


PERLE, tajuheret, tijuhe- 
ratin. 


PERMANENCE, adumu. 


PERMANENT, idumen ; itseda- 
men. 


PERMETTRE, serreh’, h. tser- 
rih’; seh’lel, h. tseh’ellil. 


Permis, ah'alal, i-en. Être 
—, h'elel, h. th’ellil. 


Permission, tesrih’, tisri- 
bin. 


PERMUTATION, ambeddel, im- 
beddelen. 


PER 


PERMUTER, embeddel, h. 
tembeddal. 


PERNICIEUX, isch’saren; i- 
dorren. 


PERNOPTÈRE, oiseau deproie, 
isr’i, isr’an. 

PÉRORAISON, ahdar ufuku, 
ihdur ufuku. 


PÉrorer, heder, h. hedder ; 
emslai, h. temslai. 


PERPENDICULAIRE, ibedden. 


PERPENDICULAIREMENT, S i- 
beddi ou s ubeddi. 

PERPÉTUEL, adalim, idai- 
men ; itsudumen. 


PERPÉTUELLEMENT , 
kullas ; s udumu. 


daïim : 


PErRPÉTUER, sdum, h. sdu- 
mu. 


PERPÉTUITÉ, adumu. 


PERPLEXITÉ, auham , 1i-en. 
Être dans la —, uhem, h. tsu- 
him. 

PERQuISITION , anadi, ina- 
dien ; agelleb, i-en. 


PERROQUET, abiran, 1i-en. 
PERRUQUE, acebbub usenaä. 


PErRUQUIER, asettal, i-en ; 
ah'faf, ih’fafen. 


Persan, Afarsi, 1-en. 


PERSE, Fars. 


PER 
PERSÉCUTER, sâteb, h. tsà- 
tab. 


PERSÉCUTEUR, uin, uiden it- 
sâtaben. 


PERSÉVÉRANCE, adumu. 


PERSÉVÉRER, dum, h. tse- 
dumu. 


PERSIFLAGE, akellah’, i-en. 


PersirLer, kelleh’, h. tkel- 
lih’;: eds, edsir’, idsa, h. ides 
fell. 


PeErsir, akrafes. 


PersisTer, r’eseb, h. r’es- 
seb ; dum, h. tsedumu. 


PERSONNAGE, aloqoran, i- 
en; aâqel, aâqual; acerif, 
icorfa. — ambulant, saint 
homme, sorte de prophète, 
arebbani, i-en. 


PERSONNALITÉ, tcah'sia . 


Personne. Une —, acah's, 
i-en; iun, f. iuet. — divine, 
ibostas, ibostasen ? —, aucun, 
ula ah’ad ; ulemma ah’ad. De 
ma —, S iman iu. 


PERSONNEL, n.m., medden, 
imdanen, lift. : les gens. Son 
—, les siens, at ines. —, adj., 
acah’si, icah’sien; ah’asun, 
1h'asunen, 


PERSONNELLEMENT, S iman, 
avec le pronom. 
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PERSPECTIVE, temerziut, ti- 
merziuin. 


PERSPICACE, afeham, i-en. 
Perspicaciré, afehem. 


Persuaner , sh’eqqgeq, h. 
tseh’qiq. — tre persuadé, 
h'eqqeq, h. th’aqqiq. 


Persuastr, ish’eqqiqgen. 
PERsuAsIoN, ah’eqqeq. 


PERTE, tah’sart, tih’sarin ; 
tmedorra, timdorratin. En 
pure —., s tah'’sart. 


PERTINEMMENT, S tamusni; S 
uâqel. 


PERTURBATEUR, icebbulen : 
ifetenen ; isefseden. 


PERTURBATION, acebbul:; a- 
sefsad ; tfetna. 


i-en : 


PERVERS , : 


bab, at uccer. 


amcum, 


PERVERSION, afsad ; asefsed. 
PERVERSITÉ, ticuma. 


Perverri. Être —, fesed, h. 
fessed. 


PervVerTir, er. errir, AFra 
h. tsarra d amcum, d imcu- 
men, lili. : rendre méchant. 


PESAGE, auzen, iuzenen. 
PESAMMENT, S tazzit. 


PEsanT. tre —, zai, pl. 
zalit. 
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PESANTEUR, tazzit. 


PESER, v. 4., uzen, iuzen, h. 
udzen, v. n., Zai, pl., Zalit, 
futl., adiazai, h. ezzai. — par 
la pensée, uzen, h. udzen. 


Peseur, uin, uid iuzenen, 
b. iudzenen. 


PEsre, tserka; tah’abubt ; 
accer, vulg., eccer. 


PESTIFÉRÉ, ihelken s tserka, 
s tah’abubt. 


PESTILENTIEL, itsauin tser- 
ka ; isehleken s tah’abubt. 


PÉTALE, ifer, afriun ijegji- 
gen, lit. : la feuille, les feuilles 
des fleurs. 


Pérarn, takkuct, tikkucin. 
PéÉTiLLanT, iterdeqen. 


PérieMExT, atardaq, i-en. 
Périzcer, terdeq, h. tardiq. 


Perir, amezian, i-en ; amec- 
ton -Mimectonen MTS 
amectitoh’, i-en. 


Perir-Firs, immi s n immi, 
g ill, lét.: le fils de lui, du fils, 
de la fille. — Petit neveu, im- 
mi s n immis n egma, lil. : 
le fils de lui, du fils de lui, du 
frère, plus corr., le fils du fils 
du frère. — Petite-fille, 11h s 
nimmisg ill, — Petite nièce, 
ils nimmisgilli s n egma, 


PET 


ultema, lit. : la fille de lui, du 
fils de lui, de la fille de lui, du 
frère. de la sœur-pitenss 
la fille du fils ou de la fille du 
frère ou de la sœur. —- Petite 
vérole, tazerzait. — Petit-à- 
petit, cuet cuet ; selâqel, selà- 
qel. — Petit des animaux, 
abruc, ibrac. 


PETITEMENT, s temezzi. 


PEeTiTESsE, temezzi; tamec- 
titih’t. 
PÉTITi0N, asuter, isutur. 


PÉTITIONNAIRE, uUin, uiden, 
f., tin, tiden isuteren. 


PÉTRIFIANT, itsarran d a- 
dr’ar. 


PÉTRIFICATION, tiririt d a- 
dr’ar. 

PÉTRIFIER, er, errir’, irra, b. 
tsarra d adr'ar. Se —, ur’al, 
b. tsur’al, d adr’ar. 


Pérrix, adjefun, i-en, vulg. 
eldjefna. — Grand plat en 
bois dans lequel les femmes 
Kabyles travaillent le kous- 
kous, la pâte, etc, tadjefnat, 
tidjefauin. 

PérTriR, areq, h. arred; 
eggu, egguir’, iggua, h. teggu. 
— l'argile, h’eled, hhelled: 
— ou rouler le kouskous, fe- 
telh-"rettel 


PéTuLaxce, ajal ; thefa. 


PI 
PÉTULANT, amajel, i-en. 


Peu, derus ; cuet. Un petit 
—, cuetoh”. — à —, cuet cuet. 
À — près, adilin; qrib. 


PEUPLADE, aârc, aârac; ad- 
jens, idjenas ow idjenus. 


PEUPLE, adjens, idjenas ou 
idjenus, vulg. djens, djenas ou 
djenus. 


PEurLER, sâmer, h. sâmar. 
PEuPLiER, asefsaf, isefsafen. 


Peur, tugedioutigudi, tigu- 
diuin ; uah’c, uah’cen. Avoir 
—, Ugguad, h. tsugguad ; h’a- 
là, h. h’allä ; dehec, h. dehhic. 
Faire —, saugguad, h. tsaug- 
guad ; sh’arrai, h. tseh’arrai: 
suh’ac, h. suh’h’ac. De — que, 
amar où ammar. 


PEUREUx, amauggad, i-en ; 
auah'’ci, iuah'’cien. 
PeuT-ÊTRe, uakila ; imken. 


PHALANGE , d'hommes ar- 
més, tarba, tirebba. — du 
doigt, takobbanit, tikobbaniin. 


PHARE, afenar amoqoran, if- 
naren imogoranen. 


PHARISIEN, afarizi, i-en. 
PHARMACIE, tah’anut iduan. 


PHILANTHROPE, uin, uid ih°- 
emmelen imdanen. 
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PHiLANTUROPIE, ah’mal g im- 
danen. 


PuiLosorxe, afelsuf, i-en ? 
PrirosoPxie, tafelsufia ? 
PuiTRe, tsehajija, -In. 
Puosrxore, afesfur ? 
PHrAsE, aredjez, iredjezen. 
Parasite, angaf; bungaf. 


PHTHISIQUE, uin, uid ihelken 
s ungaf. 


Paysicren, afuzisi, ifuzisien ? 
PuysiQue, tafuzikt ? 
Piano, abianu, ibianuen ? 


Pic, instrument, agelzim, 
igelziam.— de montagne, ag- 
mun, igmunen ou agemmun, 
igemmunen ; tagmunt, tigmu- 
nin; aurir, iuriren; taurirt, 
tiuririn. 


PIcoTEMENT, aneqab, i-en. 
Prcorer, neqeb, h. neqqeb. 


Pre. Œuvre —, acor’al de- 
laâli, icor’alen delaâliten ; aco- 
ral, i-en tsuqua. 


Price, d’étoffe, tafaut, tifau- 
tin.— de raccommodage, tah’- 


mät, tihmilin. — d'argent, 
iun g idrimen. — de terre, 
iger, igran. — d'assemblage, 


en menuiserie, tantart, tinta- 
rin. 
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Prep, adar, idaren. 


Piep DE vEAU, plante, abauq ; 
abequq. 


PrÉDESTAL, aqaâ, aqiaà, vulg. 
leqaâ, leqiaë. 


Pièce, nom générique, ah°- 
da, ih’edaân. — Lacet, tizi- 
kert, tizukar. — à détente, 
takarract, tikarracin. 


PIERRAILLE, agorac, i-en. 


PIERRE, adr'ar, idr'aren. 
Grosse —, azru, izra. — à fu- 
sil, tanicca, tiniccuin ; temecet. 


PIERRERIE, ajuhar, ijuharen. 


Prerreux. Endroit —, as- 
fah’, isfah’en. 

PrérTé, tsuqa. 

PrÉTINEMENT, arkad, i-en. 

PrérTiner, erked, à. rekked. 

PIÉTON, aterras, iterrasen. 

Prev, tarkizt, tirkizin ; abu- 
did, ibudidin. 

PiEUSEMENT, s tsuqa. 

Preux, atsaqi, itsaqiin ; a- 
Cerit, 1ceria. 

PrGEeon, itbir, itbiren. — Co- 
lombe, titbirt, titbirin. 

PiGEONNEAU, afrah’, ifruh’ g 
itbir. 

PiGEonNIER, tah’h'amt g it- 
biren. 


PIN 
PiGox, taceraft, ticrafin. 
PiLasTREe, afsil, ifsilen. 


Prze, d'objets entassés, a- 
äramur , jiämimuren. de 
monnaie, tacuct, tiacucin. — 
d’un pont, afsil, ifsilen. 


PILIER, arsa, arasi. 

Prrer, eddez, h. teddez. 

PiLLAGE, tSala, tsaiatin ; a- 
sali, isaiian, vulg. saii, Ssaiat. 

PizrarD, uin, uiden isaun; 
bab at tsala, usaii. 


PILLER, sau, saier”, isaa, h. 
sau; h’aus, h. h’auis. 


Prcox, amaddaz, imaddazen. 


PrroTe, amdebber, i-en u- 
merkeb. 


Pizure, taâqait, tiäqaiin ; 
takuret, tikurin. 


PruenT, afelfel azuggar. 


Pr, taïida, taïidiuin. Pomme 
de —, azumbi, izumbiin. 


PinNacLe, tacuaut, ticuuaiin. 
Pince, aloqad, iloqadén. — 


— de cheminée, amqos, im- 
qas en times. 


Pinceau, timeslah’t, times- 
lah’in. 
Pixcée, takutift, tikutifin. 


PixcemexT, aloqod ; abbi. 


PIR 


Pixcer, avec des pinces, lo- 
god, h. loggod. — avec les 
ongles, ebbi, h. tsebbi. 


PINCETTE, taloqat, tiloqadin. 
PINSOoN, aqqor, iqqoren. 
PINTE, taqgrats, tigratin. 
Procxe, agelzim, igelziam. 


Procxer, engec, h. neqqec. 
Action de —, anqac. 


Pron, tiddest, tiddas; alel- 
luc, ilellucen. 


Pre, asebsi, isebsiin. 


PIQUANT, 7. s., asennan, i- 
en. —- Adj., itsebbin ; igesan. 
— au goût, arzag, 1-en. 

Pique, tah’arbut, tih’arbu- 
nin. 


Piquer, qes, qesir’, iqesa, 
h. teqqis ; ebbi, h. tsebbi. — 
par des paroles blessantes, 
qes, h. teqqis s iles. 


PiQueT, tagust, tigusa. — 
Les enfoncer, rassi. 


PiQurEe, tuqgesa, tuqgesiuin. 


PIRATE, agettaà, igettaàn b 
ubh'’ar. 


PIRATERIE, agetaâ b ubh'ar. 
Pire, akter dirit. 
PrROUETTE, tuzzia en defir. 


PiROUETTER, ezzi, izza, h. 
tezzi en deffr. 
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Pis, d’une vache, tamaz- 
zagt, timazzagin ou timuzzag. 


Pis, plus mal, idir akter. 
Tant —! cah! Tant — pour 
toi, cah isek! 


Piscine, tala, tiliua. 
Pisé, tih’mirt iddezen. 


Piste, djarra, djarratin. À 
la —, s djarra. 


Pisriz, tadjeh’but, tidjeh’- 
budin. 

PISTOLET, tameziant, -in. 

PITANcCE, aâiac, iâiac itqisin. 

PITEUSEMENT, s ur’idi. 

Prreux, ar’idi, ir’idiin. 

Pirié, th'anna. Avoir —, 
h’un, hanner’, ïh’an, h. tsi- 
b'anin. Faire —, r’ad, ir’ud, 
h. tser’idi i. 

PiTon, amesmar, i-en s tam- 
qiast. 


PrToyagLe, itsr'idin. — Mé- 
prisable, amkruh, i-en. 


PITOYABLEMENT, S ur’idi. 
PITTORESQUE, iusefen. 


Prvor, tamernui, timernuin. 
— d’une porte, arjal, arjul. 


Prvorter, ez21, izza, h. tezzi 
ref urjal. 


PLacaGE, alesaq, i-en. 
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PLacarD, imprimé, kuar'et 
irsan. — Armoire, tasenduqt, 
tisenduqgin b uh'eid. 


PLACARDER, ers, ersir 1rsa, 
h. trusu kar’et. 


PLace, amkan, imukan. — 
Plateau, tagunit, tigunatin. — 
publique, amkan ir’imi. — En- 
droit foulé, amerked. En — 
de, g umkan ; g umur. 


PLACEMENT, asersi. 

PLacer, sers, h. serusu. — 
quelqu'un, Iui procurer un 
emploi, efk, efkir, ifka, h: 
tsak as, asen tmerteba. 


PLaroxp, acecfal, icecfalen. 


PLAFONNER, ugem, h. tsu- 
qim acecfal. 


PLace, irrif, irriaf. 

PLainer, cetki, icetka, h. 
tcetki. — I] plaide pour moi, 
icetka g umkan, g umur iu. 

PLAIDEUR, amecetki, ime- 
cetkiün. 

PLaïporrie, acetki, icetkiin. 


PLaïE, adeddi, ideddiin. 


PLarNprE, han, h. than fell. 
Se — en justice, cetki, icetka, 
h. tcetki, Se — d’une dou- 


leur, nazä, inuzäâ, h. tnazâä. 
PLAINE, azar'ar, izur'ar, 
vulg. luda, -at. 


PLA 


PLaiTe, en justice, acetki, 
icetkiin. —, excitée par la 
douleur, tanazât, tinazâtin. 


PLainTiFr, inuzân. 


Prarre, adjeb, iudjeb, h. 
tadjeb ; buu, ihua, h. hebbu 1. 
— S'il plait à Dieu, ma ihua 
ias i Rebbi. — Plaise à Dieu ! 
mannar di Rebbi! — A Dieu 
ne plaise! h’aca Rebbi! Se 
— à, se tourne par : il plaît à 
lui, à eux, etc., de, huu, ihua 
las, lasen, avec le verbe, 


PLaisamMenT, S ukellah’: s 
tadesa ; s umesh'’ar. 


PLaisanT, qui fait rire, ise- 
desen. — Qui fait plaisir, ize- 
han. 


PLaisaxTER, kelleh’, h. tkel- 
Lib’; eds, edsir”, idsa, h. edes; 
mesh'’er, h. tsmesh'ir. 


PLaisaNTERIE, akellah”, i-en ; 
tadesa ; amesh'ar, i-en. 


Pzaïsrr, satisfaction, azehu, 
izehuin. — Faveur qu’on re- 
coit, tmezegga, tmezeggatin. 
— Divertissement qu'on se 
procure, tnezaha, tinezahatin. 


Prax, surface plane, am- 
saui, imsauiin. — Dessin, 
asuer, isuiren. — Projet, aq- 
sad, iqsaden. 


PLanNcHe, tancirt, tineirin ; 
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aluh’, iluah’. Petite —, ta- 
uib’t, tiluih’in. 

PLANCHEIER, essu, essir”, 1S- 
sa, h. tessus tincirin. 


PLaxcHer, ussu g iluah’, ne 
tincirin. — Au-dessus de l’é- 
curie, chez les Kabyles, ta- 
kenna, tikennatin. 


PLANCHETTE, talwih’t, tilui- 
h'in. 

PLaxer, afeg, iufeg, h. tsa- 
es. 


PLaxère, itri, itran ; tabla- 
nit, tiblanidin ? 


PLanT, ar’eras, ir’erasen ; 
uzzu, iuzzUiNn. 


PLANTATION, UZZU, iuzzUin ; 
ar’eras, ir'erasen. 


PLANTE, imri, imr'ien. — 
aquatique, algue, adal. — co- 
tonneuse, tadut b ulli. — des 
pieds, ah'’afer, ih’uafer. 


PLANTER, ezzu, ezzir’, iZZa, 
h. tezzu ; r’eres, h. r’erres. 
— un pieu, erkez, h. rekkez ; 
ersi, h. tersi. 


PLaque, taluihb’t, tiluib'in. 
PLAQUER, leseq, h. telsiq ti- 


luib’in, lit. : coller des plan- 
chettes. 


PLrasrron, tasedrit, tise- 


driin. 
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PLar, n. m., tabaqit, tiba- 
qiin ; taqoddoh’t, tigodh’in. 
Grand — en bois où les fem- 
mes Kabyles préparent le 
kouskous et les pâtes, tabeq- 
sit, tibeqsai; djefna, djefna- 
tin ; tadjefnat, tidjefniuin. 


PLrar, adj., amsaui, im- 
saulin. 


PLATANE, ablatan, iblatanen ? 


PLATEAU, sur une hauteur, 
aguni, iguna. — de balance, 
taqsult, tiqsulin umizan. 


PLATE-FORME, sur les mai- 
sons arabes, asedah’, iseda- 
h’en.— sur un terrain, aguni, 
iguna. 


PLATINE, d’une arme à feu, 
timecet, timecedin. 


PLarre, ajebs, vulg. eljebs. 


PLarrer, seler’, h. seller’ s 
ujebs. 


PLATRIÈRE, amaden ujebs. 

PLausiBce, idahren, ibanen 
ah’qi, ih’qiuen. 

Pen. Etre —, tcar, itcur, 
h. tsacar. 


PLEINEMENT, s tacart. 


PLénier. Indulgence pléniè- 
re, tar’ofrana ikemelen. 


PLÉNITUDE, tacart. 


PLEURER, eru, erir’, ira, b. 
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tseru, plus commun., tseru, 
itsru, h. tseru. Faire —, set- 
seru. 


PLEURÉSIE, aberdelqedim. 


PLEUREUR, amâzzi, imâz- 
zien, f. tamäâzzit, timâzziin, 
litt. : consolateur, consola- 
trice. 


Preurs, larmes, imettauen. 
— accompagnées de cris, a- 
medjed, imedjeden; anuh’u, 
i-en. — avec déchirement du 
visage, comme dans les grands 
deuils, agejdur. 


Preuvornr. Il pleut, ikat ug- 
fur, vulg. lahua ; legerra, lit. : 
la pluie frappe. Ikat, for. d’h. 
du primilif, ut, uter’, iut, h. 
kat. 


Pzr, anefedes, i-en ; tutsela. 


Prier, senfedes, h. senfe- 
das ; etsal, h. tetsal. Action de 
—, asenfedes. — Courber, 
seknu, isekna, h. seknu. — 
Se courber, knu, knir’, ikna, 
b. kennu. 


Prisser, nod, h. tsennod ; 
nakrec, h. tnakrac ; kemec, h. 
kemmec. 


PLous, aresas. Petits — de 
chasse, ahelalas. 


PLomger, setcar, isetcur, h. 
setcur ; âmmer, h.tsâmmers 
uresas, 
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PLONGEMENT, ar'ommes. 


PLOXGER , 
tr’ommis. 


r'ommes , bh. 


PLONGEUR, uin, uiden ir’om- 
misen. 


PLroyer, seknu, isekna, h. 
seknu. 


PLuiE, agfur, igefran, vulg. 
lahua ; gerra. — fine, anneb ; 
annedia ; aluaz. 


PLUMAGE, erric. 
PLUME, erric. — à écrire, 
aqalam, iqulam. 


PLumEer, sencu, isencu, h. 
sencau. 


PLUMET, acentuf, icentaf. 


Pzupart. La —, ar’lab ; tka- 
tera ; taktir. 


PLURALITÉ, waletie. 
PLuRIEL, djemela, -tin. 


Pzus, akter. Au —, s uak- 
ter. De —, dar’en. —, avec 
une nég., acemma. Je n’en ai 
—, ur sSair acemma où ar 
acemma. 


Prusieurs, akter g iun; 


bad ; kera. 
PLus TARD, ‘ar attel 
Pzurôr, de préfér., s uh’tiri. 


Pzus rôr, zik fell. J’arrive- 
rai — que toi, adauder’ fellak. 


POI 
Pzuvieux, bab, at ugfur. 
Poce, adjib, idjibin. 
Poire, à frire, aqgoddoh', 
ijaoddoh’en ukanif. 


Poëce, fourneau, akanun, 
ikanunen. 


PoËmE, amendum, 1-en. 


Poésrg, annedem; asefru. 
— sacrée, ameddah’, i-en. 


Poëre, bab, at unnedem ; 
afash’i, ifash’iuen. — sacré, 
ameddah”, i-er. 


Poips, tazzit. — à peser, tà- 
lama, tâlamatin umizan. Avec 
— et mesure, S uinizan S 
uqisi, 

Porcxarp, ajenui, ijenuin. 


PoiGNaARDER, enr”, enrir’, in- 
BA h.neqns ujenui; ut, h. 
kat s ujenui. 

PoiGnée, mesure, akumca, 
ikumaci. — La main étendue 


en cuiller, idukel, idukal. — 
Manche, afus, ifassen. 


Poicxer, tah/lift, thlifin. 


Por, acâr, icâur. — Un, 
des poils, anzad, inzaden. 


Porzu. acâri, icârien. 
Pornçgon, tamesmart, times- 


marin s ufus, lit. : pointe à 
manche, 


POI 


Ponpre, fejer, h. fejjer ow. 
tsefejir ; âllem, h. tsällim. 


D 
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Porn, ah’uccim, ih’ucciam. 
Coup de —, tita uh'uccim. 


PorxT, #. mMm., tinoqgit, tino- 
qidin. — de couture, tnefda, 


tinefdatin. — de côté, tisf, 
tisfiuin. — de vue, tamur’li, 
timur’huin. 


PornT, adv., ara ; ulac; ula- 
h’ad. Il n’y en a —., ur illi ara. 
— du tout, ulac; ulah’ad; 
detsaselk. 

PornTe, 1r’f, ir’fauen. — Pe- 
tit clou, tamesmart, timesma- 
rin., — Piquant, asennan, isen- 
nanen. — du jour, afejer. 


Pointer, viser, h’akker, h. 
tseh’akkir. 


Pornrv, itsqodän ; arqiq. 
Porre, tifires, tifiras. 
PorrEau, tarnast, tirnasin. 
Potier, tifires, tifiras. 


Pots, ajilban; tajilbant. — 
sauvage, ah’bac; ajilban b uz- 
rem, lit. : pois de serpent. 

Poison, nom gén., assem, 
isemum. Espèce de —, erraj; 
hallejera ; cilmani, 


Porsson, aselem, iselman. 


PorTraiLz, tadmart, tidma- 


| rin ; idmaren. 
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PoiTRiINAIRE, bab ou b ungaf, 
at ungaf; uin, uid iheleken s 
ungaf. 


PorTRiNE, tadmart, tidma- 
rin ; pl. m. communément usité 
pour le sing., idmaren. 


Porvre, afelfel. 


Porvrer, uqem, h. tsuqim 
afelfel. 


Porvron, afelfel. 
Poix, alesq ; tlesqa. 
Pôce, ir'f usfud en dunit, 


litt.: extrémité de l’axe du 
monde. 

Pozarre, g ir’f usfud en du- 
nit. 

Por, honnête, ah’daq, ih’- 
dagen. Etre —, h’edeq, h. 
h’eddeq. — Uni, ilkunen. 

Pozrce, abulis. 


PorimMENT, s th'adaga; s 
uah’daq. 


Pozrr, lekun, h. tselekkin. 

Pozissage, alekun. 

Pouzissorr, talukant, tiluka- 
nin. 


Pozissox, ameqebuh’, im- 
qcbuh’en ou imgebah’. 


PoiSsoNNERIE ,  tqobah’a ; 
aqobah’, iqobah’en ; tendjasa, 
indjasatin. 


POM 


PozirTesse , tadrift; tha- 


daga ; ah’daq. 

PoziriQue, n. f., tabultikt ? 
— adj., adroït, fin, dissimulé, 
ah’ili, ih’ilien ; istamelen. 

PoLLué, amendjus, i-en. 


PozLuEr, sendjes, h. send- 
jas. 

PoLLuTIoN, andjas, indja- 
sen; asendjas, isendjasen. 


PozTRoN, amauggad, imaug- 
gaden. 

Poryaame, bu ow bab, at 
takniuin, lit. : l'homme aux 
jumelles, nom des femmes 
d’un seul et même homme. 


PozyGamie, takniuia. 


PozyGLorTE, uin, uid ims- 
laien s imslaien itoqten, été. : 
celui, ceux qui parlent en plu- 
sieurs langues. 


Pommane, adehan, ideha- 
nen. 

Pounme, tsefah’; tetsfah’t, 
titsefah’in. 

Pommeau, taqgarruit, tiqar- 
riuin. 

PommeTTE, des joues, tau- 
jait, tiujaiin. 

Pommier, tejera, tejur ne 
tsefah”. 


PomPe, amejbub, i-en. — 


POP 


Somptuosité, azeien ; azuh’u ; 
acebbah’. 


Pomper, huzz, h. thuzzu 
amejbub, lift. : balancer la 
pompe. | 


PoMPEUSEMENT, S uzeien ; s 
uzuh’u ; s ucebbah’, 


Pomrgux, izinen; izuh’un; 
icebh’en. 


PoxcruaLiTé, taluaqtit ? 
PoncTuEL, bab, at taluaqtit. 


Poxcruer, noqod, h. 
qod. 


noq- 


PoncTUATION, anoqod. 
PonDRe, aru, taru, h. tsaru. 


Por, taqantart, tiqantiar. 
— d’un navire, asedah’, ise- 
dub’. 

PonTE, arau. 

Poxrtre, abuntif, ibuntifen? 
Souverain- —, Albabagaddis. 


PoxrTiricaz, ubuntif. — Li- 
vre du-pontife, aktab ubuntif ? 


PoNTIFICALEMENT, S tabun- 
tifit ? 
Ponrrricar, tabuntifit ? 


PopPuLace, tragga; ar’aci, 
vulg. elr’aci. 


PopuLAIRE, bab, at ne trag- 
ga, ur’aci. — Ami du peuple, 
ihuan as i ur’aci, i tragga... 


POR 


PopuLaRisER. Se —, huu, 
ihua, h. hebbu ias i ur’aci, i 
tragga. 
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PopuLariTÉé, ahebbu ur’aci, 
ne tragga. 


PoPuLATION, medden; im- 
danen ; tacart. | 


PoruLeux, itcuren. 

Porc, ilef, ilfan. — -Gpic, 
arul, iruien. 

PorcELAINE, aferselan ? 

Pore, tah’ammudjt, tih’am- 
mudjin. 

PorEau, tarnast, tirnasin. 


PorEux, bab, at ne tah’am- 
mudijt. 


PorosiTÉ, tah’ammudijet. 

Porpuvyre, aberfr, i-en. 

PorrT, de mer, tmarsa, ti- 
marsatin. — d'armes, tasrih’ 
tamokoh’alt, liti. : la permis- 


sion du fusil. — d'effets ou de 
marchandises, ah’mel. 


PorrTaiz, abbur, ibura. 
Porte, tabburt, tibura. 


Porteraix , ah'ammal, i- 
h’ammalen. — Leur long bâ- 
ton à porter à deux, aderkun, 
iderkan. 


PorTEFEUILLE, tejbirat, tij- 
biratin, 
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PorTÉE, capacité, tar’uzi b 
uâqgel. — d’une femelle, tidisa, 
pl. de tadist. 


Porter, h’emel, h. h’em- 
mel. — sur le dos, bab, bub- 
ber”, ibub, h. tsebabba. — sur 
des bêtes de somme, abbi, iab- 
ba, h. tsabbi. — Apporter, aui, 
buir’, ibui, h. tsaui. —, en par- 
lant des femelles, h’emel, h. 
h'emmel. — des arbres, aru, 
iuru, h. tsaru. — Exciter à, 
h’eres, h. th’erris ; debber, h. 
tebbir fell. Se — bien, zur, h. 
zugger. Se — mal, helek, hel- 
ker”, h. hellek. Se — bien ou 
mal, 1H, ellir’, illa, h. tsili. — 
Comment vous portez-vous ? 
amek tellidd? — Vous vous 
portez bien ? tezured ? 


PorTEUR, ah’ammal, ih’am- 
malen. 


‘Portter, bab, at en tabburt. 


PorTIoN, ammur, iammu- 
ren. — tirée au sort, taser’art, 
tisr’arin. 

PorTRAIT, tsuira, tsuiratin. 
— Description, ausaf, iusafen. 


Pose, asersi ; tarusi. — At- 
titude, tetfit udijetsa, it. : 
tenue du corps. 

Post, sérieux, bab, at uâqel. 


PosÉMENT, seluqam ; selaâ- 
gel. 


POS 
Poser, sers, h. serusu. 
Posrrir, ih’agqiqen : ish’an. 


Position, endroit, amkan, 
imukan. — État où l’on se 
trouve , th’ala — Emploi, 
tmerteba, vulg. elh’ala, lemer- 
teba.. 


PosiTIVEMENT, S ush'i. 


Posséné, dont on a la pos- 
session, itsumelken. — Ener- 
gumène , amedjnun, imedj- 
nunen. 


Possiper, melek, melker’, 
h. mellek ; sâu, sâiir”, isâa, h. 
tsâu et sâa. Se —, er, errir’, 
irra, h. tsarra aâqel is, ensen. 


Possesseur, uin, uiden i- 
sân, imeleken; uin, uiden 
r'ur aila, agla; bab, at ou 
imaulan. 


Possession, amelek ; tsâia. 
— Ce qu’on possède, trika. — 
du démon, tadjnit, tidjnitin ou 
tidjniuin. 

PossiBiLiTÉ, asefki; tazmert; 
tamkint. 


PossigLe, izmeren ; isefken ; 
imkenen. 


Poste, amkan; tmerteba. 
— aux lettres, tibusta. 


Poster, sers, h. serusu. Se 
—, ers, ersir, irsa, h. tse- 


| rusu. 





POU 


PosTÉRIEUR, aneggaru, ineg- 
gura. 


POoSTÉRIEUREMENT, S uneg- 
garu. 


PosrTéRiTÉ, darga ; deria. 


PosriLcon, akrarsi, ikrar- 
siuen. 


PostTuzer, suter, h. sutur. 


Posrure, ir’imi; tutfit ud- 
Jetsa. 


Por, taqabuct, tiqabucin o 
tiqubac; taboqalt, tiboqalin. 
— à eau, taqabuct b uaman. 


PoTABLE, isuan. 


PoTAGE, asqi. — à la se- 
moule, askaf. — Simple bouil- 
lon, asqi; tmarqa, vulg. el- 
marqa. 


POTAGER , jardin, tibh'irt, 
tibh'irin. 
Poreau, tagejdit, tigejda. 
PorTence, tagejdit, tigejda. 
PorTerie, tamsalt, timsalin. 
Porter, amsal, imsalen. 
Porion, tissit, tissiin. 
Po, tilket, tilkin. 
Pourizceux, bab, at ne tilkin. 
Pouce, adebbuz, i-en. 
PouLicue, tatnit, titniin. 


Pouzix, ajdäun, ijdäan. 
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Poumon, turets, turin. 
Poupée, tasedhut, tised- 


huin. 


Por, i; r’ef; r’eflajel: deg 
umkan. — Afin que, iuakken. 
— lors, imiren. 


Pourceau, ilef, ilfan. 


Pourquor ? acur’ef? acimi ? 
C'est —, r’ef uagi; r'eflajel 
agi. 

Pourrt, amerku, imerka. 
Être —, erku, erkir’, irka, h. 
rekku. 


Pourrir, erku, erkir’, irka, 
h. rekku. 


PourkiTURE, arekku. 


Poursuire, tazzela deffir. — 
en justice, acetki r’ef. 


Poursurvi. Être — en jus- 
tice, r’ezel ou h’ezel, h. r’ez- 
zel, h’ezzel. 

Poursuivre, azzel, iuzzel, 
h. tsazzal deflir. — en justice, 
pour un méfait, ser’zel, h. 
ser’zal. 


PourTanT, lamana où la- 
mani. 


Pourrour, tuneda ; tuzzia. 


Pourvorr, jab, ijub, h. ta- 
jab ; sufer’, h. sufur’. 


POURVOYEUR, uin, uid iju- 
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ben, h. itajaben; isefer’ea, h. 
isufur’en. 


Pourvu QUE, lemmer ; s tec- 
CErE 


PousséEe, adegger ; azizi. 


Pousser, degger, h. deggir : 
ZiZ, ZaAzel, 1742, N-NEzza74. 
Action de —, adegger ; azizi. 
— des animaux devant soi, 
enhar, h. enhir. — des plain- 
tes, des soupirs, nehet, h. 
tenhit. — En parlant des plan- 
tes, 1fsu. 1fsa, h. fessa ; emr’i, 
h. tsemr’ai. -—- Germer, tse- 
kubbes. 


Poussière, du chemin, ar’o- 
bar. — secouce d’un: tapis, 

& L ? 
taâqa ; ar’obar. 

Poussrr, ih’eres unnefs is ; 
teh'eres tnefs 1s, lii.: est 
pressé son souffle. 

Poussin, tafruh’t, tifruh’in 
en tiazid. 

PouTRe. Grosse —, asalas, 


isulas. — Poutrelle, tassara, 
tissariuin ; tamauait, timuai. 


Pouvorr, n. m., tazmert. 
Pouvorr, l'autorité, ah’kum. 


Pouvoir, verbe, zemer, h. 
zemmer ou zemmir ; uâ, UâT”’, 
iuâ, h. uiâ ; esses, h. essis. 


PRAIRIE, aogdal, iogdalen. 


PRATIQUABLE, isahlen. Che- 


PRE 
min —, ilhan; delaâlit ; anesli. 
PRATIQUE, ah’dam ; auqam. 


— Expérience, tamusni ; ajer- 
reb. 


PRATIQUEMENT, S uah’dam ; 
s uuqam. 


PRATIQUER, h’edem, h. h’ed- 
dem ; ugem, h. tsuqim. 


PRÉ, aogdal, iogdalen. 
PRÉALABLE, N. M., amzuaru. 
PRÉALABLE, adj., izuaren, b. 
izuggiren. | 
PRÉALABLEMENT, S UMZUArTU. 


PRÉAMBULE, tazuirt, tizui- 
rin. 


PRÉCAIRE, iâddan, h. itsâ- 
dan. 


PRÉCAUTION, tiririt uâdel. 
Prendre ses —, er, errir’, irra, 
h. tsarra aâgel is, ensen. 

PRÉCAUTIONNER. Se —, er, 
errir’, irra, h. tsarra aâdel is, 
ensen. 


PRÉCÉDEMMENT, qabel; s ta- 
zuirt. 


PRÉCÉDENT, 7. M., AZUAT, 1- 
en. 

PRÉCÉDENT, adj., izuaren, h. 
izuggiren. 

PRÉCÉDER, zuir, izuar, h. 
tezuggir ou zuggir. 
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PRÉCEPTE, ausi, iusiun ou 
aussi, iussiuen; amer, umur. 
Donner un ou des —, ussi, 
iussa, h. tussi. 


PRÉCEPTEUR, amâllem, imäl- 
lemen:; acceih’, icciuh’”. — 
Mentor, amedebber, imdeb- 
beren. 


PrècHer, l'Evangile, évan- 
géliser, beccer, h. tebeccir. 
— Exhorter, ender, h. nedder. 


PRÉCIEUSEMENT, S uh’em- 


mem. 
PRÉCIEUX, isuan ; r’alai. 


PRécreice, ifri, ifran ; amai- 
lellif. 


PRÉCIPITAMMENT, S temr’au- 
la ; s uajal ; s th’efa. 


PRÉGCIPITATION , temr’aula ; 


ajal; th’efa. 


Précrprrer, sajel, h. tsajal ; 
sh'ef, h. tseh'fif; sr'uel, h. 
sr'eggul. — en bas, deger, 
b. teggir r’er uadda ; ser’ li, h. 
ser’lai. Se —., aller vite, r’iuel, 
ir’uuel, h. r’eggul. — en bas, 
ser’li, deger iman r’er uadda. 


PRÉcIS, n. in., Sommaire, 
anqas, i-en; asenqas, i-en. 
—, adj.. concis, amaqsud, :i- 
en; ish’an. 


PRÉCISÉMENT, d uagi S iman 
is, lité. : c’est cela même. 


PRE AE, 
Préciser, h’ud, h. th'uddu. 
Précision, ah’uddu. 
Précoce, abagor, ibagoren ; 
izuaren ; izuggiren. 


PRéconiser, proclamer, ber- 
rah’, h. teberrih’. — Louer, 
exalter-cekër hcekkers 


PRÉCURSEUR, uin, uid izua- 
ren. 


PRÉDÉCESSEUR, Izuaren g 
umkan. 
PRÉDESTINATION, ahb’tiri S 


tazuirt. 


PRÉDESTINÉ, amoh’tar, 1- 
moh’taren. 


PRÉDESTINER, h'etir, ih'tar, 
h. teh'tir s tazuirt. 


Prépicareur, de l'Évangile, 
imbeccer, imbecceren. — Qui 
exhorte au bien et détourne 
du mal, amendar, i-en. 


PrépicarTion, de l'Evangile, 
abeccer. — des préceptes 
moraux, andar. 


PRrépicrion, .akacef, ikucaf. 


PRÉDILECTION, ah’mal iâze- 
len. 


Prépire, kecef, h. keccef 


ou tkacaf. 


PréDouIxER, r’eleb, h. r’el- 
leb, v. à&.; if, h. tsif r'ef, 
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PRÉÉMINENCE, tifin, tifiin. 
PRÉÉMINENT, iifen, h. itsifen. 


PRÉEXISTENCE, audjad izua- 
Fen. 


PRÉEXISTER, udjed, b. tudjid 
s umzuaru, S tazuirt. 


PRÉFACE, tazuirt, tizulrin. 
PRÉFECTURE, ah’h’am ubrifi. 
Prérer, abrifi, ibrifiuen. 


PRÉFÉRABLE, iifen ; ir’ leben ; 
delâlit r’ef. 


PRÉFÉRABLEMENT, S uah'’tar ; 
s uh’tiri. 


PRÉFÉRENCE, ah’tar, ih’taren; 
ah’tiri. 

PRÉFÉRER, b’tir, ih’tar, h, 
teh’tir. 

PréJupice, tmedorra. 


PRÉJUDICIABLE, idorren; ji- 
torrun. 


PRÉJUDICIER, dor, 
idor, h. torru. 


dorrer’, 


PRäJuGÉ, ar’ili, ir'ilun ih'ul- 
fen ah’aq, vulg. elh’aq. 


PrRésuGer, r'il, h. tser'ili s 
uh’alef uh’aq, vulg. n elh’aq. 


PRÉLAT, abrila, ibrilan ? 
PRÉLATURE, tabrilit ? 


PRÉLEvER, ettef, h. tsataf s 
tazuirt, S umzuaru. 


PRE 


PRÉLIMINAIRE, tazuirt, tizui- 
rin. 


PRÉLUDE, tazuirt, tizuirin. 
PRÉLUDER, ZUIP 12000 
zuggir où tzuggir. 


PRÉMATURÉ, izuaren uoqt is, 
ensen, lit. : devançant son 
temps. 


PRÉMATURÉMENT, S tazuirt 
uoqft. 


PRÉMÉDITATION, ah’emmem 
izuaren. 


PRÉMÉDITER, h’emmem, D. 
th'emmim s tazuirt. 


PrÉMICES, imenza ; ibagoren. 
PREMIER, amzuaru, imzuura. 


PREMIER-NÉ . 
menza. 


amenzu, ji- 


PREMIÈREMENT, S UMZUArU. 


PRENDRE, cttef, h. tsataf; 
gebd, h. gebbed ; ar’, iur’a, h. 
tsar”. — Dérober, aker, iuker, 
h. tsaker. 


PRÉNOM, ism, ismauen. — 
Nom, ism, isinauen. 


PRÉOCCUPATION, auham, iu- 
hamen. 


Préoccurer. Se —, uhem, 
h. tsuhim. 
PRÉPARATIF, aheggi, iheg- 


glin. 


PRE 
PRÉPARATION, aheggi, i-in. 
PRÉPARATOIRE, iheggan ; it- 
seheggin. 

PRÉPARER, hegoi, ihegga, h. 
tseheggi. Se —, heggi iman. 

PRÉPONDÉRANCE, tifin ; ar’- 
lab. 

PRÉPONDÉRANT, iifen ; ir’le- 
ben. 

PRÉPOSÉ, ameqadem, imdqa- 
demen ; aukil, iukal. 

PRéPoser, ukkel, h. tsukkil 
Noel. | 

PRÉROGATIVE, tamsifin, tim- 
sifiin. 

PRÈS, tsama. — du chemin, 
tsama ubrid. 

PRÉSAGE, akcaf, i-en. 


Présacer, kecef ou ekcef, 
h. keccef ou ketcef ef tkacaf, 


PRESBYTÈRE, ah’h’am umer- 
ced, litt.: maison du recteur 
ou curé. 


PRESCRIPTION, ordre, aussi, 
IUSSiuen. 


PrescriRe, ordonner, ussi, 
iussa, h. tussi; amer, iumer, 
h, tsamer. 


PRÉSÉANCE, tazuirt, tizuirin. 


PRÉSENCE, ah’dar. En —, s 
uabh’dar. — d'esprit, ah’dar 
uâqel. 
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PRÉSENT, cadeau, tarzift, 
tirzefiuin. 


PRÉSENT, n. m., ah’ader ; 


alin id ih’aderen. — Le passé, 
aàddi ; alin iâddan. — L’ave- 


nir, amsteqebel; aïin ara d 
iasen. —, adj., ih’aderen. 


PRÉSENTABLE, izmeren adit- 
sugeddem. 


PRÉSENTATION, aqeddem. 


PRÉSENTEMENT, S uh’ader ; 
tora ; di tiremt a; la, avec le v. 
Il prie —., la izul. 


PRÉSENTER., qeddem, h. tqed- 
dim ; sh’eder, h. sh’edder. Se 
—, h’eder, h. h’edder. 


PRÉSERVER, âtaq, h. âttaq : 
mnâ, h. mennûä ; h’arz, h. h’ar- 
rez; segdel, h. segdal. 
Dieu vous en préserve ! h’arz 
ik Rebbi ! 


PRÉSIDENCE, 


tamr'ert:; ta- 
zuirt. | 


PRÉSIDENT, uin, uid izuaren ; 
amoqoran, 1-Cn. 


PRÉSIDER, Zuir, izuar, h. 
zuggir ; debber, h. tebbir r’ef, 


PRrésompTioN, âdjeb ; -asem- 
r’er g iman is, ensen. 


PRÉSOMPTUEUX, itâdjeben ; 1- 
semr’eren iman is, cnsen. 


PRESQUE, qrib. 


PRESQU'ILE, tagzirt où tig- 
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zirt, tigzirin ur nekemil ara. 


PRESSAGE, des olives, etc., 
aàser. 


PRessanrT, urgent, isefken ; 
ur netsatil ara. 


PRESSE, foule, ah’aris, ih’a- 
risen; ar’aci, ir’aciin. — ÎIm- 
primerie, adebaâ, idebaân. 


PREssé, très-occupé, ame- 
cr’ul, i-en. Être —, poussé au 
travail, bar, h. tseh’ar. — 
serré, h’eres, h. th'arris. 


PRESSENTIMENT, tazuirt, ti- 
zurin b ul. 


PRESSENTIR, Zuir, izuar, b. 
zuggir S ul is, ensen. 


Presser, les ouvriers, sajel, 
isujel, h. tsajal; sr’iuel, is- 
r’auel, b. tsr’auil. — Appuyer 
jorternent, serrer, Ssheres, h- 
sh’arres ; âser, h. âsser. — 
au pressoir, âser, h. âsser. 


PREssomR, imâinscra, imâin- 
seran. 


PRessurer, âser, h. äâsser. 
PRESTANCE, abeddi. 


PRESTATION, d’un serment , 
acched:; tcehada. — Impôt 
par corvée, tsoh’ra, vulg. 
soh'ra. 

PRESTIGE, asch'ar, ish’aren. 

? 


PRrÉSUMER, penser que, r'il, 


PRE 


h. tser’ih. — Avoir trop bonne 
opinion de soi-même, sem- 
r’er, h.semr’ar iman is, ensen. 


PRÈT, ardal, irdalen. — de 
20 douros, ardal b uâcrin idu- 
rua, vulg. duruat. 


PRÊT, préparé. Etre —, heg- 
gl, heggar’, 1hegga, h. tse- 


heggaï. 


PRÉTENDANT, aspirant à, a- 
medebbeb, imdebebben. 


PRÉTENDRE, aspirer à, br’u, 
Je IT) 

br'ir, ibr'a, h. beqqu. — 

Avoir la prétention. semr’er. 

P ; ; 

h. semr’ar iman is ensen ar. 


PRÉTENTION, asemr'ar g 1- 
man. 


PRÊTER, erdel, h. rettel. — 
à intérêts, erdel s umijal, 
vulg. Sselmijal. — Floreille, 
h’as, h’asser', h. tah’sis ou 
th'assis; efk, efkir’, 1fka, h. 
tsak timejji, amezzur. — ser- 
ment, gal, guller’, igul, h. 
tsegalla. Se — à, radi, 1ruda, 
h. tsradi, lit. : consentir. 


PRÊTEUR, uin, uid ird@en, 
h. irettelen. 


PRÉTEXTE, tsebba, tiscbba- 
tin, vulg. sebba, -at. 


PRrÉTExTER, sebbeb, h. tseb- 
bib. 


PRÊTRE, asaser, isaseren ? 


PRE 
PRÊTRISE, tsasirt ? 
Preux, adjed, idjuad. 
PREUVE, aseh'’i, ish’ien ; tse- 
binat, tsebinatin ; tqâida, 
tiqâidatin. 
PRévaLzorr, r’eleb, h. r’el- 


leb. Se —, semr’er, h. sem- 
r’ar iman. 


PRÉVARICATEUR, amh'alef, 
imb’alefen où imh’ulaf. 


PRÉVARICATION , ah’alef ou 
abulef, ihulaf. 


PRÉVARIQUER, h'’alef, ih’ulaf, 
h. tsh’alaf. 


PRÉVENANCE, tmârufa, tmâ- 
rufatin ; ah’daq, i-en. 

PRÉVENANT, amah’duq, i- 
en. 

PRÉVENIR, zuir, izuar, h. 
zuggir. — [nformer, h’ebber, 
b.“th’ebbir. 


PRÉVENTION 
1 
r’uen. 


alur’u , ilu- 

PRÉVENU, prédisposé, ilu- 
r’en ref. — Accusé de, itsu- 
cetken. 


Prévorr, uali, iuala, h. tsuali 
s tazuirt. 

PréÉvOYANCcE, tamur’li s ta- 
zuirt ; adebber, i-en. 


PRÉVOYANT, iualan s tazuirt; 
amedebber, i-en. 
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Prise, zaMzdllerizul sh . 
tezalla. — avec instance, con- 
jurer, h’ell ou tseh’il, tseh’il- 
ler’, h. tseh’ellil. — Deman- 
der, suter, h. sutur. 


Prière, tazallit, tizilla. — 
Demande, asuter, i-en. 


PRIMAUTÉ, tazuirt; tifin. 


PRIME, tijara, tijaratin. vulg. 
lijara, at. 


PRIMEVÈRE, fleur, sorte de 
— , tah’lult ennebi, lié. 
morve du prophète. 


PrIMER, if, üif, h. tsifi. 
PRIMITIF , amzuaru , im- 
zuura ; aqedim, i-en, 
PrIMo, S umzuaru. 
PRIMOGÉNITURE, timunza. 
Prince, bab, at ne dula. 


Princesse, lalla, immaten 
ne dula. 


Princrpa, tifen ; ir’Ieben. 
PriNorpazemEenT, selh’asun. 


PRINCIPAUTÉ, tamala, tama- 
latin, vulg. lamala, at. 


Principe, asel, asul; asas, 
asasin. 


Prinremps;, tafsut, tifsutin. 


Prise, tutefa, tutfiuin. — 
de tabac, takutift ne cemma, 
hill. : pincée de tabäc. 


284 PERD 


Priser, du tabac, cem, 
cemmer’, h. tcummu. — Es- 
timer, âuz, âuzzer’, h. tsâuz. 


Prisow, ah’abs, ih'absen ou 
ih’basen, vulg. elh’abs. 


PRISONNIER, amah’bus, ji- 
mah’busen. — de guerre, isir, 
isra où Iusra. 


PRIvATION, ah’ussu, ih’us- 
suin. 


Privé. Etre —, h’us, hus- 
ser”, h. tseh’assa, v. a. — Par- 
ticulier, amäzzel, imâzzelen. 
— Apprivoisé, imerebbi, im- 
rebbien. 


PRIVER, seh’us, seh’usser’, 
h. tseh’ussu seg. — Apprivoi- 
ser, rebbi, irebba, h. tserebbi. 
Se —, sch’us iman si ou seg. 


PRIVILÈGE, asmiifi, ismiifin. 
PRIVILÉGIÉ, itsusmiafen. 


PRIVILÉGIER, smiaf, h. ts- 
miaf. 

Prix, tqima, tigimatin, vulg. 
elqima, -at. Etre à bas —, 
reh’is, pl. reh'isit, h. tserh'is. 
Être à — élevé, r’alai, pl.,r'a- 
lait, h. tr'alai. — Récompense, 
tijara, tijaratin ; arbab’, irba- 
h’en. 

PROBABILITÉ, aqili ; taqila. 

PROBABLE, aqjili, i-en. 


PROBABLEMENT, uaqila. 


PRO 
PROBE, ah’armi, i-en; asa- 
deq, i-en ; bab, at uh’eir. 
PROBITÉ, tah’arma ; aâdel. 
PROBLÉMATIQUE, adqili, i-en. 
PROBLÈME, asali, i-en. 


PROCÉDÉ, auqam, iuqamen. 
— Méthode, abrid, iberdan. 


Procéner, provenir, efer’, 
h. tseffer’. — Agir, uqem, b. 
tsuqim. 

ProcÉDURE, acor’ol udâua. 


Procès, adâua; ah’sam, i- 
en. Intenter un —, cetki, 
icetka, h. tcetki r'ef. 


PRocÈs-VERBAL, tira, tirin 
ucetki. 

ProcEssiox, tikli taqaddist, 
tikliuin tiqaddisin. — du St- 
Esprit, ambateq ? 

PROCHAIN, #. M., aqarib ; 
alr’eir ; uiadnin. 

ProcHAIN, adj., aqerib, i-en. 
Être —, qereb, qerber, h. 
qerreb. — Voisin, adjar, idji- 
ran, vulg. eldjar, eldjiran. 


PROCHAINEMENT, qerib. 


Procxe. Étre —, gereb, h. 
qerreb. 


Procxes, Les —, at uh- 
h'am : iaggalen. 


PRocHE, prép., près de —, 
tsama. Tout —, qerib. 


PEU 


PrRoczamaTioN, aberrah’, 1- 
berrah’en. 


ProcLAMER. berreh’, h. tse- 
berrih”. 


PROCURATION, aukkel; tu- 
kala. — écrite, tira ne tukala. 


Procurer, sufer”, h. sufur’ ; 
sudjed, h. tsudjid. 


Procureur, aukil, iukal. 

ProDIGALITÉ, timerziut. 

ProniGe, aâdjeb, iâdjeben 
ou iàdjaïb ; taâdjiba, tiâdjiba- 
to. 

PRODIGIEUX, istàdjiben. 

PRODIGUE, uin itsruzun. 


PRODIGUER, erz, erzir’, irZa, 
h. tseruzu. 


Propucrir, itsaben ; 1frurin ; 
iberzen. 


PropucrTion, tsaba ; abraz. 


Peonvire, brez, berzer, h. 
berrez ; aru, iuru, h. tsaru. — 
En parlant des terres, sab, 
isub, h. sab. — des plantes, 
fruri, h. tsefruri. 


PRODUIT, es m., tfada ; 
tsaba ; abraz. Le — de l’ar- 
gent, tfaiida g idrimen. 

PRroDuIT, adj., itsarun; iber- 
zen. 


PROrANATEUR, isendjasen. 
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PROFANATION, asendjas. 
PROFANE, aberrani, i-en. 
PRoOFrANER, sendjes, h. send- 

jas. 
PROrÉRER, entaq, h. nettaq. 
ProrËs, itcehiden. 


PROFESSER, une religion, ce- 
hed, h. tcehhid. — Il professe 
l’islamisme, icehed Ss tines- 
lemt; le catholicisme, icehed 
s takotolikt. — On dit aussi : 
suivre telle religion, tebâa, h. 
tebbâa. — Enseigner, mel, 
melir”, imla, h. tsemal ; sr’er. 


PROFESSEUR, acceih”, icciuh?, 
vulg. ecceih’. 


ProrEssion, de foi, tcehada. 
— Métier, asnaâ, isenâan. 


PrortT, tfaïida ; arbah’. 
PROFITABLE, inefân. 
Prortirer, nefä, h. neffä. 


Proronr. Être —, alqai, pl. 
alqaiit. 


PROFONDÉMENT, S ualqai. 
PROFONDEUR, alqai. 


PROFUSÉMENT, S taruzi; S 
uzegged. 


PRoFusIoN, taruzi ; azegged. 


PROGÉNITURE, tarua ; deria ; 
darga. 


PROGRAMME, timelt ucor’ol, 
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PROGRÈS, anerni, inerniin. 
Faire du ou des —, nerni, 
inerna, h. tsnarnai. 


PROGRESSIVEMENT, ancrni s 
unerni; aqoddim s uqoddim ; 
taqodma s tagodma. 

PRroxiBEr, h’arrem, h. th’ar- 
rim. 

PROHIBITION, ah’arrem. 

PRoïE, tar’nima, tir’nimatin. 
Oiseau de —, itir, idiur itct- 
sen atmaten, lili.: oiseau 


mangeant habituellement ses 
frères. 


PROJET, aqsad, iqsaden. 
PROJETER, qesed, h. qessed. 


PROLOGUE, tazuirt ou ta- 


zuert, tizuirin. 


PROLONGATION, asedumu. 


PROLONGEMENT, azerzef, i- 
zerzaf. 

ProLONGER, le temps, se- 
dum, h. tsedumu. — une 
chose, zerzef, h. tzerzif. Se 
—, dum, dummer’, h. tse- 
dumu ; rezzif, pl. rezzifit. 


PROMENADE, amerah’, i-en. 


PRoMENER. Se —, merrah’, 
h. tmerrih’. 


PROMESSE, auâd, iuâden. 


PROMETTRE, uâd, h. uââd. 


PRO 


PROMOTEUR, uin, uiden iseb- 
dun. 


PROMOTION, asali, isalien. 


Promouvoir, sebdu, isebda, 
h. sebcddu; sali, isuli, b. 
salaiï. 


ProwprT, iajelen ; ir’ulen ; i- 
bedderen. — Emporté, irfan, 
h. ireffun. 


PROMPTEMENT, S uajal:; Ss 
temr’aula. 


PROMPTITUDE, tem- 


r’aula. 


ajal ; 


PRONULGATION, aberrah’; a- 
sedhar. 


ProxuLGuEr, berreh’, h. te- 
berrih’ ; sedehar. 


PRÔXE, andar, indaren. 
Proxou, aukil, iuakal isem. 


PRroNoncER, entaq, h. nettaq. 
— Décider, egzem, h. ged- 
zem. 


PRONONCIATION, antaq. 


Proxosric, tlâlama, tilâla- 
matin b uaiïin ara d iasen. 


PRroxoOSTIQUER, ekcef, h. ket- 
cef aïin ara d iasen. 


PROPAGANDE, acâi. 
PROPAGATION, acâli. 
PROPAGER, Câa, h. cââa. 


PROPENSION, amili, i-lin. 
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PROPHÈTE, anebi, ambia, 
vulg. ennebi, lambia. 


ProPxéTIE, tambia, timbia- 
tin ; akacef, ikucaf. 


PROPHÉTIQUEMENT, S tambia ; 
s ukacef. 


ProPHériser, enbi, inba, h. 
tnebbi. 


Propice, à la convenance, 
ilagen ; isefken. — [ndulgent, 
ah’anin, i-en. Être —, h’enen, 
h. th’ennin; tab; itub, h. tab 
BI reier, b.refer fell. 


PROPITIATION, th’anna. 


PROPITIATOIRE, ih’ennen, 
ih’ennen, h. ith’enninen. 


PRoPORTION, amtsafaq, imt- 
safagen. 


PROPORTIONNELLEMENT, S UM- 
tsafaq. 


PROPORTIONNER, metsafaq, 
h. tsemtsafaq. 


Propos, ahdar, ihdur. Bon 
—, aqsad ish’an. Mal à —, 
bela uoqft is. 


PROPOSER, qeddem, h. teqed- 
dim. 


PRoPosiTIoN, aqgeddem, iqged- 
demen. 


Propre. Être —, zeddig, pl., 
zeddigit, h. tezdig ; ired, ia- 
red, h. tsirid. — Particulier, 
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j S iman is, ensen. En —, sel- 


h’asun. 


PROPREMENT, S tazdigt; S 
tarda. C'est — cela, d uagi s 
tidets. 


PROPRETÉ, tazdigt ; tarda. 


PROPRIÉTAIRE, Uin, uiden 
isäan, h. isâun; r’ur s, r’ur 
sen agla , aila, tsâia; imel- 
ken. 

PROPRIÉTÉ, agla:;  aila ; 
tsâia ; amelk. — Qualité, tifin, 
tüfiin. 

PROROGATION, auh’h’er. 


ProroGEr, uh’h’er, h. tuh’- 
hir. 

PROSCRIPTION, astih’ar, i-en; 
anefu. — Abolition, abtal ; 
asebettel. 


PROSCRIRE, stah’er, h. stah’- 
h'ar; nefu, neñr’, infa, }h. 
neffu. — Abolir, bettel, h. 
tebettil. 

Prose, aual bela uqisi. — 
Hymne, amedah’, i-en. 

PROSÉLYTE, abruzlit, 1bruz- 
liten ? — Partisan, uin, uid 
itebâäan. 


ProséLyTiIsME, tabruzlitia ? 


PRrosoODIE, aqganun  unnc- 
dem, usefru. 


PROSPECTUS, tira, tirin use- 
ban. 
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PROSPÈRE, infäan ; irbah’en : 
inernan. 

PRosPÉRER, nefà, h. neffà : 
rebah”, h. rebbah’; nernu, i- 
nerna, h. nerennu. 


PROSPÉRITÉ, tenfaâ ; arbah’ : 
tnarnai. 


PROSTERNER. Se —, reqà, h. 
reqqà ; eknu, knir’, ikna, h. 
kennu. | 

PRoOSTITUÉE, taqah’bit, ti- 
qah’biin. 

Prosriruer. Se —, qoh’bi, 
h. tseqoh’bi. 


PRosTITUTION, tiqoh’bit. 
PROSTRATION, arqâa, irqâlin ; 
annuz, innuzen. 


PROTECTEUR, amâuan, ji- 


mâuanen. 


PROTECTION , âiuan , iäiua- 


nen ; asegdel, isegdelen. 

PROTÉGÉ. Etre —., eggani, 
igguni, h. tsegganai; tsuh’arz, 
itsuh'’arz. | 

PROTÉGER , Seggani, iseg- 
guni, h. tseggunai; segdel, 
h. segeddil ; b’arz, h. th’arriz. 

PROTESTANT, abrudistan , i- 
brudistanen ? 


PROTESTANTISME, tabrudis- 
tania. 


PROTESTATION , 


PRU 


uh’alef. — Promesse réitérée, 
aâud, iuâden inernan. 


PRoOTESsTER, cehed, h. cehhed 
s uh’alcf. 


ProuvER, Seh’h’eh’, h. tse- 
h’h'ih° ou tesh'ih’. 
Provenie, efer’, h. tsefar’. 


PROVERBE, tmâna, timâna- 
tin ; ametal, imtalen. 


Provix, arkal, irkalen. 

PrRovipence, tedbir en Reb- 
bi. 

Provicxer, erkel, h. tserkil. 


Province, tamala, timalatin, 
vulg. amela, -at. 

PRovisionN, pour l'hiver, 
tnâma, tinämatin. — pour 
le voyage, aâula ; aâuin, lâui- 
nen. — pour la guerre, a- 
h’ardj. — de bouche, tamaict ; 
tmuna. 


PROVISOIRE, i kera ne zeman. 


PROVISOIREMENT, i kera ne 
zeman, lilt.: pour un peu de 
temps. 


Provocariox, abeddu. 


ProvoquerR, bedu, bedir”, 
ibda, h. beddu. 


PROXIMITÉ, agerab. 


PRUDEMMENT, S uqgisi ; S uà- 


tcehada s | qel. 


PUS 

PRUDENCE, aqisi; aâqel, vulg. 
lâäqel. 

PrupenT, aäqgeh, lâqelien. 

PRUNE, aberquq. 

PruNEAUu, taberquat, tiber- 
quain. 

PruneLze, de l’œil, amum- 
mu, imummuin. 


PruniEr, taberquat, -in. 


PsazmisTE , sidner’ Daud, 
vulg. sidna Daud. 


PsazMopie, adeker s tazem- 
mart, S umezmur. 


Psazmopier, deker, h. dek- 
kir s tazemmart, s umezmur, 
ditt. : célébrer en psaume les 
louanges de Dieu. 


PsauTieR, livre saint, azo- 
bor, izuburen. — Livre conte- 
nant les psaumes, aktab imez- 
muren. 


PsaumEe, tazammart, tizem- 
marin ; amezmur, imezmuren, 

Püoaxr, ifuh’en. 

PuanTEUR, afuh’u. 


PusErTÉ, abelar’. 


Pugzic. Le —, imdanen; 
ar'aci; medden aok. — adj., 
iâummen. Être —, manifeste, 
idahren ; ibanen. En —, s 
uadhar ; zedat ne medden. 
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Pugzicaix, ameh’azni, im- 
h’aznien ; amäcri, imâcriin. 

PugzicaTiON, aberrah?, i-en. 


PugicitTÉ, adhar ; abeïen. 


Pugzier, berreh’, h. tber- 
rih’; sedehar; sban. 
PUBLIQUEMENT, S uadhar. 


Puce, akured, ikurdan. 


PuceroN, abâuc amectoh’, 
ibâac imectoh'’en. 


PupEuUR, th'ia. 

PupiQue, isteh’in. 

Pur, fuh’, h. tsefuh’u. 
Püuéris, amezzi, i-in. 
PuéRILITÉ, temezzi. 


Puiné, uin uiden id irnan 
fell as, asen. 


Puis, dr’a. 


Puiser, agem, iugem, h. 
tsaggim. 


Puisque, imi. 
PuissAMMENT, S tezmert. 


Puissance, tezmert. — Do- 
mination, tseltna. 


PuissanT, izmeren ; ajebbar, 
i-en ; azmir. O Dieu —! Ai 
uzmir ! 


Poirs, abir, ibiar, vulg. el- 


| bir, elbiran ou elbiar. 
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PuLLuLer, toqot, h. toqqot. 
PurmoNaIREe, bab, at ungaf. 


PuLMonte, angaf, vulg. bun- 
gaf. 

PuzsarTion, asebraq, 1-en. 

PULVÉRISATION, tudeza. 

Puzvériser, edez, h. teddez. 

Punaise, abaq, i-en, vulg. 
elboq, elbeqat. 

Puxm, âqgeb, h. tsâqib. 

Puxirio, aâqab, iâqaben. 

Purizee, agujil, igujilen, — 
de l'œil, amummu, :i-in. 

Purée, tarkuct. 


PuriTre, asenned, tisennit 
uktab. 

Pur, asafi, isafien. Être —, 
sfu, sfir”, isfa, h. seffu ; zed- 
dig, pl., zeddigit, h. tseddig. 

PUREMENT, s tsefaua ; S tez- 
digt. 


Pureré, tsefaua; tsafia; tez- 
digt. 


Q 


Q, qa. Cette lettre n’a pas, 
en kabyle, sa voyelle insépa- 
rable en français. Elle est for- 
tement gutturale et s’articule 
comme le (3 arabe. 


QUA 
PuRrGATIF, aiin itsefin, ises- 
fan, istaharen. 
PuRGATOIRE, amtaher. 


Purcer , sesfu , isesfa, h. 
sesfu ; stahar, h. stahhir. Se 
—, sefi, isfa, h. tseffi ; tahar, 
h. tahhir. 


PuRIFICATION, asefi ; asede- 
har. La — de la Ste Vierge, 
asefi ou aqgeddem. 


Purtrier, sesfu, isesfa, h. 
tsesfu ; stahar, h. stahhir. 


Pus, arsad. 


PusiLLANIME, uin, uid itsug- 
guaden. 


PusILLANIMITÉ, tugedi. 

Puosruze, tacelfuqt, tecelfu- 
qin ; timmist, timmisin. 

PuTRÉFACTION, arekku. 


Purrérier. Se —, erku, ir- 
ka, h. rekku. 


PuTRIDE, irkan. 


Pyauée, adedjel, idedjalen ; 
ikri, ikrin; ukrif, ukrifen. 


QuanrurLE, itoqten s arbà 
iberdan, lift. : augmenté qua- 
tre fois. 


QuaDruPLer, stoqot, h.stoq- 
qot s arbâ iberdan. 


QUA 
QuaLtFicarTir, itsemmin. 


QUALIFICATION, asemmi. 


QUALIFIER, semmi, isemma, 
h. tsemmi. 


QuaLiTÉ, ah’ual, ih’ualen. 


QuanD, mi; ma. —, inier., 
melmi? — même, ras; has. 


QUANT À, amma; d. 
QUuANTIÈME, tarih’, tuareh’. 
QuanTITÉ, tach'alt. 
QUARANTAINE, tarbâiint. 
QUARANTE, arbâiin. 
QUARANTIÈME, uis arbâiin, f. 
tis arbälin. 
QuaRT, ammur uis arbä. 


QuarrTier, d’un village, am- 
kan, imkanen. — de viande, 
tiqgsebod, tigsebudin. 


Quasi, qrib. 
QuaToRzE, arbâtac. 


QUATORZIÈME , uis arbâtac, 
{. tis arbâtac. 


QUuATRE, arbô. 


QuaTrE-TEMPs, arbâ uoqgten, 
vulg. arbà luqat. 


QUATRE-VINGTS, temanin. 


QUATRIÈME, uis arbâ, f. tis 
arbä. 


QUATRIÈMEMENT, S uis arbâ. 


QUE ani 
Que, pron. rel., enni. 


Que, inter., acu ? — veux- 
tu ? acu tebr’id ? 


QUE, conj., n’a pas d’équi- 
valent en kabyle. Je crois — 
vous m'aimez, umener’ te- 
h'emmeled ïi, litt. : je crois 
vous m’aimez. 


Quez ? QUELLE ? anua ? enta? 
pl. anui ? enti? 


QUELCONQUE , en parlant 
d’une personne, uin illan. —, 
en parlant d’une chose, aïin 
illan. 


QueLque, kera. Restez ici 
— temps, qim dagi kera uze- 
man. Ce mot est invariable et 
signifie quelque chose de; bad. 


Querquerois, tikual; bad i- 
berdan. 


QUELQU'UN, iun ; abad. C’est 
—,diun; d uabad. 


QUuENOUILLE , taruka , tiru- 
kiuin. 


Quenouizzée, tauduft, tiu- 
dufin. 


QUERELLE , ah’sam , ih’sa- 
men ; amdgellà, imgellän. 


Querezcer. Se —, meceb- 
beb, h. tmecebbib ; meqeilà , 
h. tmedgellâ; meh’asam, b. 
tmeh'asam. 


À: je QUI 
QuerELLEUR, bab, at uh’- 
sam. 


Quesrion, asali, isalien ; as- 
teqsi, isteqsiin, vulg. sual. 


Quesrionser, sal, h. tsal; 
steqsi, isteqsa, h. steqsai. 


QuÊTE, ajemaä, ijemaân. 
Queue, tajah’nid, tijab’ni- 
din ; tasetta, testan. 


Qui, pron. relat., enni, in- 
var, avec le verbe qui suit au 


part. prés. L'homme — est 
venu, argaz enni d iusan. Les 
femmes — causent, tilauin 


enni iqeseren. — ? inter., a- 
Nuatf, Enti% p. anui? f. 
enti? — c’est? anua ai? enta 
ai? 

Quiconque, uin illan. 

Qurérupe, tâfia ; thena, vulg. 
lâfia, lehena. 

Quicce, tah’jurt, tih’jurin. 

QuiNQuET, afenar, ifenaren, 
vulg. lefenar, -at. 

QuivauiNA, aqinin. 

Quinraz, aqontar, i-en. 


Quinressence, tiruah’t, ti- 
ruah’in. 


QUO 


QuiNrupes, itoqten s h’amsa 
iberdan, lift. : augmenté cinq 
fois. 


QuixTuPeer, stoqot, h. stoq- 
qot s h’amsa iberdan. 


QuixzaiNE , tah’amstact, ti- 
h'amstacin. 


Quinze, h’amstac. 


QuiTranc£, tira uh'’alas, u- 
berri, ne tiferat. 


Qurrre. Etre —, feru, ferir’, 
ifera, h. ferru. 


Qurrrer, edj, edjir’, idja, h. 
tsadja ; anef, iunef, h. tsanef. 


Quor ? acu ? 


Quor! interj., amek! acu! 
—! c'est ainsi que tu tra- 
vailles! amek! ai akka te- 
h’edmed ! 


Quor QUE cE sorr, aïin illan. 


Quoique, ulemma; ras: 


h'as. 


Quoimer, akellah’, i-en; 
tadesa ; amesh’ar, i-en. 


QuorTe-PART, amur,iamuren. 
Quoriiex, en kul as. 


QuoriTÉ, tach'alt. 


RAC 


IR, ra. 

RagacHer, aued, h. tsaued 1 
uaual. | 

RaBais, anqas, asenqas tqi- 
ma. 

RABAISSER, sers, h. serusu ; 
sider, isader, h. sidir. — le 
prix, senqges, h. senqas ; siqel, 
isagel, h. siqgelil, 

RaABATTRE, senqges, h. sen- 
qas. 

RaBBin, imam b udaien. 


Ragor, talukant, tilukanin. 


Rasorer, lekken, h, telek- 


kin. 


RaBoTEUx, ah'arcau, ih'ar- 
cauen, 


RagouGri, aqaj, iqajen. 

RaccOMMODAGE, arqâ ; ager- 
rez. 

RACCOMMODEMENT, tiferat, ti- 
feratin. 

RaccomMoper, reqà, h. tser- 
qiâ ; gerrez, h. tgerriz. 

Raccorp, agerrez ; aselhu. 


Raccorper, gerrez, h. tger- 
riz; selhu, selhir’, iselha, h. 
selhu. 
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Raccourcir, suzzel, h. suz- 
zal. 


RACCOURCISSEMENT, asuzzel, 
i-en. 


RaAcCROCHER, ernu, ernir’, 
irna, h. rennu âlleq, litt. : re- 
commencer à accrocher. 


Race, asel; darga ; deria. 


Racxar, afedi, vulg. lefedi. 
— Délivrance, asellek. 


RacxeTer, fedu, fedir’, ifda, 
h. feddu. — Délivrer, selek, 
h. sellek; mnâ, h. mnôââ; 
nedju, nedjir’, indja, h. nedju. 


RacHiTIQuE, ikri, ikrin,. 
RACINE, azar, izuran. 


RacLer, ceru, ceruer’, ice- 
ru, h. cerru ; jered, h. jerred. 


RacLorr, amejerad, imeje- 
raden. 


RacLURES, timeceruin. 


RacoxTer, eh’ku, eh’kir’, 
ih’ka, h. h’ekku, 


RaconTeur, uin, uiden ih’ek- 
kun. 


RapEe, tmarsa, timarsatin, 


Rapgau, taflukt, tiflukin. 
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KRapicaz, bab, at uasel. 
RADICALEMENT, delasel. 
RaDIEUx, iclauan ; icâan. 


Ranis, telleft tazugguart, 
tilleftin tizugguarin. 


RADOTAGE , timehbelt, ti- 
mehbelin. 


Raporer, hebel, h. hebbel. 


RapoTEeur, amahbul, imah- 
bulen. 


Rapoucir, zized, h. zizzid. 
— au toucher, seluer, h. se- 
[uar. 


RADOUCISSEMENT , 
aseluer. 


azized ; 


KRAFFERMIR, Sezuer, h. se- 
zuer. 

RAFFERMISSEMENT, asezuer. 
RAFFINAGE, asireq. 


RAFFINEMENT, th'ila, tih'ila- 
tin, vulg. elh’ila, -at. 


RaAFFINER, sereq, h. sireqiq. 
— Subtiliser, h’aiel, h. th’aiil. 


RAFFINERIE, tah’anut usek- 
ker, lilt. : fabrique de sucre. 


Rarzer, eddem, h. teddim ; 
h'etef, h: h'ettif, 


RaFRAICHIR, sesmed, h. 
sesmid ou sesmad. 


KRaAFRAICHISSANT, isesmeden. 
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RAFRAICHISSEMENT, asesmed. 
— Légère réfection, kera 
uqut, uâggec. 


RAGE, tusseda. — Colère 
violente, urrif, pl. plus usité, 
urfan. 


RaGOuT, adjuas, idjuasen. 


RaAtE, dans la terre, targa, 
tirgua. — sur une étoffe, aja- 
rif, ijarifen ; asrid, isriden. — 
Toute ligne d'écriture, aseter, 
isteren ou istur. 


Raïzzer, kelleh’, h. tkellib’ ; 
mesh'er, h. tmesh'ir. 


RaILLERIE, akellah’, i-en; 
acennu, icennuin; amesh'ar, 
i-en. 


Raïizzeur, amkellah’, i-en. 
RaINURE, targa, tirgua. 


Raisin, pl., tizurin. — sec, 
zebib. Grappe de —, agazi, 
iguza. — encore vert, aseber- 
bur, i-en. 


Rarsow, aûqgel. — Motif, a- 
sebba, isebban. Age de —, 
aâmer ne temiiz. À plus forte 
—, kifal; s uakter. 


RaïsonNNaBLe, bab, at uâqel, 
vulg. lâgel. — Conforme à la 
raison, aâqli, iâqlien. 


RaAISONNABLEMENT, S uâdqel, 
vulg. selâqel. 
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RaisonNé, asuabi, isuabien; 
imeggezen. 


RalSONNEMENT, asuab: a- 
meggez, i-en. 
Raïsonner, sueb, h. suab ; 
meggez, h. tmeggiz. 
RaAISONNEUR, uin, uid isua- 
ben ; ameggez, imeggezen. — 
Insolent, amqebah’, i-en. 


RAJEUNIR, ©. @a., zemzi, h. 
zemzai, v. n., ur’al, h. tsur’al 
d amezian. 


RAJUSTER, en menuiserie, 
sädel, h. sâdil ; senajar. 
Rae, râlement, teqerqgera. 


RaLEenrTir, sezzai, h. sezzai; 
seluu. Se —, ezzai, pl., zaiit ; 
uluu, h. lebbu. 


RALENTISSEMENT, tazzit: a- 
lebbu. 


Razer, ateb, h. atteb s te- 
qerqera. 

Razuier, jemâ, h. jemmä. 
Se —, nejemä. 

RazLumEr, aued, h. tsaued 
sir”, isar”, fut. adisir’. 

RaMADAN, aramdan, i-en. 


Rama, aselebdec, i-en. 


Faire son —, slebdec, h. se- 


lebduc. 


RaMaAs, ajemä, ijemân ; aâm- 
mur, iämmuren. 
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Ramasser, un objet, eddem, 
h. teddim. — en tas, âmmer, 
h. tsâmmir. — les olives, lo- 
qod, h. loqgod. — tout autre 
chose, jemä, h. jemmä. 


Ramassis, ajemä, ijemân. 

Rae, de rameur, amqodaf, 
i-en. 

Rameau, tasetta  tisedua. 

RAMENER, err, errir”, irra, h, 
tsarra ; aui, buir’, ibui, h. 
tsaui. 


Rae, qedef, h. qeddef. 
RamEur, uin, uid igedefen. 


Ramier, iamun, iamunen ; 
azidud, izidad. 


RaAMIFICATION, abraz ifur- 


kauen. 


RamiriEer. Se —, berez, h. 
berrez ifurkauen. 


Rawozzre, seluer, h. seluir 
ou seluar ; selugguar. 


RAMONER, ceru, ceruer’ i- 
ceru, h. cerru ; jered, h. jer- 
red. 

RAMONEUR, uin, uiden icer- 
rune 

RampanrT, ilh’un ref tabut, 


litt. : marchant sur le ventre. 
— Vil, amekrub, i-en. 


Rampe, afus, ifassen 1irez- 
zifen. 
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Ramper, elh’u, elh’ir’, ilh’a, ! 


h. leh’h’u , seru, serir’, isera, 
b. serru r’ef tabut. 


Rance. Être —, zekai, pl. 
zekaïit. 


Raxcir, zekai, pl. zekaiit. 

Rançon, tqima ufedi. 

RaxçonNer, etc, etcir”, itca, 
h. tets. 

RaxcunE, tâdaua, tiâdauin, 
vulg. âdaua, -at. 

RaxG, file, azlag, izlagen. — 
Place, dardja, dardjatin. 

RANGÉE, azlag, izlagen. 

Racer, en ligne, zelleg, h. 
tzellig ; ugem, h. tsuqgim azlag, 
izlagen. — Mettre de l’ordre, 
segscem, h. tseggim; gerrez, 
n(Serriz, 


RaniMEer, sider, isader, h. 
sidir ; sauki, h. saukai. 


: 
RapacE, ah'uggas, i-en; 
ah’taf, i-en. 


RapPaciTÉ, ah’üas ; ah’taf. 


RaApaATRIER, réconcilier, sfe- 
ru, isfera, h. sferru. 


Ra?E, ainat uh’uku. 
Raper, h’uk, h’ukker’, h. 
h’ukku. Action de —, ah’uku. 


RaAPETASSER, reqâ, h. reqqà 
ou tserqiä. 
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RaAPETISSER, zemzi,. h. tze- 
mezzi; sur'al, h. tsural a- 
mezzi. 


Rare, ir’uulen;ir’egeulen. 

RAPIDEMENT, S temr’aula. 

RariiTÉ, temr’aula ; ajal. 

RapiÈcER, reqà, h. reqqâ ou 
tserqià. 

RapinE, ah'’taf, ih’tafen ; a- 
h’auas, ih’auasen. 


RapreL, asiuel. Battre le —, 
uut, h. kat asiuel. 


RarpeLEer, siuel, isauel, h. 
tsaual. Se —, mekti, h. tsmek- 
ti; cfu, cfr’, ich/1ceme 


RaprorT, revenu, tfaiida, 
tfaiidatin, vulg. faiida, -at. — 
Information, ah’bar. — Con- 
formité , ametsafaq, imetsa- 
fagen. 


RaPrORTER, err errir’. irra, 
h. tsarra. — Raconter, h’eb- 
ber, h. th’ebbir. — Fructifier, 
berez, h. berrez. Se — à, ne- 
scb, h. nesseb ow tnessib 1. 
S'en — à, amen, iumen i. 

RAPPORTEUR, uin, uid ih'eb- 
beren. | 

RAPPROCHEMENT, aseqereb. 


— Comparaison, amtal ; tem- 
tilt, timtilin. 


RarrrOCHER, Sseqereb, h. se- 
qerreb. — Comparer, semtel, 


RAS- 


h. semtal. Se —, qereb. h. 
qerreb. — Se réconcilier, feru, 
ifera, h. ferru. 


Rapr, ah’taf, ih’tafen. 


Rare. Être —, qelil, pl. qe- 
hlit. 

Rarérier, seqelil, h. sege- 
lal ou seqelil. 


RAREMENT, segella. 


RaREeTÉ, tqella — des 
blés, taella g irden, vulg. le- 
qella. — Chose étrange, taâd- 
jJiba, tiâdjibatin. 

Ras. Être — jusqu’au bord, 
teur, itcar, h. tsacar. — Rasé, 
settel, h. tsettil. 


Raser, settel, h. tsettil. 


Action de —, sedila. 


Rasorr, tajenuit, tijenuin 
en sedila. 


RASSASIEMENT, tauat. 


RassasiER, seru, sruir”, 1S- 
rua, h. srebbu. Se —, eru, 
ruir”, irua, h. rebbu. 


RASSEMBLEMENT, anejemä. 


RassemBLer, jemâ, h. jem- 
mâ. Se —, nejemäâ, h. ne- 
Jemmä. 

Rassis, grave, azaian, i-en. 
Être —, zai, pl. zaiit. 


Rassurer, schenni. h. tse- 
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henni. Se —, henni, hennir’, 
ihenna, h. tsehenni. 


Rar, ar’erda, ir’erdalin. 
Rare, adih’an, idih’anen. 


RATEAU, amecet, imeceden 
b uakal, lit. : peigne-terre. 


RaATELER, meced, h. mec- 
ced. 


RaATELIER, amedued , ime- 
duden. 


RaTer, betel, h. tebtil. 


RaTièRE, amerdah’, imer- 
dah'’en. 

RaTIFICATION, aseh’h’1, iseh°’- 
Miin. 

Raririer, seh’h'i, iseh’h’a, 
h. tseh’h’i. 

 Rarion, aratcb, irateben, 
vulg. errateb. 


Rarisser, meced, h. mec- 
ced. 


RarrTacHEer, aued, h. tsaued 
cid, cudder”, fut. adicid ; icud, 
h. cuddu ; aued, h. tsaued 
arez, iurez, fut. adiarez,. 


Rarrrarer, aued, h. tsaued 
ettel. 


RaATURE, ameh’u, imh’uien. 


RaTurer, meh’u, meh'ir’, 
imb’a, h. mch’h'u. 


Ravuque, imbah'’bah’, i-en. 
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Ravace, asefsed, isefseden ; | 


ab’rab, ih’raben. 


RavacEer, sefsed, h. sefsad ; 
h'ereb, ° n'erreb: 


Ravazer, avilir, sekrah, h. 
sekruh ; âaier, âuirer’, iâuir, 
h. tsäaiar. Se — sekrah iman. 


Rave, telleft; tadeggirt ne 
telleft. 


Ravin, ah’riq, ih’arqan ; sa- 
h’uduq, sih’udiaq. 


Ravir, h’aues, h. th'auis ; 
b’etef, h. h’ettef. — Charmer, 
melleh”, h. tmellih’ ; smelh’, h. 
smellih”. 

Raviser. Se —, bedel, h. 
tbeddil araïi, ar’ili. lité. : chan- 
ger d'avis. 

RavissanT, istâdjiben; i- 
huan ; imelleh’en. 


RaAvIssEMENT, astädjeb ; a- 
dehac ; asemellah”. 


RaAvissEUR, amah’uas, i-en; 
uin, uid 1h’tefen, ih’ettefen. 


RAVITAILLEMENT, ajedded ne 
tamaiict, ne tmuna, vulg. n 
elmuna. 


RaviraiLzer, jeded, h. jed- 
ded tamaïict, tmuna, vulg. el- 
muna. 


Raviver, sider, isader, h. 
sidir ; sauki, h. saukai. 


REB 


Ravé, ijerrifen ; isetteren. 
Étoffe —, azetta, izduan ijer- 
rifen ou s ijarifen. Papier —, 
kar’et isetteren. 


Raver, setter, h. tsettir. — 
une étoile, jeref, h. jerrif. — 
Effacer, meh’u, meh'ir’, imb'a, 
h. meh’hu. 


Rayon, acaca, icacan. — de 
miel, tah’adert, tih’aderin ; 
tah’bult ne tamemt ; acahed. 


RaAYonNNaANT, icacan. 
RAYONNEMENT, aCaCa, iCacan. 
RAYONNER, Caca, h. tcacia. 
RéÉacTion, tur’alin. 

RéaGrm, sur’al, h.tsur’al r’ef, 


R£az, 2 fr. 50,“trialt,‘trie- 
lin. 172 —, azgen, izgenen. 


RÉALISATION, auqam. 
RÉALISER, uqgem, h. tsugim. 
RéaLiTÉ, ash'i. 


REBATIR, aued, h. tsaued. 
abni, vulg. lebni. 


REBELLE, amnafaq, 1-en; 


amäâssi, i-en. 
REBELLION, aâssu:; anafaq. 
REBORD, 1ri, iran. 


ReBoucxer, aued, h. tsaued 
r’um, r’ummer’, fut. adir um. 


R£sours, ah'alef. À —,s 
uh’alef. 
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ReBrousser, chemin, ur’al, 
h. tsur’al abrid. 


ReBuT, adeger, idigeren; 
abalir”, ibalir’en. 


ReBuTANT, amekrubh, 1-en. 
RegurTé, itsudegeren. 


RezuTer, deger, h. teggir ; 
suh’h’er, h. tsuh’h'ir. — Dé- 
goûter, sekrah, h. sekerrah. 


RécALcITRANT, uin, uiden ur 
nufaq ara, ur nedukul ara ; 
uin, uiden itsh’alafen. 


RÉCAPITULATION, ajemal, i- 
en. 


RécariTuLer, jemel, h. tjem- 
mil. 


RecéLcer, uqef, h. tsuqaf,. 
RecÉLeur, auqaf, iuqafen. 


RécemmMenT, melmukan ; de- 
rusaia. 


RecENsEMENT, ajered ; ah'- 
sab. 


RecEenser, jered, h. jerred. 

Récenr, ajedid, 1jediden. 

RécepTACLE, amgebel, i-en. 

RécEPTION, agebel. 

Recette, agebel; tutefa ; 
ajemâ. 

Receveur, uin, uid itsata- 
fen, iqebelen, ijemân. 
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KRecevor, qebel, h qebbel; 
ettef, h. tsataf. 


RécHaup, akanun, ikuanen 
ou ikanunen. 


Récaurré. Etre —, tsah’- 
mu, itsah’ma, h. tsah’mu. 


RécHAurFER, sah’mu, isah”- 
ma, h. sah'mu. Se —, sah’mu 
iman is, ensen. 


RecHERCHE, anadi, inadien ; 
agelleb, igelleben. 


RecuErcHé, affecté. Etre —, 
itr'airen ; istamelen. 


RECHERCHER, nadi, inuda, h. 
tsenadi; qelleb, h tseqellib. 


RECHUTE, alued ur lui. 
Récipive, alued, aluaden. 
Réciniver, aued, h. tsaued. 


RécIPiENT, ainat, iinaten 


ijemân. 
RÉCIPROCITÉ, asemgari. 
RÉCIPROQUE, isemgaren. 


RÉCIPROQUEMENT, S usem- 


gari. 
RécT, tah’kait, tih’kaïin; 
tamacahut, timucuha. 


RÉCITATION, adras ; antaq. 


Récirer, deres, h. derres ; 
entaq, h. nettaq. 


RÉCLAMATION, asuter, i-en. 
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RécLaMEr, suter, h. sutur 
ref. — contre, cetki, icetka, 
h. tcetki. 


RecLus, amah'’bus, i-en. 


RécLusion, ah’ebes ; aseh’- 
bes. 


Recon, tah’nact, tih’nacen. 


Récorte, tsaba. — des 
grains, tsaba ne tnäma, vulg. 
saba ennâma. — des fruits, 


tsaba ne tr'ollatin, vu/g. tsaba 
r’ollat. — des olives, alaqod. 


RécozrTer, sab, h. tsab. — 
les olives, loqod, h. loqqod. 


RECOMMANDABLE, 
imechuren. 


amechur, 


RECOMMANDATION, aussi, ius- 
siuen ; tsusaia, tsusaiain. 


RECOMMANDER, aussi, iaussa, 
h. tsaussi. — une personne, 
aussi, ilussa, h. tsaussi r’ef. 


Recoumencer, aued, b. tsa- 
ued. 

RÉCOMPENSE, tijara, tijara- 
tin, vulg. lijara, -at. 


RÉCcOMPENSER, ajer, iujer, h.. 


tsajer. 


RÉCONCILIATEUR, uin, uiden 
iseferrun. 


RÉcONCILIATION, tiferat, tife- 
ratin. 


RéconciLiEr, sferu, isfcra, 
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h. sferru. Se —, feru, ferir’, 
lfera, h. tseferu. 


RECONDUIRE, accompagner, 
refeq, h. reffeq. 


RECONNAISSABLE, itsuagelen. 


RECONNAISSANCE , 
tadjemilt. 


aceker ; 


RECONNAISSANT, uin, uid ice- 
keren, h. itckiren ou icekke- 
ren. : 


ReconNaÎTRE, quelqu'un, à- 
qel, h. tsäqel. — un service, 
ajer, h. tsajer. Se —, ur'al, h. 
tsur'al jias, iasen uäâgel is, 
ensen. 


Recoxxu. Etre —, tsuâqgel. 


REcoxsTRUIRE, aued, h. 
tsaued benu, benir’, ibna. 


RecouDre, aued, h. tsaued 
h’eid, ih’eit; aued, h. tsaued 
reqà.. 

RecourBé. Etre —, âäuij, 
lâuj, h. tsäuij; knu, knir’, 
ikna, h. kennu. 

RECOURBER, Sâui), isàu], 
h. säuaj ; seknu, sknir’, sek- 
na, h. seknu, 

Recourir, ruel, h. reggul 
ET 

Recours, aruel, irualen. 

RecouvreMENT, agebel, iqe- 
belen. 
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Recouvrer, qebel, h. qeb- 
bel. 


Recouvri, del, delir’, idela, 
h. del; r’um, h. trummu. 


RÉCRÉATION, aserrah’, iser- 
rah’en ; amerrah’, imerrah’en 
ou amerah’, 1-en. 


RÉCRÉER, sezehu, sezhir’, 
isezha, h. sezehu ; seds, sed- 
sir’, isedsa, h. sedsi., Se —, 
serrah’ aâqel; merrah’, h. 
tmerrih’. — Rire, eds, edsir’, 
idsa, h. des ov eddes. 


RecruE, askri ajdid, is- 
kriuen ijediden. 


RECRUTEMENT, tira iskriuen 
ijediden. 

RECRUTER, aru, urir’, iura, 
h. tsaru ; jemâ, h. jemmä. 


RECTANGLE, tir'emmert, ti- 
r’ummar làdelen. 


RecTEUR, amedebber, i-en ; 
amercéd, i-en. 


RECTIFICATION, asâdel ; a- 
seh’h'i. 


Rectirier, sâdel, h. sâdil ; 
seh’h’i, h. seh’h'i. 


RECTITUDE, aâdel. 


RECU, n. 
ugebel. 


m., tira, tkarta 


Recueir, ajemä, ijemân. 
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RECUEILLEMENT, ir’imi deg 


_iman is, ensen. 


RecuEILLIR, jema, h. jem- 
mâ. Se, qim, h.tsr’'imi deg 
iman. 


REcULEMENT, auh’h'’er, 


Recuzer, uh’h’er, h. tsuh’- 
h’ir. — Repousser, suh’h’er, 
h. suh’h'ir. — Aller à recu- 
lons, elh'u, elh’ir’, ilh’a, h. 
leh’h’u timdefir ou timendefirt. 

Récuser, ugi, h. tsugi ou 
ugui, h. tsugul. 

RÉDEMPTEUR, amesellek, i- 
en ; uin, uiden ifedun:. 


RÉDEMPTION, asellek ; afedu, 
vulg. lefedi. 


RepevaBe , débiteur, uin, 
uiden itsualasen. 


REDEvANCE, tlaba, tlabatin, 
vulg. tlaba, -at. 


REDEvENIR, ur’al, h. tsur’al 
abrid enniden, lité. : devenir 
une autre fois. 

RÉDIGER, aru, urir’, iura, h. 
tsaru. 


Reprre, ales, h. alis ; beder, 
h. bedder ; qar. 


Repite, aued timenna. 


REDOUBLEMENT , 
aued ; taqga. 


timerna ; 


RepouBLer, aued, h. tsaued; 
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ernu, ernir”, irna, h, rennu; 
stoqot, h. stoqqot. 


REDOUTABLE, iSergigin. 


REDOUTE, abordj, 1beru], 
vulg. elbordij. 


RepouTER, ugguad, h. tsug- 
guad ; auggad, h. tsauggad. 


Represser, sebbed, h. tseb- 
bid. Se —, cebed, ebeddir’, 
ibedda, h. tsebedda. 


RéDpucTIoN, diminution , a- 
senqas ; asuzel ; anqas. 


RépuiRe, zuzel, h. tzuzil ; 
senqges, h. tsenqis ou senqas. 
— Contraindre, r’eseb, h.r’es- 
SEE 


Répuir, ah’h'am en dir; 
amkan dirit. 

Réépirier, aued, h. tsaued 
beni, benir’, ibna, fut. adibni, 

RéEL, aseh’i, ish’ien. 

RÉELLEMENT, s useh’i; scs- 
sah” ; s tidets. e 

REFAIRE, ugem, h. tsuqim 
tikelt tinniden. — Réparer, 
gerrez, h.tegerriz ; selhu, sel- 
hir’. iselha, h. selhu. 


RÉFÉRER, sneseb, h. snes- 
sib. Se —, ukel, h. tsukil r’ef. 


RéFLÉCHI, itsh’emmimen. 


RéFLécHiR, h’emmem, h. 
tseh’emmim ; h’abber, h. 
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tsh’abbir. — Renvoyer les 
rayons, err, erril’, 1fTa,h. 
tsarra tafat. 

RerFLer, tiririt en tafat. 

REFLEURIR, djudjig, h. djud- 
jug abrid enniden, tikelt tin- 
niden. 

RÉFLEXION, ah’emmem, :i- 
hemmimen. — Observation, 
asedehar uraii, lité. : émission 
d’un avis. 


Rerzuer, ur’al, h. tsur’al. 
REFLUX, tur’alin. 


RÉFORMATEUR, uin, uiden 
tebeddilen, iselhun, igerrezen. 


RÉFORME, abeddel; agerrez; 
aselhu. 


RérorMeR, beddel, h. te- 
beddil; gerrez, “h-teserriz; 
selhu, selhir’, iselha, h. selhu. 

RÉFRACTION, ajeggah’ en ta- 

o ET ? 
fat; ajeggah’ ucaca. 

REFRAIN, asefru, isefra ; a- 
h'ih’a, ah’aiah’. 

REFRoOIDIR, sesmed, h. se- 


smid. Se —, semed, h. sem- 
med. 


REFROIDISSEMENT, asemmed,. 


ReruGe, aselak ; amekan u- 
selak. 

RéÉFuGIÉé, uin, uid iselken 
iman is, ensen. 


REG 


Rérucier. Se —, selek, h. 
sellek iman. 


Rerus, taguaiin, tiguaiinin. 


nn - 
REFUSER, agui, uguir, iu- 
gui, h. tsugui. 


RÉFUTATION, asebtal, i-en. 
RéruTer, sebetel, h. sebettil. 
RéGaL, difa ; asetci. 


RÉGALER, setc, setcar”, iset- 
ca, h. setci. 


REGARD, amudel, imuqelen.. 


REGARDER, mudel, h. tse- 
muquil. — attentivement, si- 
ked, isaked, h. sikid. — Con- 
cerner, d acor’ol. — Cela me 
regarde, d acor’ol iu. — Esti- 
mer comme, h'’eseb, h. h’es- 
seb. 


RÉGÉNÉRATEUR, uin, uiden 
iselhun, isedjeden. 


RÉGÉNÉRATION, aselhu; a- 
sedjeded. 


RÉGÉNÉRER, selhu, selhir’, 
iselha, h. selhu ; sedjeded, h. 
sedjedid. Se —, ur’al, h. tsu- 
r’al elhu, elhir’, ilha. 


… R£GEnT, professeur, acceih’, 
icciuh?, vulg. eeceih’, ecciuh’; 
amedebber, i-en; amâllem, 
i-in. 

RÉGENTER, debber, h. te- 
debbir fell. 
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RÉGICIDE, timenr’iut ugellid. 
RecrimBer, sok, h. tsok. 
RéGIME, alimentation réglée, 
aliec amretteb, lit. : alimen- 
tation réglée. — de bananes 
ou de dattes, agazi, iguza 
umuz, ne tsemer. 
RÈGLEMENT, aqanun, i-en. 


RéGrow, tamurt, timura. 


R£Grr, debber, h. tsedebbir 
ou tebbir fell. 


Réaïsseur, amdebber ou im- 
debber, imdebberen r’ef. 


REGISTRE, atañftar, itaftaren. 


RÈGLE, iustrument, times- 
tert, timesterin. — Loi, aqa- 
nun, iqanunen, vulg. qanun. 


RÉGLÉ, isteren. Papier —, 
kar’et isteren. — Déterminé, 
igzemen ; iretteben. 


Réazer, avec la règle, seter, 
h. setter. — Décider, egzem,' 
h. gedzem. 

RÉGLISSE, asus ; azar, izuran 
iziden. 

RÈGNE, tageldit, tigeldiin. 

RéGner, gelled, h, tsegel- 
lid. 


ReGorGEer, toqot, h. toqqot 
s; tcar, itcur, h. tsacar s ; 
eruu, eruir’, irua, h. eruu. 
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ReGReT, andam, indamen. 
A —., s uh’alef ulebbu. 


REGRETTABLE, indemen ; i- 
sendemen. 


REGRETTER, endem, b. tsen- 
demmai. 


RéGuLariser, Seh’h’i, iseh’- 
h’a. 

RÉGULARITÉ, atebaâ uqanun. 

RÉGULIER, itebân uqanun. 


RÉGULIÈREMENT, am udqa- 
nun. 


REHAUSSEMENT, asali, isa- 


lien. 


REHAUSSER, sali, sulir’, isu- 
li, h. salai. 


REIN, rognon, tigzelt, tig- 
zal. 


ReEins, ammas, immasen. 
REINE, tagellit, tigellitin. 


RÉINTÉGRER, aued, h. tsau- 
ed sers, ful. adisers. 


RÉITÉRER, aued, h. tsaued ; 
ernu, ernir’, irna, h. rennu. 


REJAILLIR, Zeggig, h. tezeg- 


REJAILLISSEMENT, aZe9gig, i- 
en. 


Reser, adeger ; taguri; ta- 


guaiin. — Nouvelle pousse, 
ah'alef, ih’ulaf. 
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ReJerer, deger, h. degger 
où teggir ; ugui, h. tsugui. 


KReJerow, de l'olivier, ah’a- 
lef, ihulaf. — du figuier, a- 
segmi, isegmien; unsir, un- 
siren. — qui pousse sur une 
branche, amgud, imguden. 


ResETox, descendant, ah’a- 
lef, ih'ulaf. — d’une plante, 
ah’alef, ih’ulaf. 


REJOINDRE, réunir de nou- 
veau, aued, h. tsaued semlil, 
isemlal. — Atteindre, leh’eq, 
h. telh'iq; legef, legqef; me- 
ken, mekken. 


Réjourr, sefrah’, h. sferrah’. 
Se —, frah’, h. ferrah’. 


RéJouissance, afrah’, ifra- 
b’en. 
RÉJouISsANT, isefrah’en. 


RELACHE, agzam, igzamen. 
— Repos, astafu, istafuin. 


RELACHÉ, détendu. Etre —, 
uluu, iulua, h. lebbu. — au 
moral, iserrah’en. 


RELACHEMENT, aserrah’ tse- 
rira. 

ReLacHer. Se —, serrah’, h. 
tserrih? iman. 


RxLaTer, smekti, h. smek- 
tai. 


Rezarrr, itneseben 1. 


REL 


RELATION, rapport, amtsa- 
faq ; tmuafga. — de person- 
nes, tadukli; amâcar. — Récit, 
tah’kait, tib’kaïn. 

. RELATIVEMENT, S uafaq; 8 u- 
asnab 1. | 


Recécuer, sebâd. Se —, 
bâd. 

RELEVAILLES, asefi ne ta- 
mettut ? lil{. : purification de 
la femme. 


RELEVÉ, n. m., ajemmal, i- 
jemmalen. i 


RELEvER, senker, h. sen- 
kar. Se —, ekker, h. tnek- 
ker. Se — réciproquement, 
smiker. 

ReziEr, tah’uait. En —,< 
tah’uait. 


ReELIER, un livre, seffcr, h. 
tseflir. 


RELIGIEUSE, tamrabat, tim- 
rabctin. 


RELIGIEUSEMENT, S eddin; S 
tsuqa. 


RELIGIEUX, bab, at où imau- 
lan eddin, «en tsuqga. Un -—, 
arahcb, irahben. — profès, 
père, amerabet, imerabeden. 
— frère, acerfrir, icerfriren ? 
Se faire ou devenir —, ur’al, 
h. tsur’al d araheb, d irahben ; 
ckcem, h. keccem s tirahba- 
nit. 
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REziGion, eddin, iddiun. — 
Picté, tsuqa. — Etat religieux, 
tirahbanit. 


ReLiQuaIRE, afniq, ifnigen 
tibarakatin ; tasenduqat, tisen- 
duqin tibarakatin. 


RELIQUE, tabaraka, tibara- 
katin. 


RELIURE, aseffcr, isefferen. 


RELUIRE, lemä, h. lemmi ; 
clau, h. cellau. 


REMARQUABLE, imegoezen. 
REMARQUE, ameggez, i-en. 


REMARQUER. meggez, h. tse- 
megoiz. 


RENMBLAYER, setcar, isetcur, 
h. tsacar. 


REMBOURRER, Setcar, iset- 
Cur, h. tsacar. 


REMÈDE, adua, iduan, vulg. 
eddua, edduat. 


Remépier, selhu, iselha, h. 
selhu ; gerrez, h. tscgerriz, 
V. (Ge 


REMERCIER, ceker, h. cek- 
ker ; err, errir'“irra, htsarra 
ah’eir, vulg. elh’eir. — Refu- 
ser, agul, iugui, h. tsagui. 


REMERCIEMENT, accker ; tiri- 
rit uh’cir, vulg. elh’eir. 


4 


REMETTRE, à sa place, sers, 
h. serusu; err,crrir, if h. 
20 
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tsarra deg umkan is, ensen. — 
Différer, uh’h’er, h. tsuh’h'ir ; 
attel, h. tsattil. — Pardonner, 
afu, lafa ou iafu, h. affu ; se- 
mah’, h. semmah” ou tsem- 
mih”. Se — à, aued, h. tsaued, 
avec le verbe. 


RÉMINISCENCE, amekti, i-en. 


Reise, délai. auh’h’er. — 
d’une faute, afu; asemah’; 
tudjit. — Écurie, adaiinin, 
idaininen. 


Rémissrox, des péchés, afu, 
asemah” g idnuben. 


REMONTRANCE, andar, inda- 
ren, 


REmonTrer, neder, h. ned- 
der. 


Remorps, andemmi, indem- 
miin. 
. REMPART, asur, isuar, vulg. 
sur, Suar. 


REMPLAÇANT, qui tient lieu 
et place, ab’alif, ih'alifen. — 
Successeur, uin, uiden irnan 
ref. 

REMPLACEMENT, abeddel. 

RempLacer, ekcem, h. kec- 
cem S amkan is, ensen; sek- 


cem, h. sekcam s amkan is, 
ensen. 


Rempui. Etre —, tcar, itcur, 
b. tcur. 
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RewPrLir, setcar, isetcur, h. 
setcur. — un emploi, sâa, 
sâir’, isâa, h. sâu amkan, 
tmerteba. 


REMPLISSAGE, atcari; aset- 
carl. 


REMPORTER, aul, buir”’, ibui, 
h. tsaui. — la victoire, r’eleb, 
h. r’elleb: 


RemuaxT, brouillon, amef- 
sud, imefsuden ou imefsad. 


REMUEMENT, ambuauel, 1-en. 


Remuer, sembuauel, h. 
tsembuiuil. Se —, embuaucl, 
h. tsembuiuil. 

RÉMUNÉRATEUR, uin, uid ita- 
jeren. 

RÉMUNÉRATION, tijara, tija- 
ratin. 

RÉNUNÉRER, ajer, iujer, h. 
tsajar. 


RENAISSANCE, talalit s ujedid. 


RENAÎTRE, lul, h. tselal s 
ujedid. 

RENARD, uCcen, uccanen. 

ReNcHÉRIR, ur’al, h. tsur’al 
d ar’ali, d ir’alien. 

RENCONTRE, amager, image- 
ren ; amelili, imliliin. — Ha- 
sard, ah’addets. — Arriver par 
hasard, h’addets, h. h’addits. 


RexconTRer, melil, imlal, h. 





REN 


tsemelil. Se —, melil, imelal, 
tsemelil. 


RENDEz-vous, amelili ; tim- 
lilit. 

Rexpormir. Se —, ernu, er- 
nir”, irna, h. rennu tes, ïttes. 


RENDRE, err, errir’, irra, h. 
tsarra. — Produire, brez, h. 
berrez. Se —, devenir par sa 
faute, ur’al, h. tsur’al. Se —, 
se soumettre, sellem, h. tsel- 
lim iman. 


RENÉGAT, amkafer, i-en. 


REenFERMER, jemâ, h. jem- 
mâ. 

RENFORT, aâiuen, iâiuen. 

RENIEMENT, ankar. 

Rexter, neker, h. nekker. 

ReENIFLER, ch’or, h. ceh’h’or. 

Rexon, acehar, icharen. 


RENOMMÉ, amechur, imec- 
buren. 


RENOMMÉE, acehar. Bonne 
—, acerf ou acerfa, tcïà, vulg. 


clia. — Bruit public, timeshut. 


RENONCEMENT, ankar. 

Renoxcer, neker, b. nekker. 
— $Se désister, edj, edjir”, id- 
Héh tsadçja, v. &.; uh’h'er, b. 
tsuh’h'ir. 


ReNoNcraTIoN, tudjit; annuf. 
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RENONCULE, icelar'em b um- 
qerqer, lil. : moustache de 
crapeau. 


RENOUVELER, jedded, h. te- 
jeddid. 

RENOUVELLEMENT, ajedded. 
RENSEIGNEMENT, ah’bar, i-en. 
RENTE, tfaiida, tfaiidatin. 


RenTIER, bab, imaulan tfai- 
ida.. 
RENTRÉE, tur’ali, tur’aliin. 


RENTRER, ur'al, h. tsur’al 


ekcem. 


RENvVERSE. À la —, s uneg- 
dem ; s uar’lui. 


RENVERSEMENT, 
ar’lui. 


anegdem ; 


ReNverser, ser’li, h. ser’lai; 
senegdem, h. senegdam. Se 
—, enegdem, h. enegdam. — 
Détruire, h’ereb, h. h’erreb ; 
hudd, hudder’, h. tsehuddu. 


Renvor, aserrah’; asur’al. 
— Second envoi, acegga aje- 
did. 


Renvoyer, serreh”, h. tser- 
rih”. — Envoyer de nouveau, 
aucd, h. tsaued cegga. 


REPAIRE, asegun, isegunen. 


Répanpre, un liquide, se- 
mir, isemar, h. smiri; ruc, 
ruccer”, h. tserucu, — Propa- 
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ger, zerâ, h. zerrâ. — Éten- 
dre, deleq, h. telliq. Se —, 
tsuzeru. 


RÉPARATION , 
selhu. 


agerrez; a- 


Réparer, gerrez, h. teger- 
riz ; selhu, selhir’, iselha, h. 
selhu. 


RÉPARTIE, tiririt b uaual; 
djuab ou adjuab. 


R£éprarTir, djaucb, h.djauab. 
RÉPARTITION, abettu, i-in. 


Repas, tiremt, tiram. — de 
nuit, pendant le ramadan, 
après le coucher du soleil, 
amer’reb. — Vers minuit, a- 
seguri. — Avant le lever du 
soleil, asch'ar. ish’ur. 


RepassAGE, du linge, ah’cd- 
ded. — de tout instrument 
tranchant, asemsed. 


Rgpasser, le linge, h'edded, 
h. th’eddid. — un instrument 
tranchant, semsed, h. semsad. 


REPENTANT, indemen. 
RepENTIR, andemmi. 


RepenTIR. Se —, endem, h. 
tsendemmi ; tub, h. tubu. 


RéPERCUSsION, tiririt ussut, 
vulg. n essut. 


REP 
R à 
\ÉPERTOIRE, ameJemMaà. 


RéPréTer, aued, h. tsaucd ; 
ernu, ernir’, irna, b. rennu. 


RÉPÉTITION, aiued, iauiden. 
RépiT, astafu, istafuin. 


RepLer, izuren; b uasis; 
b uatit; b uccknid. 


RéÉPLIQUE, tiririt b uaual ; 
adjuab. 


RÉPLIQUER, err, Crrir’, irra, 
h. tsarra aual; djaucb, h. 
djauab. 


Réronpre, djaucb, h. djau- 
ab. — comme caution, demen, 
h. temmin r’ef. 


RÉPONSE, djuab ou adjuab ; 
ajuab, ijuaben. — Réfutation, 
ascbtel. 

Repos, astafu, istafuin. — 
Tranquillité, tâfia; thenna, 
vulg. lâfia ; lehenna. 

Reposer, Stafu, istafa, h. 
testafu; riah’, ricih’ar, h. 
triieh’. — Dormir, ettes ou 
tes, h. gan. Se —, stafu, h. 
testafu.. 


ReroussanT, amakruh, 1-en. 


RepPousser, deger, h. teg- 
gir ; suh’h’er, h. suh’h'ir. 


REPRÉHENSIBLE, itsäggenen. 


REPRÉHENSION, Aggen; a- 


RÉPERCUTER, Crr, Crrir’, irra, 
| 


h. tsarra assut, vulg. essut. ; r’aicr. 





REP 


REPRENDRE, âggen, h. tsàg- 
gen. 


REPRÉSAILLES, atsar, vulg. 
ettsar. 


REPRÉSENTANT, aukil, iukal ; 
ab’alif, ih’alifen ; uin, uiden g 
umkan, g umur. 


REPRÉSENTATION, ascdehar ; 
asebani. — Remontrance, an- 
dar, i-en; amnari, imnura. 


REPRÉSENTER, sedehar ; se- 
ban. — Faire observer, h’eb- 
HéENh-Ch'ebbir; ender, h. 
nedder. — Paraïtre en public, 
dahar, h. tahhar. Se —, se 
présenter une seconde fois, 
aued, h. tsaued h’eder. — Se 
figurer, sauer, h, tsauir deg 
uâqel. 


RÉPRESSION , amnaà , im- 
paân; amnari, imnura. 


RÉPRIMANDE, amnari, im- 
nura ; andar, indaren; ase- 
germed, isegermad ; alummu. 


RÉPRIMANDER, segermed, h. 
segermud ; mari, h. tsmari ; 
ender, h. nedder ; lum, lum- 
mer’, h. tselummu. 


RépriMer, mnâ, h. mennä ; 
h’arrem, h. th'arrim. 

Reprise, tur’alin, tur’a- 
liuin ; timerna, timerniuin., — 
Couture, areqqä. 
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RÉPROBATION, aseh’sar, i-en; 
tah’sart. — éternelle, tah’sart 
tadaiimt. 


ReprrocHE, asegermed, ise- 
germad; aâgan, iâganen ; 
alummu. 


ReprocHER, âgen, h. tsâg- 
gen ; segermed, h. sgermud, 
lum, lummer’, h. tselummu. 


Rerropucrion, abraz d aje- 
did. 

REëPRODUIRE, sufer”, h. su- 
fur’ s ujedid ; brez, h. berrez 
s ujedid. 


RéPrRouvÉ, ameh’sur, i-en ; 
imeh’ser, imeb’sar ; amenaul, 
imnaal. 


Rérrouver, deger, h. teg- 
gir ; krah, kerher’, ikrah, h. 
kerrah. — Damner, seh’ser, 
h. seh’sar. 


ReEpTILE, ah'aiuan, ih’aiua- 
nen ilh’un r'ef tabut, it. : 


animal, animaux marchant 
sur le ventre. 


RéPuBLicain, arbublikan, ir- 
bublikanen ? 


RÉPUBLIQUE. tarbublikt ? 


RÉPUDIATION, aberru, iber- 
ruen. 

Répupier, berru, berrir”’, i- 
berra, h. teberru. — Rejeter, 


Mdeger, res 
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Répunance, akrah, ikra- 
hen. Avec —, s ukrah. 


RÉPUGNANT, isekrahen. 


Répucxer, sekrah, h. se- 
kerrah. 


RépuLsion, adeger ; tugeri ; 
akrah. 


RÉPUTATION, bonne. atsuas- 
sen; eccan delâlit. — mau- 
vaise, eccan dirit. 

Réprurer, h’eseb, h. h’es- 
seb. 

Requérir, suter, h. sutur ; 

nn 
br'u,-beir”, ibr’a, h-beqqu. 

RequÊTe, asuter, isuteren. 

RequiN, akjun,ikjan ubh'’ar, 
vulg. ne lebh’ar. 

Requis. Etre —, tsuâd; 
tsualzem. 


RÉQUISITION, p. e., de mulets 
pour les transports, asuh'ar. 


RÉQUISITOIRE, amer, umur. 


RescriT, tira, tirin ow tiran. 


Réseau, tacebakt, ticeba- 
kin. 


RÉSERVE, ajemâ, ijemân. 
Mettre en —, jemä, h. jemmä. 
— Discrétion, aâqgel; temiiz ; 
temeggiz. — Économie, auf- 
fer. 


RÉSERVÉ, discret, aâqeli, i- 
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en; ameggez, i-en. — Mis en 
réserve, amejemä, .i-n. 
RÉSERVER, jemä, h. jemmä. 
— Économiser, uffer, h. tsuf- 
fer. 
RÉsERvoIR, asaridj, isarid- 
Jen. | 
L 
RÉsIDANT, izderen. 


RésInExce , tanezdurt, ti- 
nezdurin. 


Résiner, zeder, h. zedder. 


Résrpu, abalir’, ibalir’en ou 
ibular’. 


RÉSIGNATION, aseber. — Sou- 
mission, taà. 

Résiaxer, sellem, h. tsel- 
lim. Se —, seber, h. sebber. 

RÉSINE, alesq, ilesqen ; tles- 
qa, tilesqatin, vulg. lesqa, -at. 

RÉSISTANCE, aâsi, làsiin ou 
aâssi, iàssiin. 

RéÉsIsTER, âsu, âsir’, iàsa, 
h. âssu ou âssu, âssir”, 1lâssa, 
h. âssu. 


Résozu. Être —, qodà, h. 
qottâ ; egzem, h. gedzem. 


RÉSOLUMENT, 
uagzam ; S tasa. 


s uqedà ; S 


RéÉsoLUTION, agedâ ; agzam ; 
aqsad. Prendre une —, bnu, 
benir’, ibena, KbEmme= 
Courage, tasa ; tar’art tasa. 
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RÉSONNEMENT , 
ment, atenten. 


retentisse- 


Résonxer, retentir, tenten, 
h. tentun. 


Résoupre, sefsi, h. sefsai ; 
cfsi, cfsir’ ifsa, h. fessi. — 
Décider, egzem, h. gedzem; 
qodâ, h. qottà. Sc — à, radi, 
iruda, h. tsradi. — Se chan- 
ger en, ur’al, h. tsur’al. 


Respect, akram, ikramen ; 
akaber, ikabren ; tmekabra, 
-in, vulg. lemekabra ; elkrama. 
— humain, tih’acemat, tih’a- 
cematin. 


RESPECTABLE , amekerrem , 
imekermen. Etre —, tsuku- 
ber. 


Respecter, ekrem, h. ker- 
rem'; kaber, ikuber, h. tseka- 
ber. Se —, kaber iman. 


RespPecrir, en kul iuen. 
ResPecTIvEMENT, s kul iuen. 


RESPECTUEUSEMENT, S uka- 
ber; s uakram; s tmekabra, 
vulg. selmekcbra. 


RespecruEux, itskabaren. 


RESPIRATION, anefes ou an- 
nefs ; alhat. 


ResPrREeR, nefés, h. neffes ; 
Iéhet, lehter’,“ilehet, h. lehhet. 
— Keprendre haleine, nefes ; 
lchet. 
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RespLeNpiR, lemäâ, h. tse- 
lemmiä ; clau, h. cellau. 


RespLENDISSANT, ilemäân ; i- 
clauan. 


RESSEMBLANCE , acabi ; am- 
cabi. 


Ressemprer, cebu, cebit”, 
iceba, h. cebbu. 


RESSERRER, seh'’eres, h. se- 
h'érres. 

ReEssorT, amzil, i-en. 

RESTE, aiïin iqimen ; aiin iu- 
garen. Et le — ou etc., d uaïin 
iqgimen, par abrév., d. q. 


Resrer, qim, h. tsr'imi ; ek, 
kir’, ika, h. tsek. 


RESTREINDRE, Ssenqges, h. 
senqas ; sdieq, h. sedeiq. 


RÉSUMÉ, n.Mm., ajemal, i-en. 


RésumEer, jemel, h. tejem- 
mil ou jemmel. 


RésurrecTion, tnekkera, ti- 
nckkeriuin. 


Rérapzm, aued, h. tsaued 
sers ; sers, h. tsrusu s ujec- 
did. — Réparer, gerrez, h.te- 
gerriz ; selhu, iselha, h. selhu. 
Se —, ch’lu, h’elir’, ih’la, h. 
h'’ellu. 

RÉTABLISSEMENT, ascrsi; a- 
gerrez. — de la santé, ah’allu. 


Rerarp, attel. 
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RETARDATAIRE, uin, uid it- 
satilen, itsaliten. 


RETARDEMENT, attel, iatte- 
len. 


RerTarper, attel, h. tsatil. 


RerTexiIR, garder, jemâ, h. 
jemmäâ. — Modérer, qorrû, h. 
tseqorrâ. - 

RéTENTIoN, d’ur., tsefih’a. 

ReTEenTIR, tenten, h. tentun. 

RETENTISSANT, itentenen. 


RETENTISSEMENT , atenten ; 
tiririt ussut, vulg. n essut. 


ReTExU, modéré, imgorrà, 
imqgorrân. 


RETENUE, modération, a- 
Gorrâ. — sur une somme, a- 
jemä. 


RérTicExcE, asusem, isusam. 
Faire des —, susem, h. tsu- 
sum. 


Rérir, amedlus, imedlusen ; 
ah'arran, ib’arranen ; amej- 
dar, imejdaren. Être —, del- 
‘les, h. tsedellis. 


RerTiIRé, solitaire, ab’elaui, 
i-en. 


Rerrer, jebed, b. jebbed. 


Se —, cfer’, h. teffer’; ruh’, 
h. tseruh'u. — Se réfugier, 
ruel, h. reggul. — Se raccour- 
cir, uzzil, h. tsuzzil, pl. uz- 
Zi. 


RET 
Rerouser, er'li, h. r’elli ti- 
kelt taied, abrid enniden, s 
ujedid ; aued, h. tsaued er/li. 
Rérorquer, qeleb, h. qelleb 
aual. 


Rerors. Fil —, ah'’eid iber- 
nen. 

RETOUCHER, Corriger, ernu, 
ernir”, irna, h. rennu h’edem. 

Rerour, tur'alin, tur’aliin. 

RerTourxEeRr, qeleb, h. qel- 
leb ;- snegdem, h. snegdam. 
— Revenir, ur’al, h. tsur’al. 
Se —, ezzi, h. tezzi ; qeleb, h, 
qelleb iman. S'en —, ur’al, h. 
tsur’al ; ruh”, h. truh’u. 

Rerracer, usef, h. tsusef. 

RÉTRACTION, abeddel aual. 


Rérracter. beddel, h. te- 


beddil aual. Se —, beddel, h. 
tebeddil aual. 


RETRAITE, après un Combat, 


auh'h’er. — Lieu de refuge, 
taâzelt. — spirituelle, taâzlit, 
tiâzliin. — Pension, arateb, 


irateben, vulg. errateb. 


RETRANCHEMENT, asenqas. — 
Suppression, abtal; asebtal. — 
contre l'ennemi. aseggani, 
isegeunai. 

RETRANCHER, senqges, h.sen- 
qas. — Supprimer, bettel, h. 
tebettil. Se — contre l'ennemi, 
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eggani, h. tsegganai. Se —., se 
priver, seh’us, h. seh’ussu 1 
iman is seg. 


RéTeétR, sedieq, h. sedieiq. 
Se —, dieq, h. dieiq. 


RÉTRÉCISSEMENT, adieq ; ase- 
dieq. 


ReTreMPERr, aued, h. tsaued 
sber”. — le fer, scqi, seair’, 
iseqa, h. tseqi s ujedid. 


RÉTRIBUTION, tijara, tijara- 
tin, vulg. lijara, -at. 


RÉTROGRADE, iuh’h'eren. 


RÉTROGRADER, uhh'er, h. 
tsuh’h’ir ; ur’al, h. tsur’al. 


RETROUSSER, ses vêtements, 
cemmer ; erfed, h. tserfed. — 
ses manches, qeleb, h. qelleb. 
— Nœud du bernous retroussé 
sur le cou, timikrust, timi- 
krusin. 


RETROUVER, af, ufr’, iufa, h. 
tsataf. 


Réunion, amelili ; tadjemât ; 
ajemä. 

Révunir, sejemäâ, h. sejem- 
mâ ; jemà, h. jemmäâ. Se —, 
nejemâ. Se — à, melil, ime- 
lal, h. tsemlili d; dukel, h. 
dukul d, id. | 


Réussir, aud, boder’, ibod, 


h. tsaud r’er ; rebah’, h. reb- 
bah’. ; 
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RÉUSSITE, auggad, i-en. 


REVANOHE, tiririt utsar, vulg. 
n ettsar. 

 RÈVE, targit, tirga. 

RévEIL, takuaiin. 

RÉVEILLE-MATIN, asauki, 
isauxiin. | 

RÉVEILLER, sauki, h. saukai. 
Se —, auki, h. tsauki. 

R£éveILLon, aseh'ar, iseh’ur. 

RévéLarion, akcaf, ikcafen. 

Révécer. ckcef, h. ketcef. 

RevexanT, ah'ial, 1h'ialen, 
vulg. leh’ial, -at. 

REvENDIQUER, suter, h. su- 
tons Sn brin is. A. 
beqqu. 

Revenie, ur’al, h. tsur’al. — 
à soi, auki, h. tsauki ; th’aia. 

REVENU, n. Mm., tfaiida ; ar- 
bah’, vulg. lefaiida.. 

RèvErR, argu, iurga, h. 
tsargu. 

RÉVERBÉRATION, tiririt tafat, 
icacan. 


ReverpiRr, zegzu, h. tzegziu 
tikelt tinniden. 


RÉvVÉRENCE, respect, akram ; 
akaber. — [nclination, annuz. 
RévéREND, amkerrem, i-en; 
amkaber, imkaberen. — Votre 
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révérence, akaber, tikubra 
inek. 


RÉVÉRENDISSIME, arkamka- 
ber, irkamkaberen ? 


RÉVÉRER, ekrem, h. kerrem ; 
kaber, ikuber, h. tsekaber. 


RÊVERIE, targit, tirga. 


Revers, d’une étoffe, udem 
en dah’el. — Disgrace, tmu- 
siba, tmusibatin, vulg. elmu- 
siba, -at ; tah’sart, tih’sarin. 


RevérTir, sels, h. slusu. Se 
—, els, elsir”, ilsa, h. tselusu, 


RÊÉvEUR, uin, uiden iurgan, 
h. itsargun. 


REVIREMENT, tur’alin, 
Revirer, ur'al, h. tsur’al. 


Réviser, aued, h. tsaued 
uali, iuala. 


Révision, timerna uuali. — 
des recrues, asenqged, i-en. 


Revivre, aued, h. tsaued 
edder. 


RévocagLe, itsebdilen. 
RÉvocaTiox, asebtel : aser’l1. 


Revorr, aued, h. tsaued 
zer , Zerir’. izera M oueu Er 
tsaued uali, iuala. 

RÉVOLTANT, amakrubh, i-en. 

RÉVOLTE, aâssu, iâsSuin ; 
anafaq, inafaqen. 


RHU 


RÉvOLTÉ, amnafaq, imnu- 
faq. 


RÉVOLTER, se tourne par : 
avoir en horreur ce qui ré- 
volte. Ton langage me révolte; 
tournez : j'ai en horreur ton 
langage, kerher’ amslai inek, 
du v., krah, h. kerrah. Se —, 
âssu, âssir’, 1àssa, h. tâssu ; 
nafaq, inufaq, h. tsnafaq. 


Révozv, iäddan. 


RÉVOLUTION, tuzzia, tuz- 
ziuin. — Trouble, afsad, ifsa- 
den; tfetna ; acebbul ; acual. 


RÉVOLUTIONNAIRE, amefsud, 
imefsuden ; amnafaq, imnu- 
faq. 


RévozuTIoNnER, sefsed, h. 
sefsad ; cebbuel, h. tcebbuil. 


Révoquer, suh’h’er, h. t- 
suhh'ir ; bettel, h. tsebettil. 


Revue, asefqad, isefqaden. 
Faire la —, sefqed, h. sefqad. 


REZ-DE-CHAUSSÉE, aguns, i- 
gunsa: tirr'ert; alqaà D 
uh’h’am. 


RaérTeur, afasih’, ifasih’en ; 
asuabi, isuabien. 


RHÉTORIQUE, tamusni b u- 
suab ; b ufasah’. 


RunocÉRos, arinsirus ? 


RHUBARBE, aruned. 


RID 
RaumaTisMAz, b uberdelqe- 
dim. 


RuumaTisue, aberdelqgedim, 
vulg. elberd qedim. 


RœuME, agohgoh: asegoh- 
gah ; tusut. — de cerveau, 
abah’ri b udem. 


Riaz, 2 fr. 50, tarialt ou 
trialt, tirialin ow trialin. Demi 
—,1fr. 25, azgen. 


RranT, idesen, h. idessen. 
— Charmant, isefrah’en ; ice- 
bah'’en ; imelleh’en. 


Ricaner, sefcel, h. sefcal : 
kelleh’, h. tekellih’. 


RicHarD, asâii, isâien ; bab, 
at ou imaulan tarzaqgft. 

Rice, asâit, isâien; uin, 
uiden isân ; bab, at ou imau- 
lan tarzagt. — Abondant, it- 
saben. 


RICHEMENT, S uzZelen; s uce- 


bah’. 


Ricuesse, tarzaqt, tirzaqin ; 
asäla ; aila; trika. — en trou- 
peaux, amal, vulg. elmal. 


Rion, ah’iluan, ih’iluanen. 


RicocHEer, neggez, h. tneg- 
g1Z. 
RIcOcHET, aneggez, 1i-en. 


Rane, tukmict, tukmicin ; 
akmac, ikmacen. 
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Riné, qui a des rides, bab, 
at ukmac, ikmacen. 


RinEau, ah'ajab, ih’ujab. 


Riner. Se —, kemec, h. 
kemmec. 


RipicuLe, iseddesen ; ihebe- 
len. 


RipicuLiseRr, seddes fell. 


. Rien, ulac; ulemma kera. 
Ce n’est —, d ulac, ur iur 
ara. Cela ne me fait —, uri 
ick ara. 


Rreur, uin, uïd idessen ; i- 
tenecrah’en. 


Racine, uin isâben; amed- 
deb ; ameqsah’, imeqsah’en. 


RIGIDITÉ, tsäba ; teddeba ; 
aqsah?. 


RiGOLE, targa, tirgua. 


Ricorisue, tsäba ; teddeba ; 
aqsah”. 


RIGOUREUSEMENT, s tsäba ; s 
teddeba ; s uqsah’. 


RicourEeux, isäben ; itedde- 
ben ; ameqsah’, 1-en. 


Raicueur, tsâba ; teddeba ; 
aqsah’. 


RME, imsiua, imsiuin. 


Rimer, mesui, imesua, h. 
tmessu. 


RixceueNT, asclili. 
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Rincer, selil, iselal, h. se- 
lili. 

RaipostEer, err, errir’, irra, 
h. tsarra aual. 


RIRE, n. m., tadesa. 


RIRE, eds, edsir’, idsa, h. 
cddes. Faire —, sedes, h. 
seddesa. 


RISÉE, 
akellah’, 


moquerie, tadesa ; 


RISIBLE, isedesen, isedde- 
sen. 


Risque, ah’ater, ih’utar, 
Risquer, h’ater, h. tsh’ater, 
Rir, amensak, imensaken. 
RiTuEL, aktab imensaken. 
RivAGE, iri, iran; arif, iriaf. 
Riva, amarad, imaraden. 


RIVALISER , 
smiarad. 


smiared, h. 


RIVALITÉ, asmiarad. 
Rive, iri, iran. 


R1ivER, sau)j, h. sauij ; sck- 
nu, isekna, h. skennu. 


Rivière, asif, isaffen. Bord 
des —., iri, iran ; aftis, iftisen. 


RIxE, imenr’i, imenr'iin. 
Riz, iruz. 


Rose, ajellab, i-en. — ri- 
che, afoda, ifuadi. — de 


ROI 
femme, ah’ellal, ih’ellalen. — 
en toile, timelh’aft, timlah'fin. 


RoBINET, 
ninin, 


tibernint, tiber- 


Rogusre, azuran, i-en. Être 
—, Zür, izuer, h. tsezuer. 


Roc, azru, izra. 


RocaILLe, agerrac, igerra- 
cen. 


RocaILLEux, itcuren d ager- 
rac. 


RocHE, azru, izra… 


Rocxer, aslad, isladen. — 
escarpé, asfah’; acuqir, icu- 
qar. 


RocueT, tarukit, tirukidin ? 
Rôper, tsezzi. 
RôpEur, uin, uiden itsezzin. 


RocarTiows, tlitanin timoqo- 
ranin ? 

RoGNER, qerrec, h. tseqer- 
Le, 


Roaxox, tigzelt, tigzelin ou 


Le 
tigzal. 


RoGNURES, ar’ezaz, ir’zazen. 

Ror, agellid, igelliden. 

Rois. Etre —, qor, h. tse- 
GNT 

Roineur, tar’art, tir'artin. 

Rorpm, ser'er, h. serrer. 
Se —, qor, h. tser’ar.. 


ROC 
RoITELET, asibbus, i-en. 


Rôze, liste, djerida, djeri- 
datin. — Office, amur, iamu- 
ren. À tour de —, sennüba. 


Romain, Arumani, i-en. 


Romaine , balance, tarom- 
mat ? | 


Roman, tamacahut, timu- 
cuha. 


RoMARIN, amezzir. 
Rome, Roma. 


RompPre, rez, rezir’, irza, h, 
tseruzu. Se —, rez, rezir, 
irza, h. tseruzu. | 


? 


Ronce, inijel, inujal. 


Ron», aduer, iduaren. —, 
adj., amduer, imduaren. Etre 
—, ducr, h. tseduir. 


RonpE, tizzin, tizzinin. 
RoNDEAU, tizzin, tizzinin. 


Ronneur, tizzia; taduirt. 





RoxFzeMenT, ash’erh'er. 


Rowrzer, sh’erh’er, h.s’her- 
b’ur. 


Ron&er, qerrec, h. tseqer- 
ric. s 


RowNGEUR, uin, uid iqerre- 
cen, itseqerricen. 


Rosace, auard, iuarden. 


Rosarre, tsebih’, tscbih'in. 
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Rose, uard; tuard, tuardin. 
— adj., couleur de —, auardi, 
iuardiin. 

Roseau, ar’anim ; tar’animt, 
tirrunam. 

Rosée, taneda, vulg. en- 
neda. 


Rosier, tar’arma, tirar- 
miuin uard, lit. : buisson de 
roses. 


Rosier SAUVAGE, églantier, 
tiafert, liaferin. 


Rosse, mauvais cheval, aki- 
dar, ikidaren ; amdafu, im- 
daufa. 

Rossiexor,, abelbal, ibelba- 
len. 


ROTATION, tuzzia. 
Rorer. h'etec, h.thtitic 
Rori, n. m., ameknaf, i-en. 


Rorir, cknef, h. kennef. 
Action de —. akanif. Faire —., 
seknef, h. seknaf. 


Roronpe, tagobbet, tigob- 
tin. 

RouaGe, ariac, iriacen. 

RoTuze, tadimt tagecrirt, 
lit. : couvercle du genou. 


RoucouLEMENT , aschuru, 


ischuruen. 


Roucouzer, sehuru, h. se- 
hurui. 
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Roue, tasigrarabt, lisigrar- 
bin. 


RouGE, azuggar, izuggaren. 


ROUGEATRE, amh'ajuer, im- 
h'ajuaren. 

RouGE-GORGE , azeggäbur, 
izeggâbar. 

RouGEoLE, tabuzuggart. 


RoUGEUR, tizuert. — sur la 
peau, tiqqad ; ajujar; azug- 
gar. 


ROUGIR, zuggar, pl., zugga- 
rit, h. tsizuir. — Rendre rou- 
ge, sezuer, h. sizuir. 


RouILLE, asedded. 
RovuILzé, amsedded, i-en. 


Rourzzer. Se —, sedded, h. 
tseddid. 


ROULEAU, amebrun, i-en. — 
de papier, tunneda ne kar’et. 


ROULEMENT, tuzzia, tuzzi- 
uin. — du tambour, tarbabt en 
tebel. 


Rover, grireb, igrarcb, h. 
tsegririb. — Enrouler, enncd, 
h. tsenned ; beren, h. berren. 


ROULETTE, tasigrarabt, tisi- 
grarbin. 


RouLier , ikrar- 


siuen. 


akrarsi , 


Rovuis, ahuzzu. 


RUE 


Roussir, scknef, h. seknaf, 
v. n., cknef, h. kennef. 


RourTe, abrid muqger, iber- 
dan mugerit. 


RouTINE, tâda, tiâdain, vulg. 
läda, -at. 


Roux, azuggar, i-en. 
Royar, ugellid. 


RovaLisME, ah’/mal ugellid. 


Royaume, tageldit, tigeldi- 
tin. 


RUADE, asuku, isukuin ; as- 
kak, iskaken. 


RuBan, tidli, tidliuin. — 
rouge, tasfift, tisfifin. 


RuBICOND, azuggar, izlgga- 
ren. 


Rugis, ajuher, ijuhar. 


\UBRIQUE, aganun, iqanu- 
nen. 


RucHE, tar’urast, tir’urasin. 


RupDE, au toucher, ah'’arcau, 
ih'arcauen. Difficile. Etre —, 
uar, h. uair. 


RuDEMENT, s tah’arcut. 

Rupesse, tah’arcut. 

Rupoyer, h’arcau, h’arcau- 
er”, h.thirciuner 

RUE, azrug..izrugen ; azniq, 
izniqen. 


S 


Roece, tazribt, tizribin ; 
tazniqt, tizniqin. 


Ruer, sukk, h. tsukku. Se 
—, zedem, h. zeddem ref, 
Her 

Rue, râud, h. trâud ; ze- 
her, h. zehher. 


RucGrissanT, irâuden; izeh- 
ren. 


RUGISSEMENT, arâud, irâu- 
den ; azhar, izharen. 


Ruxe, d’un édifice, ahuddu, 
ihudduen. — d’une fortune, 
afellas. 


Runer, sehudd, h. tsehud- 
du. Se —, felles, h. tfellis ; 
seh’ser, h. seh’sar tarzaqt, 
aila. 


RuINé, détruit, amehuddu, 
imehudduen ; ameh’sar ; im- 
kesser. — Qui a tout perdu, 
amfelus , imfelas ; amzelus, 
imzelas. 
its- 


RuINeux, iseh’seren ; 


huddun. 
RUISSEAU, ir’zer, ir’ezran. 


RuisseLer, azzel, iuzzel, h. 
tazzal. 


S, sa. Seule, cette lettre est 
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Rumeur, ah’bar, ih’baren 


iferen. 


RüomINer, err, errir’, irra, h. 
tsarra ifez. Action de —, tiri- 
rit ifez. 


Rupture, fracture, taruzi, 
tiruziuin. — de la paix, tukesa 


lanaia. 


Ruse, th'ila, tih’ilatin ; ikid, 
ikiad. 

Rusé, ah'li, ih’ilien ; am- 
kied, imkiad où imkiaden. 


Ruser, user de ruse, h’atel; 
h. th'atil. 


Russe, Amosku, Imoskuen. 
Russie, tamurt Imoskuen. 


RusriciTÉ, tah’arcut ; tafel- 
leh”t. 


RusTIQUE, champêtre, afel- 
lah’, ifellah’en. — Peu poli, 
ah’arcau, ih’arcauen. 


RuSTIQUEMENT, S tah’arcut ; 
s tafelleh’t 

RustTre , ah’arcau, ih’ar- 
cauen. — Campagnard, afel- 
lab’, ifellah’en. 


mouv. et avec quand elle indi- 


une prép. et signifie dans avec | que le moyen ou linstrument. 
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— Entre dans la maison, ek- 
cem, s ah’h’am. — Il m’a 
frappé avec un poignard, ikat 
il S ujenul. 

SA, Se tourne par: de lui, 
d'elle, s ; is ; ines. 


SABBAT, assebt, isebtin, 
vulg. essebt. — Tumulte, tar- 
babt. 


SABLE, aremli. 


SABLER, remmel, h. trem- 
mil. 

SABLIER, Chronomètre, tasaât 
uremlh. 


SABLIÈRE, amadel uremli. 
SABLONNEUX, b uremli. 


SABOT, agobqab, igobqaben. 
— du cheval, ah’afer, ih’uafer. 
— fendu, tifenzet, tifenza. 

SABRE, ajenul, ijenuien. 


SABRER, uut, h. kat s uje- 
nui. 


Sac, tackart, tickarin. — en 
‘crin, asaku, isuka. — en peau, 
tailut, tiluin. — Pillage, 
ah’uas; ah’areb. — Cul-de- 


Sac, asuddu. 


SACCADE, aneggcz, i-en. 


SaccAGER, h’ereb, h. h’er- 
æeb ; senger, h. sengar. 


SACERDOCE, tasasirt ? 


SACERDOTAL, USaser. 


SAG 
SacocHE, tadilt, tiadilin. 
SACRAMENTEL, amqoddesi. 
SACREMENT, am4qOddes, i-en. 
NACRE, aseqeddes. 


SACRÉ, aqaddus, iqaddusen. 
— Aflecté au culte, ah’abas. 

SAINT-SACREMENT, an1qoddes 
aqaddus, 


SACRER, Segeddes, h. seqed- 
dis. 

SACRIFICATEUR, adebbah’, i- 
en ; amezlu, imuzla. 


SACRIFICE, adebah’, ideba- 
h’en ; timezliut, timezliuin. 


SACRIFIER, debah’, h. deb- 
bah” : ezlu, zelir’, izla, h.zellu: 
— une chose, s'en"priver 
sellem, h. tsellim ; sebbel, h. 
tsebbil r’ef. Se —, sch'’ser, 
h. seh’sar iman. 


SACRILÉCE, tejedif, tijedifin. 
— Celui qui le commet, ame- 
jedef, imejdefen ou imejdaf. 


SACRISTAIN, aqoddac, iqod- 
dacen tigliz. 


SACRISTIE, tikrastit ? 
SAFRAN, aurar’, iurar’en. 


SAGACITÉ, ‘añqel; 
tcatcra. 


temuz ; 


. SAGE, prudent, agisi ; aâqeli. 
Etre —, vertueux, elhu, el- 
hir’, ilha, h. lehhu. 


SAI 
SaGE-FEMME, taqgibla, tiqi- 
bladin, vulg. elqibla, -at ; ti- 
jiddast, tijiddasin. 


! 


SAGEMENT, S uâqel, tulg. se- 
lâqel ; s uaisi; s temiiz. 


SAGESSE, aâgel; aqgisi; te- 
miiz. 

à! = . 

SAIGNANT, deg S, deg sen i- 
dammen uzelen. 


SAIGNÉE, aqodâ idammen, 
lil. : coupure du sang. 


Saicner, qedà, h. qettâ i- 
dammen. — Perdre du sang, 
azel, iuzel, uzelen idammen 
seg, litt. : coule le sang de, 
avec le nom de la personne. 


SAILLANT, ifer’en. 


SAILLIE, bord avancé, tu- 


fer’a, tufer’iuin., — Trait d’es- 
prit, aual d aâqeli. 

SAILLIR, S’avancer en saillie, 
efer’”, h. tsefer’. 

SAIN, ish’an. Etre —, seh’i, 
ish’a, h. tseh’i, — et sauf, as- 
b’ih’, ish'ih’en. 

SaINDOUx, tassemt g 
lit. : graisse de porc. 


ilef , 


SAINEMENT, s ush’i; s tseh’a. 
— Judicieusement, s uâdqel. 


SaIxT, aqaddis, iqaddisin. 
SAINTEMENT, S taqadsa. 


SAINTETÉ, taqadsa. 


SAL 


SAISIR, ettef, h. 
9 ÿ 
b’aus, h. h'aggus. 
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tsataf ; 


SAISISSEMENT, tutefa b ul. 


SAISON, afesel, ifsalen ou if- 
sul useggas. — Une certaine 
époque, entre l’automne et 
l'hiver, ah’artadem. 


SALADE, ticlada, ticladin. 


SALADIER, ametret, imetre- 
den. 


SALAIRE, tijara, tijaratin, 
vulg.lijara, -at. 


SALARIÉ, amestadjer, imes- 
tudjar. 


SALARIER, tsajer, itsujar, h. 
tsajar; ajer, iujar, h. tsajar. 


SALE, ammus , iammusen. 
Etre —, ames, iumes, h. tsa - 
mas. 


SALE, amelleh’an, i-en; a- 
merr'an. Etre —, melleh’, h. 
tsemellih”. 


SaLER, Semelleh’, h. tse- 


mellhh’. 
SALETÉ, ilfedan ; ammus. 


SALIÈRE, taqsult, tiqsulin 
umelh’, vulg. elmelh”. 


SALINE, tamellah’t, timella- 
b’in ; amadel umelh’. 


SALIR, sames, isumes, h. 
samaes. Se —, ames,.iumes, h. 
tsaimas. 

ML 


Le 
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SALISSANT, isumeseh, itsa- 
masen. 
_ SALIVE, imetman; asusef. 
Saize, tamrih't, timrih’in. 
SazpèTRE, akubri; amelh 
ubarud, vulg. melh’ el barud. 
SALTIMBANQUE, uled, ulad ou 
immi, arrau Sidi Ah’med-ou- 
Musa. 
SALUBRE, itseh'h'in. 
SALUBRITÉ, aseh’h'i. 
SazuEer, sellem, h. tsellim 
fell. — Je vous salue, la aslam 
ck ; la aselam t ek. 


SaLuT, aslam. — cternel, 
aselak adaiïim ; asellek adaiim. 


SALUTAIRE, inefàn. 


SAMEDI, assebt, isebtin ou 
isebut, vulg. sebt, sebut. 


SANCTIFIANT, itsefiin; ise- 
geddesen. 


SANCTIFICATION,  ageddes ; 
aseqeddes. 

SANCTIFIER, Seqeddes, h. se- 
qeddis ; auzz, h. tsauzz. — 
Les fêtes tu santifieras, tfes- 


tin atent tauzzed. 
SANCTION, ash’i, ish'iuen. 
SANCTIONNER, Seh'h'i, isen’- 
h’a, h. tseh’h'i. 


- SANCTUAIRE , amah’reb, i- 
mah’raben ou imah'’rab, 


SAR 
SANDALE, arkas, irkasen ; 
acifod, icufad ; abecmaa, ibec- 
maqen. 


SaAxG, idim, pl. usilé pour le 
sing., idammen. Le sing. n'est 
presque jamais employé. 


SANG-FROID, tehena, vulg. 


lehena. 
SANGLANT, g idammen. 
SANGLE, taggust, tiggusin. 
SanxGLEr, ebges, h. tsebgas. 
SANGLIER, ilef, ilfan. 
SANGLÔT, aSUr’U ; tiur'a. 
SANGLOTER, SUr”, h, tsur’u. 
SANGSUE, adr’or, idr’oren. 
SaxGuiN, bab, at idammien. 


SANGUINAIRE, bab, at idam- 
men, vulg. bulegetil, alteqetil. 


Saxs, bela ; ber’eir. 


SANTÉ, tsah’h’a, vulg. sah’- 
h'a. A votre —! sah’h’a inek! 


SANTON, aderuic, ideruicen. 
SAPER, egzem, h. gedzem. 
SAPEUR, asabur, isaburen. 
Sapin. taida, taidaiin. 


SARCASME, argam, irgamen 
iqgsah’en. 
SARCLER, Susi, h. susai. 


SARDINE, tsardint, tsardi- 
nin ? 


SAU 


SARMENT, tazaicrt, tizular. 
— très-fort, ajegagal, ijegu- 
gal. 


SARRAZIN, aâreb, aäraben 
SATAN, aCitan, icuaten. 
SATANIQUE, UCitan. 


SATELLITE, uin, uiden ite- 
baân ; amrafaq, imrufaq. 


SATIN, ab’arir, vulg. elk’arir. 


SaTIRE, akellah’, ikellah’en ; 
ahedju, ihedjan ; tugesa, tug- 
siuin, 


SATISFACTION, contentement, 
azuhu; afarh’ ou afrah’. 
Réparation d’une offense, tu- 
fit, tufiuin, — sacramentelle, 
pénitence, tuba; ah’alas. 


SATISFACTOIRE, lufin. 


SATISFAIRE, Ufi, iufi, h. tsufi, 
0. &.;s h’eles, h. tseh’alles. — 
Contenter, sezehu, isezha, h. 
sezehu. — à ses devoirs, 
kemmel, h. tsekemmil. v. a. 


 SarTisPaIsANT. Etre —, elhu, 
ilha; sker, isker; uqem, iu- 
qem. 


SATURER, Seruu, seruer”, h. 
seruu. 

SAUCE, asqi ; tmarqa. 

Saucer, mettre la sauce, 
sai, isqa, h.. tesqi; ugem, h. 
tsuqem tmarqa, vulg.elmarqa. 
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SAUCISSE, azrem, izerman 
itcur, itcuren d aksum. 


azrem, izerman 
itcuren d ak- 


SAUCISSON, 
mogorit itcur, 
sum. 


* Saur, -ve, asalem, isalemen. 


Saur, excepté, h’aca. — 
votre respect, h’acak, f. h’a- 
cam, pl. h'aca t uen, f. h’aca 
kunt. 


SAUF-CONDUIT, anaia; la- 


man. 
SAUGE, amemmai. 


SAULE, talezzazt, tilezzazin. 
SAUMATRE, ih’emjen : irkan. 
SAUT, anegcez, ineggezen. 
SAUTER, neggez, h. tneggiz. 


SAUTERELLE, ajerad , ijera- 
den. 


SAUVAGE, auah’ci, juah’cien. 
— Timide à l'excès, auah’ gi) 
i-en. 


SAUVAGEON , ah’cad, :Hf0BS 
den. Etre —, ah’ced, h. ah’ec- 
ce 


SAUVEGARDE, asegdel; ah’a- 
riz. 
Sauver, sellek, h. tsellik; 
fedu, fedir’, ifda, h. feddu. 
Se —, sellek, h. tsellik iman. 
— Fuir, riuel, iruel, h. ruul. 
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SAUVEUR, amesellek, i-en. 
SAVAMMENT, S tamusni. 


SAVANT, amusni, imus- 


nauen. 
SAVATE, aqarkud, i-en. 


SAVEUR, tbenna, tibennatin, 
vulg. elbenna. 


SAVOIR, N. 7., tamusni. —, 
v., Sin où sen, h. tissin. Faire 
—, h’ebber, h. th’ebbir ; mel, 
melir”, imela, h. tsemal. 


SAVOIR-FAIRE, 9. M., tca- 
tera ; taobja. 


SAVOIR-VIVRE, n. M,,ah’daq, 
1h'dagén. 

SAVON, asabun.— noir, asa- 
bun amessas. 


SAVONNAGE, asired usabun ; 
tarda usabun, lit. : lavage au 
savon ; lessive au savon. 


SAVONNER, sired, h. tsirid s 
usabun. 


SAVONNETTE , tah’bult usa- 
bun. 


SAVOURER, se fourne par : 
être savoureux à. Je savoure 
ce kauskous, tournez : ce 
kouskous est savoureux pour 
moi, aseksu ou taâm agi 1b- 
nin il. 

Savoureux , ibninen. Étre 
—, bnin, pl. bninit. 


SCI 
ScaBREUx. Etre —, uar, h. 
tiuar. 


SCANDALE, ascandal, iskan- 
dalen ? 


SCANDALISER , skandel, h. 
skandal. 


SCAPULAIRE, askablir, i-en ? 
ScEAU, cachet, tabaâ, tuabâ. 
ScÉLÉRAT, agellid, igeldan g 
imcumen, en cuaten, lité. : le 


roi des méchants, des dé- 
mons. 


SCÉLÉRATESSE, ticcumet. 
SCELLER, cemmä, h. cem- 
miâ. 


SCEPTIQUE, Uin, uiden ur 


numin ara. 

ScEPTRE, aâkkuas, iâkkusen 
ugellid. 

SCHISMATIQUE. acismatik, i- 
cismatiken ? imferreq, imfer- 
qen. | 

ScxisME, tacismet, ticismin? 

SCIE, amencar, i-en. 


SCIEMMENT, S tamusni. 


SciENCE, tamusni, timus- 
niuin. 

Scier, encer, h. neccer ou 
neccir. 

Screur, uin, uid inceren, h. 
inccciren. 


SEA 


SCINTILLER, Zer’ed, h. zer”- 
r’id. 


ScissioN, taruzi, tiruziuin ; 


taâdaua , tiâdauin , vulg. là- 
daua. 


SCIURE, taga umencar, 
ScoRBUT, bulefuam. 


SCORPION, tir'irdemt, tir'ir- 
demiuin. 


SCROFULEUX, uin, uid ihle- 
ken s umerdedduni. 


ScROFULE, amerdedduni. 


ScRUPULE, askrubul, iskru- 
bulen ? 

SCRUPULEUSEMENT, S uskru- 
bul? 

SCRUPULEUX, ameskrubul, 
1-en ? 


SCRUTATEUR, 
sen. 


afh’as, 1ifh’a- 


ScRUTER, feh’es, h. feh’h’es ; 
qelleb, b. tseqgellib. 


SCULPTER, neqec, h. neqqec. 

SCULPTURE, aneqac. 

SCULPTEUR, amenqac, i-en. 

SÉANCE, aqimi, iqimiuin. 

SÉANT, N. M.,ir’imi. —, adj., 
ce qui convient, ilagen. 

SEAU, d’eau, abidun, ibidu- 
nen ; abiliun, ibiliuncn, 


; SEC 


SEC, SÈcHE,. Etre —, qor, b. 
tser’ar. 
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SÉCHEMENT, en lieu sec, deg 


.umkan iqoren. — sans égard, 


S tah’arcut. 


SÉCHER, qor, h. tsr'ar; qau, 
qauer”, iqau, h. tsequau, vulg. 
qaue, qauer’, iqaue, h. tse- 
qaue. 


SÉCHERESSE, tar’art ; taqaut. 
SÉCHOIR, amkan en taqaut. 


SECOND, uis tnin 0% uis Sin, 
f. tis senat, pl.,. uisen tnin, 
f., tisin senat. 


SECONDEMENT, S uis tuin ou S 
tis senat. 


SEcoNDER, âuen, h. tsâuen. 


SECOUER, Zui, h. zuggi; en- 
fed, h. tsenfad. 


SEcourir, âuen, h. tsâuen. 


SECOURS, aâiuen, aâiuanen. 
Au —!... ua ra jâunen ! lift. : 
qui me secourra ?.. 


SECOUSSE, ahuzzu, ihuzzuin. 


SECRET, isser, isseriuin ; 
tussera, tusseriuin ; tabedait, 
tibedniin. En —, s tussera ; s 
isser. | 


SECRÉTAIRE, uin, uiden itsa- 
run ; akateb, ikateben ; ah’od- 
ja, ih’odjaten. — Meuble, ta- 
bla ne tira. 
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SECTAIRE, imferreq, imfer- 
gen ; amrafaq, imrufaq. 


SECTATEUR, Uin, uiden ite- 
bân. 


SEcTE, tafarqat, tifarqatin. 

SECTION, tfarqa, tifarqatin. 

SÉCULAIRE, UQarn ; aqedim, 
1-CNn. 

SÉCULARISER, €IT, @rTir’, ir- 
ra, h. tsarra d amdani. 


SÉCULIER , amdani, i-en. 
Prêtre —, asaser amdani. 


SÉCURITÉ, tâfia, vulg. elâfa ; 
taman, vulg. laman. 


SÉDENTAIRE, Uin, uiden its- 
r’imin. 

SÉDIMENT, abalir’, ibalir’'en. 

SÉDITIEUX, afetni, ifetniin ; 


amnafag, imnufag ; amefsud, 
imefsuden. 


SÉDITION, tfetna ;. anafag ; 
afsad. 

SÉDUCTEUR, ah’edaâ, ih’e- 
daân ; acitan, icuaten. 

SÉDUCTION, aceten, icetnin ; 
tcetna. 

SÉDUIRE, h’edà, h. h’eddä; 
r'elet, h. r’ellet. — Plaire, 
melleh’, h. tmellih? 1. 

SÉDUISANT, itmellih’en. 


Sépuir. Etre —, tsuh'edûà ; 
tsumelleh’. 


SEM 


SEIGNEUR, acrif, icrifen ou 
icerfa. — Maitre, sid, siad. Le 
—, Rebbi. 


SEIGNEURIE, tsida, tsidatin ? 


SEIN, irebbi, irebbiin, — 
Mamelle, iff, iffan. 


SEING, tabâ, tuabâ. 
SEIZE, Settac. 
SEIZIÈME, UIS, f., tis settac. 


SÉJOUR, demeure, azdar. — 
en passant, asäddi. 


SÉJOURNER, Zeder, h. zedder; 
sâddi, h. tsäddi. 


SEL, amelch  ow amelh’, 
vulg. elmelh’. 


SELLE, tarikt, tirika. Aller à 
la —, r’umm, h. tsr”ummu 
idaren, lit.: se couvrir les 
pieds. | 

SELLER, €rr, CFE APR 
tsarra tarikt ow taberda. 


SELLIER, qui fait des selles 
et des harnaïs, abardiu, ibar- 
diuen. 


SELON, am ; amzund ; s uah’- 
sab. 


SELON QUE, akken. 
SEMAINE, dort, duarin. 


SEMBLABLE, amCabl, 1mCa- 
bien. Etre —, cebu, iceba, h. 
tcebu. Etre — ou se ressem- 


SEN 


bler, amcabi, imcaba, h. tsem- 
cabi. | 


SENBLER, dahar ; ban, iban. 
. SEMELLE, tamlih’t, timlih’in. 
SEMENCE, tzeriä, tzeriàtin. 

 SEmEr, zcrâ, h. zerrä. 


SEMESTRE, azgen ou tnefsa 
usoggas. | | 

SEMEUR, uin, uiden izeràn, 
izerrân. | 


SÉMINAIRE, timâmert, timâ- 


merin gs ilauien? Ait. : école 
des lévites ou séminaristes. 


SÉMINARISTE, alaui, ilauien ? 
SEMIS, ah’auid, ih’auiden. 


SEMONCE, réprimande, am- 
nari, imnura ; asegermed, ise- 
germeden ; andar, indaren. 


SEmoncer, mari, h. tsmari ; 
segermed, segermud; ender, 
h. ncdder. 


SEMOULE, UZi. 
SEMPITERNEL, adaiim, i-en. 


SÉNAT, adiuan g imr'aren, 
litt. : le conseil des vicillards. 


SÉNATEUR, amtr'ar, imr’aren. 


SÉNEVÉ, telleft, vulg. elleft. 


SENS, Signification, tmâna, 
timänatin, vulg. elmâna, -at. 


— Organe, ah’si, ih’siuen. | 


SEN Pr] 


Bons, aûgel. —,çommun, 


ah’si iäummen. 
SENS-DESSUS-DESSOUS, udem 
b uadda r'ef in ufella, par 
abrév. pour ain, litt. : la face 
d'en bas sur celle d'en haut. 


SENSATION, tah’sist, -in; 
ah’sas, ih’sasen. | 

SENsé, -aäqeli, iâgelien; bab, 
at uâgel. — Chose sensée, 
acor’'ol uâqel. 

SENSÉMENT, selâqel. R 


SENSIBILITÉ, tah'’sist. 


SENSIBLE, bab, at ne tah’- 
sist. — Humain, ah’anin, ih’a- 
ninen., — Qui tombe sous les 
sens, amah’sus, imah’susen. 


SENSIBLEMENT, S udehar ; & 
tah’sist. 


SENSITIF, uin, uiden ith’us- 
sun. 


SENSUALITÉ, tcehaua. 

SENSUEL, bab, at tcehaua. 

SENTENCE, d’un juge, agzam, 
igzamen. — Maxime, tmâna, 
timânatin. . 

SENTENTIEUX, uin, Uid ims- 
laien s timânatin. 


SENTEUR, tarrih’a, tirrih’a- 
tin, vulg. errih'a, -at. Eau de 
—, aman en tarrin’a. 


SENTIER, abrid arqiq, iber- 
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dan irqigen. = petit, tazribt, 
tizribin. 


SENTIMENT, ah’si, ih’siuen ; 
ah’ussu, ih’ussiuen. — Sensi- 
bilité, th'anna, vulg. elh'anna. 
— Opinion, araïi, iraiuen. 


SENTIMENTAL, ne tah'sist, ne 
th’anna. 


SENTINELLE, aûsSSas, i-en. 


SENTIR, ah’su, ah’sir”, ish’a, 
h. th’ussu: b’ulfu, ib’ulfa, h. 
tseh’ulfu. — Respirer, srih’, 
israh?, h. tsrih’i. — Répandre 
une odeur, srih’, h. tsrih’1. 


SÉPARATION, afraq, ifragen. 
SÉPARÉMENT, S Ufraq. 
SÉPARER, fereq, h. ferreq. 
SEPT, sebä. 

SEPTANTE, Scbâlin. 
SEPTEMBRE, Ctember. 


SEPTENTRION, adjuf, vulg. el- 
Jue 


SEPTIÈME, UiS, f. tis Sebâ. 


SEPTIÈMEMENT, S UiS, S tis 
sebä. 


SEPTUAGÉNAIRE, bab, at ne 
sebâiin isoggasen ; uin âmer 
is sebâiin isoggasen. 

SÉPULCRE, azekka, izekkuan. 


SÉQUESTRATION, afraq, ifra- 
qen. 


SER 
SÉQUESTRE, afraq, ifrayen. 


SÉQUESTRER, fereq, h. fer- 
req. Se —, âzzel, h. tâzzel. 


SÉRAIL, asiknu ; ah’h’am tik- 
niuin, lift. : la maison des ju- 
melles. Les femmes du —. 
asiknu. 


SÉRAPHIN, asrafin, israfiin ? 


SEREIN, Sans nuage, asafñi, 
isafiin. Etre —, sefñ, isfa, h. 
seffi. 


SÉRÉNADE, taseda g id. 


SÉRÉNISSIME , amkaber fell 
aok. 


SÉRÉNITÉ, tsefa; tsefaua ; 
tsafa. 


SERGENT, asarjan, isarjanen. 
SÉRIE, azlag, izlagen. 


SÉRIEUSEMENT, S uâqel; S 
tarzana. 


SÉRIEUX, azaian, izaianen. 
— Jmportant, azailan, 1zala- 
nen. Être —, zai, pl. zaiit: 
rezen, h. rezzen. 


SERIN, tih’bic, tih’bicin. 


SERMENT, agalli, igallien ; 1- 
min, iminen. 


SERMON, andar, indaren. — 
Instruction, timlin, timliuin. 


SERPENT, iZreM, 1ZCFMaAN. 


SERPENTER, enned, h. tsen- 


SER 


ned ; au}, h. agguj; auij, h. 
tsauij. 


SERPE, amger, imgeren. 


SERPETTE, tamgart, timgra- 
tin, 


SERPOLET, th'acit. 


SERRE, oOngle recourbé, 
icer, acaren. — pour les plan- 
tes, aàcuc g imr'ien. 


SErRé. Être —, h’eres, h. 
h’erres ou th’arris ; zemed, h. 
zemmed. — Étroit, diq, idieq, 
h. dieq. 


SERREMENT, de cœur, adieq 
b ul. 


SERRER, Sh’eres; sh’emez 
ou sekmes. — de l'argent, 
sekmes, jemä 1idrimen. 


SERRURE, ameftah’, i-en. — 
en bois, taclalt, ticlalin. 


SERRURIER, ah’eddad, ih’ed- 
daden. 


SERVANTE, tah’dimt, tih’di- 
min; tagoddact, tigoddacin. 


SERVICE, tah’odma, vulg. el- 
h’odma ; aserbis. — Bons of- 
fices, tajemilt, tijemilin ; tme- 
zegga., timzeggatin. 


SERVIETTE, timch’aremt, ti- 
meh’armin; tahendit, tihen- 
daï. 


SERVILE, ah’odmi, ih’od- 
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mien. — Bas, rampaunt, ame- 


| gobah”, i-en; amedlul, imed- 


Julen. 


SERVILEMENT, S taqoddacat ; 
s umeqoban’. 


SERVILITÉ , taqgoddacat ; ta- 
dilt. 


SERVIR, qeddec, h. tseged- 
dec. — Etre utile, nefä, h. 
tsencffâ. — de, ili, 1lla, h. tsili 
g umur. Se — de, sh’edem, 
h. sch’edam. 

SERVITEUR, acCrik, icriken ; 
aqoddac, iqoddacen : ah’edim, 
ih'dimen. 

SERVITUDE, tagoddacat; tah’- 
dimat. 

SESSION, tadjemât ; amed- 
jeles. 

SEUIL, amnar, imnaren. 

SEUL, uah’d, avec le pron. 

SEULEMENT, kan; daia. 

SÈVE, tafurat. 

SÉVÈRE, ameqsah, i-en. Etre 
—, qor, h. tser’ar ul; qeseh’, 
h. qesseh’. 

SÉVÈREMENT, S tar’art b ul; 
s uqasah’. 

SÉVÉRITÉ, tar’art b ul; aqa- 
sah”. 

SEYRER, ckes, h. tekkes tu- 
teda. 
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SEXAGÉNAIRE, bab, at en set- 
tin iS0ggascn. 


SEXE, tnefsit. Le —, les 
femmes, tilauin; tih’edaiin ; 
thalatin, vulg. elh’alat. 


Sr, ma; lemmer. — Tellc- 
ment, akken. 


SIÈCLE, aqOrn, iqoron, vulg. 
qarn, qoron. | 


S1ÉGE, akersi, ikorasi ou i- 
korasa. — d’une ville ou d’un 
village, tuzzia d azdam. 


SIESTE, astafu, istufuin ou 
istufa deg uas, lit : repos 
dans la journée. 


SIFFLEMENT, asfer, isfaren. 
Sirrcer, sefer, h. tscñr. 


SIFFLET, aqSab ; tazmart. — 
formé d’un chalumeau, tazem- 
zemt. 


SIGNAL , tlâlama, tilälama- 
tin, vulg. lâlama, -at. 


SIGNALEMENT, ausaf, iusa- 
fen. 


SIGNALER, âllem, h, tsâllim. 


SIGNATURE, tira, asersi g 
isem. 


SIGNE, tlâlama, tilâlamatin, 
vulg. lâlama, -at. — de la 
main ou du doigt, asuad, 1- 
suaden. Faire — de la main 
ou du doigt, suad, h. suid. 


SIM 


SIGNER, sers, h. tserusu i- 
sem. 


SIGNIFICATIF, iânan. 


SIGNIFICATION, tmâna, vulg. 
elmäna, -at. 


SIGNIFIER, nu, ânir”, iâpa, 
h. tsâänu, — Déclarer, h’eb- 
ber, h. th’ebbir. — Indiquer, 
mel, melir’, imela, h. tsemmal 
ou emmal. 


. SILENCE, tasusmi. Garder le 
—, Suscm, h. tsusum. 


SILENCE ! inlerj., susem! 


pl., susemet. 

SILENCIEUX, uin, uiden isu- 
semen, h.itsusumen ; asusam, 
isusamen. 


SILEX, tanicca, tinicciuin. 


_ SILLAGE, d’un navire, abrid 
umcecrkeb, ucqof. 


SILLON, adref, idrafen. — 
Tracer des sillons, dref, der- 
fer’, h. derref. 


SILOS, amcruj, imerujen ; 


‘tmatmora. 


SIMILITUDE, accbi ; amcabi, 
imcabiin ; timsauit. 


SIMPLE, iuen, f., iuet; au- 
h’id, iuh’iden. — Sans malice, 
abaset, ibasten ; bab, at ten- 
nia, — Tombé en enfance, 
abah’let, ibah’lal, 


SIN 


SIMPLEMENT, S ubsat ; s ten- 
nia. — Sans ornement, bela 
uzeien. 


SIMPLICITÉ, absat; tennia. 
— Niaiscrie, th'adja tame- 
ziant. 


SIMPLIFIER, Sehel, h. schhel ; 
sbesét, h. sbesset. 


SIMPLIFICATION, asebsat ; a- 
sehel. 


SIMULACRE, astamel, istame- 
len. 


SIMULATION, astamel ; th’ila, 
tib'ilatin. 
_ SIMULER, Stamel, h. stamil. 


© SIMULTANÉMENT , di tiremt 


iuet. 


SINAPISME, asenabism, isna- 
bismen ? 


SINCÈRE, bab, at en tidets. 


SINCÈREMENT, S ush’i; S us- 
h'ah’. 

SINCÉRITÉ, ash’ah’; ash'i; 
asdaq. | 
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SINGULARITÉ, ah’alcf, ih’ale- 
fen. 


SINGULIER, aferd, pl, dje- 
.mela. — Particulier, ah’asun, 
i-cn. — Extraordinaire, ih’ul- 
fentañda. | 


SINGULIÈREMENT, S uferd. — 
Extraordinairement, nezza ; 
akken. i 


SINISTRE, 7. 2n., tmusiba ; 
tah’sart. — de mauvais au- 
gure, iseh’zen. 


SINON, Ma ur; mur; ma 
ala ; ma ulac. 


SINUEUX, iauijen, h,. itsaui- 
jen. 


SINUOSITÉ, tUZZIa, tUZZIUIN ; 
auej, iuajen. 


SipHon, ajabub, ijabuben 
iaujjen. 


SIRE, Sidi. 
Siroco, aqcbli. 
Sirop, tizit, tizidan. 


SITE, amkan ir’imi. 


SINGE, ibki, ibkan; iddu, SITÔT QUE, akkenkan. 
idduen. . . 
SITUATION, timersiut ; arn- 
SINGER, Smejger, h. smej- | kan. — Disposition, th'ala, 
gar. ( vulg. elh’ala. | 
SINGERIE, asmejger, i-Cn. Srrué. Être —, udjed, h. 


SINGULARISER. Se —, h’alef, 
ih’ulaf medden. 


tudjid. 


Six, setta, 
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SIXIÈME, US, f., tis setta. 


SIXIÈMEMENT, S uis setta, f., 
s tis setta. 


SMYRNE, Smir. 
SoBRE, agenâii, iqgenâien ; 
amqennâ, amqennân. 


SOBREMENT, S teqenià ; S ur- 
zan. 


SOBRIÉTÉ, teqeniä ; arzan. 
SOBRIQUET, ism b urgam. 


Soc, tagersa, tigersiuin. — 
Tout instrument analogue ou 
de labour, aselqem, iselqam. 


SOCIABLE, amencrah’, i-en. 

SOCIÉTÉ, aâcar medden ; 
tcarika. — d'intérêt, tcarika. 

SociaL, acriki, icrikien. 

SOCcQuE , sorte de sabot, 
aqobqab, igobqaben. 

SODOME, Sodom, 


SODOMIE, aluat. — La com- 
mettre, luet, h. tluat. 


Sœur, ultema, pl., isetma. 
— Religieuse, tamrabat, tim- 
rabtin. 


Sora, ametrah’, i-en. 
Soi, iman is, ensen. 


SOI aber Mer ie 
tauka, tiukiuin uh'ärir — 
Poil de porc, anzad, inzaden 
g ilef. 


SOL 
Soir, afad, vulg. fad. Avoir 
—, fad, ifud, h. tsefad. Qui a 
—, uin, uid ifuden. 
SoiGnEr, debber, h. tebbir 
fell, — un enfant, rebbi, ireb- 


ba, h. trebbi. — un malade, 
daui, h. tsedaui. 


SOIGNEUSEMENT, S tedbir; s 
uh’emmem. 


SOIGNEUX , 
ih'emmemen. 


itedbiren  fell ; 


Soin, ah’emmem, ih’emmi- 
men. 


Soir, tamdit, timdiin. 


SoIRÉE, tamdit, timdiin. 
Passer la —, auz, h. auaz. — 
Après le soir, aca ; tacuit. — 
À la nuit, amer’reb. 


Soir, part. de conces., akken 
adili. 

Sort, part. de disjonct., ner’; 
amma. 

SOIXANTE, SCttin. 

SoIxANTE-DIx, Sebâlin. 


SOIXANTIÈME, uis Settin, f., 
tis settin. 


So, teqañ, vulg. elqaä. 
SOLAIRE, g itij. 
Sorpar, askri, iskriuen. 


SOLDE, ah'alas. — du sol- 
dat, aratcb, vulg. erratcben. 


SOL 
SOLDER, h’eles, h. th’elles. 
SOLEIL, itij, itijen; tafukt. 
Eclipse de —, afsah’ g itij, en 
tafukt. 
SOLENNEL, aâdim, iâdimen. 
SOLENNELLEMENT, S tañädma. 


SOLENNISER, Sâdem, h. tsâ- 
dim. 

SOLENNITÉ, tañdema, tiâd- 
matin. 

SOLIDAIRE, tamen, tomman. 
Se rendre —, demen, h. tem- 


min. — Répondre l’un pour 
l’autre, tsemidmanen. 


SOLIDAIREMENT , S umide- 


men. : 


SOLIDARITÉ, amidemen. 


SoLinE, ish’an. Etre —, se- 
Me nSsha, h. tseh'h'1. 
La 


SOLIDEMENT, S uSh'i; s tse- 
h'a ; s uzuer. 


SOLIDITÉ, ash; tsch'a; a- 
zuer. 

SOLITAIRE , ah’elaui, ih’e- 
lauien ; amâzul, imâzulen. 


SOLITAIREMENT, S th’elua ; s 
uâzal. 


SOLITUDE, th'elua ; aâzal. 


SOLIVE, tamauait, timuai ; 
tassara, tissariuin. 


SOLLICITATION, asuter; a- 
h’iuet, 1h’auten. 
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SOLLICITER, Suter, h. sutur ; 
h’auet, h. tseh’auet. 


SOLLICITUDE , th’abbir; a- 
h’emmem; auham. Avoir de 
la —, h’ebber, h. tsh’abbir 
r'ef; h’emmem, b. th'emmim 
rer 

SOLUTION, afsai, ifsaicn. 


SOLVABLE, imh'’alles, imh’a- 
lesen. 


SomBre, amdelem, imde- 
lam; deg s, deg sen atalem. 
Etre —, delem, h. tsedelam. 


SOMPRER, r'ereq, h. r'er- 


Fed 
SOMMAIRE, asuzzel, 1-en. 
SOMMAIREMENT, S usuzzel. 


SoMMATION, amer ; asedchar 
uamer. 

Some, total, ajemal; dju- 
mela. — d'argent, tseuma g 
idrimen, vulg. suma g idri- 
men. Bête de —, tazaila, ti- 
zuaiel, vulg. zaïla, zuaiel. 


SOMMEIL, Sans dormir, anu- 
dam. Le —, le dormir, ides. 
Avoir —, nadem, inudem, h. 
tsenudum. 

SOMMEILLER, nadem, inu- 


dam, h. tsenudam ; tsenudem, 
h. tsenudum. 


SOMMER, amer, iumer, D. 
tsamer fell. 
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SOMMET, tacuaut, ticuauin ; 
aâlt, 1âlien; ir’f, ir’fauen. 


SOMMITÉ, aâli, iâlien; tem- 
r'er. — Les sommités du vil- 
lage, les principaux, aäqual. 


SOMNAMBULE, alcjlej, ilejle- 
jen. Être —, Iejlej, h. tselej- 
luj. 

SOMNIFÈRE, itsunudumen. — 
Toute deu qui fait dormir, 
tisnadamin, 


SOMPTUEUSEMENT, S uzuh’u. 


SOMPTUOSITÉ, azuh'u. Faire 
de la —, zchu, izeh’a, h. 
zch’h’u. 

SOMPTUEUX, azeh’uani, ize- 
b’uanien. 


SON, Ses, pron. poss., S3 IS: 
ines. — père, ababa s. — Ses 
frères, atmaten is ow ines. 


SON, qui frappe l'air, asut, 
isuaten. — Pellicule des gra- 
minées, agorcal; anoh’h'al. 


SONGE, targit, tirga. 


SONGER, l'ÊVET, argU, iurga, 
h. tsargu. — Réfléchir, h’em- 
mem, bh. th'emmim; h'ebber, 
b. th’cbbir. 


SONNER, Uut, h. kat. On se 
sert ordinairement du verb. d'h. 
Il sonne la cloche, ikat anogos. 


SONNERIE, tita, titiuin una- 
qosS. inaqgosin. 


SOR 
4 
SONNETTE, tanaqgost, tinago- 
Sin. 


SoNNEUR, uin, uiden ikaten 


anaqos, inaqosin, 


SONORE, irran asut, valg. es- 
Su. 


SOPORIFIQUE, isenuddunm ; i- 
seggenen. 

SORCELLERIE, ash’er, ish’e- 
ren: 

SORCIER, ash'ar, ish’aren ; 
asah’h'ar, isah’h’aren. — Sor- 
cière, tasah'h’art, tisah’h’arin; 
tagezzana, tigezzanin. 


SORDIDE. Etre —, ames, iu- 
mes, h. tsamas, — Avare, 
amcah’h”1, i-en. 


SORDIDEMENT, S UMES; S 
tceh’a. 


SoRNETTE, akellah’, i-en ; ta- 


mulacit, timulacin. 


SORT, abah’t, vuig. bah't. — 
malheureux, abab’t en dir. — 
Manière de décider, tasr'art. 
Tirer au —, deger, h. deggir 
tasr'art, liti. : jeter la bu- 
chette. — Condition, th’ala. 
— Maléfice, ash’er, ish’eren. 


SORTE, anuà, inuân, vulg. 


lenuâ. 


SorTIE, tufer’a, tiferiuin. 
_— Endroit par où on sort, a- 
sufer”’. 


SOU 
SorTILÈGE, ash’er, ish’eren. 


SorriR, efer’, h. tefer’. 
Faire —, sufer’, h. sufur’. 


Sor, ameslub, imesluben. 
SOTTEMENT, S tiselbi. 


Sorrise, tiselbi, tiselbiuin. 
— Injure, argam, irgamen. 


Sou, tah’arrubt, tih’arrubin; 
asordi, isordien. 2 —, tamu- 
zut, timuzunin. 3 —, buâcrin. 
6 —,tsemen. 10 —, arbä a- 
jedid. 42 —, arbä ish'an. 25 
—, 172 réal, agzen. 30 —, 


hamsa tseman. 50 —, trialt, 
trialin. 


SOUBRESAUT, aduqges, idu- 
qesen. Faire des —., duqes, h. 
duqus. 


SoucxE, djedra, djedratin.— 
Origine, asel, — de l'autel, a- 
jabub b ultar. 


Souci, ah’emmem, ih’emmi- 
men; auham, iuhamen; a- 
h’ual, ih’ualen. — Fleur, uaz- 
duz, iuazduzen. 


Soucieux, amah’mum, i-en; 
ah’emmam, 1-en. | 


SoucourEe, taqsult, tiqsulin ; 
tagoddoh’t, tiqodh’in. 


SOUDAIN, adv., imiren. — 
Subit, id iusan imiren. 


SOUDAINEMENT, liniren. 
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Souper, leseq, h. tselsiq où 
lesseq, 


Soupoyer, sdebbeb, h. tse- 


debbib. 


SOUDURE, alsaq, ilsagen. 


SourrLe, haleine, tennefs, 
tinnefsin ; ennefs, innefsen, — 
violent, retentissant, aseheb- 
hub, isehebhuben. 


SOUFFLER, respirer, nefes, 
nefser”. h. nefes. — Expulser 
le souffle, sud, h. tsudu. — 
Manœuvrer un soufilet, huzz, 
h. tsehuzzu. — violemment 
(le vent), sehebhub. — Res- 
pirermavec=force, lehét;eh, 
lehhet. | 


SOUFFLET, de forge, agcal, 
iguclan. — de cheminée, tara- 
buzt, tirabuzin. — Coup, abqa, 
ibqaïin. Donner un —., efk, 
efkir”, ifka, h. tsak abqa. 


SOUFFLETER, uuUt, h. kat 
s abqa, s ibqaïin. — Faire un 
affront, ergem, h. reggem. 

SOUFFLEUR, qui agite le 


soufflet d’une forge, uin, uiden 


ibuzzen ou itchuzzun. 
SOUFFRANCE, agrah', i-en; 
atab, iateben. 


SourrRanT. Etre —, helek, 
h. hellek. 


Sourrrir, nezzef; ateb, h, 
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tsatab ; qrah”, gerh'er”, 1qrah”, 
h. qerrah’. Faire —, sqrah’, h. 
segerrah’. — Permettre, se- 
rah”, Serh er’, h° serrab'. 


SourrE, akcbrid. 


SOUFRER, uqgem, h. tsuqim 
akebrid. 


SOUHAIT, adâu, adäuan ; ac- 
tehi, ictehiin. 


SOUHAITER, dâu, dàir’, idäa, 
h. tsadâu; ctehi, icteha, h. 
cethi. 


SOUILLÉ, d’une souillure l6- 
gale, amendjus, i-en. 


SOUILLER, Sames, ISuUmMes, 
h. tsamas; sendjes, h. send- 
jas. 


SOUILLURE, ammus, i-en; 
andjas, i-en. 


SouL, rassasié, Être —, ruu, 
ruir”, irua, h. rebbu. — Ivre, 
askren, i-en. Être —, seker, 
h. sekker. 


SOULAGEMENT, asifes ; aseh’- 
fef. 


SOULAGER, Sifes, h. sefsus ; 
sh’afef, h. seh'fif; laui, ilua, 
h. tselaui. 


SOULER. 
sekker. 


Se —, seker, b. 


SOULÈVEMENT, révolte, ana- 
faq. — de cœur, agelâ b ul. 


SOU 


SOULEVER, erfed, h. refcd. 
Se —, se révolter, nafaq, inu- 
faq. h. tsnafaq. — le cœur. 
qelä, h. qellä ul. 


SOULIGNER, Sseter, h. setur 
seddau, litt.: tirer une ligne 
en dessous. 


SOUMETTRE, r'eleb, h. r’el- 
leb ; ser’li, h. ser’lai. Se —, 
doû, h. tsedoû. 


Soumis, ameda, imdoûn. 


SOUMISSION, taû. 


Sourçox, adonnu, idonnuen ; 
ar’ili, iv’ilien ; eccek; 1cekuk: 


SOUPÇONNER, donn, h. don- 
nu; r'il, h. r'ili ;.cuk, htcuk. 


SOUPÇONNEUX, imceki, 1-in. 


SOUPE, tagzart, 
asqi ; tmarqa. 


tigzarià ; 


SOUPER, A. 
imensauen. 


m., imensi, 


SOUPER, etc, etcir’, itca, h. 
tets imensi. 


SouPiÈRE, tabaqit, tibaqiin. 


Sourire, anchhed, inchhi- 
den ; tnehta, tnehtatin. 


SOUPIRER, nehet, h. nehhet 
ou tsenehhid. 


Soupe. Etre —, leggeq, h. 
tleqqaq ; uluu, ilua, h: lebbu. 
— Docile, amedaä, imdoän. 


SOU 
SOUPLESSE, talqaqt ; alebbu. 
— Docilité, tai. 


SOURCE, ainser, auanser ; 
tala, tiliua. — Origine, asel. 


SourcIL. asufcr, 
timmi, timmiuin. 


isufar ; 


SOURCILLER, remec, h. rem- 
mec. Qui a le défaut de — ou 
de cligner de l'œil, amermac, 
imermacen. 


SOURD, azzug, iazzugen. 
SOURDEMENT, S tazzigt. 
SOURICIÈRE, amerdah’, i-en. 


SOURIRE, n. M., acemumah’, 
i-en ; abessem. 


SOURIRE, %., cemumech’, b. 
tcemumuh’; bessem, h. thbes- 
sim. 

Souris, tar’erdait, tir’er- 
daiin. 

Sous, dau; seddau. 


Sous-DIACRE , asudiakonis, 
i-en ? 


SOUS-ENTENDRE, fehem, h. 
tfeham seddau. | 


SOUS-LIEUTENANT , asuliut- 


nan. 


SOUSCRIPTEUR , uUin, uiden 
auran. 


SOUSCRIPTION, tira g isem. 


SOUSCRIRE, aru, urir’, iura, 
h. tsaru isem. 
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SOUSSIGNER, TU, Urir’, iura, 
h. tsaru isem. 


SOUSTRACTION, asufer”, isu- 
fer’en. — Vol, tukerda. 


SOUSTRAIRE, Sufer”, h. sufur’. 
— Voler, aker, iuker, h. tsa- 
ker. Se —. effer’, h. tseffer’. 


SOouTANE, ajellab, i-en usa- 
ser. 


SouTENIR, ettef, h. tsataf; 
sebed, h. sebbed. — Protéger, 
segdel, h. segdal. Se —, ebed, 
h. tsebedda. — Persévérer, 
dum, dummer”, h. tsedummu. 


SOUTERRAIN, amezger sed- 
dau tamurt, 


SOUTIEN, imsenned, i-en. — 


— Moral, amâuen, imâuanen. 


SouTiRER, sufer”, h. sufur’. 


SOUVENANCE, amekti, imek- 
tlin. 

SouvEnIR. Se —, mekti, h. 
tsemektai:; cefu, cefir’, icfa, h. 
tceffu. Faire —, smekti, h. 
smektai. 


SOUVENT, atas iberdan; ti- 
kual atas. Le plus —, akter b 
uatas iberdan. 


 SOUVERAIN, 7. Mm., aseltan, 
iselaten. —, adj., ifuqen. 
SOUVERAINEMENT, fuq kulci.: 
sinnig kulci. 
22 
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SOUYERAINETÉ, tseltna. 
SPAHI, asbalihi, isbaïihien. 
SPACIEUX, ahrauan, i-en. 
SpAsME, ah’saf. 

SréciaL, ah’asun, ih’asunen. 
SPÉCIALEMENT, Selh’asun. 
SPÉCIALITÉ, tah’ast, tih’astin. 


SpécrEux. Être —, dahar, h. 
dahhar ; ban, h. tseban. 


SPÉCIFICATION, asebeien. 
SPÉCIFIER, Sebeien. 


SPÉCIFIQUE, nn. M., addua, 
idduan. —, adj., isebeinen. 


SPECTACLE , 
mezriuin. 


timezriut, ti- 


SPECTATEUR, Uin, uiden ize- 
ran, iualan, h. itsualin. 
SPECTRE , ah’ial, ih'ialen, 
vulg. elh’ial, -at. 
SPÉCULATEUR, atadijer, itad- 
jar ; itsgessin ; ih’esseben. 
SPÉCULATIF, ah’emimi, i-en. 


SPÉCULATION, ah’emmem, i- 
en; asuer, isueren ; adonnu, 
idonnuen. 


SPÉCULER, h'emmem, h. tse- 
h’emmim ; h’eseb, h. h’esseb. 


SPHÈRE, globe, akur, iaku- 


ren. — d’une planète, tuzzia, 
tuzziuin. 


SQU 
SPHÉRIQUE, iZZin. 
Spxyxx, abulhul. 
SPIRALE, tibernint, tiberni- 


nin; amer’zel, imer’zal. 


SPIRITUALISER, €rr, €errir’, 
ira, h. tsarra d aruh'’ani, d 
iruh’anien. 

SPIRITUALITÉ, taruh’ania. 


SPIRITUEL, aruh’ani, i-en ; 
arub’ni, iruh’'nien. — Ingé- 
nicux, aäqeli, iâqgelien ; aca- 
ter, icateren. — Qui a de l’es- 
prit, bab, at uâqel, vuig. lâqel. 


SPIRITUELLEMENT, S uâqel ; S 
tarub’nit. 


SPLENDEUR, alemaä, ilmaân ; 
taâdma, tiâdmatin. — Gloire, 
tmejda ; tmekabra, vulg. le- 
mejda ; lemekabra. 


SPLENDIDE, ilemäan ; aâdim. 
SPLENDIDEMENT, S taàdma. 


SPOLIATEUR, amh'auas, i-en. 


SPOLIATION, ah’auas, ih’aua- 
sen. 


SPOLIER, h’aues, h. h’aggus, 
SPONGIEUX, ne tencafa. 
SPONTANÉ, ar’ordi, ir ordien. 
SPONTANÉITÉ, l’Ord. 
SPONTANÉMENT, S I’Ord. 


SQUELETTE, tir’uist, tir’uisin . 


STI 
STABILITÉ, adumu. 


STABLE. Etre —, dum, dum- 
mer’, h. tsedummu. 


Sracnanr, igellen. Être —, 
sell, h. tsegellil. 


STAGNATION, agellel. 


STATION, ibeddi. — de trou- 
pes, arh’al. 


STATIONNAIRE, ibedden; its- 
r’imin. 

STATISTIQUE, djerida; ah’- 
sab. 


STATUE, asnam, isnamen ; 
astatu, istatuin ? 


STATUER, egzem, h. gedzem. 
STATURE, aqod, igodan. 
STATUT, aqanun, iqanunen, 


STÉNOGRAPHIE, tira S uzzil, 
liti. : écriture par raccourci. 


STÉRILE, amezgul, i-en, f., 
tamezgult, timezgulin. Etre 
—, zegel, h, zeggel; ur net- 
saru ara, lift. : qui n’engendre 
pas. 


STÉRILITÉ, azeggal. 


STIGMATES, tiälamatin r’ef 


udjetsa. 


 SriMuLER, par la parole, h’a- 
res, h. h’arres. — par l’ai- 
guillon, endjà, h. nedjä. 


SmeuLer, Cert, h. cerred. 
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STRATAGÈME, thila, tih’i- 
latin. 


STricT, iscfken ; ish’an. 
STRICTEMENT, S usefki, 
STROPHE, asferu, isefra. 
STRUCTURE, ebni, ibnian. 
STUDIEUX, ih’arcen s ulmad. 


STUPÉFACTION, amejmej; a- 
dehac ; adauqus. 

STUPÉFAIT. Etre —, dehec, 
h. dehhec; jâr, h. jäâr; mej- 
mej, h. tmejmij. 

STUPEUR, 
amejme)]. 


adehac; ajaâr; 

SruPIDE, abudali, ibudalien; 
anguf, ingufen. Etre —, jah’, 
h. tsejah’; hebel, h. hebbel. 


STUPIDITÉ, angaf ; 


ahebal. 


STYLE, anadmi, inadmien ; 
astil, istilen ? 


ajab” ; 


STYLET, tajenuit, tijenuiin 
mezzit, 


SUAIRE, aqefen, iqfan. 
SuANT, itsenfen tidi. 

SUAVE, iziden. 

SUAVITÉ, tizet. 

SUBALTERNE, bab, at b uadda. 


SUBDIVISER, fereq, h. ferreq 
s ujedid. 
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SUBDIVISION, afraq irnan. 
SuBIR, h’emel, h. h’emmel. 
SUBIT, idran S tugnit, imi- 

ren. 

SUBITEMENT, imiren; S tug- 
nit ; S tiremt. 

SUBJUGUER, r'eleb, h. r’elleb ; 
ser’li, h. ser’lai. 

SUBLIME, aâdim, iädimen ; 
aâli, lâlaien. 

SUBLIMITÉ, tädma ; aâli. 

SUBMERGER, ser’req, h. tser”- 

UE 
SUBORDINATION, taâ. 


SUBORDONNÉ, bab, at b uad- 
da, ne ta. 


. SUBORDONNER, sers, h. tse- 
rusu seddau. 


SUBORNER, debbeb, h. tse- 
debbib. 


Susrocer, ukkel, h. tsukkil. 
SUBSÉQUENT, itsebân. 


SUBSIDE, impôt, tabzert, ti- 


bezriuin. — Secours, aâiuen. 
SUBSISTANCE, tamäict, timâni- 

cm; aqut. — Existence, aud- 

0: | 


SUBSISTER, udjed ou ujed, h. 
ujjed. — S'entretenir, âiec, h. 
tsâiec; sâiec, h. tsâiec iman. 


SUBSTANCE, iman; dats ; ul. 


SUC 


SUBSTANTIEL, tenant à la 
substance, g iman; b'ul; en 
dats. — Qui fortifie, itsquiten. 


SUBSTANTIELLEMENT, S iMan; 
s uul; s dats. 

SUBSTANTIF, amaujad, i-en. 

SUBSTITUER, Sh’alef, h. sh’al- 
lef. 


SUBSTITUT, amh'alef ; ah’alif. 
SUBSTITUTION, ah’alef, i-en. 


SUBTERFUGE, tarula, tiru- 
liuin b uadda. 

SUBTIL, arcqiq, iregiqen. 

SUBTILEMENT, S teh'ila. 

SUBTILISER, h’atel, h. th’atil. 

» 

SUBTILITÉ, th’ila. 

SUBVENIR, âiuen, h. tsâuen, 
ble Œ. 

SUBVENTION, aâiuen, jiâiua- 
nen. 

SuBvErsiF, igelleben, h. its- 
gelliben. 

SuBvERSION, agelleb, igelle- 
ben. 


Suc, aâsir. — laiteux, tliga. 
Le — ou le sève du figuier, 
tliga ne tseneqelets, vulg. liga. 


SUCCÉDER, ernu, ernir’, irna, 
h. rennu r’ef ; ur’al, h. tsur’al 
g umkan. 


T . de 
Succès, arbah° ; agguad. 


SUE 


SUCCESSEUR, uin, uiden ir- 


MMNCRM it: celui ceux 
continuant après. 


‘Successre, ua deflir ua. 


SUCCESSION, Suite, tuzzia. — 
Héritage, auart, iuarten. 


SUCCESSIVEMENT, ua deflir ua. 
SuccincT, iuzzilen. 
SUCcINCTEMENT, S tuzzilit. 
SUCCION, asummu. 
SuccomBER, er’li, h. r’elli. 


SUCCULENT, amercuc, imer- 
cac. 


Sucer, summ, h. tsummu. 


SUCRE, asuker. — Pain de 
—, aqaleb usuker. 


Sucré, asukri, isukriuen. 
SUCRERIE, th'alauat, -in. 


SucrIER, afendjal usuker. 


Sup, agebla. Vent du—, a- 
qebli. — -est, talemast uge- 
bla d'acerq. Vent du — -est, 
agebli d acerqi. — -ouest, ta- 
lemast ugebla d ar’erb. Vent 
du — -ouest, agebli d ar’erbi. 


SuER, tcef, h. tseccef tidi. 
— Je sue, tcef ii tidi, — Il 
sue, tcef it tidi. 


SUEUR, tidi. 


SUEZ, Essuis. 
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SUFFIRE, quma, h. tseqam ;, 
kfu, ïikfa, h. kfu. — Cela 
suffit, iquma; ïikfa, vulg. 
barka. 


SUFFISAMMENT, S uqami. 


SUFFISANCE, aqami; akafi. — 
Prétention, azuh'u. 


SurriSANT. Être —, quma, 
h,. tseqam; kfu, ikfa, h. kfu. 


SUFFOCATION, agfal ennefs. 


SuFFOQUER, dqefel, h. qeffel 
ennefs. | 


SUFFRAGE, asuffraj, isuffra- 
jen ? 


SUGGÉRER, uheb, h. tuhib : 
debbeb, h. tedebbib. 


SUGGESTION, auhab, iuhaben. 
SUICIDE, timenr’iut g iman. 
SUIE, abob”, aboh’en. 

SUIF, talueqt. 

SUINTEMENT, ambuared. 


SUINTER, deger, h. teggir a- 
cenca. 


SUITE, de subalternes, ate- 
baâ : arfiq ; tarfaqa. — Ce qui 
suit, aiin irnan, itebän. Dans 
la —, deflir. — Effet, ain id 
iferen. — Liaison, acuddu. 
De —, adv., tora. | 


SUIVANT, N. 1M., uin, uiden 
itebän. — Selon, s uah’sab 
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{avec le nom de. la personne ou 
le pronom). — que, akken 
{avec le verbe). 


SUIVRE, tebä, h. tebbä. 


SUJET, cause, tsebba, tiseb- 
batin. — Objet, th’adja, ti- 
h’adjatin, vulg. elh’adja, -at. 
— Un individu, iun ou iuen. 


SUJET A. Etre —, tsemil ou 
tsemal, h. de mil, imal. 

SUJET, d’un état, araga, i- 
ragauen. 

SUJÉTION, ta : adda. 

SULTAN, aseltan, iselaten. 

SUPERBE, fier, amzuh’, i-en. 
— Magnifique, amkaber, 1-en; 
amcabih’, i-en. 

SUPERCHERIE, th'ila, tih’ila- 
tin, vulg. elh'ila, -at. 
ude- 


SUPERFICIE, udem, 


mauen. 
SUPERFICIEL, b udem. 


SUPERFICIELLEMENT, S Udem, 


SUPERFIN, areqiq nezZza, ir- 
qiqen nezza. 


SUPERFLU, izaden. Etre —, 
zad, h. tezad. 


SUPERFLUITÉ, tziada ; azadi, 
i-en. 


SUPÉRIEUR, 7. 


m,, amoqo- 
ran, Imoqoranen. | 


SUP 


SUPÉRIEUR, plus élevé, aâ- 
lai, iâlaien. — en excellence, 
lifen, h. itsifin. 


SUPÉRIEUREMENT, S tifin. 
SUPÉRIORITÉ, tifin. 
SUPERLATIF, ar’Iebaok. 


SUPERSTITIEUX, bab, at ufal, 
vulg. elfal. 


SUPERSTITION, afal, afalen, 
vulg. elfal, -at. 


SUPPLANTER , Suh'h'er, h. 
tsuh’h'ir. 


SUPPLÉANT, uUin, uiden g 
umkan, lil. : celui, ceux à la 
place de. 


SuPpLÉéER, ili, ellir’, illa, h. 
tsili g umkan, lift. : être à la 
place de ; aued, h. tsaued. 

SUPPLÉMENT, aluad. 

SUPPLIANT, amdâli, imdâien; 
uin, uid itsh'allilen. 

SuPPLICATION, ah'ellel, i-en. 


SUPPLICE, aâtab, iâteben. 


SuppLier, tseh’il, h. tsehel- 
lil ; ânna, h. ânna. — Je vous 
supplie, ô mon Dieu, ânnar’ k, 
a Rebbi ; dâa, h. tsedâi. 


SUPPLIQUE, asuter, isuteren; 
adâi, idâien. 

SUPPORT, asennad, isenpa- 
den. 


SUR 


SUPPORTER, Senned, h. tsen- 
nid. — Endurer, âteb, h. ât- 
teb ; h’emel, h. h'emmel. 


SUPPOSER, donn, h. tse- 
donnu; h’eseb, h. h'esseb. 


SuPPOSITION, adonnu ; sah”- 
sab; ar’'ili. 
Suprôr, amedebbeb, i-en. 


SUPPRESSION, abtal, ibtalen ; 
asebtal, isebtalen. 


Supprimer, bettel, h. tse- 

bettil. — Effacer, meh’u, me- 

h'ir, imh’a, h, meh’h'u. 
SUPPURATION, tuffia. 
SUPPURER, Cfli, h. tsefai. 


SUPPUTATION, ah’sab, i-en. 


SuPrpurEr, h’eseb, h. h’es- 
seb. 

SUPRÉMATIE, afuqu ; tifin. 

SUPRÊME, ifugen a0k. 

Sur, fell ; r'ef; deg. — Au 
dessus, sennig; ennig; su- 
fella. 

. Sur. Être —, sh’i, ish’a, h. 
tseh’i; h’eqqeq, h. th’eqqiq. — 
Sans danger, deg Ss, deg sen 
aman, tâfña, vulg. laman, lâfa. 


SURABONDANCE, taqa izaden ; 
tziada ; azadi, i-en. 


SURABONDANT, itoqten S u- 
zadi. 
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SURABONDER, Zad, h. tsezad. 
SURANNÉ, agedim, i-en. 


SURCHARGER, Zazi, h. zazai S 
tziada, S uzadi. 


SURCROIT, timerna, timer- 
niuin. | 
SURDITÉ, tazzig ; taiuzga. 


SUREAU, ah'iluan, ih'ilua- 
nen. 


SUREMENT, Sessah’; S ua- 
man; S tah’qiq. 


SURÉROGATION, tziada ; azadi. 


SURETÉ, aman, vulg. laman. 
— Caution, temana; ademen. 


SURFACE, udem, udemauen 
ne sufella. 


SURFAIRE, Sar/li, h. sar’lai. 
SURGIR, ekker, h. tsenker. 
SURHUMAIN, Sennig amdani. 
SURLENDEMAIN, sell azekka. 


SURMONTER, r'eleb, h. r'el- 


leb. | 
SuRNAGER, ifrir, iufrar, h. 
tsifrir. | 


SURNATUREL, n. M, asufel- 
tebià. 

SURNATUREL, adj., asufelte- 
biâi, isufeltebiâäiin. 

SURNOM, ism irnan, ismaucn 
irnan. : | 
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SURNOMMER , ernu, ernir” , 
irna, h. rennu as, iasen isem. 


SURPASSER, r’eleb, h. r’elleb ; 
if, h. tsiif fell. 


SURPLIS, asurblis, isurbli- 
sen ? 


SURPLUS, alin irnan, izaden. 
SURPRENANT, istàdjiben. 


SURPRENDRE, af, ufr’, iufa, 
h. tsataf ; ettef, h. tsataf. — 
par trahison, r'eder, h. r’ed- 
der. — Etonner, sedehec, h. 
sedehac. 


SURPRISE, adehac, idehacen. 
— Tromperie, ar’lad, i-en. 


SURSAUT, afrius ; aduqes. 
SursiIs, auh’h'er. 


SURTOUT, Selh’asun ; s ennig 
kulci. 


SURVEILLANCE, aqara. 


SURVEILLER, qara, h. tse- 
qara; auss, h. taass. 


SURVENIR, dru, idra; as, 
usir”, iusa, h. tusi. 


SURVIVRE, eTNU, ernil”, irNa, 
h. rennu edder. 


SUSCEPTIBILITÉ, adiqi ne te- 
biâ. 

SUSCEPTIBLE. Etre —, diq, 
idieq, h. tsedieiq tebiä. 


SUSCITER, sufer”, h. sufur’. 


SYR 
SUSDIT, uin, uiden itsennan. 


SUSPECT, Uin, uid ur netsa- 
men ara. 


SUSPECTER , Ur netsamen 


ara ji. 


SUSPENDRE, alleq, h. tsalliq. 
— Différer, uh’h’er, h. tuh’- 
h'ir. — Interdire, âzel, h. tà- 
zal. 


SUSPENSION, action de sus- 
pendre, allaq. — Interdiction, 
àzal. 


SUSPICION, ar’ili ; adonnu. 


SUSTENTER, Sâiec, h. tsâic : 
qaut, iqauet, h. tsqauat. 


SUZERAINETÉ, tseltena. 
SYCOMORE, ajummis, i-en. 
SYLLABE, tsillabt, tsillabin ? 
SYLLABER, Silleb, h. tsillib ? 


SYMBOLE, figure, tcebiha, ti- 
cebihatin. — de foi, aqanun g 
iman, vulg. liman. 


SYMÉTRIE, artab, irtaben, 
SYMÉTRIQUEMENT, S uartab. 
SYMPATHIE, amili ne tebiâ. 


SYMPATHISER, Mil, imal r’er ; 
dukel, h. dukul, v. a. 


SyNcoPE, afsah?, ifsah’en. 
SYNONYME, g iun tmâna. 


SYRIE, BCcam. 


TAC 


T, ta. — Lettre intercalaire. 
Notre père, baba t ner’, pour 
baba enner’. — Pardon! haca 
t uen! 


Ta, inek, f., inem. — Ta 
sœur, ultema inek, inem. 


TAB4c, adoh’an. — à priser, 
tcemima. 


TABaTIÈRE , tasenduqt, ti- 
senduqin ne tcemma. 


TABERNACLE, taqobbet, ti- 
qobtin. 


Tac, tabla, tibladin. — 
d’un livre, timelt, timelin. 


TABLEAU, tsuira, tsuirin ou 
tsuiratin. — d’une étude, a- 
luah’, iluah’en. 


TABLETTE, taluah’t, tiluah'in. 

Tagzier, tabenta, tiben- 
tiuin. 
TABOURET, takersiut, tiker- 
siuin. 

TacHE, ammus, immusen. 
Etre sans —, neqi, ineqa, h. 
tseneqi. — rouge sur la peau 
indélébile, tifiri, tifirium. — 
Sorte de brûlure, tiqad. 


TacHE, ammur, iammuren. 
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TacHer, maculer, sumes, 
isames, h. samas. 


Tacuer, s’efforcer, djehed, 
b. djehad ; h’eres, h. h’erres. 


TacHETÉ, aberqac, iberqa- 
con, 


TacHeTEer, sebarqgec, h. se- 
berqac. 


TaciTE, itsusumen. 
TAcITEMENT, S tasusmi. 


TACITURNE, asusmi, isus- 
mien. 


TACITURNITÉ , tasusmi; ti- 
susma. 


Tact, anali. — au figuré, 


amegcez. Homme de —, a- 
meggez, 1-en. 


TACTIQUE, anuâ, inuâân. — 
Ruse, th'ila, tih’ilatin, vulg. 
elh'ila, -at, 


are, dans l’œil, itri, itran. 


TaAILLANT, tranchant, n. m., 


imi ; aqodä. 


TAILLE, stature, aqod, iqo- 


dan. — des cheveux, asetel. 
— des arbres, afras. — des 
pierres, anjar ; anqac. — d’un 


habit, agzam. 
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Taizcé. Pierre —, tamend- ! 


jurt, timendjurin ; taqaleb, ti- 
quiab. 

TAILLER, egzem, h. gedzem. 
— les arbres, feres, h. ferres. 
— les pierres, nejer, h. nej- 
jer. — une armée en pièces, 
erz, erzir”, irza, h. tseruzu. 


TAILLEUR, ah’eggad, ih’eg- 
gaden, — de pierres, amend- 
jar, i-en; amengec, imenqac 
b udr’ar. 


Tame. Se —, susem, h. 
tsusum. Faire —, susem, h. 
susum. 


_ TALENT, valeur, aqontar, i- 
qontaren. — Capacité, aâqel. 


TALION, atsar. 

Tazisman, ah’arz, ih’arzen ; 
ah’jab, iah’jub. 

TaLow, agerz, igerzan; au- 
rez, lurzan. 


Tazus, ah’ceraruf, ih’ceru- 
raf. | 


TAMARIN, tamerin ? 


TawuBour , atebel, itebal. 
Celui qui bat du —, adebal, 
i-en. 


TamBourin, atebel g iun u- 
dem ; iii. : tambour à une 
seule face ; abendir, ibendi- 
ren; tigdemt, tigdemin. 


Tamis, ar'crbal, i-en. Petit 


TAN 


—, tar'erbalt, tir’erbalin. — 
très-fin, tallumt, tillumin. 


TamisER, sif, isaf, h. tsif; 
r’erbel, h. tr'erbil. 


Tampon, tadimt, tidima ; a- 
sergel, isergal: ar’ummu, 1- 
r'umman. 


Tax, écorce pilée, adebar’. 


TANcer, nar, inur, h. tse- 
nar ou ennar, innur, h. tsenar. 


TanDis QUE, germi. — Au 
contraire, s uh'’ulef. 


TANIÈRE, asegun, isegunen. 


Taxxer, deber”, h. debber’. 
On dit : une peau tannée, a- 
glim ideber’ ou ideber’en. Ac- 
tion de —, adebar’. 


TANNERIE, tah’anut udebar”’. 


Tanxeur, adebber’, idebbe- 
r'en. 


TanT, akken. — mieux, sa- 
, 
h’a! — pis, cah! — que, 
armi ; germil; annect. 


TAxTE, paternelle, amt, a- 
mum. — maternelle, halt, 
h'ualt. 


TanTôr, cuetaia. — Le soir, 
tamdit. 


TanTÔT, répété, tikelt. — il 
se tait, — il se répand en pa- 
roles, tikelt isusem, tikelt is- 
toqot aual. 


TAS 
Taon, grosse mouche, a- 
gug, igugen. 
TapAGE, tarbabt. 
Tape, tabqat, tibqaiin. 
Taper, uut, h. kat s ufus. 


Tape. Se — , h’emed, h. 


h'emmed. 


Tapis, ussu, iussuen ; ta- 
zerbit, tizerbiin ou tizerbai. 
— cossu, aâdil, iâdilen. — en 
fourrure ou très-fourni, ta- 
rakna, tirakniuin. 

Tarp, atel: adil; tamdit. 
C’est trop —, iuies ; ifut. 

Tarper, atel, h. tsatil. 

Tarpir, itsatilen. Fruit —, 
aqalib, iqaliben. 

TARDIVEMENT, S uatel; s ua- 
dil. 

TarièREe, tibernint, tiber- 
ninin, 

Tartr, tarift, tarifin ? 

TartR, 0. n., qor, h. tser’ar. 
—, 0. 4. Sqor, h. ser’ar. 

TARTARE, Atartari, i-en. 

TARTARIE, Tartaria. 

TarTe, tah’bult, tih’bulin ; 
taqorist, tiqorisin reqiqit izi- 
den. 


Tas, aâmmur, iämmuren. 
Gros —, tafa, tafiuen. 
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[. Tasse, afendjal, i-en ; tasa, 


tisan. 


Tarer, sferfed, h. sferfud. 


TATonxER, sferfed, h. sfer- 
fud. 


TATOUAGE, acrad, icraden; 
ticret, ticrad. 


TATOUER, cered, h. cerred. 


Taureau, afah’li, ifah'lien ; 
abegri. 

Taux, tqima. 

TAVERNE, asigun, i-en. 

TAxE, impôt, tabzert, tibez- 
riuin. — Fixation des prix, 
asersi tqima. | 

Taxer, frapper d’un impôt, 
egzem, h. gedzem tabzert 


fell. — Fixer les prix, sers, h. 
tsrusu tqima. 


TeïGne, aferdas. Tache de 
—, bouton teigneux, tifiri, ti- 
firiuin. 


TelGNeux, imferdes, 1-en; 
bab ou b uferdas, at uferdas. 


TeinprEe, seber’, h. sebber’: 
r’em, r'emmer’, bh. tsr'em. 


TEinT, du visage, tsifa, tsi- 
fatin, vulg. sifa, -at. 


TEINTE, tsifa, tsifatin. 


TEINTURE, asebar’, iseba- 
ren. — pour les paupières ta- 
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zult. — L’appliquer, keh’el, h. 
keh’h’el. — pour les ongles 


et les doigts, ah’anni, vulg. 
elh’anni. 


T£EINTURIER, asebbar’, i-en. 


TEL, pareil, amsaui, im- 
sauan. —, personne indéter- 
minée, uin illan, Un —., 
aflani, f. taflanit ; tinnat. — 
quel, aiin illan ; akken illa. 


TÉLÉGRAPHE, tilgraft, til- 
grafin. 


TELLEMENT, akken; akkenni; 
ar akka. 


TÉMÉRAIRE , ih’arcen bela 
uâqel. 


TÉMÉRAIREMENT, bela uâ- 


qel, vulg. bela lâqgel. 


TÉMÉRITÉ, ajaser bela uâ- 
qel. 


TÉMOIGNAGE, tcehada, tce- 
hadatin, vulg. cehada, -at. 


TémoiGner, cehed, h. tce- 
hid. — Manifester, sedeher, 
h. sedehar. 


Témoix, inigi, inagan. Faux 
—, inigi, inagan ezzur; d 
akeddab. 


Tempe, tabburt, tibura u- 
qerru. 


TEMPÉRAMENT, tebià, tebià- 
tin, vulg. tebiä, -at. 


TEN 
TEMPÉRANCE, teqgenià; arzan. 


TEMPÉRANT, amqenuä, im- 
qenuân. 


TEMPÉRATURE, ab’al, ih’alen, 
vulg. elh’al, -at. 


TEuPéRé, iskeren. 
TEMPÉRER, sesker, h. sesker. 


TEMPÊTE, tar’imera, tir’ime- 
r’atin, vulg. elr’imera, -at. 


TempLe, djamä, djuamà ; ti- 
gliz, tiglizin. 


TEMPOREL, azemani, i-en. 
TEMPORELLEMENT, S uzeman. 
TEMPORISATION, auh’h’ar. 


TEemporiseR, uh’her, 1h. 


tsub’h'ir. 

Temps, azeman, izemanen, 
vulg. zeman, -at. — déter- 
miné, aluh'i. — La matinée, 


alub’i usebah’, lift : le temps du 
matin. Le — de la nuit, aluh’i 
g id. De — en —., tikual : bad 
iberdan. Il n’est plus —., ifut. 
— Ïl y a longtemps, atasaia. — 
Loisir, astafu. Avoir le — de, 
stafu, istufa. h. testafu. Beau 
—. attiab. Aujourd’hui le — 
est beau, assa d attiab. 


Tenacr, bab, at tenemara. 
TENACITÉ, tenemara. 
TENAILLES, tir umdin. 


TENDANCE, amili, imilien. 


TER 
TenpanT, imalen, 


TenDre, v., mil, imal, h. tse- 
mal. — un arc, jebed, h. jeb- 
bed ; deleq,"h.telliq. 

Tenpre, adj. Être —, leq- 
qeq, h. tseleqqiq. 

TENDREMENT, S uacaq. 


_ TENDRESSE, d'amitié, acaq. 
— de bonté, th’anna. 


Tenou. Étre —, deleq, h. 
telliq. 


TÉNÈBRES, atalam. 


TÉNÉBREUX, deg s, deg sen 
d atalam. 


Tenir, ettef, h. tsataf. Se 
— debout, ebbed, h. tsebbed 
ou tsebedda. 


TENTATEUR, amejerreb, i-en. 
TexTaTioN, ajerreb, i-en. 
TENTATIVE, ajerreb, i-en. 


Tenre, acluh’, iclah’; aqi- 
dun, iqidunen. 


Tenrer, jerreb, h. tsejerrib. 
TENTURE, adelaq, i-en. 


TExu, soigné, igerrezen. — 
Obligé, itsulzemen ; ilzem it, 
iten ; iudjeb fell. 


Tenues, th’ala; tetfit udjetsa. 
TÉNUITÉ, tarqaqt ; tarqiq. 


TERME, tijalt. — Fin, tene- 
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qeda. — Expression, aual, 
aualen. 

TerMiINaAISON, tafuket, tifuk- 
tin. 


TeruER, kemmel, h. tkem- 
mil ; fuk, bh. tfuku. 


Teri, ifesh’en. 


Ternir, sefsch’, h. tsefsih’. 
Se —, feseh’, h. fesseh’. 


TERRAIN, tamurt, timura. — 
inculte loin du village, asuqi, 
isuqiin. | 

Terrasse, aâmur b uakal, 
litt. : amas de terre. — Toi- 
ture, asedah’, iseduh’. 


TERRASSER, jeter par terre, 
ser’li, h. ser’lai, 


Terre. La —, le globe, alqä. 
— Élément, akal. 


Terrsau, zebel ; ar’obar. 


TERRESTRE, alqâi, ilqâien. — 
Mondain, amdani,i-en. 


TERREUR, argigi, irgigien ; 
thiba, tihibatin. 


TERRIBLE, isergigin. 

TERRIFIER, Sergigi, h. ser- 
gagal. 

TERRITOIRE, tamurt, timura. 


TERTRE, tarust, tiarusin. 


TESTAMENT, aussi, iussiuen. 
Nouveau —, ahed d ajédid. 
Ancien —, ahed d aqedim. 
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TESTATEUR, uin, uiden ius- 
san. 


TESTER, aussi, iussa, h. 
tussi. 


TESTICULE, taiumt, tiiumtin. 

TérTanos, atitnus ? 

TÊTE, agerru, iqurrai;: ir’f, 
ir’ fauen, 


TêTER, cted, h. tsetod. Ac- 
tion de —, tuteda. Donner à 
—, allaiter, suted, h. tsutud. 


TÉTINE, pis de la vache, ta- 
mazzagt, timazzagin. 

T'ÉTON, ir’f g iffan. 

Téru. Etre —, mar, imar, 
h. tsemari. 


TEXTE, tira b uaual, b uaua- 
len. 


TEXTUELLEMENT, s tira b uaul 
s iman is, b uaualen s iman 
ensen, litt.: par l'écrit de la 
parole même, des paroles mé- 
mes. 


THAUMATURGE, annebi, am- 
bia. 


PRÉ, tai. 

THÉATRE, taiatir, tiatirin? 
— Lieu d’un exploit, amkan. 

THÉOLOGAL, arebbii, ireb- 
bin. 


THéoLoatEe, tirebbin ? 


TIM 


THÉOLOGIEN, amah'fud, :i- 
mab’fuden tirebbin. 


THÉORIE, araii, araiien b uâ- 
qel, vulg. n elâqel. 

THÉORIQUEMENT, S uraii b 
uâqel, vulg. n elâqgel. 


THERMOMÈTRE, ainat, iinaten 
uqisi b uzr'al d asemmib, 
hit, : instrument à mesurer la 
chaleur et le froid. 


THésauriser, h’ezen, bh. 
h’edzen idrimen; sers, h. tse- 
rusu agaru). 


THÈSE, tiscrsit, tisersiin ? 
Tavu, aklil. 
TraRE, tiar, tiarin ? 


Tiène. Etre —, seker, h. 
sekker. 


Trèpeur, de l’eau, askar. — 
du sentiment, adaz. 


Trèpir, seker ; h’elu, ih’ela, 
h. h’ellu. —, le sentiment, 
dez, h. tsedez. 


Tiers, n. Mm., telts. — 
Tierce. Fièvre —, taula tam- 
taltits ou tizedeltin. 


TrGe, tazdelt, tizeltin. 
TiGRE, ar’ilas, ir’ilasen. 
TILLEUL, asusen, isusenen. 


Tmgre, d’une horloge, ta- 
naqost, tinagosin. — de Ja 
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voix, azenzen. — Sceau, te- 
baâ, tuabä. 


TimBRÉ, idebaân. 

Time, craintif, amaoggad, 
i-en ; isteh’in. 

TIMIDEMENT , s tugedi: s 
th'ia. 

Taupiré, tugedi; th'ia, ti- 
h'acmat. On dit en proverbe : 
la timidité fait rougir, la peur 
fait jaunir, th'ia tizizuir, tu- 
gedi tisiurir, vulg. leh’ia izi- 
zuir, elh’af isiurir. 

TIMORÉ, amaoggad, i-en. 

TINTEMENT, atenten. 

Tirer, tenten ; stenten. 

Tir, tramit. 

TIRAILLEMENT, ajebad, i-en. 

TrRaILLER, jebed, h. jebbed. 

TiIRAILLEUR, ataraiur, ita- 
raiuren. 


TIRANT, n. m., amejebud, i- 
en. 


TIRE-BoUcHON, tibernint ta- 
dimt. 


Tirer, jebed, h. jebbed. — 
une arme à feu, sufer’, h. su- 
fur’; qarras, h. taarris ; jebed, 
h. jebbed azenad. — une li- 
gue, seter, h. setur ou tsettir. 
— du sang, qetâ, h. qettä 1- 
dammen. 
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TiREur, uin, uiden itsra- 


min. 
TRon, th’alucugt, thilucu- 
gin. 
TISANE, tissit imudan. 
Tisox, asafu, isufa. 
Tissace, azetta, izduan. 


Tisser, zed, zedir”, izda, h. 
ezzad. 


TissERAND, uin, f. tin izza- 
den. 


Tissu, azetta, izeduan. — 
grossier, tacluh’t, ticlah”. 


Tire, d’un livre, isem, is- 
mauen. — Acte écrit, aqod, 
aqud. — Dignité, tmerteba. 


Toice, aketsan, iketsanen. 
— d’araignée, azetta ne tissist, 
litt. : tissu de l’araignée. 


Torzerre, d’une femme, ses 
joyaux, asedaq. 


ToisE, aqis, iqisan. 

ToisER, qis, 1qas, h. tsegisi. 
Toison, ilis, ilisan. 

Toir, asqof, isqaf. 

Torrure, asqof, isqaf. 
TôLe, taluih’t b uzzal. 


ToLÉRABLE, afsus, ifsusen. 
Impôt —, tabzert tafsust. 


TFoLÉRANCE, tschala ; tasrih”. 


TOQ 


ToLÉRANT, uin, uiden ise- 
helen, itsrih’en. 


ToLËrRER, h’emel ; serah’. 
TomaTE, tmatect. 

TomsE, tamdelt, timdelin. 
TomBeau, azekka, izekkuan. 
Touser, er’li, h. er’lai. 


TomBEREAU, akaros, ikaro- 
sen L1 


Tous, aktab, iktaben. 
Tox, asut, isuat. 


Toxpre, elles, h. tselles. — 
les chereux, setel, h. tsesttil ; 
qarrec, h. tseqarric. 


-Tonpu, amellus, i-en ; im- 
qarrec, imqgarecen. 


ToxiQuE, iqasch’en ; ih’er- 
cen. 


Toxxxe, abermil, ibermilen. 

TonxEaAU, abermil, i-en. 

ToNNELLE, tadarit, tidarin. 

TonxER, raâd, h. râäâd. 

TONNERRE, arâud. 

Tonsure, tiqorca, tigorciuin. 

ToNsSuRÉ, amqarcu, imqar- 
‘ciuen. 

TonTE, des brebis, etc., tu- 
lesa. 


Toque, tabarret. tiberridin. 
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TorcHow, amesfud, i-en. 


TorDRE, zem, zmir’, izma, 
h. zemma. 


Torpu. Etre —, bren. h. 
berren. — Courbé, de travers, 
aua), jauij, h. tsauij. 

TorPEUR, asraà. 

TorRENT, ah’amili. 

Tors, SE, adj., ibernen. 


Torr, erreur, ar’lad, i-en.— 
Dommage causé, tmedorra. 
Faire —, dorr, h. torru. A —, 
selbatel. À — et à travers, s 
uh’alad, s uh’ussu tmerteba. 


ToRTILLER, Zemma, izemma. 
TorTuE, ifker, ifekran. 


TORTUEUSEMENT, S uuaui)j. 


TorTUEUx, iauijen. Etre —. 
auaj, iauij, h. tsaua)j. 


TorTURE, aâtab, lâtaben ; a- 
qerah’, iqgerah’en ; atrak, i-en. 


TôT, zik. — Bientôt, tikli. 
— ÎIl viendra bientôt, tikli a- 
dias. Plus — que, zik akter. 
Trop —, zik s teziada. — Sitôt 
que, akkenkan. 


ToTar,n.m.,djemla, djem- 
latin ; ajemmal, ijemmalen. 


Toraz, adj., akul, ikulen. 


ToTALEMENT, selkul; s uke- 
mal. 


1OÙ 
ToTALITÉ, djemela. 


ToucxanT, adj., isah’ninen. 
—, concernant, prép., r’ef. 


ToucxEe, anali. 
ToucHer, n. m., anali. 


Toucxer, nal, inul, h. tse- 
nali. — Emouvoir, sh’ennen, 
h. tseh’ennin. 


Tourre, tamqut, timqunin. 

Tourru, idersen. 

Tousours, daïim; kullas. 
Etre — à, zgi, izga. Pour —., 
1 daiim. 

Touper, taunza, tiunziuin. 

Tourie, tibernint, tiberni- 
nin. 


_ Tour, tuzzia, tiuzziuin. — 
de rôle, ennuba. — -à-tour, 
ua deffir ua. — Machine à 
tourner, taredant, tiredanin. 
— Adresse, thila. 


Tour, ñ. f., asoma, isoman. 


TourgiLLoN, tabucitan, tibu- 
citanin. 


TourELLE, tasomat, tisoma- 
tin. 
TourmexT, aâtab, iâtaben. 


TouRMENTER, sâtab, h. tsâ- 
tab ; seqrah’, h. tseqgrah”. — 
avec cruauté, trek, terker’, 
itrek, h. tsetrik r’ef. 
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TourNaNT, n. ?%n. Le — du 


chemin, tir’emmert b ubrid. 
2 


Tourner, ezzi, h. tezzi. — 
un obstacle, djenb, h. djen- 
neb. — au tour, beren, h. ber- 
ren. 


TourNEUR, uin, uiden iber- 
nen. 


TourNoyer, ezzi, h. tezzi. 
TouRNURE, tqama. 


ToURTERELLE, tamilla, timil- 
liuin. 


Toussanr, Taqgaddusenaok. 


Tousser, gohgoh, h. tsegog- 
gob. 


Tour, kul :; aok, invar., tout 
le village, kul taddart. — Tous 
les enfants, kul arrac ou arrac 
aok, vulg. taddart elkul ; arrac 


elkul. — -à-coup, imiren; s 
tugnit. — -à-fait, delasel ; s 
ukemal. — -de-bon, s tidets ; 


s uah’aq. Point du —, delasel ; 
madi. Rien du —, ulac; ula- 
h'ad; madi. Après —, defi- 
raok. — Surtout, selh’asun. 


TouT-puIssANT ,  izmeren 
aok ; izmeren i kulci, 
TouTE-puissAnce, tizmer- 


taok. 


TourTerots, lamana ou lama- 
ni, vuülg. lumana. 


Tocx, tusut ; agohgoh. 
23 
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TRracas, auaq, iauaqgen. 
TrRacassEeR, saueq, h. tsauiq. 
TRACASSERIE, auaq, lauaqen. 


TRACASSIER, uin, uid itsaui- 
qen. 


TRaAcE, djerra, djerran ; ter- 
qed, tirqidin. — sur la neige, 
asalu, isula. 


Tracer, scter, h. tsettir ou 
setur. 


TRADITION, th’adits, tih’adi- 
ten. 


TRADITIONNEL, en th’adits. 


TRADUCTEUR, asterjam, 1s- 
terjamen. 


TRADUCTION, asterjem, i-en. 


TRADUIRE, Sterjem, h. ster- 
Jim. 
TRaDuIT, isterjemen. 


Traric, tadjera ou tajera. 


TRAFIQUANT, atajer, itajar ou 
atadjer, itadjar. 


Trariquer, tejer, h. tejjar. 


Trair, h'edâ, h. h’eddä ; 
r'eder, h. r’edder. 


TRaHison, ah’edà, ih’edân ; 
ar’edar. 


- ÆRAIN, marche, tikli. 


TRAINANT, languissant. Être 
—, dâf, hdââf. 


TRA 
TRrAINEAU, abuseh’ah, i-en. 
TRAINÉE, djerra ubuseh’ab. 


Trainer, seh’eb, h. seh’h’eb. 
Se —, ckkerker. — en lon- 
gueur, uh’h’er, h. tsuh’h'ir. 


TRAIRE, zeg, h. tsezzeg. Ac- 
tion de —, tuzega. 


Trarr, flèche, tah’arbut, ti- 
h’arbunin. — Ligne, aseter, 
isetur. — du visage, tsifa, 
vulg. sifa. 
ikuar’et 


TRaITE, akar’et, 


usserf. 


TRAITÉ, dissertation, afes- 
ser, i-en. — Convention, 
ahed. 


TRAITEMENT, appointement, 
arateb, vulg. errateb. — Ac- 
cueil, adief. — du médecin, 
adaui, idaulen. 


TRAITER, discourir, fesser, 
h. tfessir. — Négocier, tejer, 
h. tejjar. — Régaler, setc, h. 
tsetc; uqem difa; sdief, h. 
sdiaf. — Médicamenter, daui, 
h. tsedaul. 


TRAJET, tikli sin r’er dinna. 
TRAME, ustu. 


TRANCHANT, #2. m., imi. Le 
— de la faulx, imi umenger. 
— Adj. décisif, igzemen. 


TraxcHE, afejur, ifejuren ow 


TRA 
afejjur, ifejjuren.— d’un livre, 
imi uktab. 
TRaANcHÉE, fossé, tsalatsa, 


tsilatsiuin. — Douleur d’en- 
trailles, afrit, ifriten. 


TRANCHER, egzem, h. ged- 
zem. 

TRANQUILLE, imehenni, im- 
benniin. Etre —, henni, ihen- 
na, h. tsehenni. Reste —, 


henni iman ik; serked iman 
ik. Laisse moi —, henni ii. 


TRANQUILLEMENT, S tehenna. 


TRANQUILLISER, shenni, ise- 
henna, h. tsehenni. Se —, 
henni, ihenna, h. tsehenni. 


TRANQUILLITÉ, tehena, vulg. 
lehena. 


TRANSACTION, tauafqa ; afru. 
TranscRiRE, neqel, h. tneqil. 
TRanse, frayeur, argigi, ir- 
gigiin. 
TRANSFÉRER , 
tsneqil. 


snegel, 


TRANSFIGURATION , 
atr’aier. 


ar’eier ; 


TRANSFORMATION ,  abeddel 


en tsifa. 


TRANSFORMER, Sebeddel, h. 
tsebeddil tsifa. 


Transruce, ah’eddä, ih’ed- 
dân ; amruul, imruulen. 
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TRANSGRESSER, âddi, iâdda, 
h. tsâddi; h'alef, ih’ulef, h. 
tseh’alaf. 


TRANSGRESSEUR, uin, uiden 
iâddan, ih’ulefen; amh'alef, 
imh’ulaf. 


TRANSGRESSION, aâddi, iâd- 
din ; ah’alef ou ah’ulef, 


TRANSIGER, aufeq, h. tsau- 
faq ; efru, efrir’, ifra, h. ferru. 


TRANSITIF, isddan. 

TRANSITION, aneqel, ineqal ; 
aâddi, iâddiin. 

TRANSITOIRE, itsâddan. 

TRANSLATION, aseneqel. 


TRANSMETTRE, Cegga, bh. 
tceggla. 

TRANSMIGRATION, aggadji, 1g- 
gudja ; ahajer, ihujar. 

TRANSPARENCE, azger ne ta- 


murli, lité : passage de la vue 
à travers. 


TRANSPARENCE, deg s, deg 
sen tsezger tamur”li. 


TRANSPIRATION, acef ne tidi. 


Transprrer, tcef tidi. — Je 
ne transpire pas, ur ii tcef 
ara tidi. 


TRANSPLANTATION, anqel. 
TRANSPORT, asneqel. 


TRANSPORTER , 


sneqel , h. 
sneqqel. | 
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TraxsPoser, beddel, h. tse- 
beddil. 


TRaAxSPoOSITION, abeddel ; as- 
neqel. 


TRANSSUBSTANTIATION, abed- 
del en tebiä. 


TRAPPE, piége, taduit, ta- 
duiin. 

TRAQUER, sudui, isudua, h. 
tsudui; segged, h. tseggid. 


TRAVAIL, th’odma, tih’odma- 
tin. — Occupation, acor’ol, 
acr’al ou icor’alen. 


TRAVAILLER, h'edem, 1h. 
h’eddem. — dans les champs, 
selqem, h. selqam. — et diner 
dehors, qaggel, h. tseqaggil. 
— Façonner, senä, h. sennä. 


TRAVAILLEUR, ah’oddam, i- 
h’oddamen. 


Travers, défaut, âïib, äiub. 
Ëtre en —, qodä, h. qottä. 
Être de —, auij, h. tsauij. A 
—, S uzgar. 


TRAVERSE, affliction, taua- 
rit, tiuarin; ah’zan, ih’za- 
nen ; ar'ilif, ir'illfen; tmusiba, 
tmusibatin. — en bois ou en 
fer, azgar, izgaren. — de mé- 
tier à tisser, ajebbad, i-en. 
Chemin de —, abrid igodän, 
uzzil. 


TRAVERSÉE, azgar, i-en. 


TRE 


TRAVERSER, ezger. h. 7Ccg- 
ger. — Percer, eflu, eflir’, ifla, 
h. fellu ; neqger, h. tsneqar. 


TRAVERSIN, tasumta, tisum- 
tiuin. 

TRAVESTIR, sr’aier, h. sr’aiar 
tlebsa ; beddel, h. tsebeddil 
tiebsa : saraq, h. sarraq 
tlebsa. 


TRAVESTISSEMENT, asr'aier , 
abeddel, asaraq ne tlebsa. 


TréBucHer, mederkel, h. 
tsmederkil. 


TRÉFLE , tiqfist. — jaune, 
tiqfist taurar't. 


TREILLE, dalia, daliatin. 
TREIZE, tlettac. 

TREIZIÈME, uis, f. tis tlettac. 
TREMBLANT, irgigin. 


TREMBLE, arbre, azefsaf a- 
mellal, isefsafen imellalen, 
litt. : peuplier blanc. 

TREMBLEMENT, argigi, irgi- 
glin. — de terre, azelaz ne 
tamurt. | 

TREMBLER, crgigi, h. erga- 
gai ; ertâd, h. tsertäid 

TREMBLOTTER, ergigi, h. er- 
gagai ; ertàd, h. tsertäid. 

TREMPE, du fer, asqi. 


TRemper, sebber’, h. tseb- 


TRE 


FRI 
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bic”. — le fer, seqi, iseqa, h. | fait une —, scrsen tmoba- 


tseqi. — Imbiber, sebzeg, h. 
zebzag. — dans la sauce ou 
dans l'huile, siii, istla, h. tsiil. 
Action de —, asebbar’. 
TRENTAINE, tetlatint. 
TRENTE, tlatin. 
TRÉPASs, tefna. 


TRÉPASSÉ, amegset, imeg- 
tin. 

TRÉPIGNEMENT, tita ugejdur. 

TRÉPIGNER, segejder, h. se- 
gijdir. 

TRès, atas ; nezza ; h’eiralla. 


Trésor, akenz, ikunza. — 
enfoui, agaruj, igarujen. — 
public, amah’zen. 


TRÉSORIER, ah’eznadji, i-en. 


TRESSAILLIR, frius, ifraus, h. 
tsefrius. 


TRESSAILLEMENT , afrius, i- 
friusen. 


TRESsE, azetta, izduan. — 
ronde, asaru. — plate, à trois 
cordonnets, tazarest. — de 
cheveux, amzur, imzuren. 


TRESSER, zed ou ezd, zedir”, 
izda, h. ezzad. 


TRÉTEAU, timsennat, tim- 
sennadin. 


TRÈVE, tmohadana, Ils ont 


dana, vulg. lemohadana. 
TRIAGE, ah’tiri. 


TRriaNGLe, imtellet, imteile- 
ten. 


TRriBu, aârc, aärac. 

TRIBULATION, arilif, irili- 
fen ; tudieqt, tudieqin: tced- 
da, tciddatin ; ah’zan, 1h’7a- 
nen. Etre dans la —, diq, 
idieq, h. tudieq; h’aris, ih’a- 
ris. 

TRIBUNAL, amh’akma, im- 
h’akman. 

TRIBUNE, tar'erfet, tir’orfa- 
tin ; taärict, tiäricin ; takanna, 
tikanniuin. 


TriBuT, tabzert. 


TRIBUTAIRE, ar’aram, ir’ara- 
men. 


Tricoter, zed ou ezd, zdir’, 
izda, h. ezzad. 


Tricor, azetta, izdoan. 


TRIER, h’etir, ih’tar, h. tsch’- 
Cine 


TRIMESTRE, tlataggurent, 


tlatageurenin. 


TRINGLE, agettum, igodman 
b uzzal. 


TRiniTÉ, Tlatuh’id. 


Friompnaz, ne tmckabra. 
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TRIOMPHALEMENT, S tmeka- 
bra. 


TrioMPHANT, itsukebren : 1r”- 
leben. 


TRIOMPHATEUR, Uin, uid itsu- 
kebren ; uin, uid ir’lcben. 


Triomphe, tmekabra, time- 
kabratin ; ar’lab, ir’laben. 


TriomPxer, l’emporter, r’e- 
leb, h. r’elleb. — Etre accueilli 
avec pompe, tsukeber. 


TRiPE, azrem, izerman ; aj- 
r’ed, ijer dan. 


Trot, Trables. 


* Tripzer, Stoqot s tlata iber- 
dan. 


Trique, akkuas, iakkusen. 
— avec une tête, adebbuz, i- 
en. Recevoir de la —, se rend 
par : manger de Ia —., etc, et- 
cir”, itca, h. tets akkuas. 


Triste, amah’zun, imah’zu- 
nen. Etre —, h’ezen, h. h’ed- 
zen. — Affligeant, iseh’zen. 


TRISTEMENT, S uah’zan; s 
ur’ilif. 

TRISTESSE , 
ar’ilif, ir’ilifen, 


ah’zan, i-en; 


TRITURATION, tu- 


deza. 


anr'ad ; 


TRriTurer, enr’ed, h. enged 
ou tsenr’ad ; eddez, h, teddez. 


TRe 
Triviaz, ufellah’ ; amedelul, 
i-en. 
TRIVIALITÉ, tafellah'it; ta- 
delt. 


Troc, échange, abeddel, 
ibeddelen. 


Trois, tlata. 


TROISIÈME, uis, f., tis tlata. 


TROISIÈMEMENT, S uis, S tis 
tlata. 


TroMse, tabucitan ubah'ar. 


TRoMrE, trompette, tar’eida, 
tir’eidatin. — d’éléphant ou 
d'insecte, ah’enfuc, ïh’enfac 
rezzifen, litt. : bouche allon- 
ace. 


TromPer, r’elet, h. r’ellet ; 
delm, h. dellem. $e —, r’elet, 
h. r’ellet. | 


TROMPERIE, ar’lad, i-en ; ad- 
lam, idlamen. 


TROMPETTE, tar’eida, tir’ei- 
datin, vulg. elr’eida, -at. 


TRomPEuUR, uin, uid ir’elten. 


Troxc, d'arbre, tijedert, ti- 
jedrin ; djedra, djedratin. — 
pour les aumônes, tasenduqt, 
-If. 


TRONÇON, aqum, i-en. 


TRÔNE, akersi, ikorasa ou 
1korasi. 


TRO 


J'RONQUER, senqges, h. sen- 
qas. 


Trop, s uzadi ; S teziada. 


TroqQuER, échanger, beddel, 
h. tebeddil. 


Tror, d’une monture, arabä. 


TroTter, rabâ, h. tsrabâ. — 
d’une façon fatigante pour le 
cavalier, qelaqel, h. qeluqul ou 
tseqlaqil. 


Trov, tiflit, tifliin ow tiflitin ; 
tar’uzi, tir’uziuin. — dans la 
terre, tamrujt, timrujin ; tali- 
tuct, tilitucin. 


TRouBe, acebbul, i-en; 
afeten, ifetnan ; afsad, i-en; 
agelleq, i-en. — d'esprit, aceb- 
bul b uâqel. 


Trougce, adj. Etre —, lur’, 
h. tselur’. L’eau est —. lur’en 
uaman. 


TrougLer, l’eau, selur’, h. 
tselur’, — Mettre le trouble, 
cebbul, h. tcebbul ; sefsed, h. 
sefsad ; feten, h. fetten. Se —., 
nah’cam, h. tsenah’cam. 


Trouee, eflu, eflir’, ifla, h. 
fellu. 


Troure, tarba, tarbaiin ; ta- 
rift, tiarifin. — Troupes, l’ar- 
mée, tmeb’alla, timeh’allatin, 
vulg.lemeh'alla, -at. 


TrouPEAU, taqodait, tigo- 
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daiin. — de moutons, ar’elmi, 
ir’elmiin. 

TRousSEAU, agruaj, i-en. 
TrouvaILLe, tifi, tifin. 


Trouver, af, ufr’, iufa, b. 
tsataf. — Inventer, sebdu, 
sebdir’, isebda, h. tsebdu. — 
bon, radi, iruda, h. tseradi, 
sans rég. Se —, udjed o% ujed, 
h. ujid. — $e sentir, h'as,. 
ih’us, h. tseh’ussu iman. 


TRUCHEMAN, aterjeman, -en. 

TRUELLE, tamsah’t, timsa- 
h'in. 

Truts, tileft, tilfatin. 


Tu, en parlant à un homme, 
ketc; ketci; ketcini. — en par- 
lant à une femme, kem ; kem- 
mi: kemmini. 


Tue, ajabub, ijabuben. 


Tuer, enr’, enr’ir’, inr’a, h, 
neq. 

Tuerte. timenriut, timen- 
r’iuin. 

TuiLe, aqarmud, igarmuden. 
Le moule à —., aderrah’, i-en. 


TuiLeriE, amsal uqgarmud. 


TuiLitEr, uin, uid imselen 
iqgarmuden. 


Tumeur, aqezzul, iqezzulen. 


Tumurre, amdollaä ; aceb- 
bul ; acual; aruai; tfetna. 
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Tomucrveux , imgollân ; i- 
cebbulen. 


Tuxis, Tunes. 


TUNIQUE, aqandur, iqgandu- 
ren ou igondiar. 

TurBaAnN, aâmam, iâumam ; 
taâmamt, tiâmamin ow tiâu- 
mam. 

TuRBULENT, ifetenen ; iccb- 
bulen. 


Turc, Aturki, Iturkien. — 
La langue turque, taturkit. 


TorpiTune, aqobah’, i-en. 
Turquie, Tamurt Iturkien. 


TuTÉLAIRE, isegdalen ; its- 
qarân. 


U, ou. Lettre intercalaire, 
presque toujours pénultième. 
Par ex. amakuar, brigand, pour 
amakar. 


Uzcère, adeddi, ideddin. 
Uzcéré, bab, at ideddin. 


ÜLTÉRIEUR, aneggaru, ineg- 
gura. 


ULTÉRIEUREMENT, S uneg- 
garu ; S taneggarut. 


UX, iun ou iuen, f. iuet. — 
= —,iun iun. — Les uns les 


* 


UNI 
TuTELLE, asegdal ; tukala. 


Tueur, aukil, iukal ; aseg- 
dal, isegdalen; amsauaq, im- 
sauaqen. 


Turoyer, emslai, h. temslai 
s ketcini. 

Tuyau, ajabub, 1i-en; taja- 
bubt, tijabubin. 

Tyxmpan, atebel umezzur. 

Type, amtal, i-en; tamtilt, 
timtilin. 

Tse, ville de Syrie, Sur. 

TyYrRAN, amjur, imjuren. 

TYRANNIE, ajuru. 


TYRANNISER, jur, h. tsejur. 


autres, uiaduiadnin. L’— après 
l’autre, ua deffir ua. 


Unaniue. Être —, metsafaq, 
h. tsemtsafaq. 


UXANIMEMENT, S umtsafaq. 
UXANIMITÉ, amtsafaq. 


Uni, sans aspérité, ilkunen. 
Être —, poli, âdel, h. tsädil. 
— par l'amitié, dukel, h. du- 
kul. 


UxiroRue, tenue, aselsi, 1i- 
selsiuen ; tlabsa, tilabsatin, 


USA 


vulg. labsa, -at. —, adj. Etre 
—, âdel, h. tsädil. 


UÜXNIFORMÉMENT, s uâdel. 
UÜniroruiTÉ, aâdel. 
UxioN, ametsafaq ; adukel. 


Uxique, auh’id, iuh’idin. 
Son fils —, immi s auh’id. 


UNIQUEMENT, kan ; daia. 


Uxe , sdukel, h. sdukul ; 
sâdel, h. tsâdil. 


Uxiré, tauah’dit ; tauah’dia. 
Uxivers, dunit. 
UNIVERSALITÉ, djemela. 


Üniversez , aummi, ium- 
mien. 


ÜxiIvERSELLEMENT, S uaum- 
mu. 


UNIVERSITÉ , taummit, — 
École, timâmert, timâmarin. 


URBANITÉ, ah’daq ; afsah’. 
Urçexce, asefk b uajal. 
URGENT, isefken uajal. 


Uri, ibcan; ibezdan. Le 
verbe correspondant est ebzed, 
h. bezzed. 


URxE, aboqal, iboqalen. 


Üsace, d’une chose, astenfä. 
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— Coutume, taâda, tiädaiin, 
vulg. làda, -at. — Expérience, 
ajerreb. : 


Usé, imh’eser, imh’escren. 
Etre —, tebala, itebala. 


User, à force d'employer, 
stebala, — d’une chose, s’en 
servir, sh’edem, h. sh'eddam, 
v, a. S’—, tebala, h, teballa. 


Usine, tah’anut, tih’una u- 
senaä. 


Usrré, ish’edamen ; iäddan. 


UsTENSILE, ageruaj, igerua- 
jen. 


Usuez, ish’edamen ; iäddan. 
Usurruir, tfaiida; tenfai. 
ÜsurruiTier, bab, at tfaiida.. 
UsuraRe, umijal. 

Usure, amijal, imijalen. 
ÜUsurRPATEUR, amjur, i-en. 
UÜsuRPATION, ajuru. 
Usurper, jur, h. tsejur. 


Urérin, ne tabut. Frères —, 
atmaten ne tabut. 


Urice, infân. 
ÜTILEMENT, s tenfä. 
Uriciré, tenfà. 


ÜrTorte, targit, tirgua. 
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V. Le V manque dans le 
kabyle zouaoua. : 


Vacance, d’un emploi, a- 
h’ellu. 


Vacances, délassement, ase- 
rah’, israh’en; astafu, i-en. 

VacanT. Etre —, h’elu, i- 
b’ela, h. h'’ellu. 

VacarME, tarbabt. 

Vacoln, arsad tazerzait. 

VAccINE, acrad. 


VacciNer, cered, h. cerred. 


Vacuxe, tafunast, tifunasin ; 
tisetta, tistan. 


VacILLAnT. Etre —, huzz, h. 
tsehuzzu. 


VACILLEMENT, ahuzzu. 


VacILLer, huzz, h. tse- 


huzzu. 


VAGABOND, asaiah’, isaih’in ; 
asfh”, isfih’en. 


VAGABONDAGE, tsiah’a ; tse- 
fih’a. 


VAGABONDER, Siah’, isiah’, h. 
tsiah’; sefah’, h. sefiah’. 


Vacir, âgged, h. tsägged. 


seldjur. 


VAL 


VAGISSEMENT, aâgged, i-en. 
VaGuE, ñ. f., amua)j, i-en. 


Vacue, mal déterminé. Etre 
—, ur ih'uddun ara. 


VAGuEMENT, bela uh’uddu. 


VAILLAMMENT, S udjehad ; s 
uzenaber. 


VAILLANCE, adjehad; azena- 
ber. 


VaiILLanT, amedjehad, i-en ; 
adjid, idjuad; afh’al, ifh’ul; 
bab, at uzenaber. 


Vais. Être —, betel, h. 
tbettil. — Orgueilleux. Étre 
orgueilleux, tâdjeb ; tenfah’ ; 
tsekaber. En —, s ubatel, 
vulg. selbatel; s udjur, vulg. 


Vaincre, r’eleb, h. r’elleb. 
Vancu, amer’lub, i-en. : 


VAINEMENT, S ubatel, vulg. 
selbatel. 


VAINQUEUR, uin, uid ir’elben. 
VAISSEAU, acqof, icqaf. 


VaisseLLE, ah’ual b utci. — 
écornée, ajegdur, i-en. 


VaLaBLe, ilhan; ish’an. Etre 


VAL 
—, elhu, elhir’, ilba, h. lehha. 


VALET, aqoddac, i-en; a- 
crik, i-en ; ah’dim, i-en. 


VaLÉTUDINAIRE, ihleken ; 1- 
Juan. 


VALEUR, prix, tqima, tiqi- 
matin, vulg. elqima. — Cou- 
rage, tasa ; azenaber; djuda ; 
adjehad. 


VALEUREUSEMENT, S tasa; S 
uzenaber. 


VALEUREUX, bab, at uzena - 
ber, litt. : qui a de la mous- 
tache; amedjehad, i-en ; bab, 
at usendid ; afh’al, ifh’ul. 


VALIDATION, aseh'i. 


VALIDE, ish’an. — Bien por- 
tant. Etre —, sh’i, ish’a, h. 
seh’h'i; zur, h. zugger ou 
zuer. 


VALIDEMENT, S essah’: s 
ush'i. 

VaipEr, sesh’i, isesh’a, h. 
sesh’1. 


VALIDITÉ, aseh'i; tsah’a ; 
assah”. 


VALLÉE, azar'ar, izur’ar, 
vulg. luda, -at. 


VALLON, tazar’art, tizar’arin. 


VALOIR, Sua, suir”, isua, h. 
SU mieux, if, lfer, iifohe 
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Vase, acedah’, icedh’an s 


tuzzia, litt. : la danse en tour- 
nant. 


VaLve, acenfir, icenfiren. 

VAnITÉ, tazuh’et ; tebtilt. 

VAnNITEUx, azuh’i, izuh'ien ; 
uin uiden itzuh’un ; itâdjeben. 


Vax, fourche ou pelle à je- 
ter la paille et le blé au vent, 
tuzert, tuzzar. 


VanxeR, à la fourche, zuzer, 
h. zuzzur. 


_ VanTER, semr'er, h. sem- 
r’ar ; ceker, h. cekker. Se —, 
semr’er, h. semr'ar iman ; ce- 
ker, h. cekker iman. | 


VANTERIE, tazuh’et, tizuh’- 
GLNe 
VAPEUR, iraggun ; afuar.. 


Vaouer à, cor’el, h. cor’r’el 
di. — Etre vacant, h'elu, 
1h'la, h. h’ellu. 


VARIABLE, itsebeddilen. 
VARIATION, abeddel. 
Varice, azebzeg izuran. 
Vanier, bedel, h. tsebeddil. 
VARIÉTÉ, afarq, ifargen. 
VarLope, alukan, i-en. 


VASE, ageruaj , igeruajen. 
Grand —, pour les provisions, 


tsif, v. a. — Être bon, elhu , | akuñ, ikufa. — ou plat écorné, 


elbir’, ilha, h. Ichhu. 


ajegdur, ijegduren. 


VEI 

Vase, limon, alud ; abrun. 

VassaL, auzir, iuziren. 

Vasre, ahrauan, ihrauanen ; 
itsaàn. 

VauRIEN, dirit, diriten ; uin, 
uiden en dir; ah’aram, ih’a- 
ramien. 

Vaurour,amerzerzan, imer- 
zerzanen. —, petit, izr'i, iz- 
r’an. | 

VAUTRER. Se —, glilez, ig- 
lalez, h. tsegliliz. , 


VEAU, agenduz, igendiaz. 
— Chétif, sans mère, amgaiz, 
imguiaz. 


VEDETTE, aâssas, iâssasin. 
VécéraL, imr’i, imr'ien. 
VÉGÉTATION, imr'i. 


VéGéTer, emr'i, h. tsemr'i. 
— S’'étioler, dâf, h. dââf ou 
tsedâf. 


VÉHÉMENCE. adjeher. 


VÉHÉMENT, idjeheren ow ije- 
heren. 


VEILLE, auaz, iuazen. — 
Jour qui précède, imensi, i- 
mensiuen. 


VEILLÉE, auaz, iuazen. 


VEILLER, auz, h. tsauz. — 
à Ce que, err. errir, irra, D: 
tsarra dehen. — sur, h’ade:, 
h. h'adder, v. a. 


VEN 


{  VEeiLLEUSE, tamsebh'’at, tim- 


sebah’tin. 
VEINE, azar, izuran. 


VeLLÉITÉ, kera 


alebr’i idâfen. 


ulebri : 


VéLoctTé, temr’aula. 
VELOURS, azetta d acâri. 
VELU, acâri, icârien. 
VENAISON, tsiada, vulg.siada. 
VENDANGE, tukesa tizurin. 


VENDANGER, ckes, h. tekkes 
tizurin. 


VENDEUR, uin izenzen, b. 
iznuzun. 


VENDRE, Zenz, h. znuzu. 
VENDREDI, djemaä. 


VÉNÉNEUX, deg s, deg sen 
assem, vulg. essem. 


VÉNÉRABLE, amkaber, i-en. 
VÉNÉRATION, tmekabra. 


VÉNÉRER, kaber, ikuber, h. 
kubber ; krem, h. kerrem. 


VENGEANCE, atsar. 


VENGER, err, ertir”, irra, h. 
tsarra atsar r’ef. Se —, err 
atsar r’ef, Se —., err atsar. 


VENGEUR, irran, h. itsarran 
atsar. 


VÉNIEL. Péché —, adnub i- 
sehleken. 


VEN 


VENIMEUX, deg s, deg sen 
assem, vulg. essem. 


VEXIN, assem, vulg. essem. 


VENIR, as, usir’, iusa, h. 
tusi ; nulfu, inulfa, h. nulfu. 
Faire —, sas, saser’, isas, h. 
tsas. — Arriver, aud, ibod, h. 
tsaud. — de faire une chose, 
tura ou tora, avec le v. — Naïi- 
tre, lul, h. tselal. — Croîitre, 
ernu, ernir’, irna, h. tnernai. 
— Soyez le bienvenu, tame- 
rah’ba isek, pl. isuen. On ré- 
pond : ak, p{. akun iauz Rebbi. 


VENT, adu. — d'est, acerqi. 
— d’ouest,-ar’erbi. — du sud, 
aqebli. — du nord, abah’ri. 


VENTE, azenzi, izenzien. 
VENTER, sud, h. tsudu uadu. 


VENTILATEUR , 
tisbih’riuin. 


tsebib’arut , 


VenTouse, ticcut uqedàä i- 
dammen. 


VEXTRE, tabut, tiabudin; 
aâddis, iâddisen. Gros —, 
accknid, icekniden ; alasis, i- 
lasisen; azembhir, i-en. 


VenTRu, b uceknid ; b ula- 
sis, pl., at useknid, ulasis, 


Vexu. Le premier —, uin 
ikkeren ; uin tufd. 


VENUE, tisin. La bien —., ta- 
merah’ba. 


VER 
VÊPRES. aûser. 
Ver, tauka, tiukiuin. 
VÉRACITÉ, tsh’a ; ah’qaq. 
VERBAL, b uaual. 
VERBALEMENT, S umslai. 


VERBALISER, aru, urir’, iura, 
bh. tsaru. 


VERBE, afaûl, ifaâlen. 
VERDE, divin, Aual. 
VERDEUR, tizigzut. 


LI . 3 
VERDIR, ZigzU, Zigzuer’, 
IZigzu, h. zigzu. 


VERDURE, tizigzut. 


VERGE, agettum, igodman. 


VERGER, urti, urtan ; tama- 
zirt, timizar. — d’oliviers, de 
chênes, etc., aärqub, iârqab. 


VERGLAS, agris. 


VÉRIDIQUE, bab, at ne tidets. 
Une chose —, ah’qaq, i-en. 


VÉRIFICATEUR, Uin, uid ifah”- 
sen ; isah’h'in. 

VÉRIFICATION, afh’as ; ash'i. 

Véririer, sch’h'i; feh’es. 

VÉRITABLE, ish’an ; ah’qaq. 


VÉRITABLEMENT, S tidets ; 
sessah’. 


Vériré, tidets ; ah’aq, ih’aq- 
qiuen. En —, s tidets. 
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VerJus, ah’al, vulg. elh’al. 
VERMEIL , fotta idehben, 


litt. : argent doré. 
VERMICELLE, tih’amziz. 
VERMILLON, azuggar. 


VERMINE, tilket, tilkin. 


VERMISSEAU, taukka, tiuk- 


kiuin. 
VermouLu. Être —, erku, 
erkir”, irka, h. rekku. 
VerniR, selmaâ, h. selmiä. 
VERNIS, aselmaä. 


VÉROLE. Petite —. tazerzait. 


VERRE, azadj; azelladj: 
alemri. — à boire, afendjal, 
ifendjalen. 


VERROTERIE, ilaqiq. 
VERrRoOU, tasukart, tisukarin. 
VerRuE, tifideli, tifideliuin. 
Vers, poésie, asefru, isefra. 
VERS, prép.. r'er. : 
VERSANT, amili. — sud d’une 
montagne, asammer, isem- 


mar; tasummert. — nord, 
amalu, imula. 


VERSATILE, itsbeddilen ; its- 
gelliben. 


VERSE. À —, s uh’ammal. 


VERSEMENT, d’une voiture, 


VER 


ar’lui, — d'argent, asersi. — 
d’un liquide, asmiri. 


VERSER, Smir, ismar, h. 
smiri. — à boire, sqi, isqa, h. 
sqi i. — des larmes, ser’li, h. 
ser’lai imettaun. — Tomber, 
er’li, h. r’elli. 

VERSET, tala, tidtin? — 
Chanté, couplet, asferu, isfera 
ou issefra ; tagsit, tiqsidin. 

VERSIFICATEUR, poète, afa- 
sih’, ifasih’en; afsh’iu, ifs- 
b’iun. 

VERSIFIER, ugqem, h. tsuqgem 
issefra, tiqsidin. 

VERSION, aterjem, iterje- 
men. 

VERT, azigzau, izigzauen. 

VERT-DE-GRIS, ijunjer. 

VERTÈBRE, aqodà, aquâdi b 
uarur. 


VERTEMENT,"s uah’cer. 


VerricaL, ir’odzifen. — Les 
poteaux sont verticaux, r’od- 
zifent tigejda. 


VERTICALEMENT, S tOr’zi. 


VERTIGE, amelelli; rac. 
Avoir le —, melelli, imelelli, 
h. tsemelelli ; rac. 


VEerTu, tfadilt, tifadilin. — 


Force, tazuert, tizuirin. — 
Propricté, tazmert, tizmerin. 


VET 
VERTUEUSEMENT, S tfadilt. 


VerTueux, afedili, ifedilien ; 
bab, at uh’eir, vulg. nelh'eir. 
VERYE, ah’cer ; tah’arcut. 

Vesce, ajilban irqigen. 

VÉsIcATOIRE, tlesqa, tilesqa- 
{in. | 

Vessre, tambult, timbulin. 

Veste, taqfodant, tiqfoda- 
nin. 


VESTIAIRE, tah’h’amt ïih’- 
auaidj. 

VESTIBULE, asqif, isqifen ou 
isqofan. 


VesTiGe, tirqit, tirqidin; 
djerra, djerratin. 

VÊTEMENT, tlabsa, tilebsatin. 
— de femme, ah’elal, ih’ela- 


len. — grossier, tacluh’t, ti- 
clah”. 

VÉTÉRAN, aqedim, iqedi- 
men. 


VÉTÉRINAIRE, amedaui, im- 
dauien en tzuall, litt. : méde- 
cin du bétail. — Celui qui sur 
les marchés constate l’état des 
animaux à vendre, aneqâd, 
ingâden. 


Vèrm, sels, isels, h. slusu. 
Se —, els, elsir’, ilsa, h. tse- 
lusu. Manière de se —, telsit. 


VérusrTé, taqdima. 
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Veur, adjal, idjalen, f., tad- 
jalt, tudjal. Devenir —, edjel, 
djeler”’, idjel. 


VEUVAGE, tudjela. 
VExaTIoN, asefcal, i-en. 
“VexEr, sefcel, h. sfeccel. 

Vracer, itebân aâmer. 


VIANDE, aksum. — séchée, 
th’elia ; aqgeddid. Morceau de 
— sans os, tacrih’t, ticrih'’in ; 
tiftilt. — de choix, aqgosba, 
iqsabi. — Acheter de la —. 
nefq, h. neffaq. ; 

ViATIQUE, aâuin, iàâuinen; 
aäula. 

VIBRATION, argigi, irgigin 
usut, vuig. ne sut. 

VIBRER, ergigi, h. ergagai. 

VicaIRE, ah’alif, ih’alifen. 

VicariaT, tah’lift, tih’lifin. 

Vice, âiib, âiub; tardila, tir- 
dilin. 

Vicré, amefsud, i-en. 

Vicrer, sefsed, h, sefsad. 

Vicreux, bab, at âiub, vulg. 
buläiub, atläiub. — Débauché, 
ezzani, izzanien. 


VicissiTupE, abdal, ibdalen. 


VicTiME, sacrifice, timezliut, 
timezliuin. — Lésé, uin, uid 
ih’seren. 
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VicroirE, ar’lab, ir’laben. 
VICTORIEUSEMENT, S uar’lab. 


VicTorIEUX, uin, uid irle- 
ben. 


Vine, n. m., adilem. Adj. 
Être —, far’er, b. far rer: 
h'elu, h’elir’, ih’ela, h. h’ellu ; 
enr’el, h. enner’el; dilem, h. 
dillem. Le bocal est —, tilem 
taboqalt. 


Viper, sfer’er ; senr’el. 


Vie, tudert, tudertin. L’au- 
tre —, tah'art, vulg. lah’art. 
Étre en —, edder, h. tsi- 
dir. — de l'individu, aâmer. 
Genre de —, tsira; tâda ; a- 
brid. Eau-de-—., tissit ih’ar- 
qen, irr an. 


Vixiz, agedim, iqgedimen. — 
Agé, ausser, iusseren; am- 
r’ar, imr'aren. 

VIEILLARD, amr'ar, i-en. 


VIeizce, taussert, tiusse- 
rin ; tamr'art, timr'arin. 


VieiLLesseE, tuser ; temr'urt. 
VriLir, usser, h. tsussir ; 


ur’al, h. tsur’al d amr’ar, d 
imr'aren. 


VierGe, tadra ou tadrit, ti- 
draiin ; tamburt, timburin,. 
Etre —., bur, h. burru. 


Vir, vive, vivant, idderen. 


ni 
où de û ni 


VIL 
— Actif, ah’fif, ih’fifen ; ah’f- 
fan, ih'fifanen. — Emporté, 
ah’emmaq. 


ViGiLancE, tiririt uâqel, en 
dehen. 


ViciLaAnT, itsarran aâdgel, 
dehen. 


VIGiLE, imensi, imensauen ; 
tibijilt, tibijilin ? 

Vicxe, taferrat, tiferranin. 
— grimpante, dalia, duali ou 
daliatin. — Treille, aâric, iâri- 
cen. 


ViGNERON, amâllem, imälle- 


men ne taferrat; ah’oddam, 
ih’oddamen taferrat. 


VIGOUREUSEMENT, S UZUCr; S 
udjehed. 


Vicoureux. Etre —, zur, h. 
zuer Ou Zugger. 


Vicueur, azuer; adjehed ; 
tah’arcut ; tasa. 


Viz, amedelul, imedelulen. 
Etre —, cemet, h. cemmet. 


Vizain, dirit, diriten; ago- 
bah’, igobah'’en. 

VILEBREQUIN, tibernint, ti- 
berninin. 

VILENIE, agobah’ 1-en. — 
Saleté, tendjasa, tindjasatin. 


VILIPENDER, sames, isumes, 
h. samas. 


VIO 


VizLace, taddart, tuddar ou 
tudrin. Petit —, tah'lidijt, tih'a- 
lidjin. 
petits —., ih’alidjen. 

ViLLAGEoIs, bab, at ne tud- 
dar, ne tuddrin. 

Visge, tamdint, timdinin. 

Vin, acrab. 

VinalGrEe, ah'al ; asemmum. 


VinpicarTir, bab, at utsar ; 
ambr'od, imbr'oden. 


Vinér, âcrin. 


VINGTAINE, tâcrint,. 


ViNGTIÈME, uis, f. tis âcrin. 


Vioz, ezzena s uahjam. 
ViozaTeur, amh’alef, i-en. 
VIOLATION, ah’alef ; aâddi. 


VIOLEMMENT, sessif ; s uah- 
jam; s ur’sab. 

VioENcE, essif; ahjam; 
ar’sab. — Tyrannie, ajuru. 

VioLenrT, ir’seben. Etre —, 
r’eseb, h, r'esseb. — Emporté, 
ah’emmaq. 

ViozenTER, hejem, h. hed- 
jem r’ef. 


Viocer, déflorer, sefsed, h. 
sefsad. — Enfreindre, h’alef, 
h. h'alaf. 


Viozer, ademdam, 1-en. 


— Les habitants des. 


VIS 


VioeTTe, tibiulit ? 
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Vioier, tar’arma ne tadem- 
damt. 


Viocon, takrombit, tikrom- 
biin. 
VirÈRE, talefsa, tilefsiuin. 


Virer, ur'al, h, tsur’al; 
ezzi, h. tezzi. 


ViRGiNAL, ne tadrit ; ne tam- 
burt. 


ViRGINITÉ, aburu ; tadria. 


VIRGULE, tinogit, tinoqidin 
s ujah”nid, S tajah’nid, lié. : 
petit point avec queue. 


Viriz, b urgaz, — Fort, 
izuren. AÂge—, aâmer ibalr’en. 


VIRILEMENT, S uzuer. 

VIRILITÉ, tirugza. 

ViROLE, tamgdiast, timqia- 
Sin. 

VIRTUELLEMENT, S dats. 

ViRuLenT, itsfin. Être —, 


ef, h, tsefli. — Violent, ir’se- 
ben. 


Virus, arsad. — Le faire. 
sortir, sfi, isfi, h. sefi. 

Vis, amer’zal, i-en : aluleb, 
ilulab. 


Vis-a-vis, ilmendad ; zedat ; 
deg udem. , 


VisaGe, udem , udmauen ; 
24 
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aqadun, igadumen où iqudam; 
tsifa, tsifatin. — ouvert, udem 
inuéTr. | 


ViscÈRE, afuad, ifuaden. 
Viscosrri, tab’lult ; arsad. 
Viser, h’akker, h. th'akkir. 
VisiBce, idahren ; ibanen. 


VisiBLEMENT, S uadchar, s 
ubani. 


VisiÈre, tacqoft, ticqofin. 


Vision, auali, iualien. — 
Rêve, targit, tirga ow tirgua. 


VISIONNAIRE, uin, uiden it- 


sargun. 


VISITATION, tZiara, vulg. 
Ziara. 
Visite, tziara. 
VisiTER, Zur, h. tzuru. — 
Examiner, fah’s, h. fah’h'es. 
VISITEUR, amzuri, imzurien. 
ViIsQuEUx, ifin. 
Visser, er’zel, h. r’ezzel. 


Vire, s tr'auelt; s ur’iuel ; 
s temr'aula ; s uajal. — Vite! 
vite ! r'iuel! r'iuel! Aller —, 
ajel, h. adjel. 


Vitesse, tr’auelt ; temr’aula: 


ajal: ar’iuel. Lutter de —, 


mizuar, h. tmizuar. 


VITRAGE, deja). 


VOC 
VITRE, dejaj. ” 
VirRé. Être —, ZCAJEREIT. 
tezedjij. Le 
ViTRER, zedjej, h. tezedjij. 
Vivace, azigzau, izigzauen. 


VivacitÉ, tah’fa. — Empor- 
tement, ah’maq. 


VivanT, ameddur, i-en. Étre 
—, cdder, h. tsiddir. — Les 
vivants et les morts, imeddu- 
ren imegtin. 

Vive! tul âmer ! — Qui —? 
anua ? ambua ? 


VIVEMENT, s tah’fa. 


ViviFianT, isiddiren ; itsid- 
diren ; itsâicen. 

Vivirier, sidder, h. tsiddir ; 
sâlec, h. tsâiac. 


VIvIPARE, uin, uid ilulen 
isora. 

Vivorer, âiec, h. tsâiec sel- 
qalla, lité, : vivre de peu. 


. Vivre, edder, h. tsidir; 
âiec, h. tsâic. — Subsister, 
udjed, h. tsudjid. — Se con- 
duire, agir, ugem, h. tsugem. 

Vivres, tmakla. — Provi- 
sions de voyage. jäuinen ; 
âula. 


VocaBULAIRE, asterjam, i- 
en. 





VOI 
Vocaz, giumi.— Mental, b ul. : 
VOCALEMENT, S imi; s ussut. 
Vocariow, asiul, istulen. 


VOCIFÉRATION, aSur”u, ISUr’à; 


A 


aàgget, iâäggeden. 


 VociréRER, sur’, h. tsur’u ; 
âgged, h. tsâäggid. 


Vœvu, aäuad. iäuaden ; acid- 
di, iciddiuen. 

Voœux, souhaits, acedhi, 
icedhiin. 

Vocus, crédit, tausna. 


Vocuer, elh’u, elh’ir, ilh’a 
1 1 ? 1 
h. leh’h’u deg uaman, lil. : 
voyager sur l’eau. 


Voucr, ataia, pl. ataien, f. 
atsaia, atsaien. Me —, aqlui. 
Te —, aqlak id: Nous —, a- 
qlar’ ou aglaner’. Vous —, a- 
qlakun. | 


Vot£, abrid, iberdan. — 
Moyen, abrid, ibecrdan. — 
Trace, terqid, tirqidin. 

Voiza, aha. pl. abaten; 
f., ahat, pl., ahatent. 


VOILE, s. m., ar’ummu ; a- 
seburru ; alh’af. — de vais- 
seau, agelua, igeluan. 

Voizé. Etre —, tsulh’af. 


Vorcer, leh’ef, h. leh'’h'af; 
rumm, h. tsr'ummu ; sburr, 
h. sburru. 
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Voir, zer,-zerir’, ira, h. 
tzra ; uali, iuala, h. tuali. — 
Distinguer, ferz, h. ferrez. 
Faire —, senat; seken. — 
Fréquenter, âcer, iucer, h. 
tsâcar. Se —, se fréquenter, 
mâcer, h. tmâcar. 


Vorsin, adjar, idjiren, vulg. 


eldjar, eldjiran. 


VoIsINAGE, tudjuirt. 


Vorrure , takarost, tikaro- 
sin. 


Vorrurier , akrarsi, ikrar- 
siuen. 


Vorx, tar'oct; assut. — du 
tonnerre, du canon, assut, 
vulg. essut. 


Voz. tukerda, tikerdiuin. — 
des oiseaux, afaq. Prendre 
son —, r’uer, h. tsr’uer. 


VoLace, ah'fifan, ih’fifanen. 
VoLaILLE, tir, tiur b uh’- 
b’am. | 

VoLanrT, afug, tfugen. 

Vozariz, itsih’fifen. 

Vorcaw, adjebelnar, i-en. 


VoLée, d'oiseaux, aqodar, 
igodaren g ifrah’. | 

Vozer, dérober, aker, iu- 
ker, h. tsaker, — en faisant 
violence, h’aues, h. h’aggus. 
— de,ses ailes, afeg, iufeg, li. 
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tsafag. — S'envoler, r’uer, h. 
tr'uer. 


Vozer, aloh’, iluah’ en taga. 


VoLEur, amakuar, imakua- 
ren; aqgetâ, igetän ; ah’uian, 
ih’uianen. 


VoLièrE, aqofs, iqofsen. 
VoLonNTAIRE, ibr’an ; irudan. 


VOLONTAIREMENT, Sr’ord; S 
ulebr'i; s umrad. 


u+ nr}. e 
VoLonTÉ, alebr’i; abeqqu ; 
amrad. 


VoLoNTIERS, S ubeqqu; s 
ulebr'i ; br’ir ; irbah’; iugem. 

VozTicer, afeg, iufeg, h. 
tsafag. 


VoLuBiuiTÉ, ajel. — de pa- 
role, ajal b umslai. 


Vozusiuis, fleur, tajegagal. 


VoLuxE, d'un corps, tuzert. 
— Livre, aktab, iktaben. 


VozumnNeux. Etre —, zur, h. 
tsuzur. 


VoLurTé, légitime, tizet, ti- 
zidanin. — Coupable, afsaq, 
ifsagen. 


VOoLUPTUEUSEMENT, s’tizet ;'S 
ufsaq. 


VozupTuEux, amfaseq, i-en. 


Voir, *err, errit’,sirsas air. 


VOU 
tsarra. Faire effort pour — 
mauq, h. tsemauqu. 


3 


VoMISsEMENT, tiririt. — Ma- 
tières vomies, iriran. 


Vourrir, adua itsarran, lit. : 
médicament faisant vomir. 


Vorace, uin, uid itetsen s 
uajal, lil. : celui, ceux qui 
mangent avec rapidité. 


VoRaACITÉ, utcis uajal. 


Vos, votre, ennuen. — En 
parlant à des femmes, en kunt. 


Vore, ah’tiri, ih’tiriin. 
Voter, h’tir, h. tseh’tir. 


VôrTre. Le, la —, uin, tin 
inek, pl., ennuen. Les —., ui- 
den, f., tiden inek, ennuen. 


Vouer, uâd, h. tsuâd ou 
uââd. 

VouLorr, n. m., abeqqu. 

VouLorr, ebr’u, br'ir’, ibr’a, 
h. beqqu. — Consentir, radi, 
iruda, h. tseradi. 


Vous, kunui, f., kunemti. — 
Régime direct d’un verbe, kun, 
f., kunt. 


VourTe, taqobba, tiqgobbatin. 
Petite —, taqobbet, tigob- 
batin. 


Vouré. Être —, tsugobbet. 
Vourter, qobbet, h. tqobbit. 


Y 


VoyaGE, inig, inigen ; asa- 
fer, isaferen. 


VoyaGer, inig, iunag, h.!— de la vigne, tiseknest, 


tiseknas. 


tsinig ; Safer, h. safar. 
VoyaGEur, à pied, iminig, 
iminigen. — sur une mon- 
ture, amsafer, imsaferen. 
VoyeLLe, ah’arf, ih'arfen 
inettagqen. 
Vrai, ah’qi, ih’qien ; asah’, 
isah’en, vulg. delh’aq ; des- 


sah’. C'est —, s tidets; des- 


sah” ; delh’aq. 
VRAIMENT, s tidets. 


VRAISEMBLABLE , 


idabren , 
ibanen ah’qi.. | 


VRAISEMBLABLEMENT, S uad- 
har uh’qi. 
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VRAISEMBLANCE, adhar uh'qi. 


VRILLE, amor’zel, imor’zal. 


Vu, à cause de, r’eflajel.. 


Vue, un des sens, izeri ; ti- 


| zeri. — Regard, tamurli. — 
{ Spectacle, temezriut. Longue 


—, ajabub ne tamur’li. En — 
de, s udem. En — de Dieu, $ 
udem ne Rebbi. 


VULGAIRE, N. 7M., aUmMMU, 
vulg. laâmma. — Adj., ufel- 
lah’. 


… VULGAIREMENT, S uaummu. 
VuLGATE, tualgat ? 


VULNÉRABLE, itsujrah’en. 


X 


X, qs. L’x n'existe pas en kabyle. 


Y 


Yeux, titiuin ; allen. Mes — 
s’apesantissent, qenent allen 
inu. 


Y,1. L’'y n'existe pas en ka- 
byle. 

YŸ, adv., deg ; dagi ; dinna ; 
r'erda. 
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AZ Y 
ZÉLATEUR, Uin, uid iuseh’en. 
ZÈLE, ansah’; tirr'in. 


ZËLÉ, bub, at unsah’, ne 
tirr’in. 

Zérxie, vent doux et léger, 
abah’ri. 

Zéro, asifer, isifcren. 


Z16z46, tabudist, tibudisin. 
Aller en —, nedd, h. tsenned. 


ZOU 


Zac, thalia, vulg. elb’alia. 
Z{ZANIE, aqollab. 


ZoprAQUE, aggus iberudij, 
vulg. elberudj, lit. : ceinture 
de constellations. 


ZÔNE, aggus, aggusen. 

ZooLociEe, tamusni b uaiin 
idderen, litt.: Science de ce 
qui vit. 

Zousoua. Homme des —, 
azuaul ; agaua, igauauen. 


FIX. 


ALGER, — TyPOGRAPHIE À. JOURDAN. 
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